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INTRODUCERE 

Numele şi locul Numele Procopius (Upox6mc~) „care împinge înainte, înainta-
de naştere şul, cîştigătorul" apare în izvoare abia în secolul al IV-lea 

al erei noastre. Cele dintîi atestări sînt nume de martiri 
creştini din anul 303, .iar pînă în secolul al VI-lea se întîlnesc aproximativ 
60 de nume, îndeosebi de sfinţi şi de clerici, provenind în cea mai mare parte 
din Asia Mică. Este un indiciu că numele se ivise mai întîi acolo şi devenise 
uzual în cercurile creştine : deci părinţii istoricului nostru nu ajunseseră în
tîmplător în Cae!'area, ci erau din partea locului şi aveau legături familiare 
în ţinuturile acelea. Bănuiala aceasta poate fi întemeiată pe următoarele 
argumente desprinse din opera lui Procopius : a) paralelisme stilistice cu textul 
ebraic al Septuagintei; b) interes pentru Palestina şi iudei; c) legături per
sonale ale scriitorului cu oamenii de acolo, şi îndeosebi cu arhiereii; d) atenţia 
arătată pentru soarta tezaurului din templul de la Ierusalim. Numele a stăruit 
în lumea bizantină şi s-a răspîndit la slavii din sud şi din răsărit, precum şi 
la romîni, dar n-a prins rădăcini în apus, în domeniul bisericii catolice1. 

Caernrea (Ka:ta&peta:) din Palestina se afla pe ţărmul Mediteranei, la 
600 stadii ( = 110 km) de Ierusalim, cam la mijlocul drumului între 
porturile Iafa şi Haifa. Oraşul se înfiripase sub Ptolemei şi purta la 
început numele întemeietorului : !-rpchwvo; 7tupyo~ (Turnul lui Straton), apoi 
în anul 10 al erei noastre a fost consacrat în cinstea împăratului Caesar 
Augustus şi numit Caesarea. De atunci înainte însemnătatea lui a crescut 
şi în secolele II-III a ajuns centru important şi capitala provinciei ludeea. 
Se intîlneau acolo comercianţi din tot răsăritul împărăţiei romane şi se vor
beau mai multe limbi, dar mai ales greaca şi latina. Creştinismul s-a răspîndit 
începînd din secolul al II-lea, iar în secolul următor exista o şcoală celebră. 
Urmele cetăţii antice se mai văd şi astăzi în localitatea Kaisâ.rija2• 

1 B. RUBIN, Prokopios von Raisareia, in PAULY-WISSOWA, Realencyclopadie der 
c/assischen Altertumswissenschaft, XXIII (1957) 273-599, o excelentă sinteză istorică, plină 
de fapte şi de idei, ţine seama de complexitatea problemelor şi cunoaşte contribuţiile ştiin
ţifice din Europa răsăriteană. 

2 H. DESSAU, RE III (1897) 1291-1294. 
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6 INTRODUCERE 

Viaţa Scriitorul s-a născut între anii 490-507, fără îndoială, din 
părinţi înstăriţi. Îndată după terminarea studiilor, în anul 

527 a fost ·numit consilier (consiliarius, !;uµ.~c;uJ.o;) pe lingă Velisarios, 
car~ purta pe atunci titlu.I de dux ~ es~potam~ae şi era coma~dant.ul c:_etăţii 
Daras. L-aînsotitpe acestam campannledmPers1a (527-531), dm Afnca, lmpo
triva vandalilo~. cu titlul de assessor, 7t:Xpaopc; (531-536) şi în Italia (536-540), 
apoi după anul 542 a locuit în Constantinopole şi a început să-şi scrie amin
tirile despre aceste războaie, într-o lucrare istorică întinsă, în opt cărţi, pe 
care el însusi o numeşte 'Yn€Q -r&v noHµwv MyoL „Cărţile despre războaie" 
(titlul latin: Bella), iar manuscrisele operei sale o numesc în mod simplu 
•Jcrtcp'.o:t „Istorii", pe cînd un erudit din secolul al X-lea, patriarhul Photios 
o pomeneşte sub titlul •Jatoptx6v, „Istoria". Astfel între anii 545-550 a 
alcătuit cărţile I-II (luptele cu perşii), cărţile III-IV (luptele cu vandalii, 
în Africa) şi V-VII (luptele cu goţii). Toate aceste cărţi au apărut în 
anul 551. În anul 553 a ieşit la iveală cartea a VIII-a, care înfăţişa 
evenimentele ulterioare din tot cuprinsul împărăţiei şi avea un conţinut 
variat (m:;tx.f).7))1. 

În jurul anului 550 avea redactată o scriere de aspră critică împotriva 
regimului împăratului Iustinian, în care dezvăluia nedreptăţile, corupţia, 
desfrîul şi alte racile ale stăpînirii din vremea aceea. Această Istorie 
tainică, rămasă nepublicată în timpul vieţii scriitorului şi de aceea numită 
şi 'Avixooto:, adică „Opera needitată", distonează cu totul faţă de ansamblul 
operei lui Procopius : de aceea mulţi istorici literari i-au contestat autentici
tatea. Dar cercetarea cu grijă a amănuntelor şi mai ales examenul atent al 
„clauzulelor" metrice, adică al ritmului accentual de la sfîrşitul propozi
ţiilor, dovedesc că nu mai putem avea nici o îndoială în privinţa pater
nităţii2. 

Între anii 553-555, din însărcinarea împăratului, a alcătuit o operă 
informativă în şase cărţi, intitulată Despre zidiri (IlEQL 'X.TL<J'µchwv, titlul 
latin : De aedificiis), în care elogiază activitatea constructivă a lui Iustinian 
în domeniul strategiei defensive : lucrarea cuprinde o mulţime de termeni 
geografici şi de referinţe istorice preţioase; ea are o mare însemnătate şi pentru 
trecutul ţării noastre. 

1 GY. MORAVCSIK, Byzantinoturcica. Die byzantinischen Quellen der Geschichte der 
Turkvolker, 1,2-te Aufl., Akademie-Verlag, Berlin, 1958, p. 489-500. 

2 A.K. DIMITRIU, Kb Bonpocy o Historia Arcana, în JltJmonucb Hcm.·-</Ju.n. 06UJecm8a 
npuHMn. Ho8opocuuc1<omb Ynu8epcumem13. IV, 2 (1894). p. 258-301; B. PANCENKO, OTauno1i 
ucmopuu llpoKonun, Bu1aHmuucKuu BpeMeHHUK II (1895), p. 24-57, 340-371, III (1896), 
p. 96-117, 300-316, 460-527; IV (1897), p. 402-451; K. KUMANIECKI, Zu Prokops 
Anecdota. Das rhythmische Klauselgesetz in den Anecdota und die Echtheitsfrage, în: Byzan
tinische Zeitschrift, XXVII (1927), p. 19-21; H. B. DEWING, The Secret history of Procopius 
of Caesarea, în Transactions and Proceedings o_f the American Philological Association Middle
town, LXII (1931), p. XL-XLI; P. BONFANTE, ll movente delia Storia arcana di Procopio, 
în Rendiconti Accad. d. Lincei, VIII (1932), p. 381-385; J. HAURY, Zu Prokops Geheim
geschichte, în Byz. Zeitschr., XXXIV (1934), p. 10-14; XXXVI (1936), p. 1--4; V. GRECU, 
Bemerkungen zu Prokops Schriften, în Bulletin de la Section historique de l'Academie Roumai
ne., XXVIII (1947), p. 233-240; N.B.TOMADAKIS, '0 IlQOXOroliOS, Î) auTOX(HIT•ELga E>wl\c0~ 
xaL ii µ.ovÎ) rils METavoi.as, în 'Emo'"t'llf.1.0VLKÎ} 'En;E.TI]gls Tije; q;1A.oo.oq;1Ki)s ~x.W.Tis •oii Ifov
f1t101tT).ul.ou 'Aih)vwv, seria II, voi. IV (1953-1!:154), p. 168-174, Atena. 
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INTRODUCERE 7 

Din izvoarele ulterioare rezultă că a obţinut titlurile de m:tp(xto<; şi 
l.AAoua-cp:o<;. În anul 562 este amintit un praefectus Urbi cu numele Pro
copius, dar identificarea cu scriitorul nostru rămîne îndoielnică. Nu ştim cînd 
a încetat din viată. 

' 

Originea socială Din scrisul şi ideile sale se desprinde impresia că era din familie 
înstărită : apare conservativ, exclusivist, apărător al interese
lor ordinului senatorial şi fără simpatie pentru demnitarii 

ridicaţi de jos (homines noui); nu preţuieşte încercările de reformă, iar pentru 
poporul de rînd are cuvinte aspre1• Despre el însuşi nu uită să menţioneze 
prilejul cînd este invitat la masă de Velisarios, unde se găsesc de faţă cei 
mai de seamă conducători ai armatei2• Pe meseriaşi şi pe cetăţenii din păturile 
mijlocii îi pomeneşte mai ales în legătură cu asuprirea celor mai săraci decît 
dînşii, dar pentru negustorii bogaţi, pentru proprietarii de corăbii şi pentru 
oamenii de afaceri în stil mare are toată înţelegerea; ei sînt numiţi 
„fericiţii" (euoo:fµove\;) şi împreună cu marii proprietari de pămînt consti
tuie rezerva din care se recrutează de obicei senatorii; în schimb nu 
aprobă politica economica a lui Iustinian, este împotriva comerţu
lui de stat al mătăsii şi critică încercările de a pune navigaţia comercială 
sub tutela statului3. Apoi arată acţiunea negativă a impozitelor asupra mari
lor latifundii şi lasă să se înţeleagă că depopularea şi alte calamităţi din 
imperiu au ca punct de plecare faptul că latifundiarii nu se bucură de destulă 
ocrotire din partea statului4. Împăratul îi apasă mai rău decît barbarii, deşi 
marii proprietari duc toate greutăţile războiului. Însă menţionează cu 
satisfacţie că ei au pretutindeni controlul marilor drumuri publice şi obţin 
venituri însemnate6. 

Legăturile sale sînt îndeosebi cu senatorii şi cu patricienii (patricii). 
Nu aprobă despuierea senatorilor de către Iustinian şi Teodora6 , deplînge 
lipsa de influenţă a senatului7 şi critică desfiinţarea consulatului8 • În timpul 
şederii sale în Roma se întîlneşte şi stă de vorbă cu numeroşi senatori9• 

Descrie pe larg nenorocirea soţiei lui Boethius, fiica lui Symmachus, şi arată 
că Ioannes, nepotul lui Vitalianus, şi-a dobîndit „mare cinste pe lîngă toţi 
oamenii" prin faptul că a salvat senatult0• Preţuieşte provenienţa înaltă şi 
„idealurile" clasei stăpînitoare, exprimate prin termeni ca aw1'poauv1J „cu
minţenie, bun simţ" şi x.a/..Oi; x.ai O.ya-36i; „frumos şi distins", dar tra-

1 Aed., I, 1, 20: li'l~;m; li.ye>.a.iot n:o.e 1<.o.l 6 <TUf?qJErrot;; Bell. VII, 32,17: ă.yo(><liouc;: µEv 
xui. ayeÂ.aiouc; ă.v{}gcim:.ouc; •.. oooev a\rtoic: 1tf?oolpw'V. 

2 Bell., III, 21, 6: 6µotpcim~;oi;.„ afo-c:cia71µsv. 
3 Anecd., 20, 1; 22, 39; 23, 20; 25, 1 sqq.; 26, 6. 
'Anecd., 23, 6; 23, 20-22. 
6 A necd., 30, 5 'X.Wf?LW'V JtU'VIWJXÎI '1.Vf?LO~ . . . eufiai:.µ.ovOOl'a:ro~. 
s Anecd., 12, 12. 
1 Anecd., 14, 27. 
8 Anecd., 26, 12. 
8 Războiul cu goţii, III, 20, 18; III, 26, 11. 

io lbid., III, 20, 27; III, 26, 21; H.R. PATCH, Procopius and Boethius, ln Speculum, 
XXIII (1948), p. 284-287. 
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8 INTRODUCERE 

tează cu dispreţ calităţile şi purtările „parve:Uţilor"~· Arată înţel~~er~ 
Frntru administraţia . auto~c.mă, unde lrecumpai;eşte 1~fl:uenţ~ ~ob1li1?111 
locale, însă nu iartă Im Iustmian faptul ca foloseşte m admm1straţia impenu
lui oamrni care nu fac ţarte din rîndurile minorităţii senatoriale. Din toate 
acestea se vede că Procopius 1udecă evenimentele potrivit concepţiei unei 
ţărţi a aristocraţiei sclavagiste. 

Educaţia şi 
cuncşl inţele 
dc.bînditc 

Din titlurile date de izvoarele ulterioare (Q~'tWQ ml O'O<pLO''t~;) 
rezultă că a studiat dreptul şi filozofia. Unul dintre aceste 
izvoare spune că era dotat cu multă inteligenţă, ceea ce se 

desprinde cu evidrnţă şi din lectura operei sale. Titlurile avute în cadrul 
a1 matei (~uµţGu),c~ = const'Hari'us şi 7tcXFEOFO~ = assessor) îl arată drept 
un tehnician în probkmele dreptului pe lingă un mare demnitar de stat. 
Prin rhetor se înţelege nu numai oratorul, ci şi avocatul, jurisconsultul. 
Educaţia juridică se vede în unele expresii şi în tehnica discursurilor din 
opera sa istorică, iar cea filozofică în concepţia sa despre lume şi în atitudinea 
negativă faţă de religia creştină. 

Cunoştinţele sale din şcoală se sprijină pe Homer, Herodot şi Tucidide, 
iar opera sa istorică are ca model în primul rînd pe Tucidide, cu toate că 
nu-l citează. niciodată2. În afară de aceştia pomeneşte pe Xenophon 
(43C-354 î.e.n.), pe Strabo (63 î e.n. - 19 e.n.), pe Diodor din Sicilia (secolul 
I î.e.n.) şi pe Arrian (secolul II e.n.)a, dar a cunoscut fără îndoială şi pe 
Polibiu (201-120 î.e.n.) şi Appian (secolul II e.n.), iar dintre cei mai 
apropiaţi de <linsul, pe Priskos Panites (a doua jumătate a secolului 
al V-lea) 4• 

În opera sa se vede o mare bogăţie de cunoştinţe dobîndite în şcoală 
sau din lecturile ulterioare, din care a reţinut informaţii preţioase despre 
vechiul orient, mitologia greacă, literatura şi arta din Grecia, literatura latină, 
istoria grecilor, creştinism, orientul mai nou şi contemporan, precum şi despre 
FOţulaţiile cele mai variate ale lumii cunoscute în vremea sa. Cultura lui Pro
copius a fost rezultatul unei îmbinări fericite dintre teorie şi practică, dintre 
tradiţia scrisă şi experirnţa nemijlocită căpătată pe cîmpurile de luptă, la 
distanţe mari şi timp îndelungat, în toate cele trei continente. Dacă unul 
sau altul dintre contemporanii săi a reuşit uneori să scrie într-o limbă mai 
înflori.tă, ca de pildă Agathias, sau a cunoscut mai bine litera cărţilor, cum a 
dovedit de multe ori Ioannes Lydus, în schimb nici unul n-a stăpînit mai bine 
problemele prezentului şi n-a cules informaţii mai utile decît dînsul. Dar 

1 Anecd., 10, 2; 17, 9; 17, 27; RUBIN, 301-304. 
2 A. DUWE, Quatenus Procopius Thucydidem imitatus sit, Progr. J ever, 1885; H. 

BRAUN, Procopius Caesariensis quatenus imitatus sit Thucydidem, Diss. Erlangen, 1885, în 
Acta Seminarii Erlangensis, IV (1886), p.161-221; W. H. PARKS, Some suggestions derived 
/rom a comparison of the Histories of Thucydides and Procopius, în Tyansactions and PYoceedings 
of the Ameyican Philological Association, XXIV (1893), p. XL-XLII; H. BRAUN, Die Nach
ahmung Heyodots durch PYokop. Progr. Niirnberg, 1894. 

3 K. KRUMBACHER, Geschic/1te def' byzantinischen Literatul', 2.-tc Aufl., M1lnchen. 
1897, p. 223. 

t RUBIN, 306. 
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INTRODUCERE 

faptele adunate n-au rămas disparate şi neconcludente, ci au fost rînduite 
cu grijă într-o alcătuire armonioasă şi artistică, încît autorul acestei munci 
îndelungate de creaţie şi concepţie trece astăzi, pe drept cuvînt, ca cel 
mai de seamă istoric din literatura bizantină. 

Limba în care scrie se străduieşte să atingă înălţimea unui artist ca 
Tucidide, dar nu rămîne searbădă şi convenţională, ci se împrospătează 
mereu din lexicul şi uzul conversaţiei de toate zilele. Multe cuvinte sînt străine 
literaturii de mai înainte, dar exprimă progresul realizat între timp, de care 
scriitorul n-a rămas străin : abaterile sintactice şi stilistice de la modelele 
antice rămîn o dovadă că limba vorbită evoluase si se schimbase într-o oare
care măsură, iar istoricul a ţinut seamă de aceste f~pte şi le-a asimilat în chip 
organic în propria sa operă. Unele formule şi perifraze sînt cerute de conveni
enţele genului literar sau de gusturile publicului contemporan : dar, de obicei, 
Procopius se ridică cu mult deasupra imitatorilor simpli şi se vădeşte un artist 
de primul rang1. Ritmul accentual de la sfîrşitul perioadelor este personal şi 
se conduce după legi consecvente: acest fapt trădează un simţ artistic pronun
ţat şi o grijă susţinută pentru armonia prozei sale2• 

Scriitorul cunoaşte limba latină vorbită mai bine decît pe cea clasică : 
deci o învăţase în chip nemijlocit de la contf•mporanii săi, nu din cărţi. 
Aceasta se vede din felul cum citează : KoupJtX~ pentru Corsica Ae7t'ttµciyYGt 
pentru Leptis M agna, MeY'toopYGt pentru M inturnae, <l>opoxopv~l..to:; pentru 
Forum Cornelii. Multe nume de localităţi din Peninsula Balcanică pome
nite de dînsul slujesc în chip indirect la cunoaşterea latinei balcanice din 
secolul al VI-lea3 • În afară de latină, mai avea cunoştinţe de gotă, armeană, 
persană şi siriană. Faptul se explică atît prin împrejurarea că se născuse şi 
copilărise într-un oraş aflat la încrucişarea marilor drumuri comerciale pe 
uscat şi pe apă, cît şi prin aceea că se întîlnise în timpul vieţii cu oameni de 
neamuri deosebite, atît în Constantinopole, cît şi în Asia Mică, Caucaz, 
Peninsula Balcanică, Italia şi Africa. Contactul cu vorbitorii din regiuni 
disparate a trezit în el un interes viu pentru limbi, iar acesta se manifestă în 
concepţia sa despre originea limbajului, în tendinţa de etimologizare, în grija 
de a reproduce exact unele nume proprii străine, ~i. mai ales, în ideea justă 
că limba se găseşte în continuă prefacere4. 

1 RUBIN, 311-312: „Er kann nicht als Nachahmer abgetan werden, sondern darf 
als Kiinstler von hohen Graden gel ten". 

2 J. SCHEFTLEIN, De praepositionum usu Procopiano, Diss. Erlangen, 1893; A. DUWE, 
Die A ttraktion des Relativ Pronomens bei Prokop von Caesarea, Progr. J ever, 1898; F. J. 
HARTMANN, Untersuchungen iiber den Gebrauch der Modi in den Historien des Prokop von 
Caesarea, Progr. Regensburg, 1903; A. FREIXAS, El lenguaje de Procopio, în Anales de Filo
logia Cldsica, Buenos Aires, IV (194 7 -1949), p. 125-150. 

a P. SKOK, De l'importance des listes toponomastiques de Procope pour la connaissance 
de la latinite balcanique, în Revue internationale des etudes balcaniques, Belgrad, III (1936), 
p. 47-58; V. BE!:iEVLIEV, Ea1-w oco6<HOCT B 06pa3yaaHeTO Ha cAO:HCHUTe 1ttecTHU 
Ha3BaHu!l oT AaTUHCKu npou3xoa a Mu3U!l u TpaKttfl, în: H3BeGTllJl Ha HHcTUTYT 3a 6'Mzap
cKu e3uK, I (1952), p. 239-245. 

" E. SCHWYZER, Die sprachlichen lnteressen Prokops von Caesarea, în Festgabe fiir 
H. Bliimner, Ziirich, 1914, p. 303-327; E. BENVENISTE, Un temoignage sur la langue des 
Sarmates, în Journal Asiatique, CCXXI (1933j, p. 135-138. 
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politică 

INTRODUCERE 

Istoricul are pasiune pentru lupta politică şi urăşte cu patimă 
pe Iustinian, dar nu vrea un regim republican, ca Tacit, 
ci pledează doar pentru înlocuirea tiranului. Patriotismul 

său este sincer : înflorirea împărăţiei, sub controlul senatului. J udecînd de 
pe pozitia ordinului senatorial, el respinge cu hotărîre toate încercările refor
matoar~, priveşte cu neîncredere spre demnitarii ridicaţi de Iustinian şi cri
tică îndeosebi măsurile luate împotriva marilor latifundiari. Războaiele îi sînt 
odioase, nu pentru că au început, ci pentru motivul că sînt neglijate şi pre
lungite, ceea ce face să se întîrzie exploatarea succesului1. În schimb este cu 
tot sufletul pentru Velisarios şi acţiunile sale de pe cîmpurile de luptă. În 
realitate se dă o luptă surdă între Iustinian şi oamenii din jurul său, care au 
controlul aparatului de stat, şi membrii marilor familii de latifundiari, dislocaţi 
de la putere. Imaginea trasată de scriitor este aceasta. În politica internă 
stăruie crima şi raptul; împăratul promovează la putere pe cei mai răi şi mai 
necinstiţi, formînd împreună cu ei o clică mai primejdioasă decît duşmanii 
din afară. De pe urma ei au de suferit aşa-zişii eretici, precum şi minorităţile 
religioase ca iudeii şi păgînii, apoi unele grupări profesionale şi îndeosebi 
„fericiţii" (eo?ioxiµovei;), în primul rînd senatorii2• Procopius simte că face 
parte din această categorie şiscoate mereu în evidenţă importanţa latifundiari
lor în economia imperiului, iar pentru oamenii din mulţime (~yebrot, olx:cpoi) 
se arată neînţelegător şi mîndru. Scopul său vădit este : împotrivirea organi
zată, sau chiar revolta pe faţă, spre a înlocui pe Iustinian prin altă persoană 
mai docilă faţă de ordinul senatorial. De fapt, se ciocnesc însă puternic intere
sele a două categcrii sociale : de o parte aristocraţia sclavagistă, hrănită 
în ideologia păgînă, conservatoare şi sceptică; de alta, nobilimea feudală în 
sîmbure, organizată în jurul bisericii creştine, coalizată cu marii ei ierarhi, 
f~natizată, intolerantă şi incultă. În concepţia lui Procopius se întreţes idei 
dm cultura antică cu elemente creştine sau orientale, dar atitudinea sa politică 
este fermă şi consecventă : în sprijinul şi pentru izbînda minorităţii senatoriale3 . 

Război~! cu Opera sa capitală intitulată Războaiele ('Y:nEQ r&v n:oAiµcov 
goţu A6yot) este concepută ca o istone universală, iar materialul 

se găseşte rînduit după regiuni : cărţile I-II Orientul, cărţile 
III-IV Africa, cărţile V-VII Italia, cartea a VIII-a are cuprins variat (ioroela 
7totx!A-~) însă distribuit şi el după regiuni (cap. 1-16 Orientul, cap. 17 
Africa, cap. 18-35 Italia). În prefaţă îşi expune intenţiile şi promite 
să respect~ adevărul istoric: (1) „Procopius din Caesarea a înfăţi
şat în sens războaiele purtate de Iustinian, împăratul romanilor, în 
răsărit şi în apus, în felul cum s-a întîmplat că s-a ivit fiecare 

1 Anecd., 18, 29 şi urm. 
2 RUBIN, 351. 
8 CH. DIEHL, ]ustinien et la civilisation byzantine au VJ-e siecle, Paris, 1901; I. 

KULAKOVSKI, HcmpuR 8U3lllffUU, I-III, Kiev, 1915; J. B. BURY, History of the 
Later Roman Empire /rom the Death of Theodosius I to the Death of Justinian (395-565), 
Londra, 1923; A. A. VASILIEV, Histoire de l'empire byzantin, trad. du russe par P. Brodin 
et A. Bourguina, preface de Ch. Diehl, I- II, Paris, 1932; L. BREHIER, Le monde byzantin, 
I-III, Paris, 1947, 1949, 1950, recenzie în 8Lt3QHTLtii.CKLtii. BpeMeHHllK, VI (1953), p. 306-320, 
M. L. Abramson. 
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din ele, pentru ca timpul îndelungat să nu treacă biruitor peste pus
tiul cuvîntului şi să arunce uitării fapte deosebit de măreţe, ştergîndu-le 
cu totul din minte. A socotit că amintirea lor va fi o faptă mare şi de folos 
în cea mai largă măsură, atît celor de acuma, cît şi urmaşilor, dacă împrejurările 
i-ar împinge cumva pe oameni din nou într-o nenorocire ca aceea. (2) Căci 
celor care vor vrea să se războiască sau se vor găsi încleştaţi în luptă, cuprinsul 
unei istorii de acest fel poate să le aducă oarecare sprijin, arătîndu-le cum 
s-a desfăşurat o asemenea întrecere la înaintaşii lor şi făcîndu-i, se înţelege, 
să se dumirească ce sfîrşit ar putea avea întîmplările de faţă, dacă vor fi 
cumpănite cu cea mai mare chibzuire. (3) El şi-a dat seama că este în stare 
mai mult decît oricine să scrie aceste fapte : nu din altă pricină, ci pentru că 
a fost rînduit ca sfetnic al conducătorului de oşti Velisarios şi i s-a întîmplat 
să fie de faţă la aproape toate înfăptuirile. (4) A socotit că oratoriei îi stă 
bine avîntul, poeziei închipuirea poetică, iar istoriei adevărul. (5) De aceea 
n-a acoperit slăbiciunile nici celui mai bun dintre prieteni, ci a judecat cu 
grijă toate cele petrecute fiecăruia şi le-a însăilat în scrisul său, fie că li s-a 
întîmplat de-au săvîrşit fapte bune sau în alt chip oarecare"1. 

La sfîrşitul cărţii a IV-a înfăţişează pe scurt istoria mai nouă a Libiei, 
arătînd sărăcirea şi depopularea acestei provincii, apoi la începutul cărţii 
a V-a trece la războiul cu goţii. După ce aminteşte înlăturarea lui Romulus 
Augustulus, ultimul împărat roman din apus (476), atinge problema alianţei 
de arme (auµµ:txi~) a romanilor din răsărit cu scirii, alanii şi alte neamuri, 
cu toate consecinţele ei nefaste pentru imperiu2• Această menţiune îi slujeşte 
ca o introducere indirectă la istoria goţilor şi la crearea regatului lor din Italia, 
sub Theuderih, care s-a ivit în urma unei înţelegeri de arme cu împăratul 
din Constantinopole. Scirul Odoacru este socotit uzurpator (tup~wo;), iar 
învingătorul său Theuderih, regele goţilor, apare drept un cuceritor vremelnic, 
fără drepturi legitime asupra Italiei. Prin aceasta, autorul vrea să justifice 
intervenţia armatelor bizantine, care luptă pentru reunificarea vechiului impe
riu roman şi caută să îndepărteze o stăpînire străină de aspiraţiile poporului. 

Războiul începe în vara anului 535: Mundus este trimis în Dalmaţia, 
iar Velisarios comandă flota şi cucereşte Sicilia. În iunie 536 Dalmaţia se află 
în stăpînirea armatei bizantine, iar Velisarios încearcă să cuprindă cetatea 
Neapolis. Asediul ei durează aproximativ douăzeci de zile. După cucerire, 
Velisarios lasă în urmă o mică garnizoană şi se îndreaptă spre Roma. Unele 
detaşamente cuceresc Spoletium, Perusia şi Namia, dar Roma rezistă încă 
multă vreme. Între timp populaţia civilă este decimată de foamete şi ciumă. 
În noiembrie 537 sosesc întăriri din Constantinopole, iar în anul următor 
armatele bizantine înaintează spre nord şi string cercul în jurul Ravennei 
.sau tind spre Mediolanum. În vara anului 539 Ravenna cedează şi Velisarios 
este rechemat. Cartea a VI-a se încheie cu evenimentele din anul 540.Probabil, 
intenţia autorului era de a grupa evenimentele din primii cinci ani de război 
l.'.U goţii în două cărţi (V şi VI), care să formeze o unitate şi să constituie un 
paralelism faţă de războiul cu perşii (I şi II) sau războiul cu vandalii (III-IV} 3 . 

l Bell„ I, 1, 1-5. 
2 RUBIN, 428. 
a RUBIN, 466; B. LAVAGNINJ, Belisario in Italia. Storia di in1 anno (535-536), 

Palermo, 1948. 
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~·Cartea a VII-a se deschide cu o critică indirectă la adresa lui Iustinian, 
cu elogiul personalităţii lui Velisarios şi cu schiţarea greutăţilor economice 
ale imperiului. Armatele bizantine din Italia sînt înfrînte pe rînd, iar goţii 
se refac şi redobîndesc aproape toate teritoriile pierdute. În anul 54.4 Velisarios 
este trimis din nou în Italia, dar mijloacele sale sînt neîndestulătoare. El 
cere ajutoare din Bizanţ însă acestea întîrzie, din pricina pătrunderii sclavini
lor în imperiu, în anul 546. Autorul deschide o paranteză şi vorbeşte despre 
Chilbudios, un ant de neam, apoi despre sclavini şi anţi, dind informaţii 
pretioase cu caracter etnografic. În Italia luptele continuă mai multă vreme 
fără'. rezultate hotărîtoare, iar în luna iunie 54 7 este recucerită vremelnic 
Roma. Velisarios cere întăriri de la Bizanţ, dar împărăţia are de înfruntat 
din nou greutăţi din partea sclavinilor, la începutul anului 548. După cinci 
ani de încercări, Velisarios se întoarce fără glorie în Bizanţ, în anul 549, iar 
armatele din Italia continuă lupta. La începutul anului 550 provinciile Iliria 
si Tracia sînt din nou vizitate de sclavini1. 

' Cartea a VIII-a are conţinut variat, este o {crtogia JtOL'X.LATJ. Partea 
întîia înfăţişează relaţii cu perşii începînd din anul 550 şi luptele pentru Lazica 
din Caucaz, pe ţărmul răsăritean al Pontului Emcin. Autorul corectează pe 
unii geografi mai vechi şi dă informaţii preţioase asupra ţinuturilor de acolo2• 

în toamna anului 551 au loc tratative diplomatice între romani şi perşi şi 
se încheie un acord temporar. 

După un excurs asupra introducerii viermilor de mătase în imperiu 
şi întîmplările din Libia, autorul trece la evenimente din Europa şi în special 
la luptele cu goţii în Italia. Interesante şi de multe ori unice sînt informaţiile 
despre neamurile din Europa de nord-vest şi despre insula Brittia. Narses 
primeşte de la împărat o mare armată şi pătrunde în Italia prin ţinuturile 
Veneţiei, în anul 551. În primăvara anului următor sclavinii pătrund din 
nou în imperiu, cu ajutorul gepizilor, iar împăratul duce tratative cu aceştia 
din urmă. Ştirile despre longobarzi şi gepizi interesează de aproape trecutul 
ţării noastre. În I talia goţii sînt înfrînţi şi împinşi spre sud sau sud-vest : 
capitala lor, Ravenna cade în iunie 552. După un an, stăpînirea lor politic~ 
din Italia este lichidată şi cu aceasta se încheie ultimul capitol al Războiului 
cu goţii3. 

Ştirile despre Sclavinii şi anţii trăiau „în democraţie" (Ev f>T)µoxgatt~) 
slavi adică se aflau în ultimul stadiu de dezvoltare a dcmocratiei 

militare. Ei îşi rînduiau în comun atît treburile prielnice 'cit 
şi cele neprielnice (ta te ~Uµcpoga ml ta f>ooi!.OAa Ec; 'X.OLVov ăynm) 4 • Mono
teismul lor era de origine indo-europeană şi nu avea nici o legătură cu 

1 J. HAURY, Prokop und der Kaiser Justinian, în Byzantinische Zeitschrift, XXXVII 
(1937). p. 1-9; Z. V. UDALŢOVA, J1raAllfl 11 BttJaH.TUR B VI BeKe. Moscova, 1959; C. D. 
GORDON, Procopius and ]ustinian's financial policies, în The Phoenix. The journal of the 
Classical A ssocialion of Canada, XIII (1959), p. 23-30. 

2 S. KAUCHTSCHISCHWILLI, Informaţiile lui Procopius din Caesarea despre Georgia 
(în limba georgiană), în Bulletin du Musee de Georgie, VI (1932), p. 315-372; VII (1933), 
p. 121-192, vezi Byzantinische Zeitschrift, XXXII (1932), p. 399 şi XXXIV (1934), p. 401. 

3 L. GINETTI, L' Italia Gotica in Procopio di Cesarea, Siena, 1904; O. K6RBS, Unter
sucliungen zur ostgot.schen Geschichte, I: Das Kriegsjahr des Prokop, Diss. Jena, 1913. 

4 Războiul cu goţii, VII. 14 22-30; RUBIN, 472-474. 
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creştinismul1 . Din faptul că nu cunoşteau soarta nemiloasă (E~µxpµ.€v·q), rezultă 
că ei credeau în libertatea de acţiune a omului, adică în liberul arbitru, dar nu 
aveau despre destin o idee abstractă ca grecii. Reprezentădb concrete ale 
soartei au lăsat urme în folclorul tuturor popoarelor slave2• Procopius 
aminteşte apoi că slavii adorau rîuri, nimfe şi alte zeităţi (oo:tµ.6vto;). 

Ei locuiau în asezări răsfirate şi în căsute modeste. Cei mai multi 
(oE 7to/J„ol) mergeau î~ luptă pe jos şi purtau l~nce şi scut, dar nu era~ 
îmbrăcaţi în zale. Arătau mari la trup şi puternici şi aveau părul castaniu. 
Această caracterizare a fost confirmată de cercetările antropologiei mo
derne3. 

Slavii duceau o viaţă grea şi erau lăţiţi pe spaţii întinse, iar pe timpul 
lui Procopius se găseau şi în cea mai mare parte a ţinuturilor din stînga 
Dunării, inclusiv teritoriul ţării noastre'. Chilbudios, un ant de neam, cunoştea 
limba latină pe care presupunem că o învăţase de la populaţia romanizată 
din stînga Dunării6 . Iustinian a oferit anţilor adăpost în cetatea Turris, 
identificată de unii cu Turnu Măgurele, ceea ce ne îndeamnă să credem că 
acea populaţie romanizată se afla în regiunea Oltenia6 • 

Într-un pasaj din dialogurile lui Pseudo-Caesarius, sclavinii şi fisoniţii 
erau numiţi „dunăreni" (~o:vo·)~tot)7. Din nefericire, nu cunoaştem data 
acestei scrieri : F. Bari.Sic se pronunţă pentru începutul secolului al V-lea, 
iar K. Bones identifică pe autorul anonim cu patriarhul Severos din Antiohia 
(512-518) 8 • Alte informaţii despre ei la lordanes9 , · Ioannes din Efesto 
şi mai ales în scrierea lui Pseudo-Maurikios (Urbikios), Despre strategieH. 
Cea mai veche menţiune despre slavi la Procopius este în legătură cu eveni-

1 A. MICHELITSCH, Allgemeine Religionsgeschichte, Graz, 1930, p. 652 ş.u.; V. MACHEK, 
Essai comparatif sur la mythologie slave, în Revue des etudes slaves, XXIII (1947), p. 48-65; 
S. URBANCZYK, Religia poganskich slowian, Cracovia, 1947; W. ANTONIEWICZ, O religii 
dawnych slowian, în Swiatowit. Rocznik towarzystwa naukowego warszawskiego, XX (1948-1949), 
p. 327-343; P. REZUŞ, Religia slavilor, în Studii teologice, II, 1 (1949), p. 98-110. 

2 L. NIEDERLE, Manuel de l'antiquite slave, II, Paris, 1926, p. 126-168. 
a H. LUDAT, Farbenbezeichnungen in V olkernamen. Ein Beitrag zu asiatisch-osteuro

păischen Kulturbeziehungen, în Saeculum, IV (1953), p. 138-155 şi F. DOLGER, în Byzanti
nische Zeitschrift, XLVI (1953), p. 485; RUBIN, 475-481. 

' IORDANIS Getica, 34: per immensa spatia Venetharum natio populosa, anul 553. 
6 Războiul cu goţii, III, 14, 36 xcx!Tta;i 'tY°j/ 'ta .A.cx-;.C1w'J ci(ţ):s'lcx ~wJYj'J. 
6 D. TUDOR, Oltenia romană, ed. II, Bucureşti, 1958, p. 135, 253, 367; M. COMŞA, 

Slavii, în Istoria Romîniei, I, Bucureşti, 1960, p. 731 crede că Turris se afla mai jos, la Bărboşi 
(Dinogetia), după. cum opinase şi C. JIRECEK, Geschichte der Serben, I, Gotha, 1911, p. 82. 

7 PSEUDO-CAESARII Dial., II 110, în MIGNE, Patrologia Graeca, XXXVIII, 985; 
I. DU JCEV, Le temoignage du Pseudo-Cesaire sar les Slaves, în Slavia antiqua, IV (1953), 
p. 193-209. 

s F. BARI~IC, I(ada i gde sit napisani Pseudo-Caesarievi dijalozi? (Quando et ubi Pseudo
Caesarii Dialogi compositi sint quaeritur), în Srpska Akademija nauka, Zbornik Radova, XXI, 
Vizantilo.§ki Institut, I (1952), p. 29-51; K. BONES, în: '&ElTI'jQlc; '&tmgtac; Buţ<1.'V!nvci'>v 
~ito?.>%1'1, XXIII (1953), p. 261-279. 

e IORDA.NIS, Rom., 388; Get., 34, 35, 119, 247. 
10 IOANNES din Efes, vezi Revue de I' orient chretien, II (1897), p. 485; A. DIAKONOV, 

r13aeCTUfl l1oa1ma 3qJeC/Wi!O u cupuii.CKUX XpOHUK o C/ta9RHaX Vl-Vll B:!KOB, în BelTHUK 
apwHetl UCTOpUU, 1946, nr. 1, p. 20-34. loannes din Efes a trăit intre anii 506-585. 

11 ARRIANI Tactica et MAURICII Artis militaris libri XII ed. J. Scheffer, Uppsala, 1664. 
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mentele din anul 495, cînd o parte din eruli şi-au părăsit lăcaşurile lor pann
testi, au pornit spre nord-vest, au trecut „pe rînd peste toate neamurile scla
vi~ilor", au străbătut apoi un mare ţinut pustiu, au ajuns la varni şi apoi au 
trecut în insula Thule, adică în Scandinavia. Aşadar acei sclavini locuiau 
undeva la nord de Carpaţi, pe rîurile Vistula şi Odert. 

P. ]. Schafarik, M.S. Drinov şi N. S. Derfavin susţineau teza că slavii 
au început să se aşeze în Balcani încă din secolul al II-iea sau al III-lea, iar 
K. Jireeek, L. Niederle şi V.N. Zlatarski credeau că colonizarea slavilor în 
sudul Dunării a fost posterioară secolului al V-lea2• Ţinînd seama de izvoarele 
antice şi de cercetările arheologice din ţara noastră, putem afirma că 
slavii s-au stabilit pe teritoriul Daciei în sec. VI-VII e. n3

• 

Pontul Euxin Descrierea Pontului Euxin începe din Bizanţ spre răsărit, 
şi Caucazul în direcţia Caucazului. Pe ţărm, nu departe de Amisos, este 

localizată tabăra amazoanelor, iar lingă Trapezunt este po
menită mierea amară, despre care vorbeşte şi Xenofon4• Autorul menţionează 
apoi localitatea Akampis, pentru care dă o explicaţie lingvistică, şi orăşelul 
Atena, numit după o frmeie cu acest nume. Munţii din Lazica marchează 
sfîrşitul Pontului Euxin, după care urmează Caucazul şi poarta Caspică. La 
apus se află Skymnia, Suania, neamul meschilor şi Iberia. Abasgii venerează 
încă pădurile şi crîngurile, adică păstrează urme de păgînism. Localităţile 
Sebastopolis şi Pitius fuseseră pînă încă nu de mult în stăpînirea romanilor, 
a:rci trecuseră sub controlul perşilor. Eulysia se afla pe ţărm, lingă actuala 
Anapa. Dincolo de mlaştina Maiotis (Marea de Azov) locuiau utigurii, anţii 
şi goţii tetraxiţi. în cuvîntul „tetraxit" se ascunde numirea veche a acestui 
neam, anume cahar „patru" şi kas „numele vechi al cerchezilor", adaptat la 
limba greacă, unde tettares (1e·,'tcx~E~) înseamnă „patru" : deci existau patru 
mici triburi sau, poate, ginţi, dar în ansamblu populaţia nu era numeroasă5. 

1 Rdzboiul cu goţii, II, 15, 2; F. BARI~IC, O najstarijoj Prokopijevoj vesti o Slovenima 
(La plus ancienne information de Procope s11r les Slaves), în Srpska A kademija N aul1a, Zbornik 
Radova XXXVI, Vizantilo~ki Institut, II (1953), p. 25-31. 

2 P. J. SCHAFARIK, Slawische Altertumer, dcutsch von M. Aehrcnfcld, I-II, Leipzig, 
1843-1844; M.S. DRINOV, 3ace,1eHun EaAKGHCKOW floAyocTpOBa cAaBnHaMu, Moscova, 
1879; K. JIRECEK, Geschiclite der Serben, I-II, Gotha, 1911-1918; V.N. ZLATARSKI. 
HcTOpUfl Ha 6'0AeapcKGTa u'ăp:HCaBa np?3 cpeaHUTZ BeKOBe, I-III, Sofia, 1918-1940 şi Die 
Besiedlung der Balkanhalbiasel durch die Slaven, în Revue internationale des etudes Bal
kaniques, II (1936), p. 358-375; L. NIEDERLE, Manuel, I, p. 38-74; N.S. DERZAVIN, 
HcTOpUR EoAeapuu, I, Moscova, 1945. 

3 B. A. RÎBAKOV, AHTbt, CJZGBflW! u 8tt3GHTUfl 8 IV - V Il b., în BecTHllK apeBHeii. 
ucTOpuu. 1941, nr. 1, p. 319-337; P. N. TRETIAKOV, BocTO<tHOCAaBnHcKue nAeM.Ha, 
Moscova, 1953 ; M. GARA~ANIN-J. KOVACEVIC, Pregled materijalne kulture julnih slovena, 
Belgrad, 1950; F. BARI~IC, Etnogeneza juznih slovena u ranom srednjem veku prema materi
jalnoj kulturi, în Istorileski Casopis III (1951-1952), p. 411-417; F. DVORNIK, The Slavs. 
Their early history and civilisation, Boston, 1956; A. P. KAZDAN - G.G. LITAVRIN, 
O<LepKu U' TOpuu BuJGHTUU u /O:JICHbtX CAG'JRH, Moscova, 1958; M. COMŞA, Slavii, în Isto
ria Romîniei, I, Bucureşti, 1960, p. 733-746. 

4 A nabasis, IV, 8, 20. 
6 A. A. \'ASILIEV, The Goths in the Crimea. Monographs oj the Mediet'al Academy of 

America, No. 11, Cambridge-Massachussets, 1936; G. VERNADSKY, The Riddle of the Gothi 
Tetraxitae, în Siidostforscliungen, XI (1946-1952), p. 281-283. 
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Informaţiile despre utiguri ~i cutriguri şi despre mişcarea lor spre vest sînt 
luate din Priskos Panites. Izvoarele despre huni au fost adunate cu grijă în 
opera acad. Gy. Moravcsik1, iar cele despre dolomiţi se găsesc discutate şi 
puse în valoare în lucrarea lui V. Minorsky2 . 

Neamurile Goţii au coborît dinspre nord-vest în veacul al Ii-lea şi au 
germanice atins Carpaţii, apoi s-au îndreptat spre Pontul Euxin şi 

s-au despărţit în două grupuri: ostrogoţii şi vizigoţii. Ei 
erau puţini la număr şi trăiau printre bastarni, daci, sarmaţi, slavi şi alani. 
În secolul al Iii-lea au pătruns în Dacia, apoi au presat mereu spre sud, 
împotriva împărăţiei romane. Totuşi de o dominaţie politică şi militară a 
goţilor asupra Daciei nu poate fi vorba pînă în sec. IV 3 . 

Vandalii silingi se aflau mai spre vest, dar tindeau şi ei spre sud şi au 
coborît pe cursul superior al Tisei, iar pe la mijlocul secolului al Iii-lea s-au 
îndreptat spre vest şi sud, întîlnindu-se în Banat cu vizigoţii şi cu sarmaţii, 
în preajma anului 275. Neînţelegerile dintre vandali (care au stăruit un timp 
pe rîurile Muff.~Ş şi Criş) şi vizigoţii din Banat s-au prelungit pînă la mijlocul 
veacului al IV-lea, cînd vandalii au fost înfrînţi şi împinşi spre Panonia4 • 

Criza imperiului roman din secolul al Iii-lea a înlesnit pătrunderea 
goţilor în sudul Dunării : în anul 264 ei întreprinseră o expediţie depărtată 
peste Strîmtori pînă în Asia Mică, de unde aduseră printre p1izonie1i şi pe 
strămoşii episcopului lor Vulfila, din Capadocia5• Instalat episcop în anul 341, 
acesta rămase în funcţiune pînă în anul 348, cînd fu alungat în sudul Dunării. 
El se născuse pe la anul 311, undeva pe teiitoriul ţării noastre; cunoştea 
limbile latină, greacă şi gotă şi a tălmăcit Biblia în limba gotă, folosind un 
alfabet propriu, bazat pe scrierea cursivă greacă şi latină0 • 

După anul 300 neamurile germanice locuiau sau controlau urmă
toarele teritorii ale ţării noastre : în Oltenia şi în ţinuturile învecinate de la 
răsărit de Olt erau taifalii, în Muntenia, Moldova şi o parte din Tran
silvania goţii, iar în Maramureş gepizii7• În anul 332 taifalii fură în
vinşi de romani şi siliţi să ajungă federaţi ai imperiului, obligîndu-se să 
apere graniţele împărăţiei de atacurile dinspre miazănoapte. După anul 37G 

l Gy. MORAVCSIK, Byzantinoturcica. Die byzantinischen Quellen der Geschichte der 
Tiirkvi:ilker, I-II, 2-te Aufl. Akademie-Varlag, Berlin, 1958. 

2 V. MINORSKY, La domination des Dailamites. Publications de la SociJte des Etudes 
Iraniennes, No. 3, Paris, 1932. 

a I. NESTOR, Goţii, în Istoria Romîniei, I, Bucureşti, 1960, p. 682-694. 
' L. SCHMIDT, Geschichte der deutschen Stiimme bis zum Ausgang der Vi:ilkerwanderung. 

Die Ostgermanen, Munchen, 1941, p. 105-201. 
~ SCHMIDT, 215; T. E. KARSTEN, Les anciens Germains. Introduction a l'etude des 

langues et des civilisations germaniques. Traduit par. F. Mosse, preface de A. Meillet, Paris, 1931. 
8 SCHMIDT, 235 şi 246-248; E. HERMANN, Ulfilas Alphabet, în Nachrichten der 

Gi:itting. Gesellschaft d. Wissenschaften, Phil. - hist. Kl., 1930, p. 136 ş.u.: cele mai multe 
litere au fost luate din alfabetul grec, 4 din cel latin, 3 din scrierea runică, 3 sînt de origine necu
noscută. 

1 Istoria Romîniei, vol. I. passim: vezi şi SCHMIDT, 244. 
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ei fură împinşi de alte neamuri spre sud, trecură în imperiul roman şi fură 
colonizati în Italia1. Mai spre răsărit, goţii trecură Dunărea în Moesia şi Tracia. 
în anul' 378 se dădu o luptă crîncenă lingă Adrianopolis, în care armatele 
romane fură zdrobite, iar împăratul Valens îşi găsi moartea: acest eveniment 
tragic însemna începutul sfîrşitului imperiului roman de apus2• Goţii victorioşi 
se răspîndiră în grabă în toate părţile şi pustiiră toată Peninsula Balcanică de 
miazănoapte. În urma unei înţelegeri cu împăratul, ei primiră în anul 382 
pămînturi cultivabile şi se aşezară în Tracia şi în Moesia inferioară3 • 

Gepizii au stăruit în Dacia pînă spre mijlocul secolului al VI-lea. Ei 
îşi aveau centrul de greutate în Transilvania şi duceau lupte cu longo
barzii, aşezaţi mai spre apus. Şi unii şi alţii trăiau amestecaţi printre slavi 
şi populaţia romanizată, dar nu erau numeroşi. În anul 567 fură zdrobiţi 
de avari şi longobarzi, iar stăpînirea lor nu iztuti după aceea să se 
mai refacă 4 • 

Erulii veniră dinspre mlaştina Maiotis şi atinseră graniţele imperiului 
către sfîrşitul veacului al III-lea. Puterea lor luă sfîrşit în primul pătrar al 
secolului al VI-lea, cînd o parte din ei fură colonizaţi în împărăţia romană, 
iar alta se retrase spre nord şi ajunse în insula Thule, adică în Scandinavia. 
Ei erau o populaţie războinică şi se ocupau îndeosebi cu vînătoarea: tindeau 
să stăpînească pămînturi întinse şi să le pună în valoare prin munca popoare
lor învinse5 . 

Goţii aşezaţi în Tracia şi Moesia inferioară pricinuiau mereu neajunsuri 
împărăţiei romane; de aceea organele de răspundere din Constantinopole 
simţiră o uşurare, cînd izbutiră să-i înduplece să se deplaseze spre vest şi 
să cucerească I talia. În anul 488 goţii porniră în frunte cu regele lor Theuderih 
şi pînă în anul 493 ajunseră stăpînii Italiei: în vreme ce Occidentul cădea cu 
totul sub influenţa germanică, Orientul reuşea să se elibereze de dînsa6 • 

Vezuviul Numele apare la scriitorii latini sub două forme: Vesevus 7 

şi Vesvius8 • Din aceasta din urmă s-a ivit forma grecească 
Bfo~tov apos, atestată la Strabo9• Forma Bepto; întîlnită la Procopius este 
o simplificare sau o transcriere greşită, provenită din Bfo~tos. Scriitorii 

1 SCHMIDT, 224. 
2 E. STEIN, Geschichte des spiitromischen Reiches, I. Vom Romischen zum Byzantini

schen Staate (284-476 n. Chr.), Viena, 1928, p. 293. 
3 SCHMIDT, 419. 
4 C. DICULESCU, Die Gepiden. Forschungen zur Geschichte Daziens imfruhen Mittelalter 

und zur V orgeschichte des rumiinischen Volkes, I, Leipzig 1923 ; SCHMIDT, 532- 544 ; E. STEIN, 
Histoire du Bas-Empire, tom. II, De la disparition de l'Empire d'Occident a la mort de ]ustinien 
(476-565), Paris, 1949, p. 307, 528, 532; K. HOREDT, Gepizii, în Istoria Romîniei, I, Bucu
reşti, 1960, p. 704-714. 

6 SCHMIDT, 553, 562; STEIN, II, 305. 
8 G. OSTROGORSKY, Histoire de l'Etat Byzantin, traduction fran~aise de J. Gouillard, 

Payot, Paris, 1956, p. 93. 
7 VERG., Georg„ II, 224; VAL. FLACC., IV, 507; STAT., Silv., IV, 8, 5. 
8 COLUMELLA, X, 133; VAL. FLACC., III, 209; MART„ IV, 44, 1; STAT., Silu., 

IV, 4, 79. 
u STRABO, J. 26; V, 247. 
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antici vorbesc, în genere, de fertilitatea şi climatul sănătos al Vezuviului. Ei 
menţionează activitate vulcanică în anii 69, 202, 472 şi 512: data ultimă este 
pomenită de Procopius1. Din felul amănunţit şi concret cum descrie, rezultă 
că acesta l-a văzut şi cercetat de aproape2. 

Brittia Insula Brittia este, fără îndoială, Anglia. Zidul pomenit de 
Procopius pare a fi valul de pămînt dintre Northumberland 

şi Cumberland. Cele trei popoare sînt : anglii ('A yyO..ot), frizii ( <l>p!cnove;) şi 
britonii (Bplnoves;). Unii locuitori din insulă au ajuns cu soliile francilor 
pînă în Bizanţ, unde au putut sta de vorbă cu Procopius. Motivul „insula 
morţilor" apare şi în alte izvoare: Plutarh spune că la moartea unui om mare 
se iscă un foc sau apar alte fenomene ale naturii într-o insulă puţin locuită. 
Aceste insule poartă de obicei nume de zeităţi sau eroi: în Pontul Euxin, 
insula lui Ahile. Mitul stă în legătură şi cu aşa-zisele „insule ale fericiţilor" 
dinspre soare-apune. Este de presupus că unele dintre ştirile despre ţările 
Nordului i-au fost mijlocite lui Procopius de către erulii din armata lui Veli-
sarios3. · 

Thule Thule de la Procopius se identifică cu Scandinavia. Ea este 
„de zece ori" mai mare decît Britania şi are treisprezece 

triburi, fiecare cu un rege. Informaţiile lui Procopius sînt indirecte şi se bizuie 
în bună parte pe speculaţii teoretice. Scritifinii sînt, probabil, laponii. Erulii 
au pornit, se pare, de la Dunăre, au mers pe valea Prutului în sus, au trecut 
în bazinul Vistulei s-au îndreptat spre I utlanda şi de acolo au trecut în Thule 
(Scandinavia). Marşul lor a avut loc în anul 512, după mărturia lui Marcellinus 
Comes!I. 

Mătasea Mătasea era produsă în China cu mult înaintea erei noastre. 
Grecii au cunoscut-o în a doua jumătate a veacului al IV-iea 

î.e.n., în urma campaniilor lui Alexandru cel Mare. În secolul I ea a început să 
fie întrebuinţată şi în imperiul rorr.an, însă provenea din ţinuturi îndepărtate 
şi era foarte scumpă. Viermele de mătase se numea la greci a~p. iar locuitorii 
orientali care se ocupau cu producţia mătăsii erau numiţi ~')jpEC; la romani 

1 PLIN., Nat. hist., IV, 16, 20; CASS. DIO, LXXVI, 2; MARCELLIN. COM., în 
Patrol. Lat., LI, col. 931; PROCOP., Războiul cu goţii, II, 4. 

2 PROCOP„ Războiul cu goţii IV, 35, 1-8; G. RADKE, în RE, seria a II-a, voi. VIII 
(1958), 2434-2437. . 

a PLUTARH, Moralia, 717 sqq.; J. ZEMMRICH, Toteninseln und verwandte geographi
sche Mythen, Diss. Leipzig, 1891; A. LESKY, Thalatta. Der Weg der Griechen zum Meer, Viena, 
1947; A. R. BURN, Procopius and the lsland of Ghosts („Brittia.", Britain), în The English 
Hislorical Review, LXX (1955), p. 258-261; RUBIN, 515-517. · ' 

4 MARCELLIN. COMES ad a 512: Gens Herulorum in terras atque ciuitates Romrz~ 
norum iussu A nastasii Caesaris introducta. Deci unii dintre eruli au fost colonizaţi în imperiu·, 
iar alţii s-au mişcat spre miază.noapte. G. MACDONALD, în RE seria a II•a, vol. VI (1~3?), 
627~630; SCHMIDT, 553; W. KOEPP, Ultima omnium Thyle. I: DeLageder Thule, în: Wis
senschaftliche Zeitschrift der Universitiit Greifswald, Gesellschafts- und wissenscha.ftliche _Reilte, 
I (1951-1952), Heft 3, p. 6-18. 
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Seres. De la adjectivul sericus „de mătase" s-a ivit forma sericarius „mătăsar". 
întîlnită în inscripţii în legătură cu îndeletnicirea negustorilor de mătase 
(sericarii sau negotiatores sericarii). Însă abia în timpul domniei lui Iustinian 
(527-565) a fost introdusă şi organizată în imperiu producţia mătăsii, înce
tînd de a mai fi un monoţol al Asiei. Evenimentul este menţionat de Pro
copi us în legătură cu faptele războinice din anul 552 şi socotit de deosebită 
însEmnătate. Ţara de baştină a mătăsii, adică Serinda, pare a fi Sogdiana. 
actuala Buchara1. 

iuslirian Flavius Petrus Sabbatius Iustinianus s-a născut în anul 
şi Velisarics 483 în mica localitate Tauresium de lingă Bederiana, din 

Dardania. Era fiul unei surori a împăratului Iustinus, se 
trăgea dintr-o familie de jos, de traci romanizaţi, şi vorbea acasă limba latină. 
În 527, cînd a ajuns împărat, avea patruzeci şi patru de ani, şi a murit în 565, 
la vîrsta de optzeci şi doi de ani. Domnia sa a fost plină de contradicţii, ca şi 
toată er-oca aceea : prin încercările de codificare juridică, prin legăturile strînse 
cu cultura antică şi prin ambiţiile de restaurare a vechiului imperiu roman 
ea căuta sprijin în clasa latifundiarilor şi a marilor proprietari de sclavi; 
dar în practică, adică în administraţia de stat şi eclesiastică, în conducerea 
armatei, în relaţiile cu poţoarele vecine şi în problemele producţiei încerca 
de multe ori o adaptare la nevoile zilei şi inova, însă nu în mod sistematic, ci 
numai pentru că nu mai putea lucra cu metodele învechite. Împăratul avea 
putere de muncă, însă era de o vanitate inconştientă şi fără margini, şi avea o 
atitudine aproaţe meschină2 • Politica statului nu urma o linie precisă şi 
bine calculată, ci oscila după epoci şi oameni sau după influenţele şi capriciile 
dcminante. Ambiţiile m:măsurate au impus sacrificii fără precedent pentru 
toate ţăturile ţopulaţiei; şi rareori provinciile au cunoscut o opresiune mai 
însţăimîntătoare ca în eţoca aceeas. „Domnia lui Iustinian, atît de strălucită 
în ararrnţă, a fost în realitate o ţesătură de expediente, prin care un monarh 
ambiţios şi fără scrupule, dar neputincios, căuta să cîrpească o stare de lucruri 
putndă şi inmEdiabil pierdută. Oştirile lui, care erau în realitate nişte bande 
de prădători, au sleit de ultimele mijloace de trai provinciile pe care le cutre
erau, fără să reuşească măcar cu numele, decît pentru foarte scurtă vreme, să 
le alipească la imferiul de la Constantinopole4". 

Velisarios, cel mai celebru comandant de oşti din epoca lui Iustinian. 
s-a născut cam Fe la anul 500 în localitatea Germane (reflt&.veta:, repµa:v~). 

1 Războiul cu goţii, IV, 17, 1-8; W. BLDMNER, în RE, sei"ia a 11-a, voi. 11 (1921), 
1724-1727; R. HENNING, D;e Einfuhrung der Seidenraupenzucht ins Byzantinerreich, în 
Byzantinische Zeitschrift, XXXIII (1933), p. 295-312 şi Terrae incognitae, li, Leiden, 1950; 
N.V. PIGULEVSKAIA, Bu3GHTUUlKG!l ounAOMGl{U!l u TopW8A!l c uteAKOM 8 V-VII 88., în: 
BU3aHTuucKutl Bpu.reHHUK, I (1947), p. 184-214 şi Bu3aHTUR Ha nyTRX 8 JfHowo, Moscova, 
1951, p. 86 ş.u. Alături de mătasea chineză, lumea mediteraneană a cunoscut şi folosit în 
epocile elenistică şi romană-timpurie o mătase provenită din Asia Anterioară şi prelucrată în 
special în insula Cos (Cooe vestes). 

2 E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, li, p. 277 şi 282. 
8 CH. DIEHL, ]ustinien et la civilisat on byzantine au V I-' siecle, Paris, 1901, p. 300; 

B. RUBIN, Das Zeitalter ]ustinians, I, Berlin, 1960. 
• A. PHILIPPIDE, Originea romtnilor, I, Iaşi, 1925, p. 417. 
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azi Separeva Banja, pe rîul Dzermen clin bazinul Dupnitza (Bulgaria), în 
Dacia Mediterranea. Era un bun tehnician militar, dar nu se interesa de pro
blemele politice şi administrative şi căuta să scape de răspunderile în acest 
domeniu1. 

însemnătatea Procopius avea de acasă o cultură temeinică, iar ca însoţitor 
operei lui Prcccpius al lui Velisarios şi-a dobîndit o sumă de cunoştinţe politice, 

militare, geografice şi etnografice, pe care a putut apoi con
strui o operă istorică durabilă. Descrierea epocii sale se 

bizuie în cea mai mare parte pe observaţii, experienţă şi informaţii proprii, 
iar stilul este clar, viguros şi expresiv. Prin întindere şi amploare, prin varie
tatea ştirilor cuprinse în ea, prin frumuseţea unor descrieri şi prin noutatea 
peisajului contribuţia lui Procopius este cea mai bună realizare nu numai din 
secolul al VI-lea, ci clin întreaga literatură bizantină. Autorul a avut destulă 
cunoaştere a vieţii, a ştiut să se informeze, să vadă şi să judece şi era înzestrat 
cu talent literar, încît a lăsat în urmă o .operă care se citeşte cu interes şi în 
zilele noastre, stînd alături de lucrările istoricilor de seamă ai antichităţii 
ca Tucidide, Polibiu, Titus Livius, Tacit şi Ammianus Marcellinus. Istoria 
slavilor din epoca veche a găsit în Procopius un informator de mare valoare, 
care n-a privit totdeauna spre lumea „barbară" de .atunci cu prejudecăţile 
specifice lumii bizantine. Însuşi tonul operei este plin de tragism şi aspru, 
bazat pe convingerea profundă că rînduiala lucrurilor nu era cea normală şi 
că gloria şi puterea împărăţiei romane se găseau puse la grea încercare în faţa 
populaţiilor migratoare. 

În politica internă Procopius n-a văzut totdeauna neajunsurile şi 
lipsurile de care suferea societatea vnmii sale. El s-a ascuns după paravanul 
unor interese înguste şi a privit de pe poziţia latifundiarilor lezaţi de pe urma 
războaielor, judecind cu asprime toate iniţiativele potrivnice : de aici ura 
împotriva lui Iustinian şi a oamenilor politici ridicaţi de dînsul, scepticismul 
faţă de doctrina creştină, ai cărei reprezentanţi uzurpaseră o parte din averile 
foştilor proprietari de sclavi, şi critica adusă oricăror încercări de reforme 
fiscale. Însă istoricul nu putea spune totdeauna lucrurilor pe nume, deşi îşi 
exprima dragostea pentru adevărul istoric: de aceea pragmatismul său a 
făcut loc uneori conceptului de „soartă", un ţap ispăşitor care arată în mod 
indirect atotputernicia tiraniei imperiale din epoca aceea2• 

l STEIN, op. cit., p. 284-285. 
2 E. RENAN, Essais de morale et de critique, 2-e ed„ Paris, 1860, p. 269-286; F. DAHN, 

Procopius von Căsarea. Ein Beitrag zur Historiographie der V olkerwanderung und des sinkenden 
Romertums, Berlin, 1865; W. S. TEUFFEL, Studien und Charakteristiken zur griechischen und 
romischen sowie zur deutschen Literaturgeschichte, Leipzig, 1871, p. 191-236; L. v. RANKE, 
Weltgeschichte, Teil IV, Aht. 2, Leipzig, 1883, p. 285-312; J. HAURY, Zur Beurteilung des 
Geschichtschreibers Procopius von Caesarea, Progr. Miinchen, 1896; K. KRUMBACHER, Ge
schichte der_byzantinischen Literatur, 2.-te Aufl., Miinchen, 1897, p. 230-237; A. et M. CROI SET, 
Histoire de la litterature grecque, V. Paris, 1908; F. ]. USPENSKI, Hcropwi Bu3aHTUUCKOtl 
11.Mnepuu, I, St. Peterburg, 1913; N. IORGA, Mtldaillons d'histoire litteraire. 1. Procope, în 
Byzantion, II (1925), p. 427-438; G. SOYTER, Prokop als Geschichteschreiber des Vandalen- und 
Gotenkrieges, în Neue ]ahrbiicher fur Antike und deutsche Bildung, II (1939), 97-108; M. V. LEV
TSCHENKO, Byzance des origines a 1453, trad. par P. Mabillc, Paris, 1949; O. VEH, 
Zur G11schichtschreibung und Weltauffasmng des Prokop von Caesarea, Teil I-III, Bayreuth, 
1950-1951. 1951-1952, 1952-1953. 
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Influenţa ei Agathias, în IlEQl tl'j; ·1ownvLaVoii j3acnÂElai;, care cuprinde 
evenimentele dintre anii 552-558, laudă opera lui Proco

pius şi temeinicia ei (ăxpipWl:)1 . Menandros Protector (IIpo-cix~wp), în istoria 
sa (558-582), încearcă să-i imite procedeele retorice2, Theophylaktos Simo
kattas, în OlxouµEVLXÎJ îcrto(lta (582-602), o citează3 , Euagrios, în 'ExxJ..71crt1X
crnxÎ] {crroQta (431-594), îl foloseşte în cartea a IV-a şi îl laudă4 • Cronica 
arabă a lui Ioannes din Nikiu, de pe la anul 640, tradusă în etiopiană 
în 1602, vorbeşte de „renumita operă" a lui Procopius6. Theophanes Con
fessor în XpovoJ..oyiiX sa (anii 284-813) se sprijină pe el şi îl critică uneori6 . 

Photios (827-circa 893) îl citeşte şi îl pomeneşte cu elogii7. 
Konstantinos Porphyrogenetos (913-959), atît în opera sa proprie, 

cît şi în colecţia de extrase organizată de dînsul, foloseşte din plin lucrările 
lui Procopius8 • Lexiconul Suda îl cunoaşte şi îi dedică un articol substan
ţial9. Ioannes Kinnamos, cam pe la anul 1180, îl citează şi îi imită pro
cedeele stilistice10. 

Faima lui Velisarios şi pretinsa lui existenţă mizerabilă din ultima 
parte a vieţii au ajuns motiv literar, începînd de la Renaştere, în literaturile 
italiană, engleză, franceză şi germană11 . Împărăteasa Teodora, cu origine 
umilă si cu trecut îndoielnic, a slujit ca motiv în istoria teatrului si a 

. muzicii' în veacurile XVII-XIX, iar portretul Amalasunthei a inspirat 
un artist din Polonial2. 

Manuscri'e Cele opt cărţi Despre războaie ('YJtE(l tci>v noMµwv J..6yo,, în 
manuscrise •Jcr-copiiXt, la Photios •Jcr-coptx6v) pornesc indi

rect de la un arhetip comun şi formează două grupe de manuscriseta : 
a) cărţile I-IV; b) cărţile V-VIII. 

1 Agathiae liistoriarum libri, ed. L. Dindorf, în Historici Gmeci JY.linores, vol. II, Leipzig, 
1871, p. 132-432. 

2 Menandri fragmenta, ed. L. Dindorf, în Historici Graeci Minores, voi. II, p.1-131; 
Excerpta de legationibus, cd. C. De Boor, Berlin, 1903, p. 170-221, 442-477; Excerpta 
de sententiis, ed. U. Ph. Boissevain, Berlin, 1906, p. 18-26. 

3 Theophylakti Simocattae historiae, ed. C. De Boor, Leipzig, 1887. 
4 The ecclesiastical history of Euagrius with the scholia, ed ... by J. Bidez and L. Parmen

tier, Londra, 1898; A. TRICCA,_ Euagrio e la sua fonte piu importante Procopio, în Roma e 
l'Oriente, IX (1915), p. 45-51, 102-111, 185-201, 283-302; X (1915), p. 51-62, 129-145. 

6 Chronique de Jean eveque de Nikiou. Texte ethiopien trad. par Zotenberg, Paris, 1883. 
8 Theophanis Chronographia, rec. C. De Boor, I-II, Leipzig, 1883-1885. 
7 Bibliotheca, 63 şi 160. 
8 Excerpta historica iussu imp. Constantini Porphyrogeniti. edd. Boisscvain, De Boor, 

Bilttner-Wobst, I-IV, Berlin, 1903-1906. 
9 Suidae lexicon I-V, ed. Ada Adler, Leipzig, 1928-1938. 

1° F. H6RMANN, Beitriige zur Syntax des Johannes Kinnamos, Diss. Milnchen, 1938. 
u M. LEBERMANN, Bellisar in der Literatur der romanischen und germanischen Nationen, 

Diss. Heidelberg, 1899. 
12 RUBIN, 587-599. -
13 C. BAUER, Handschriftliches zu Prokop, în: Abhandlungen aus dem Gebiete d. klass. 

Altertumswissenschaft W. Christ zum 60. Geburtstage dargebracht. Milnchen, 1891, p. 412-421; 
J .. HAU~Y. Ober Prokophandst:-hriften, în Sitzungsberichte der bayerischen Akad. d. Wiss., 
philul.:--hist. Kl. 1895, I, p. 125-176; M. E. COLONNA, Gli storici bizantini dal IV al XV 
secolo, I stotici profani, Napoli, 1956, p. 109; MORAVCSIK, Byzantinoturcica, I, p. 491; 
RUBIN, 273. 
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INTRODUC'F..RE 

a) G = Vatic. 1001, saec, XIV; 
O = Vatic.-Ottobon. 82, saec. XIV; 
P = Paris. 1702, saec. XIV; 
V = Vatic. 152, saec. XIV; 

b) K = Vatic. 1690, saec. XIII; 
v = Vatic. 152, saec. XIV; 
L = Medic.-Laurent. LXIX, 8, saec. XIV; 
R = Paris. 1699, saec. XV; 
A = Ambros. 75, saec. XIV; 
e = Medic.-Laurent. IX, 32, saec. XIV; 
W = Vatic. 1301, saec. XVI; 
r = Vatic.-Reg. 84, saec. XVI; 
D = Ambros. 3, saec. XVI; 
m = Monac. 87, saec. XVI ; 
f = Monac. 513, saec. XVI. 

21 

Ediţii Editio princeps : D. Hoeschelius, Augustae Vindelicorum, 
1607. Ediţii integrale: G.L. Maltretus (cu traducere latină), 

Paris, 1662-1663, în Corpus Parisinum, reprodusă şi în Corpus Byzaniinac 
Historiae de la Veneţia, în anul 1729; W. Dindorf (cu traducere latină), 
I~III, Bonn, 1833-1838; ]. Haury, I-III, Teubner, Leipzig, 1905-1913; 
H.B. Dewing ~ G. Downey (cu traducere engleză), I-VIII, Londra-New 
York, 1914-1940. Ediţii parţiale: D. Comparetti, La guerra gotica di 
Procopio di Cesarea, în Fonti per la storia d'Itali'a, 23-25, Roma, 1895-1898, 
cu traducere italiană1 . 

Traduceri In limba latină : Leonardo Aretino ( = Bruni), De bello 
Italico adversus Gothos, Fuligno, 1470, 1507, 1534 (tălmăcirea 

a fost făcută în anul 1441); Chr. Persana, Roma, 1506; H. Grotius, Ams
terdam, 1655; C.L. Maltretus, 1662-1663; C.L. Muratori, 1723. În limba 
italiană: Nicolo di Lonigo, rămasă în manuscrisul Codex Ambrosianus A 
272 inf. saec. XV; B: Egio, Veneţia, 1544; G. Rossi-Compagnoni, în Collana 
degli antichi scrittori greci volgarizzati, Milano, 1828-1830; D. Comparetti, 
Roma, 1895-1898. În limba franceză: G. Paradin, Lyon, 1578; Fumee 
Sieur de Geniile, Paris, 1587. În limba engleză: H. Holcroft, Londra, 
1653; H.B. Dewing - G. Downey, Londra - NewYork, 1914-1940. În 
limba germană: F. Kanngiesser, I-IV, Greifswald, 1827-1831; D. Coste, 
Leipzig, 1885. În limba rusă: S.P. Kondratiev, Moscova, 1950. 

i J. HAURY, Kritisches zu Prokop, in Philologus, XLVIII (1889), p. 756-760; J. 
HAURY, Procopiana, I, Progr. Augsburg, 1891; Procopiana, II, Progr. Miinchen, 1893; M. 
KRA~ENNIKOV, K'l> KpurUK1J reKcra aropoil rerpaabt c'YJtEQ •ci>v .rooHµwv• flpoKonun 
KecapuuCKozo, in 8u3a1truitCKuil BpeMeHHUK, V (1898), p. 439-482 şi VI (1899), p. 288-291; H. 
van HERWERDEN, Ad Procopium, în Mnemosyne, XXXIV (1906), p. 40-58, XXXV 
(1907),p. 324-334; F. BlJCHELER, Procopiana, în Rheinisches Museum fiir Philologie, LXIII 
(1908), p. 152-155; H. KALLENBERG, Procopiana, în Rheinisches Museum fiir Philologie, 
LXXI (1916), p. 246-269, 507-526, LXXIV (1925), p. 155-163. 
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22 lNTRODUCERE 

Notă la tăl~ăcirea Opera capitală a lui Procopius intitulată Războaiele (I-II 
de faţa Războiul cu perşii, III-IV Războiul cu vandalii, V-VIII 

Războiul cu goţii) s-a păstrat în două grupe de manuscrise, 
în care cărţile I-IV apar împreună şi formează o grupă, iar cărţile V-VIII 
alcătuiesc cea de a doua grupă. Această împărţire în grupe de cîte patru 
cărţi, adică în tetrade, este foarte veche şi nu pare a fi întîmplătoare, ci se 
datore~te, probabil, autorului însuşi. Cu vremea, tetrada a doua, adică 
Războiul cu goţii, s-a desprins din ansamblul operei şi a circulat singură, 
ca o lucrare de sine stătătoare, în care cărţile V-VIII au devenit I-IV; 
apoi s-a ivit şi obiceiul să fie citate în felul acesta; încît în practica con
temporană cartea a V-a din opera integrală a Războaielor poate fi citată 
drept cartea I din Războiul cu goţii, şi aşa mai departe. De aceea în tăl
milcirea de faţă, cărţile I-IV din Războiul cu goţii corespund cărţilor V-VIII 
din lucrarea integrală, numită Războaiele. Astfel, cititorul poate cita, de 
pildă, pasajul despre morile de apă din Roma în două feluri : sau se rapor
tează la titlul general Războaiele şi în această împrejurare scrie V, 19, 19, 
sau foloseşte titlul mai restrîns Războiul cu goţii şi trimite la I, 19, 19. 

Am lucrat după textul ediţiei Haury (1905) şi am avut mereu sub 
ochi traducerile C. Maltretus (1663), F. Kanngiesser (1831). D. Comparetti 
(1895-1898) şi S.P. Kondratiev (1950). M-am străduit să păstrez cît mai 
mult cu putinţă din Procopius şi să dau aproape o simplă transcriere a lui : 
cu mijloacele stilistice care îi sînt specifice, cu topica, uneori insolită, cu 
lexicul său concret şi intuitiv, dar plin de vigoare şi original în multe privinţe. 
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CARTEA ÎNTÎI 

1 

Deci în Libia le-a mers romanilor în felul acesta. Dar eu voi trece 1 

la războiul cu goţii şi voi povesti mai întîi cele întîmplate goţilor şi italio-
ţilor înainte de acest război. Pe vremea cînd stăpînea în Bizanţ Zenon, 2 
în apus se afla la putere Augustus, pe care romanii îl numeau alintător 
Augustulus, deoarece căpătase domnia încă de copil şi conducea tatăl său 
Orestes, un bărbat cu multă pricepere. Cu cîtva timp mai înainte romanii 3 

îşi făcuseră întîmplător aliaţi pe sciri, alani şi alte cîteva neamuri gotice, 
după ce le fusese dat să îndure din partea lui Alarih şi Attila cele poves-
tite de mine în cărţile de mai înainte. La ei, cu cît se înălţau toate ale 4 
barbarilor, cu atît scădea faima ostaşilor romani; şi, sub falnicul nume 
de aliantă, erau stăpîniti si strîmtorati de către străini; aceştia îi apăsau 
şi, pe lÎngă alte multe 'date de bună' voie, în cele din urmă cereau să 
împartă cu <linşii ogoarele din I talia. îi porunceau lui Orestes să le dea 5 

din ele a treia parte; şi fiind el prea puţin hotărît să îndeplinească acest 
lucru, repede îl uciseră. Era printre dînşii unul cu numele Odoacru, care 6 
slujea între lăncierii împăratului; acesta se arătă gata să le facă cele dorite, 
dacă ei l-ar aduce la putere. Luînd astfel domnia, acesta nu i-a pricinuit 7 

împăratului nici un rău, ci l-a lăsat să trăiască mai departe ca persoană 
privată. Şi astfel, dîndu-le barbarilor a treia parte din ogoare, el şi i-a 8 

apropiat în chip statornic şi şi-a întărit domnia timp de zece ani. 

1 În Libia avuseseră. loc lupte cu vandalii în anii 531- 536. 
2 Zenon a domnit intre 474-491, iar Romulus Augustulus intre anii 475-476. 
3 Scirii sînt pomeniţi numai în acest loc, pe cind despre alani va mai veni vorba de cîteva 

ori de aici încolo. Alarih, rege got intre 395-410, a dat lupte în Peninsula Balcanică şi în 
Italia. Attila a stă.pînit peste huni, intre 444-453. 

4 Goţii erau foederati. 
5 Orestes a murit în anul 476. 
6 Odoacru era din neamul scirilor şi a ajuns în Italia în anul 470; după. 472 a făcut parte 

<lin garda imperială, Iar în 476 a ajuns rege. A murit la Ravenna în 493, ucis de Theuderih. 
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26 PROCOPIUS DIN CAESAREA 

9 Tot în acea vreme ridicară armele împotriva romanilor şi goţii, care 
locuiau în Tracia, ce le fusese dăruită de către împărat. Ei se aflau sub 
conducerea lui Theuderih, un patrician ajuns în Bizanţ la rangul de consul. 

10 Înţelegînd şi cumpănind bine lucrurile, împăratul Zenon îl sfătui pe Theu
derih să meargă în Italia, să se lupte cu Odoacru şi să cucerească pentru 

11 sine şi pentru goţi domnia împărăţiei apusene. Căci pentru un om ca 
dînsul, înălţat de altfel pînă la demnitatea de senator, ar fi mai bine să-l 
înfrunte pe tiran şi să domnească peste romani şi peste toţi italioţii decît 
să ridice armele împotriva împăratului şi să cadă în asemenea primejdie. 

12 Theuderih se lăsă ademenit de aceste cuvinte şi porni spre Italia, fiind urmat 
de poporul goţilor; ei îşi puseră în căruţe copiii, femeile şi toate acareturile 

13 pe care erau în stare să le ducă. Cînd ajunseră la ţărmul golfului ionic, 
nu putură trece dincolo, deoarece nu aveau la îndemînă corăbii. Înaintară 
deci pc marginea golfului şi făcură un înconjur prin ţinuturile taulanţilor 

14 şi neamurilor de pe acolo. Cei din preajma lui Odoacru le ieşiră în întimpi
nare, dar fură înfrînţi în mai multe lupte, apoi se închiseră împreună cu 
conducătorul lor în Ravenna şi în locurile bine întărite din alte cîteva 

15 ţinuturi. Goţii trecură la asalt şi izbutiră să pună stăpînire, într-un fel sau 
în altul, pe toate celelalte locuri; numai în cetatea Cacsena, la o depărtare 
de 300 de stadii de Ravenna, unde era întîmplător şi Odoacru, nu putură 

15 de loc pătrunde, nici prin înţelegere şi nici cu sila. Căci Ravenna este 
aşezată într-o cîmpie joasă, foarte aproape de golful ionic şi-i lipsesc doar 
două stadii spre a fi maritimă, dar se înfăţişează anevoie de înfruntat, atît 

17 pentru corăbii cit şi pentru armata pedestră. Corăbiile nu pot ajunge pînă 
la ţărm, deoarece le stă împotrivă însăşi marea, care are fund adînc abia 
de la 30 de stadii încolo; iar pînă la mal, cu toate că navigatorilor le pare 
foarte aproape, este de fapt destul de departe, din pricina întinderii adîn-

18 cimilor. Pentru o armată pedestră nu-i de loc uşor de ajuns pînă la dînsa, 
deoarece fluviul Pad (numit şi Eridan, care curge dinspre hotarele celţilor) 
şi alte rîuri navigabile, împreună cu cîteva lacuri, împrejmuiesc şi scaldă 

19 cetatea din toate părţile. În fiecare zi se întîmplă acolo un lucru de mirare. 
Dimineaţa, marea ia înfăţişare de rîu şi pătrunde pe continent cale cît 
poate merge un om în toată puterea într-o zi, ajungînd navigabilă în mij
locul uscatului; seara tîrziu îşi desface drumul de ape, se retrage şi-şi duce 

20 undele îndărăt. Cei care au de dus în oraş lucruri de trebuinţă sau au de 
luat din el, pentru comerţ sau altă pricină, îşi aşază încărcătura în corăbii, 
le trag pe acestea în locul unde se formează de obicei drumul de ape şi 

8 Aproximativ în anul 488. 
13 Pe ţărmul golfului ionic, astăzi marea Adriatică, lingă Epidamnos (Dyrrhachium) 

locuiau taulanţii. 
15 Cae3ena, astăzi Cesena, se află. în provincia Aemilia, la aproximativ 60 de km. de 

Ravenna. 

1e Un stadiu avea cam 200 de metri. 
18 Numele de Pad (Padus, Pados) a venit probabil de la celţi, iar Eridanos apare în 

poezia clasică : se spunea că. în el cădeau lacrimile surorilor lui Phaethon şi se prefăceau 
în chihlimbar. Acesta era importat în Grecia. din Marsilia şi Italia de miazănoapte. 
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aşteaptă fluxul. Cînd vine, corăbiile se înalţă treptat de pe sol şi alunecă, 21 
iar marinarii se aştern pe treabă şi navighează. Iar lucrul acesta se întîmplă 22 
mereu, nu numai acolo, ci pe tot ţărmul din acele părţi, pînă în preajma 
oraşului Aquileia. Dar nu se iveşte de obicei la fel, în orice timp; cînd 23 

lumina lunii se arată încă slabă, înaintarea mării nu-i stăruitoare; dar de 
la al doilea pătrar înainte şi pînă la lună nouă, fluxul ajunge de obicei mai 
puternic. Deci acestea sînt astfel. 

Trecuseră trei ani de cînd goţii şi Theuderih asediau Ravenna. Goţii 24 

-se săturaseră de stat, iar cei din jurul lui Odoacru sufereau din lipsa celor 
trebuitoare pentru trai : luînd deci ca mijlocitor pe episcopul din Ravenna, 
ei ajunseră la o înţelegere, şi anume ca Theuderih şi Odoacru să locuiască 
în Ravenna, avînd fiecare aceleaşi drepturi. Un timp oarecare ei păziră 25 
înţelegerea făcută, dar după aceea, aflînd, zice-se, Theuderih că Odoacru 
ar unelti împotriva sa, îl chemă cu gînd ascuns la masă şi-l ucise; apoi îşi 
alătură pe barbarii rămaşi, foştii lui duşmani care se aflau acolo şi luă 
asurra sa stăpînirea goţilor şi italioţilor. Dar n-a vrut să ia nici semnele 26 

şi nici titlul unui împărat roman, ci a trăit numai cu numele de rege (căci 
astfel obişnuiesc barbarii să-şi numească conducătorii) ; însă în oblăduirea 
supuşilor a folosit toate cîte sînt hărăzite în chip firesc unui împărat. Căci 21 
a avut deosebită grijă de treburile justiţiei şi a întărit paza legilor; a stră-
juit cu tărie ţara împotriva barbarilor dimprejur şi s-a înălţat pînă pe cul-
mea înţelepciunii şi bărbăţiei. N-a săvîrşit nici o nedreptate faţă de supuşi; 28 

nici el însuşi, dar nici n-a lăsat pe alţii să încerce aşa ceva, în afară de 
faptul că goţii au împărţit între dînşii partea de pămînt care fusese dată 
de către Odoacru soldaţilor săi. După nume tiran, Theuderih a fost de fapt 29 
un adevărat împărat, cu nimic mai prejos decît oricare dintre aceia care 
s-au ridicat, de la început, în această demnitate; iar goţii şi italioţii i-au 
arătat dragoste multă; şi acestea, chiar pinii dincolo de marginile firii 
omeneşti. Căci în conducerile politice, totdeauna, unii doresc una, alţii alta; 30 
se întîmplă că stăpînirea este repede încuviinţată de cei cărora le plac 
faptele ei, dar îi supără pe cei care au o cale deosebită. A trăit treizeci şi 31 
şapte de ani, temut de toţi duşmanii, şi s-a săvîrşit lăsînd în urmă nespusă 
durere printre supuşii săi. A încetat din viaţă în chipul acesta. 

Symmachus şi ginerele său Boetius erau de neam nobil străvechi; ei 32 
ajunseseră fruntaşi în senatul roman şi consuli. Trăindu-şi, ca nimeni altul, 33 
filozofia şi îngrijindu-se de dreptate, alinînd cu mulţi bani lipsurile cetă
ţenilor şi străinilor şi bucurîndu-se de deosebită cinste, amîndoi şi-au atras 
asupra lor invidia unor oameni foarte răi. Theuderih se lăsă înduplecat de 34 
învinuirile lor mincinoase, cum că ar pune la cale schimbări, şi-i ucise pe 
cei doi bărbaţi, iar averile lor le trecu pe seama statului. Cîteva zile mai 35 
pe urmă, în timp ce prînzea, slujitorii îi puseră pe masă un cap mare de 
peşte. Lui Theuderih i se păru că este capul lui Symmachus, ucis de curînd. 
Cu dintii înfipti în buza de 1· os, cu ochii care se uitau urît si crud, el 36 , , . 

22 Aquileia ţinea în veacul al V-lea de Ravenna şi era un port însemnat. 
32 Anicius Manlius Severinus Boethius s-a născut la 480 şi a desfăşurat o activitate 

literară remarcabilă. A fost învinuit de legături cu Bizanţul şi aruncat în temniţă împreună cu 
socrul său Symmachus. Acolo şi-a scris celebra Mîngîiere a filozof~ei (De consolatione philoso
phiae libri V) şi a fost executat împreună cu acesta în anul 524. 
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PROCOPIUS PIN CAES.A~EA 

părea că ameninţă cu străşnicie. Înspăimîntat de această vedenie şi cuprins 
de fiori fără seamăn, Theuderih fugi în grabă spre pat şi, dînd poruncă 
să fie acoperit cu mai multe pături, rămase nemişcat. Apoi povesti medi
cului Elpidios toate cele întîmplate şi se căi de greşeala săvîrşită faţă de 
Symmachus şi Boetius. Plîngînd şi căindu-şi fapta, el muri nu mult după 
aceea, după ce făcuse faţă de supuşii săi această primă şi cea din urmă 
nedreptate, deoarece nu cercetase bine, ca de obicei, şi dăduse vina pe cei 
doi bărbaţi. 

2 

După moartea sa, luă domnia Atalarih, nepot al lui Theuderih de l~ 
una din fetele sale; acesta avea opt ani şi era crescut de mama sa Amala
suntha, deoarece tatăl său murise. Nu multă vreme după aceea, în Bizanţ 
luă domnia Iustinian. Fiind tutoarea copilului, Amalasuntha ţinea în mîini 
domnia; ea se descurca cu deosebită pricepere şi dreptate şi se arăta la fire 
întocmai ca un bărbat. Cît timp a stat în fruntea statului, nici unul dintre 
romani n-a primit pedeapsă corporală şi n-a ispăşit prin luarea averii. Ea 
nu îngăduia acest lucru nici goţilor, care erau porniţi pe nedreptăţi faţă de 
aceia; ci chiar copiilor lui Symmachus şi Boetius le-a dat înapoi averea. 
Amalasuntha dorea ca fiul ei să fie obisnuit în felul de viată al conducăto
rilor romani şi-l îndemna să meargă' la şcoala dascălului de scris şi citit. 
Alegînd printre goţi trei bătrîni, pe care îi socotea mai pricepuţi şi mai 
potriviţi dintre toţi, le-a poruncit să petreacă împreună cu Atalarih. Dar 
goţilor nu le făcea nici o plăcere acest lucru, căci rîvneau nedreptate faţă 
de supuşi şi voiau ca stăpînul lor să domnească mai degrabă în felul bar
barilor. O dată mama îl lovi pe copil în camera de culcare, pentru o gre
şeală oarecare, iar el fugi de acolo plîngînd în încăperea bărbaţilor. Goţii 
ieşiţi în întimpinare făcură din aceasta o întîmplare grozavă; ei o defăimau 
pe Amalasuntha şi ziceau că ar urmări, fără întîrziere, moartea copilului, 
pentru a-şi lua alt bărbat şi a domni împreună cu <linsul asupra goţilor şi 
italiotilor. Se adunară deci cei mai de vază dintre ei si se duseră la Amala
sunth'a; ei o învinuiră că nu-l creşte pe rege cum t~ebuie şi nici cum le 
trebuie şi cum le este lor de folos; deoarece ştiinţa scrisului îl îndepărtează 
pe om de bărbăţie, iar învăţătura bătrînilor, de cele mai multe ori, are ca 
urmare teama şi josnicia. Deci cel care va da cîndva dovadă de îndrăzneală 
în faptă şi va ajunge mare prin faimă trebuie ferit de frica das
călilor şi lăsat să se îngrijească de arme. Mai ziceau că nici Theuderih nu în
găduise vreodată cuiva dintre goţi să-şi trimită copiii la dascălul de scris 
şi citit. Căci el le spunea tuturor: dacă se va furişa în ei frica de bici, ni
ciodată nu vor fi vrednici să înfrunte cu bărbăţie spada şi lancea. O îndem
nau deci să-şi amintească neapărat că tatăl ei murise ca stăpîn peste ·atîta 
pămînt si avusese o domnie care nu tinuse de el niciodată mai înainte, mă
car că ~ici nu auzise de învăţătură.„ Aşadar, stăpînă, ziceau ei, lasă-i pe 
aceşti dascăli să-şi ia de acum ·sănătate bună, iar tu dă-i lui Atalarih în-

Theuderih a murit în anul 526. Iustinian a domnit intre 527- 565. 
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sotitori de aceeasi vîrstă, care să petreacă împreună cu d.însul răstimpul de 
înflorire şi să-l 'îndemne la vitejie, după obiceiul barbarilor". 

Auzind acestea, Amalasuntha nu le încuviinţă; dar fiindu-i teamă 
de uneltirile oamenilor, se arătă ca şi cum cuvintele i-au pricinuit plăcere: 
ea îngădui tot ce cereau de la ea barbarii. După ce-l părăsiră bătrînii, în 
preajma lui Atalarih se aflau ca însoţitori de viaţă cîţiva copilandri, încă 
neajunşi la vîrsta adolescenţei şi nu cu mult mai mari decît dînsul. Îndată 
ce atinseră această vîrstă, ei îl îndemnară la băutură şi dragoste de femei 
şi-l făcură cu deprinderi peste măsură de rele şi neascultător de mamă-sa 
pînă la prostie. Încît el, nici nu se gîndea să-i poarte de grijă, cu toate că 
barbarii unelteau acum pe faţă împotriva ei şi-i porunciră, fără ruşine, să 
se retragă din palat. Amalasuntha nu se lăsă copleşită de învinuirile goţi
lor şi nici nu-şi pierdu cumpătul, ca femeie ce era, ci-i făcu să simtă auto
ritatea de rege: ea alese trei barbari mai cu vază şi mai vinovaţi de trădare 
fată de dînsa si le porunci să se ducă în tinuturile cele mai îndepărtate ale 
It~liei, dar n~ împreună, ci cît mai dep~rte unul de altul. Şi ei fură în
tr-adevăr trimişi, sub cuvînt că ar avea acolo de păz.it ţara de năvala duş
manilor. Totuşi aceşti bărbaţi, prin mijlocirea prietenilor şi rudelor (căci 
se mai întîlneau şi mergeau toţi cale lungă pînă la dînşii) unelteau şi mai 
departe împotriva Amalasunthei. Nemaiputînd îndura, ca femeie, toa
te acestea, îi veniră în minte următoarele: trimise la Bizanţ, să-l întrebe pe 
împăratul Iustinian, dacă i-ar fi cu voie ca Amalasuntha, fiica lui Theu
derih, să se retragă la dînsul, deoarece doreşte să plece cît mai repede din 
Italia. Bucuros de veste, împăratul chemă femeia să vină şi porunci să i 
se pregătească cea mai frumoasă casă din Epidamnos, pentru ca Amalasun
tha să se oprească acolo la sosire şi să petreacă cît timp va pofti, iar după 
aceea să se ducă în Bizanţ. Auzind acestea, Amalasuntha alese din rîndu
rile goţilor cîţiva bărbaţi îndrăzneţi şi dt mai credincioşi faţă de dînsa şi 
le porunci să-i omoare pe cei trei amintiţi mai sus, care se făcuseră cei mai 
vinovaţi de revolta împotriva-i. Apoi aşeză într-o corabie, printre alte bo
găţii, ·patru sute de funţi de aur; sui pe ea cîţiva dintre oamenii cei mai de 
încredere şi le porunci să se îndrepte spre Epidamn<?s, iar cînd vor ajunge 
acolo să aştepte în port, dar să nu ridice nimic din încărcătură, pînă nu vor 
primi poruncă de la dînsa. Ea luă aceste măsuri cu scopul de a se opri acolo, 
cînd va auzi că cei trei s-au prăpădit, şi de a întoarce înapoi corabia 
nemaiavînd nimic de temut din partea duşmanilor ei; iar dacă s-ar în
tîmpla ca unul din ei să trăiască, atunci nu i-ar mai rămînea nici o nădejde 
ar fugi cît mai în grabă şi, împreună cu averile, şi-ar găsi scăpare pe pă
mîntul împăratului. Cu astfel de gînd trimise Amalasuntha corabia la 
Epidamnos; şi ajungînd în portul Epidamnos, cei care aveau în seamă lu
crurile îndepliniră porunca. Puţin mai tîrziu, după ce uciderile fuseseră 
duse la îndeplinire, precum voia, Amalasuntha trimise după corabie; ea 
rămase în Ravenna şi îşi întări domnia în modul cel mai statornic. 

24 Cetatea Epidamnos fusese întemeiată în anul 627 î.e.n. şi a primit mai tîi:ziu. n'umele 
byrrhachium (azi Dures, în Albania) : de acolo pornea în antichitate ~tinoscnta ,via ]!;gt,iati~. 
care ducea la Bizanţ. 
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3 

Trăia printre goţi unul cu numele Theudatos, fiul Amalafridei, sora 
lui Theuderih: el era acum înaintat în Yîrstă, cunoscător al limbii latine 
si al învăţăturilor platonice, dar cu totul nepriceput în războaie şi lipsit 

2 În mare măsură de bărbăţie, însă cu pornire diabolică spre îmbogăţire. A
cest Theudatos ajunsese stăpîn peste cele mai multe pămînturi din Etru
ria şi se grăbea să le ia proprietarilor, cu sila, şi ceea ce le mai rămăsese. Căci 

3 a avea un vecin, i se părea lui Theudatos o nenorocire. Amalasuntha cău
ta să-i potolească acest zel, de aceea el era supărat totdeauna şi nu o pu-

4 tea suferi. El făcea planuri să dea Etruria pe mina împăratului Iustinian, 
pentru a primi bani mulţi şi rangul de senator şi a-şi petrece restul vieţii 

5 în Bizanţ. Pe cînd plănuia Theudatos acestea, sosiră din Bizanţ soli la pon
tificele Romei: Hipatios, episcopul Efesului şi Demetrios din Philippi, în 
Macedonia, spre a duce discuţii în legătură cu dogma, asupra căreia creş-

6 tinii nu se înţeleg între dînşii. Eu cunosc neînţelegerile, dar nu le voi amin
ti aici cîtuşi de puţin. Căci socotesc curată nebunie să cercetezi cu deamă-

7 nuntul natura lui dumnezeu, cum şi în ce fel este; deoarece pentru om, cred, 
nici cele omeneşti nu-s cu totul pe înţeles, dar încă cele în legătură cu na
tura lui dumnezeu. Deci fie acestea trecute sub tăcere de mine, fără pri-

8 mejdie, numai pentru a nu arăta necredinţă faţă de lucruri venerate. Căci 
eu n-aş spune nimic altceva despre dumnezeu decît că e atotbun şi le 

9 are pe toate în puterea sa. Dar despre acestea zică fiecare cum crede că se 
pricepe, şi preot şi laic. întîlnindu-se deci în taină cu aceşti soli, Theuda
tos îi rugă să-i vestească împăratului Iustinian toate cite le pusese el la 
cale şi să-i spună cele arătate de mine mai înainte. 

to Între timp Atalarih, căzînd în desfrîu fără margini, fu cuprins de boa-
11 la ftiziei. De aceea Amalasuntha era nehotărîtă şi nu ştia ce să facă. Căci 

n-avea încredere în cuvîntul copilului, ajuns în acest hal de nesimţire; 
iar dacă Atalarih însuşi ar fi murit, socotea că viaţa ei nu mai putea fi la 

12 adăpost, după ce ea se pusese rău cu cei mai de vază dintre goţi. De aceea 
ţinea să dea în mina împăratului Iustinian puterea peste goţi şi italioţi, 

13 spre a scăpa ea însăşi. Tocmai sosea acolo din întîmplare senatorul Alexan-
14 dru împreună cu Demetrios şi Hypatios. Căci împăratul auzise că vasul 

Amalasunthei ancorase în portul Epidamnos, dar ea nu sosise încă, deşi 
trecuse multă vreme. El îl trimitea pe Alexandru să cerceteze totul în le-

15 gătură cu Amalasuntha şi să-l înştiinţeze; îl trimitea pe Alexandru ca sol, 
sub cuvînt că era neliniştit de cele întîmplate în Lilybaeum (despre care 
am vorbit în cărţile de mai înainte); că zece huni fugiseră din armata din 
Africa, venind în Campania, iar Uliaris, care păzea Neapolis, îi primise la dîn
sul, cu îngăduinţa Amalasunthei; apoi pentru că goţii, care se războiau 
cu gepizii lingă Sirmium, se arătaseră duşmănoşi faţă de oraşul Gratiana, 

16 aşezat într-o margine a Iliricului. El amintea toate acestea Amala
sunthei într-o scrisoare şi-l trimitea la dînsa pe Alexandru. Ajungînd 

5 Pontificele Romei ('Poµ'ljc; ap:x.:spsi>c;} era papa, iar episcopii Hypatios şi Demetrios 
reprezentau punctul de vedere al bisericii din împărăţia bizantină. 

15 Lilybaeum, _astăzi Marsala, punct de sprijin al cartaginezilor în Sicilia după anul 396 
î.e.n., apoi centru administrativ roman, a ajuns în veacul I municipii1m, în veacul al III-iea 
s-a înălţat la rangul de colonia şi după aceea a decăzut în mod continuu. 
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la Roma, acesta îi lăsă pe episcopi să facă treburile pentru care veniseră, 
iar el se duse la Ravenna şi se înfăţişă la Amalasuntha; îi vesti în taină cu
vintele împăratului, iar scrisoarea i-o dete pe faţă. În ea se spuneau urmă-
toarele :„Cetatea Lilybaeum, care este a noastră, ne-ai luat-o cu sila şi o 17 
stăpîneşti; pe fugarii barbari, foşti ai mei, i-ai primit la tine şi n-ai găsit 
încă cu cale să ni-i dai înapoi; ci ai mai săvîrşit şi nedreptăţi faţă de ce-
tatea mea Gratiana, fără nici o vină. De aceea se cuvine să te gîndeşti ce 18 

sfîrşit pot avea toate acestea". După ce citi această scrisoare adusă pentru dînsa 19 

femeia răspunse astfel: „ Unui împărat mare şi vrednic îi stă bine, mai de
grabă, să aibă grijă de un copil orfan şi cu neştiinţă de cele ce se întîmplă, 
decît să-l duşmănească fără nici o pricină. Căci lupta, în care n-ai potrivnic 20 
de seamă, nu aduce izbîndă vrednică de laudă. Tu îi fluturi amenintă- 21 
tor în vînt lui Atalarih: Lilybaeum, zece fugari şi greşeala făcută din .;.e
ştiinţă de către ostaşii noştri (care mergeau împotriva unor duşmani co-
muni) faţă de o cetate prietenă. Nu, împărate, nu aşa; ci adu-ţi aminte că 22 

atunci cînd ai pornit cu armata împotriva vandalilor, noi nu ţi-am fost pie-
dică, ci ţi-am deschis, binevoitori, drum spre duşinan şi piaţă pentru găsirea 
celor de trebuinţă, apoi ţi-<.m datatîtamulţime de cai şi mai ales de pe urma 
lor ai dobîndit înfrîngerea duşmanilor. Căci pe bună dreptate, aliat şi prie- 2:i 
ten se numeşte nu numai acela care te însoţeşte în lupte împotriva vecinu-
lui, Ci şi acela care te ajută cu toate cele trebuitoare pentru război. Gîndeş- 24 

te-te că în timpul acela flota ta nu avea unde trage la ţărm, din larg, de-
cît în Sicilia şi n-ar fi fost în stare să se îndrepte spre Libia fără lucrurile 
cumpărate acolo. Deci, ceea ce a fost mai de căpetenie pentru izbîndă, de la 25 

noi ai avut. Dar cine dă ieşire celor aflaţi în primejdie e drept să tragă şi 
foloase de pe urma victoriei. Şi ce poate fi mai plăcut pentru om, împărate, 26 

decît înfrîngerea duşmanului. Şi de fapt, ni se întîmplă că nu puţin lucru 
pierdem noi, prin faptul că n-avem parte de pradă, după legea războiului. 
Iar acum ai vrea să ne iei şi Lilybaeum din Sicilia, care se află de mult în 27 
stăpînirea goţilor: o stîncă, împărate, fără nici un preţ. S-ar cuveni să-i în
gădui în schimb lui Atalarih să-ţi fie de ajutor în treburi de cea mai mare 
însemnătate, dacă se întîmplă să fi fost ea mai înainte în stăpînirea ta." 
Acestea le scrise Amalasuntha împăratului de ochii lumii, iar pe ascuns fă- 28 

gădui să-i dea pe mînă toată Italia. Cînd ajunseră în Bizanţ, solii vestiră 29 
toate împăratului Iustinian: Alexandru, ceea ce gîndea Amalasuntha, iar 
Demetrios şi Hypatios cele aflate de la Theudatos; pentru că Theudatos 
avea multă trecere în Etruria şi ajunsese acolo stăpîn peste pămînturi în-
tinse, el ar fi putut duce la îndeplinire, fără greutate, cele făgăduite. Îm- 30 
păratul se arătă foarte bucuros de aceste ştiri şi-l trimise rq:ede în Italia 
pe Petru, bărbat de neam iliric, originar din Thessalonicae, unul dintre 
retorii din Bizanţ, de astfel priceput, blînd şi înzestrat din fire cu darul de 
a îndupleca. 

4 

În timp ce acolo se întîmplau acestea, mulţi din Etruria îl pîrîră pe 1 

Theudatos la Amalasuntha că-i nedreptăţeşte pe toţi din părţile acelea şi 
le ia fără vină ogoarele: toate, pînă şi domeniile casei împărăteşti, pe care 
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2 romanii obisnuiesc să le numească patrimoniu. De aceea femeia îl chemă 
pe Theudat~s să dea socoteală. După ce-l dovedi pe deplin în faţa învinui
torilor, îl sili să înapoieze tot ce luase pe nedrept şi-l trimise a.stfel acasă. 

3 Si ciocnindu-se de atunci puternic cu acest om, ea îi ajunse după aceea de 
iiesuferit, deoarece el era prea stăpînit de pofta de avere, iar acuma nu mai 
putea face nedreptăţi şi silnicie. 

4 Între timp Atalarih fu răpus de boală şi se stinse, după opt ani de 
domnie. Amalasuntha (căci trebuia să i se întîmple nenorocirea) nu ţinu 
seamă de firea lui Theudatos şi de ceea ce săvîrşise ea de curînd, ci crezu 
că nu va avea nici o neplăcere din partea lui, dacă îi va face omului un 

5 mare bine. Ea trimise deci după dînsul şi, cînd veni, îl luă cu binişorul 
şi-i spuse că dînsa înţelegea de mult ce se gîndea despre copilul ei, anume 
că va muri îndată, deoarece îi auzise pe toţi medicii spunînd la fel, iar ea 

6 însăşi simţea cum se macină trupul lui Atalarih. Văzînd deci că goţii şi 
italioţii nu au o părere bună despre Theudatos, în care mai stăruia neamul 
lui Theuderih, a căutat să-l cureţe de numele cel urît, pentru a nu mai fi nici 

7 o piedică în calea chemării lui în domnie. Şi a mai avut grijă totodată de 
drepturile sale : dacă se vor mai ivi învinuitori, nedreptăţiţi de dînsul, să 
nu mai aibă cui se plînge de cele săvîrşite, ci să le fie lor stăpîn un potrivnic. 

8 Apoi, spălat astfel de pată, să-l cheme să domnească. Însă el va trebui să 
se lege prin jurăminte cit mai aprige că va domni cu numele de Theudatos, 

9 dar puterea o va avea de fapt ea însăşi, întocmai ca şi mai înainte. Auzind 
acestea, Theudatos primi cu jurămînt tot ce voia Amalasuntha, însă cu 

10 gînd ascuns, deoarece ţinea minte ce-i făcuse ea mai înainte. Astfel înşelată 
de propriul ei gînd şi de jurămintele lui Theudatos, Amalasuntha îl puse 

11 în domnie. Şi trimiţînd soli la Bizanţ, bărbaţi goţi, vesti toate acestea 
împăratului Iustinian. 

12 Luînd în mîini conducerea, Theudatos le făcu pe toate altfel decît 
13 nădăjduise ea şi făgăduise dînsul. Îşi atrase de partea sa rudele celor omo

rîţi, de altfel multe la număr şi cu deosebită vază şi ucise pe cîţiva dintre 
cei prielnici Amalasunthei, iar pe ea însăşi o aruncă în închisoare, în vreme 

14 ce solii nici nu ajunseseră încă în Bizanţ. Există în Etruria un lac numit 
Vulsinion, în mijlocul căruia se înalţă o insulă mică de tot, dar cu o fortăreaţă 

15 puternică. Acolo o ţinea închisă Theudatos pe Amalasuntha. Şi temîndu-se 
că prin aceasta îl supără pe împărat, cum s-a şi întîmplat, el trimise bărbaţi 
din senatul roman, anume pe Liberius şi Opilion împreună cu alţi cîţiva, 
să-l înduplece pe împărat din toată inima, vestindu-i şi încredinţîndu-1 că 
din partea lui nimic neplăcut nu i s-a întîmplat Amalasunthei, măcar că ea 

16 săvîrşise faţă de <linsul, mai înainte, lucruri grozav de urîte. Cu acest prilej 
scrise împăra.tului, şi o sili şi pe Amalasuntha să-i scrie, împotriva voinţei ei. 

17 Aşadar, acestea stăteau astfel. Între timp Petru fusese trimis în solie şi primise 
poruncă de la împărat să se întîlnească înainte de toate, în taină, cu Theu· 
datos, încredinţîndu-i-se prin jurămînt să nu împărtăşească nimănui nimic 

18 din ceea ce făcea, ci să întărească cele în legătură cu Etruria, apoi să se 

4 Atalarih a murit în anul 534, în ziua de 10 octombrie. 
14 Vo)sinil, la confluenţa a două mici rîuri din Etruria, era şi o cetate puternică, din 

care s-au păstrat pînă azi resturi arheologice importante. · 
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întîlriească' cu Amalasuntha şi să rînduiască pe ascuns soarta întregii Halii, 
în felul cum se înţeleseseră amîndoi mai înainte. Însă pe faţă, el mergea ca 
sol pentru Lilybaeum şi celelalte treburi amintite adineaori. Căci împăratul 19 
încă nu auzise nimic despre moartea lui Atalarih, despre domnia lui Theu- 20 

da tos şi de cele întîmplate Amalasunthei. Pornind la drum, Petru se întîlni cu 
solii Amalasunthei şi află mai întîi cele în legătură cu domnia lui Theudatos. 
Apoi, puţin mai tîrziu, ajunse în cetatea Aulona, din golful ionic şi, întîlnindu-i 21 

pe cei din preajma lui Liberius şi Opilion, află cum se petrecuseră toate. 
El vesti totul împăratului şi se opri acolo. 

Auzind acestea, împăratul se gîndi să-i neliniştească pe goţi şi pe 22 

Theudatos; el scrise o scrisoare către Amalasuntha şi o vesti că se străduieşte 
să-i poarte de grijă cît mai mult cu putinţă, iar lui Petru îi porunci să 
nu ţină de loc ascunse aceste lucruri, ci să le spună pe faţă, lui Theudatos 
şi tuturor goţilor. Unii dintre solii întorşi din Italia povestiră împăratului 23 

toată întîmplarea, şi dintre toţi, mai ales Liberius. El era un bărbat deo- 24 
sebit de frumos şi de vrednic şi în stare să spună adevărul. Numai Opilion 
stăruia într-una că Theudatos nu greşise cu nimic faţă de Amalasuntha. 
Cînd sosi în I talia, Petru află că Amalasuntha nu mai era în viaţă. Căci 25 

rudele goţilor ucişi de dînsa se duceau la Theudatos şi:..:} încredinţau cu tărie 26 

că nici viaţa lui şi nici a lor nu este la adăpost pînă cînd nu vor îndepărta 
în grabă dintre dînşii pe Amalasuntha. El le îngădui, iar ei se duseră în 27 
insulă şi o uciseră în grabă pe Amalasuntha. Ştirea a îndurerat peste măsură 28 

pe toţi italioţii şi pe ceilalţi goţi; căci femeia avusese grijă, cu nespusă tărie, 29 
de orice faptă bună, după cum am arătat puţin mai înainte. Petru îi măr- 30 

turisi în faţa lui Theudatos, şi celorlalţi goţi, că pentru această grozăvie, 
între ei şi împărat va fi de acum război fără curmare. Dar, din prostie, 31 
Theudatos îi ţinea în cinste şi ocrotea pe ucigaşii Amalasunthei; el încerca 
să-l înduplece pe Petru şi pe împărat că nu încuviinţase niciodată acest 
lucru; ci fapta aceasta urîtă fusese săvîrşită de către goţi, fără îngăduinţa şi, 
mai ales, împotriva voinţei sale. 

I' 

5 

S-a întîmplat ca m acest timp îşi făcu nume bun Velisarios, în lupta 1 

împotriva lui Gelimeros şi a \'andalilor. Cînd auzi împăr:atul de cele petrecute 
Amalasunthei, se pregăti repede de război, în al nouălea an al domniei sale. 
Porunci lui Mundus, comandantul ilirilor, să se duc~ în Dalmaţia, supusă 2 
goţilor, şi să încerce a lua Salonae. Mundus era barbar de neam, dar cu multă 
tragere de inimă pentru treburile împăratului şi priceput în războaie. Pe 
Velisarios îl trimise cu corăbiile, împreună cu patru mii de soldaţi recrutaţi 
sau aliaţi şi cam trei mii de isaurieni. Comandanţi eqm vestiţii Constantin 3 
şi Bessas din părţile Traciei şi Peranios din Iberia, vec::~nă cu mezii, din fa-
milia regelui iberilor; el venise de bună voie la romani mai înainte, din 

21 Aulona, pe ţărmul Adriaticei, la hotarul de sud-vest al Macedoniei, azi Vlora, în Albania. 
1 Velisarios s-a născut în localitatea Germania, la graniţa dintre Tracia şi Iliria, în jurul 

anului 505. A luptat mai întîi împotriva perşilor, apoi după 533 împotriva vandalilor, al 
căror şef Gelimeros a fost luat prizonier în anul 534. 

2 Salonae, cetate cu puternice tradiţii culturale, pe malul Adriaticei, azi Split, în Iu
goslavia. 
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ură faţă de .perşi; peste trupele regulate de călăreţi se aflau Valentinus, 
l\fagnus şi Innocentius; peste cele pedestre, Herodianos, Paulus, Demetrius 

. ,, si Ursicinus; iar peste isauri, Ennes. Îi mai urmau două sute de aliaţi huni 
Şi trei sute de mauri. Conducător suprem era Velisarios, avînd alături de 

i"> dînsul lăncieri şi scutieri mulţi şi încercaţi. Îl mai însoţea şi Fotios, fiul 
sotiei sale Antonina, din prima căsătorie, încă tînăr şi abia mijindu-i barba, 

li da
1
r foarte priceput şi puternic din fire mai presus decît îl arăta vîrsta. Îm

păratul porunci lui Velisarios să se îndrepte de formă spre Cartagina, dar 
cînd va ajunge în Sicilia, să coboare acolo, ca pentru o nevoie oarecare, 

7 apoi să încerce să pună stăpînire pe insulă. Şi dacă va fi cu pu
tintă să facă acest lucru fără osteneală, s-o tină bine si să n-o mai slobo
zea1scă din mină; iar dacă se va ivi vreo piedică, să 'se retragă în grabă 
spre Libia, fără să dea nimănui seamă de această intenţie. 

x Trimiţînd solie şi pe lingă conducătorii francilor, le scrise în felul 
acesta : „Goţii ne-au luat cu sila Italia noastră; şi nu numai că nu le-a 
venit niciodată în minte să ne-o înapoieze, dar ne-au mai spus şi cuvinte 

fi grele şi fără măsură. De aceea am fost siliţi să-i înfruntăm cu armele; se 
cuvine să duceţi împreună cu noi acest război, fiindcă ne uneşte credinţa cea 
adevărată, care respinge rătăcirea arienilor, precum şi dispreţul nostru 

10 comun împotriva goţilor". Astfel le scrise împăratul şi le trimise daruri, 
înţelegîndu-se cu ei să le dea şi mai multe, în clipa cînd vor ajunge la fapte. 

11 Iar ei făgăduiră cu multă bunăvoinţă să lupte împreună cu dînsul. Mundus, 
cu armata sa, sosi în Dalmaţia şi se încăieră cu goţii care îl întîmpinară 

12 acolo; după ce-i înfrînse în luptă, luă în stăpînire Salonae. Velisarios pluti 
pe mare spre Sicilia şi cuceri Catania. Apoi se îndreptă spre Syracusa şi alte 
cetăţi şi le supuse prin bună înţelegere, fără nici o osteneală; numai că 
goţii, aflaţi de pază în Panormos, se bizuiră în zidul împrejmuitor (căci era 
loc întărit) şi nu vrură cîtuşi de puţin să se predea lui Velisarios, ci îţ 

13 porunciră să-şi retragă în grabă armata de acolo. Cumpănind că nu-i• chip 
să ia cetatea pe uscat, Velisarios porunci flotei să intre în port, care se 
întindea pînă la meterez, dar se găsea în afara zidului împrejmuitor şi era 

14 cu totul pustiu. Cînd pătrunseră corăbiile acolo, se nimeri că catargele erau 
15 mai înalte decît crestele zidurilor. El umplu repede toate bărcile cor.ăbiilor 
l 6 cu arcaşi şi le înălţă în vîrful catargelor. Din pricina aceasta, fiind loviţi 

de la înălţime, duşmanii căzură într-o spaimă de neînviils şi dădură îndată 
t7 cetatea Panormos în mîinile lui Velisarios, de bună voie. Din clipa aceasta 

împăratul avu tributară toată Sicilia şi o ţinu supusă. Pentru Velisarios a 
fost atunci o întîmplare fericită mai presus decît s-ar putea mărturisi prin 

18 cuvinte. Căci luînd titlul de consul după victoria asupra vandalilor, se mai 
afla încă în această demnitate în momentul cînd a cucerit toată Sicilia, iar 
în ultima zi a consulatului a intrat în Syracusa, fiind aclamat de armată 
şi de sicilieni şi aruncînd tuturora monede de aur. Căci nu i se rînduise aceasta 

9 Goţii erau arieni încă de pe vremea episcopului Vulfila, din veacul al IV-iea. Arianis
mul şi adepţii concepţiei religioase profesate de Arios manifestau nemulţumiri împotriva creş
tinismului oficial din acele timpuri. 

12 Panormos, azi Palermo, port încăpător şi oraş într-o regiune foarte prielnică, pe 
coasta de nord-vest a Siciliei. 

18 Velisarios a intrat în Syracusa la 31 decembrie, anul 535. 
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anume, dar i-a căzut omului un noroc: să cucerească.pentru romani toată insula 
şi să intre în Syracusa tocmai în ziua în care îşi încheia .slujba. de consul şi ajun
gea consular (dar nu cum se petrecea de obicei, adică în senatul din Bizanţ, 
ci aici). I s-au întîmplat deci lui Velisarios, în felul acestc;i., clipe de fericire. 

6 

Auzind aceasta, Petru stăruia si mai mult, si nu mai contenea de a-1 
înspăimînta pe Theudatos. Iar el, îngrozit şi căzut într-o stare de nu putea 
scoate o vorbă, ca şi cum ar fi ajuns prizonier alături de Gelimeros, ferin
du-se de toţi ceilalţi, veni pe ascuns să se înţeleagă cu Petru; şi se învoiră 
între dînşii astfel : Theudatos va da împăratului Iustinian toată Sicilia, 
şi îi va trimite în fiecare an o coroană de aur de trei sute de litre; iar cînd 
va cere împăratul, pînă la trei mii de luptători goţi. Theudatos nu va avea 
de loc voie să ucidă un preot sau un senator ori să-i ia averea pe seama 
statului, decît cu învoirea împăratului. Dacă Theudatos ar dori să-l înalţP 
pe careva dintre supuşii săi la rangul de patrician sau în altă demnitate 
senatorială, nu va face el acest lucru, ci îl va cere împăratului. În aclamaţii, 
poporul roman va striga întîi numele împăratului şi după aceea pe al lui 
Theudatos, în teatre, în ipodromuri sau oriunde va fi nevoie de aşa ceva. 
Statuie de bronz sau de alt material niciodată nu se va pune numai pentru 
Theudatos, ci totdeauna pentru amîndoi şi vor fi aşezate astfel : la dreapta„ 
pentru împărat; iar la stînga, pentru Theudatos. Scriind deci pe temeiul 
acestei înţelegeri, Theudatos îl lăsă pe sol să se ducă. 

Puţin mai tîrziu, groaza i se furişă în suflet şi-l împinse pe om într-o 
teamă fără margini, chinuindu-i mintea, care se înspăimînta numai la au
zul numelui de război; căci dacă nu-i vor plăcea împăratului cele hotăr:î~. 
te împreună cu Petru„ va avea de înfruntat numaidecît războiul. Deci tri-, 
mise îndată după Petru, care ajunsese acum la albani, şi stînd împreună. 
de vorbă, în taină, îl întrebă pe om, dacă crede că înţelegerea făcută v;;i. fi 
pe placul împăratului. Iar acela răspunse că aşa bănuieşte. - „Dar dacă, 
toate acestea nu-i vor fi de loc pe plac, zise el, 'ce, se va întîmpla? ·: 
- „Va trebui să duci război, mărite", răspunse :retru. - „Dar e cu dreptate 
aşa ceva, preaiubite sol"?, zise el. Iar acela, luîndu-i repede cuvîntul, spuse :: 
,;Şi cum să nu fie cu dreptate, preabunule, ca fiecare să-şi păstreze în, 
suflet felul de a fi?" - „Dar ce înseamnă aceasta?"" întrebă Theudat6s,, 
„Că tu ai multă tragere de inimă să faci filozofie, zise el, iar Iustinian, împă;-; 
ratul romanilor, să fie om vrednic. E o deosebire, în sensul că cel care 
practică filozofia niciodată nu va fi înclinat să aducă oamenilor moarte.11 

mai ales unei mulţimi atît de mari, şi aceasta din pricina învăţăturii lui' 
Platon : fiind adeptul ei, ţi se cuvine deci să fii cu totul nepătat de ucidere. 
Dar pentru Iustinian nu-i de loc necuviincios să ceară o ţară care de mult 
timp este supusă stăpînirii sale". Înduplecat de acest temei, Theudatos 
făgădui să-şi încredinţeze domnia împăratului Iustinian şi jură pentru toate 

2 Litra (AC'tpa) cintărea aproximativ 333 grame. 
7 La albani, în original h 'A;>..pavotc;. 
io Platon (427-347 î.e.n.), filozof idealist cu multă. trecere, pînă. în preajma domniei 

lui Iustinian. 
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acestea împreună cu soţia sa. Dar pe Petru îl legă cu jurămînt să nu împăr
tăsească împăratului, decît după ce va vedea că împăratul respinge prima înţe
legere. Cu această învoială îl trimise împreună cu dînsul şi pe Rusticus, un preot 
roman dintre cei mai apropiaţi de dînsul. Acestora le înmînă şi scrisori. 

Ajungînd în "Bizanţ, Petru şi Rusticus vestiră împăratului prima înţe
legere, după cum le ceruse Theudatos. Deoarece împăratul nu vru de loc 
să primească conţinutul ei, îi arătară cele scrise în a doua. Scrisoarea dădea 
următoarele lămuriri : „Eu nu sînt străin de curtea împărătească. Căci mi-a 
fost dat să mă nasc în casa regelui şi unchiului meu şi să fiu crescut în mod 
vrednic de neamul nostru; la războaie şi la turburările lor nu mă pricep 
de loc căci obisnuit să ascult de timpuriu, cu patimă, discutii filozofice si 
trăind' numai în' ele, mi s-a întîmplat să fiu pînă astăzi depart~ de viitoare~ 
luptelor. De aceea nu-mi pare bine de loc să duc o viaţă plină de primejdii 
pentru cinstea de a fi rege, cînd mi-i îngăduit să scap de amîndouă; deoarece 
nici una din ele nu-mi face plăcere : una are ca pedeapsă îndestularea, fiind 
îmbuibată cu toate bunătăţile, iar cealaltă, cînd nu eşti chinuit, duce la 
turburare. Însă eu, dacă aş avea pămînturi care să-mi aducă un venit de cel 
puţin douăsprezece cîntare, n-aş mai stărui mult pentru domnie şi ţi-aş 
încredinţa numaidecît puterea peste goţi şi italioţi. Căci mi-ar fi mai drag să 
trăiesc ca agricultor, fără să fac nimic. decît să mă zbat în grijile domniei, 
care mă aruncă dintr-o primejdie în alta. Dar trimite-mi cit mai degrabă 
un bărbat căruia să-i dau pe seamă Italia şi treburile domniei". Scrisoarea 
lui Theudatos atît lămurea. Iar împăratul, bucuros peste măsură, răspunse 
în felul acesta : „De multă vreme cunoşteam din auzite că eşti un om 
cuminte, iar acum ştiu acest lucru şi din faptă, prin aceea că ai găsit potrivit 
să nu aştepţi sfîrşitul războiului; căci unii l-au încercat, dar s-au înşelat 
amarnic. Şi nu-ţi va părea rău niciodată că faci din noi prieteni în loc de 
duşmani. Ci vei avea şi cele pe care le ceri de la noi, dar ţi se va mai 
cuveni, de asemenea, să fii scris pentru cinstirile cele mai de frunte ale 
romanilor. Deci eu trimit acum pe Athanasios şi pe Petru, spre a întări cele 
dintre noi printr-o înţelegere oarecare. Va mai veni la tine în curînd şi 
Velisarios spre a pune temei tuturor celor hotărîte între noi". Scriind 
acestea, împăratul trimise pe Athanasios, fratele lui Alexandru, pe care îl 
folosise ca sol pe lingă Atalarih, după cum am spus, apoi din nou pe retorul 
Petru, amintit mai sus; le porunci să dea lui Theodatos pămînturile casei 
împărăteşti, numite patrimoniu, şi după ce vor întări înţelegerea dintre ei 
prin scrisori şi jurăminte, să-l cheme pe Velisarios din Sicilia spre a lua şi 
păstra reşedinţa regală şi toată Italia. Iar lui Velisarios îi porunci să 
meargă la ei cit mai repede, cînd vor trimite după dînsul. 

7 

În vreme ce împăratul făcea acestea şi solii erau rînduiţi să se ducă în 
Italia, goţii sosiră cu oaste multă în Dalmaţia, sub conducerea lui Asina-

2 rius, Gripa şi a altora. Cînd se apropiară de Salonae, fură întimpinaţi de 

19 Cîntare, în original XS\l"t'7jYdp:cx : centenarium era o monedă de aur sau o valoare 
corespunzătoare acesteia. Prin mijlocire bizantino-slavă s-a ajuns la cîntar din limba romînă. 
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Maurikios, fiul lui Mundus, care venise acolo numai cu cîţiva oameni, nu 
pentru luptă, ci în recunoaştere. Ivindu-se o încăierare puternică, căzură 3 
cei mai vrednici şi mai cu vază dintre goţi, iar romanii aproape toţi, 
împreună cu comandantul lor Maurikios. Cînd auzi Mundus toate acestea, 4 

fu adînc îndurerat de cele întîmplate şi, cuprins de o furie nespusă, se repezi 
în grabă spre duşmani, fără nici o rînduială. După o luptă crîncenă, se 5 

întîmplă că romanii învinseră, însă avură o izbîndă în felul lui Kadmos. 
Căci cei mai mulţi dintre duşmanii de acolo căzură şi se produse o retragere 
strălucită : dar, pe cînd ucidea şi urmărea pe cine se întîmpla, fără să-şi 
mai poată ţine cumpătul, din pricina nenorocirii fiului său, Mundus fu 
străpuns de către unul dintre fugari şi căzu; şi cu aceasta, urmări-rea luă 
sfîrsit si amîndouă armatele se retraseră. Atunci romanii îsi aduseră aminte G 

de ~uvintele Sibilei, cîntate pe vremuri, care li se păreau' că sînt un semn 
neobişnuit. Căci glăsuia acea profeţie : „Cînd va fi luată Africa, lumea şi 
fiinţa ei vor pieri". Dar oracolul n11 vestea aşa ceva, ci arăta numai că Libia 7 

va cădea din nou sub romani şi mai adăuga că atunci va muri Mundus, 
împreună cu copilul său. Căci spune în felul acesta: Africa capta Mundus 
cum nata peribunt. Deoarece în limba latină il1undus înseamnă „lume", ei 8 

crezură că prezicerea era cu privire la lume. Deci acestea s-au întîmplat 
astfel. În Salonae n-a pătruns nimeni. Căci romanii se retraseră spre casă, 9 

fiindcă rămăseseră cu totul fără conducători, iar goţii, nemaiavînd pe nici 
unul dintre cei mai vrednici, ajunseră să se teamă şi puseră stăpînire pe 
cetăţuile de prin acele părţi; căci nu aveau încredere în zidul împrejmuitor 10 

al Salonei; şi de altfel, nici romanii, care locuiau acolo, nu le arătau prea 
multă bunăvoinţă. 

Cînd auzi acestea, Theudatos nu mai ţinu socoteală de loc de solii 11 

care veniseră la dînsul. Căci, din fire, era gata pentru necredinţă şi nu stăruia 
niciodată într-un lucru, ci cădea totdeauna la întîmplare, fără să judece şi 
fără să ţină seama de împrejurări, alunecînd către teamă fără margini şi 
apoi, dimpotrivă, spre nespusă cutezanţă. Iar în clipa aceea, aflînd de moartea 12 

lui Mundus şi Maurikios, se zborşi peste măsură, în nepotrivire cu faptele, 
şi socoti să-şi bată joc de solii veniţi la dînsul. Deoarece Petru îl învinuia 13 

într-o zi că-şi calcă făgăduiala făcută împăratului, Theudatos îi chemă pe 
amîndoi în faţa poporului şi le spuse următoarele : „Măreţ lucru sînt solii 14 

şi fără îndoială vrednic de cinste pentru toţi oamenii ; dar solii se bucură 
de acest drept numai pînă în clipa cînd păzesc cu discreţie cuvenită demni-
tatea soliei. Căci uciderea unui sol oamenii o socotesc îndreptăţită, atunci 15 
cînd se învederează că el îl jigneşte pe rege sau merge să se culce cu femeia 
altuia". Theudatos îi aruncă lui Petru aceste cuvinte, nu pentru că se a pro- 16 

piase de vreo femeie, ci spre a-l încredinţa că erau împrejurări care puteau 
duce la uciderea unui sol. Solii răspunseră astfel : „Căpetenie peste goţi, 17 

6 Kadmos, după legendă, întemeietorul Tebei, ucide un balaur şi aruncă dinţii lui in 
pămînt. Din ei răsar oameni înarmaţi care se ucid unii pe alţii, pînă cînd rămine unul singur. 
Eteokles, nepotul lui Kadmos, împresoară Teba şi-l ucide pe fratele său Polynikes, dar cade 
şi el străpuns de lance, iar cele două armate se retrag. 

e Legenda Sibilei a luat naştere în Asia, s-a răspîndit în Italia de sud şi a ajuns apoi la 
Roma. Preoţii dădeau înadins răspunsuri ambigue, pe care credincioşii le interpretau apoi după 
cum le convenea. În textul lui Procopius citatul este dat în limba latină. 
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lucrurile nu stau cum zici tu şi nici nu poţi face, prin învăluiri bicisnice·, 
ca solii să ascundă oamenilor faptele nesănătoase. Căci solul nu poate să se 
culce cu femeia altuia, chiar dacă ar vrea, deoarece pentru el nu-i lesne 
să aibă nici măcar apă fără voia paznicilor. Iar cuvintele pe care le spune 
el, după ce le aude de la cel care îl trimite, dacă se întîmplă să nu fie bune, nu 
trebuie de fapt să-i fie o vină pentru toate acestea, ci vina aceasta s-o aibă 
pe bună dreptate cel care l-a trimis. Căci solul are datoria să-şi îndeplinească 
misiunea. Prin urmare, noi le vom spune pe toate, aşa cum le-am auzit 
de la împărat, cînd ne-a trimis, iar tu ascultă cu îngăduinţă; căci dacă te 
tulburi, ajungi să nedreptăţeşti oameni aflaţi în solie. Deci e timpul să 
îndeplineşti de bună voie ceea ce ai făgăduit împăratului. Căci noi pentru 
aceasta am venit. Scrisoarea, pe care ţi-a alcătuit-o, ai primit-o şi o ai, 
iar rîndurile trimise fruntaşilor goţi nu le vom da altcuiva decît lor înşişi". 
Acestea vorbiră solii. Deoarece fruntaşii barbarilor erau de faţă şi auziră, 
îi rugară să înmîneze lui Theudatos rîndurile scrise pentru dînşii. Ele aveau 
următorul cuprins: „Avem grijă să vă primim în statul nostru şi se cuvine 
să vă bucurati de acest lucru. Căci veti veni la noi, nu spre a fi umiliti, ci 
pentru a vă ~fla în şi mai multă cinst~. De altfel noi nu-i chemăm pe' goţi 
în locuri străine şi necunoscute, ci în ţinuturi care vă sînt obişnuite, după 
ce vi s-a întîmplat să staţi un timp departe de ele. Pentru aceasta au fost trimişi 
acum Athanasios şi Petru, pe care se cuvine să-i sprijiniţi în toate". Atîta 
lămurea scrisoarea. Citind toate acestea, Theudatos hotărî să nu îndepli
nească nimic din cele făgăduite împăratului şi îi ţinea pe soli sub pază aprigă. 

Aflînd împăratul toate acestea precum şi cele întîmplate în Dalmaţia, 
trimise la iliri pe Constantianus, conducătorul celor care aveau grijă de 
grajdurile împărăteşti, rînduindu-i să adune acolo oaste şi să încerce a cuceri 
Salonae, cînd îi va fi cu putinţă. Porunci lui Velisarios să se ducă repede 
în Italia şi să-i socotească pe goţi ca duşmani. Deci Constantianus se duse 
în Epidamnum şi după un timp oarecare strînse acolo o armată. În vremea 
aceasta goţii de sub conducerea lui Gripa sosiră în Dalmaţia cu altă armată 
şi ţineau în stăpînire Salonae. După ce-şi desăvîrşi bine pregătirea, Con·
stantianus porni cu toată flota din Epidamnum şi se îndreptă spre Epidaurum 
tare se află în partea dreaptă, cum pluteşti în golful ionic. Acolo se întîmpla 
să• se găsească oamenii trimişi în cercetare de către Gripa. Uitîndu-se ei la 
corăbii şi la oastea lui. Constantianus, li se păru că marea şi tot ţărmul sînt 
pline de soldaţi. Venind la Gripa, îl încredinţau că Constantianus duce cu 
!;ine zeci de mii de oameni. El fu cuprins de spaimă mare şi socoti că nu-i 
nimerit să se întîlnească cu cei care îi veneau în întimpinare, dar nici nu 
v0ia cîtuşi de puţin să se kl.se împresurat de către oastea împăratului, atît 
de puternică pe mare: Îl neliniştea îndeosebi zidul împrejmuitor al Salonei, 
deoarece o bună parte din el se năruise, iar purtarea locuitorilor de. acolo 
faţă de goţi era cu totul îndoielnică. De aceea se întoarse cu toată armata 
9i-şi aşeză în .grabă tabăra în cîmpia dintre Salonae şi oraşul. Scardona . 

. ! -------:l.1\. I 

28 Epi.dam~u~ se afla pe locul actualului port Dur~s (Durazzo) din Albania de ast[Lzi., 
ialicEpidaurum era mai sus de Acruvium (Kotar, Cattaro), pe teritoriul lugoslaviei. 
''·i'" .32 ,:Scardo_na.se afla_. mai sus de Salona.e şi Tra.gurium (Trogir, Trai)),_ dar mai jos .de 
Jader (Zadar). pe ţă.nnul de răsă.rit al Adriaticei. Lissa (Issal c·ra insulă. 
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Constantianus porni din Epidaurum cu toate corăbiile şi se duse în Lissa, care 
se află într-un sîn de mare. De acolo trimise pe cîţiva dintre însoţitorii săi :n 
să cerceteze cum stau lucrurile în preajma lui Gripa şi să-i dea de ştire. 
Aflînd de la ei toa_tă împrejurarea, pluti repede spre Salonae. Cînd ajunse :H 

aproape de ea, coborî oastea pe uscat şi se întări acolo. Alegînd cinci sute 
de oşteni şi dîndu-le comandant pe Sifila, unul dintre lăncierii săi, le porunci 
să pună stăpînire pe o strîmtoare, despre care auzise că se află la marginea 
oraşului. Iar Sifila făcu toate acestea. A doua zi, Constantianus şi toată :J5 

armata se îndreptară spre Salonae şi traseră în port, împreună cu oastea 
pedestră şi cu corăbiile. Constantianus avu grijă de zidul împrejmuitor al 36 

Salonei şi ridică la loc, în grabă, tot ce se năruise. Deoarece romanii erau 
stăpîni în Salonae, Gripa şi armata goţilor, în ziua a şaptea, se sculară de 
acolo şi se întoarseră la Ravenna. Astfel, Constantianus luă în stăpînire 
Dalmaţia şi toată Liburnia şi-şi atrase spre dînsul pe toţi goţii, care erau 
aşezaţi acolo. Deci cele cu privire la Dalmaţia stăteau în felul acesta. Iama 37 
era pe sfîrşite şi se încheia primul an al războiului descris de Procopius. 

8 

Lăsînd paza m Syracusa şi în Panormos, Velisarios trecu cu cealaltă 
oaste din Messina la Rhegium (poeţii spun că acolo erau Scila şi Caribda) ; 
iar oamenii din părţile acelea năvăleau zilnic împotriva lui. Căci locurile erau 2 

lipsite de întărituri, din vechime, şi nu puteau fi de loc păzite, îndeosebi 
împotriva furiei goţilor; deoarece, după cît se pare, ei aveau de suferit de pe 
urma acelei stăpîniri. Din rîndurile goţilor trecu de bună voie de partea lui 3 

Velisarios, împreună cu toţi însoţitorii săi, Ebrimuth, ginerele lui Theudatos, 
care era căsătorit cu fata aceluia, Theudenanthe. Şi fiind trimis îndată la 
împărat, printre alte cinstiri, i se întîmplă să ajungă şi la vrednicia de pa-
triciu.s~ Din Rhegium, armata merse pe jos prin ţinuturile britilor şi lucanilor, 4 

iar flota o însoţea pe lingă ţărm. Cînd ajunseră în Campania, ei se întîlniră 5 

într-un oraş din preajma mării, anume Neapolis, puternic prin firea locului 
şi păzit de mulţi goţi. Velisarios porunci corăbiilor să se oprească în port, 6 

dincolo de bătaia săgeţilor, -iar el însuşi îşi aşeză tabăra lingă cetate şi cuceri 
mai întîi, prin bună înţelegere, o cetăţuie aflată la margine; apoi fu rugat 
de cetăţeni să le îngăduie să trimită în tabără cîţiva oameni mai de vază spre 
a-i spune ceea ce doresc, şi, după ce vor fi ascultaţi, să poată da veste tuturor 
celorlalţi. Neapolitanii trimiseră îndată pe Ştefan. Venind în faţa lui Velisarios, 7 · 
acesta spuse următoarele : „Nu-i bine ce faci, conducătorule de oşti, pornind 
cu război împotriva unor romani, care n-au săvîrşit nici o nedreptate; locuim 
într-o cetate mică şi sîntem supravegheaţi de stăpîni barbari, îndt nu avem 
putinţa să ne împotrivim, chiar, dacă am vrea. Şi se mai întîmplă că cei care 8 

37 Aici şi în cele ce urmează Procopius socoteşte că anul se încheie la sfîrşitul iernii, prin 
care înţelege sfîrşitul lunii martie. Este vorba de primăvara anului 536. Iustinian se urcase pc 
tron· la 1 aprilie 527. . . 

. . • •3 Ilmi:tpLx:oc;, din latinul patricius, însemna „patrician, reprezentant al clasei stă-
pînitoare". . · 

· · 1· Bruttii, · vechi trib oscic puternic grecizat; lucanii, din ramura samniţilor, se aflau 
de ·asemenea sub întîurirea ·culturii elenice. · 
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ne supraveghează şi-au lăsat în mîinile lui Theudatos copiii, soţiile şi lucrurile 
cele mai de preţ şi au venit să ne păzească pe noi. Deci dacă fac ceva în 
sprijinul vostru, vor fi arătaţi că trădează, nu cetatea, ci pe ei înşişi. Iar 
dacă trebuie să spun adevărul, fără să ascund nimic, ni~i pentru voi înşivă 
nu-i bine să veniţi împotriva noastră .. Căci cucerind Roma, vă va cădea în 
mîini si Nea polis, fără nici o trudă; iar dacă acolo veti fi respinsi, nu veti 
putea păstra nici cetatea aceasta. Aşa că vă veţi pierde' vremea fă~ă folos c~ 
această împresurare". Atît vorbi Ştefan. 

Velisarios răspunse astfel : „De ne-am hotărît bine sau nu să venim 
încoace, nu vom da socoteală neapolitanilor. Vreau să cercetaţi ceea ce-i 
vrednic de hotărîrea voastră şi să faceţi ceea ce va putea fi de folos pentru 
voi înşivă. Primiţi deci în cetate oastea împăratului, care vine pentru liber
tatea voastră şi a tuturor celorlalţi italioţi, şi nu alegeţi pentru voi ceea ce 
ar fi mai trist decît orice. Căci cei care merg în război spre a scăpa de sclavie 
sau de altă ruşine, cînd au noroc în luptă, sînt de două ori fericiţi, deoarece 
dobîndesc o dată cu izbînda şi descătuşarea din nevoi; iar dacă sînt înfrînţi. 
au mîngîierea că nu urmează de bună voie o soartă mai amară. Dar cei 
care Fot fi liberi fără război şi intră în luptă spre a-şi întări sclavia, chiar 
dacă se întîmplă să izbîndească, rămîn totuşi păgubiţi în lucruri de cea mai 
mare însemnătate; iar cînd sfîrşesc lupta mai rău decît s-au aşteptat, alături 
de alte suferinţe, mai au şi nenorocirea înfrîngerii. Deci fie-le de-ajuns cît 
le-am spus neaFolitanilor. Iar goţilor, care se află aici, le dăm putinţa să aleagă : 
!;au să vină în rîndurile noastre alături de marele împărat, ori să meargă acasă 
la dînşii fără să sufere nici o neplăcere. Căci dacă nici ei şi nici voi nu veţi 
ţine seamă de toate acestea si veti îndrăzni să ridicati armele împotriva noas
tră, atunci vom fi nevoiţi, c~ voi'a lui dumnezeu, să~i socotim drept duşmani 
Fe cei care ne înfruntă. Iar dacă neapolitanii doresc să aleagă partea împă
ratului şi să scape, în felul acesta, de sclavia amară, eu vă dau cuvînt şi vă 
încredinţez că veţi avea de la noi ceea ce au nădăjduit mai înainte sicilienii. 
şi n-au putut spune că ne-am călcat jurămintele". 

Acestea fură cuvintele pe care Velisarios îl rugă pe Ştefan să le vestească 
poporului; iar lui, în chip deosebit, îi făgădui lucruri mari, dacă va îndemna 
pe neapolitani la cuminţenie şi sprijin faţă de împărat. Ştefan merse în cetate 
şi vesti cuvintele lui Velisarios, arătînd că ar fi primejdios să se lupte cu 
împăratul. Îi mai veni în ajutor Antioh, un sirian care locuia de mult timp în 
Neapolis, pentru negoţ pe mare, şi se bucura acolo de multă trecere, din pricina 
priceperii şi cinstei sale. Dar erau doi retori, Pastor şi Asklepiodotos, cu de
osebită vază la neapolitani şi prieteni foarte buni cu goţii : ei nu doreau 
cîtuşi de puţin o schimbare a împrejurărilor de faţă. Aceşti bărbaţi se sfătuiră 
să împiedice mersul faptelor şi îndemnau mulţimea să ceară lucruri multe 
şi grele şi să-l lege pe Velisarios cu jurămînt că le va da toate acestea în cea 
mai mare grabă. Scriind toate pe o foaie, în măsura în care nimănui nu i-ar 
fi trecut prin minte că vor fi primite de către Velisarios, o dădură lui Ştefan. 
Acesta veni din nou în tabăra împăratului şi, arătînd scrisoarea, îl întrebă pc 
conducător dacă doreşte să îndeplinească toate cite cereau neapolitanii şi se 
leagă pentru ele cu jurămînt. Velisarios făgădui să le îndeplinească pe toate 
şi-l lăsă să plece. Auzind acestea, neapolitanii încuviinţară spusele lui şi 
hotărîră în grabă să primească oastea împăratului în cet:;i.te. Ei se încredinţau 
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unii pe alţii că nu vor avea nici o neplăcere, deoarece le era destulă dovadă 
pilda sicilienilor. Căci acestora, îndată ce-au schimbat tiranii barbari cu domnia 
lui Iustinian, li s-a întîrnplat că sînt liberi şi feriţi de orice neplăcere. Deci 2s 
Ei se îndreptau cu multă zarva spre porţi, pentru a le deschide. Goţii nu erau 
bucuroşi de ceea ce făceau, dar nefiind în stare să-i împiedice, se ţineau de 
o parte. Pastor şi Asklepiodotos adunară poporul şi pe goţi într-un singur loc 29 
si grăiră următoarele : „Că rnultirnea unei cetăti îsi prirnejduieste fiinta si 
~iaţa oamenilor, nu-i de loc de ~irare, mai ales ~înd' nu întreabă pe nici ~m~l 
dintre bărbaţii de vază, ci hotăreşte în toate după bunul ei plac. Dar păşiţi 30 

spre pieire, împreună cu noi, şi trebuie să vă dăm un îndemn, cel din urmă 
prinos patriei. Cetăţeni, vedem că vă grăbiţi să daţi cetatea şi pe voi înşivă 31 
lui Velisarios, care ne anunţă că va face multe lucruri bune şi se leagă pentru 
ele cu jurămintele cele mai straşnice. Într-adevăr, dacă ar putea să ne fă- 32 

găduiască încă ceva, că va avea de partea sa puterea războiului, nimeni n-ar 
mai zice că toate acestea nu vă sînt prielnice. Căci a nu fi pe plac, în toate, 33 

celui care ne va stăpîni este o mare nebunie. Dacă însă lucrurile nu-s lămurite 
şi nici unul dintre oameni nu poate lua asupra sa răspunderea pentru ceea 
ce va hotărî soarta, gîndiţi-vă ce nenorociri vi se ivesc din această grabă. 
Căci dacă vor birui în război goţii asupra duşarnnilor, vă vor pedepsi ca pe :J4 

nişte inamici şi oameni care aţi săvîrşit faptele cele mai grozave faţă de dînşii. 
Deoarece n-aţi fost siliţi de cineva, ci aţi trecut la trădare cu gînd să faceţi 35 

neajunsuri. Iar dacă biruie Velisarios asupra duşmanilor, tot vom fi arătaţi 
ca oameni fără credinţă şi necinstiţi faţă de conducători; şi ca fugari ce vom 
fi, vom avea de la împărat pază pentru vecie, după cum se şi cuvine. Căci cine 36 

găseşte un trădător, la început se bucură; deoarece, mulţumită lui, izbîn
deşte; dar mai tîrziu are bănuieli pentru faptele sale, îl urăşte şi se terne de 
cel care i-a făcut un bine, deoarece a avut dovezi de necredinţa sa. În îrnpre- 37 

jurarea de faţă, dacă vom rărnîne credincioşi goţilor şi vom înfrunta cu băr-
băţie primejdia, ne vom bucura de mult bine după înfrîngerea duşmanilor; 
iar dacă se va întîmpla să învingă Velisarios, va avea înţelegere faţă de noi. 
Căci bunăcredinţa în timp de nenorocire n-o pedepseşte nimeni dintre oameni, 3& 

decît doar un nebun. Dar ce-aţi îndurat, că vă temeţi de împresurarea duş
manilor, cînd nici nu vă lipsesc mijloacele, şi nici nu sînteţi opriţi de la lucrurile 
de trebuinţă, ci staţi acasă, putînd totuşi să vă încredeţi în ziduri şi în oastea 
aceasta de pază? Socotim că Velisarios nici n-ar fi ajuns cu noi la această 39 
înţelegere, dacă ar fi avut un pic de nădejde că va lua cetatea cu sila. Într- 40 
adevăr, dacă dorea să facă lucruri bune şi în folosul nostru, nu trebuia să-i 
înspăimînte pe neapolitani şi nici să-şi întemeieze puterea pe fapta noastră 
nedreaptă faţă de goţi, ci se cuvenea să înfrunte în luptă pe Theudatos şi 
pe goţi, pentru ca cetatea să cadă în stăpînirea învingătorilor, fără primejdia 
şi trădarea noastră". După ce spuseră acestea, Pastor şi Ask.lepiodotos aduseră 41 

de faţă pe iudei, care încredinţau că cetatea nu va simţi lipsă de cele trebui
toare, iar goţii întăreau prin cuvinte că vor păzi zidul împrejmuitor fără 
şovăire. Îndemnaţi de acestea, neapolitanii trimiseră vorbă lui Velisarios să 42 
se îndep.ărteze cît mai repede de acolo. Însă el trecu la asediu. Încercă în mai 43 

multe rînduri zidul împrejmuitor, dar fu respins cu multă pierdere de oşteni, 
mai ales dintre acei care se întîrnplase să arate oarecare bărbăţie. Căci în- 44 
tăriturile de zid din Nea polis, în parte din pricina mării, în parte prin firea locu-
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rilor, erau cu neputinţă de atins, iar pentru cei care încercau, ele se dovedeau 
cu desăvîrsire greu de urcat, între altele, pentru că erau foarte· abrupte. Distru
gînd şi ap~ductul, care ducea apă în cetate, Velisarios nu-i înspăimîntă din cale
afară pe neapolitani, căci fîntînile din lăuntrul zidului împrejmuitor acopereau 
nevoile şi nu prea dădeau prilej să se simtă lipsa acesteia. 

9 

Cei asediati trimiseră la Roma, fără să stie dusmanii, si cerură lui Theu
datos să le vină' în ajutor, cit mai repede cu putinţă'.. Dar Theudatos nu făcea 
nici cea mai mică pregătire pentru război, fiind din fire lipsit de bărbăţie, după 
cum am spus mai înainte. Se zice că i s-a întîmplat şi altceva, care l-a zguduit 
grozav şi l-a aruncat într-o spaimă şi mai mare; mie nu-mi vine să cred, dar 
totuşi voi povesti. Theudatos avusese grijă şi mai înainte să întrebe pe cei 
care mărturiseau că fac preziceri; iar atunci, neliniştit de cele ce se întîmplau, 
ceea ce de obicei îi îndeamnă pe oameni la prorociri, întrebă pe unul dintre 
evrei, cu multă trecere în această privinţă, care va fi sfîrşitul acestui război. 
Acela îl îndemnă să închidă treizeci de porci în trei încăperi deosebite, să dea 
fiecărui număr de zece porci cite un nume, adică goţi, romani şi oşteni împără
teşti, apoi să aştepte în linişte zilele hotărîte. Theudatos făcu întocmai. Iar 
cind veni ziua, se duseră amîndoi în încăperi şi se uitară la porci : găsiră că 
dintre cei care purtau numele de goţi pieriseră toţi şi nu mai rămăseseră 
decit doi; se aflau în viaţă, afară de ciţiva, toţi ciţi căpătaseră numele de 
oşteni împărăteşti; iar cei care fuseseră porecliţi_ romani, li se întîmplase să-şi 
piardă părul şi rămăseseră numai jumătate. Văzînd acestea şi cumpănind 
sfîrşitul războiului, Theudatos fu cuprins, se zice, de o spaimă grozavă, de-· 
oarece ştia bine că romanii vor pieri cam jumătate şi vor fi despuiaţi de averi, 
goţii înfrînţi se vor împuţina ca neam numai la ciţiva; iar izbînda războiului, 
după omorîrea _citorva oşteni, va fi de partea împăratului. De aceea, zice-se, 
Theudatos n-a mai avut nici o tragere de inimă să intre în luptă împotriva 
lui Velisarios. Dar despre acestea zică fiecare cum vrea, după cum crede sau 
nu crede în ele. 

În vreme ce-i împresura pe neapolitani pe uscat şi pe mare, VelisarioSi 
se arăta neliniştit; căci nu se aştepta să i se închine vreodată şi nici nl} nădăh 
duia să-i învingă, deoarece avea în faţă un loc deosebit de g\eU. Şi-i părea 
rău să-şi piardă timpul acolo, socotind ,că va fi nevoit să meargă împotriva 
lui Theudatos şi a Romei în timp de iarnă. Tocmai vestise oastea să se pre
gătească, cu gînd să plece cit .mai repede., cind i se ivi urmă,toar~a întîmplare 
fericită, într-o vreme cind se afla în cea mai mare îndoială: Unul dintre isau
fieni fu cuprins de do'rinţa de a vedea conştrucţia apeductului şi mqdul în care 
cetatea primea apa trebuţtoare. El pătrunse în apeduct înţr-un loc depart~ 
de cetate, unde îl distrusese Velisarios, şi merse înainte fără nici o greutate,. 
deoarece, după distrugere, apeductul nu mcp avea apă. Cînd ajunse în apropiere 
de zidul împrejmuitor, dădu peste o stîncă mare, aşezată, acolo nµ de mîi:µile 
oamenilor, ci prin firea locului. Cei care c.onstruţseră apeductul, în vechime, 
îl legaseră de stînca acee·a şi, făcuseră prin ea o spărtuFă, nu cit era. de ajuns 
să treacă un om, dar cit t~ebuie pentru scuq~·erea apeL Din pricina. aceasta 
se)n~împl<t. ,că ape~uc,tul p,u jlVea .~ceeaş,i ~ărgime · pret~ţ~nde,ni : pr,in, ~stî1:'c;ă, 
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trecerea era îngustă, neputînd încăpea un om, mai ales dacă purta scut şi 
platoşă. Pe cînd cumpănea aceasta în minte, îi păru isaurului că n-ar fi prea 16 
greu pentru oaste să pătrundă în cetate, dacă ar lărgi puţin acea spărtură. 
Fiind un necunoscut, care nu ajunsese niciodată să stea de vorbă cu vreunul 17 
dintre comandanţi, el dădu ştire despre acest fapt lui Paucaris, un isaurian 
cu vază printre scutierii lui Velisarios. Paucaris vesti îndată totul conducăto-
rului. Înviorat de plăcerea acestei ştiri şi făgăduind omului bani mulţi, Velisarios 18 

trecu la faptă şi porunci aceluiaşi isaurian să ia cu sine pe cîţiva şi să străpungă 
cît mai repede stînca, păzindu-se să nu dea nimănui ceva de bănuit în legătură 
cu munca lor. Paucaris îşi alese cîţiva oameni potriviţi pentru asemenea 19 

ispravă şi pătrunse împreună cu ei, pe ascuns, în apeduct. Ajungînd la 20 

locul cu trecere îngustă prin piatră) ei se puseră pe treabă; dar nu tăiau 
stînca cu topoare sau cu securi, spre a nu pricinui zgomot şi da de ştire 
duşmanilor de ceea ce fac, ci o sfărîmau fără încetare cu nişte fiare ascuţite. 
Şi în scurtă vreme făcură să poată trece prin ea un om cu scut şi în platoşă. 21 

Deoarece lucrurile mergeau foarte bine, Velisarios se gîndi că, intrînd 22 

oastea în Neapolis cu război, vor muri oameni şi se va întîmpla ceea ce se 
întîmplă de obicei unei cetăţi cucerite de către duşmani. El trimise repede 23 

după Ştefan şi-i grăi următoarele : „Am văzut de multe ori cetăţi cucerite 
şi ştiu ce se petrece atunci : bărbaţii în puterea vîrstei sînt măcelăriţi cu 2.t 

toţii, iar femeile, care cer să fie ucise, n-au îngăduinţa să moară, ci sînt 
pîngărite şi sufăr grozăvii vrednice de toată mila; copiii, lipsiţi astfel de cint' 25 

'ă-i hrănească şi să-i crească, sînt nevoiţi să ajungă sclavi şi să slujească (pe 
lîngă toate) celor mai mîrşavi dintre oameni, care şi-au mînjit miini!.:: cu sîngele 
părinţilor lor. Căci nu mai vorbesc, iubite Ştefane, de foc : prin el sînt distruse 2{i 

celelalte bunuri şi frumuseţi ale cetăţii. Văiînd ca într-o oglindă, din soarta 
cetăţilor ~~cerite mai înainte, că Neapolis va avea de îndurat toate acestea, 
mă cuprinde mila pentru ea şi pentru voi. Am luat acum măsuri împotriva 27 
oi şi va fi cu neputinţă să· nu fie cucerită. Nu doresc unei cetăţi vechi, care . ' 
are de multă vreme locuitori creştini şi romani, să ajungă asemenea soartă, 
mai ales că am sub comanda mea romani ; dar, mai m·ult : în tabăra noastră 
se află un mare număr de .barbari care şi-au pierdut fraţi şi nide în faţa ·acestor 
ziduri; eu .nu voi putea stăpîni furia acestora, dacă vom lua cetatea cu i:ăzboi. 
DEci, cît timp vi se mai dă să. alegeţi şi să faceţi cele prielnice pe;ntru voi, 28 
hotărîţi lucruri mai bune .şi căutaţi să scăpaţi de nenorocire. Dacă. vi se. va 
.întîmpla, după cît se pare, atunci să nu daţi vina pe întîmplare, ci, cum se 
cuvine, pe propria voastră voinţă".: Atît îi grăi V elisarios lui Ştefan şi-l lăsă 29 
~ă plece. El se duse plîngînd la poporul neapolitanilor şi le vesti printre gemete 
ceea· ce auzise din gura lui Velisarios. Dar ei (căci nu le era dat neapolitanilor 30 

să ajungă fără· vătămare supuşi ai împărat\llui) nu se înspăimîntară şi nici nu 
se hotărîră să se închine lui. Velisarios. . 1 

.' ~ .1 1 ' „ j 
J ,·· ·'' 10 

Atunci ~Velisarios rînd.ui cele trebuitoare :pentru pătrunderea în cetate, 
în" felµl acesta. Pe la aprinsul 'uminilor, alese cam patru sute de oatQ.eni ·şi 
pu.~ în fruntea lor pe Magnus, c;,omandantul trupei de 0 .călăreţi, şi pe ·lip.nes, 
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şeful isaurilor ; le porunci să îmbrace toţi platoşă şi, după ce vor lua în mîini 
scuturile şi săbiile, să aştepte liniştiţi pînă cînd le va face el semn. Trimise 
după Bessas şi-l vesti să rămînă cu <linsul, căci are nevoie să se sfătuiască 
împreună cu privire la oştire. Tîrziu noaptea, împărtăşi lui Magnus şi Ennes 
ceea ce aveau de făcut. Arătîndu-le locul unde tocmai lărgise mai înainte apeduc
tul, le porunci să ia lumini şi să-i conducă pe cei patru sute în cetate. Mai trimise 
împreună cu dînşii doi oameni care să sune din corn în clipa cînd vor ajunge 
înăuntrul zidului împrejmuitor, pentru a zăpăci pe cei din cetate şi a-i da lui 
semne despre ceea ce se petrece. Avea pregătită o mare mulţime de scări, 
făcute mai înainte. Aceia pătrunseră în apeduct şi se îndreptară spre cetate, 
iar el împreună cu Bessas şi Fotios rămaseră pe loc şi puneau toate la cale. 
Trimise vorbă ostirii, poruncindu-i să stea trează si cu armele în mîini. În 
jurul său avea ~şteni mulţi, pe care îi socotise cei' mai cutezători. Dar mai 
bine de jumătate dintre cei care înaintau spre cetate se înspăimîntară în faţa 
primejdiei şi se întoarseră îndărăt. Magnus nu-i putuse îndupleca să-l urmeze, 
deşi le făcuse multe îndemnuri, şi se întoarse împreună cu <linşii la conducător. 
Pe aceştia Velisarios îi dojeni, şi, alegînd din jurul său două sute, le porunci 
să meargă împreună cu l\fagnus. \'ru să-i conducă şi Fotios şi se repezi spre 
apeduct, dar \'elisarios îl opri. Fiindu-le ruşine de dojana conducătorului 
şi a lui Fotios, chiar şi cei care fugiseră de primejdie cutezară s-o înfrunte 
din nou şi-i urmară pe ceilalţi. Deoarece se temea că cele săvîrşite vor fi auzite 
de către unii dintre duşmanii care stăteau întîmplător de pază într-un foişor 
din apropierea apeductului, Velisarios se duse acolo şi porunci lui Bessas 
să-i ţină de vorbă pe barbari, în limba gată, pentru a nu ajunge la urechile 
lor nici un zăngănit de armă. Strigîndu-le în gura mare, Bessas îi zorea să se 
închine lui Velisarios şi îi vestea că vor avea multe lucruri bune; iar aceia 
îşi băteau joc, aruncînd vorbe de ocară asupra lui Velisarios şi a împăratului. 
Aceste fură săvîrşite acolo de către Velisarios şi Bessas. 

Apeductul din Neapolis este acoperit, nu numai pînă la zid, ci pe o bună 
parte din cetate, avînd boltă înaltă de cărămidă arsă; încît, ajunşi înlăuntrul 
zidului împrejmuitor, toţi cei din preajma lui Magnus şi Ennes nu-şi puteau 
da seama în ce loc se aflau. Şi nici nu aveau pe unde ieşi afară, pînă cînd 
cei din frunte ajunseseră într-un loc, unde se întîmr.la că apeductul era des
coperit, şi se mai găsea o casă cu totul părăginită. în ea locuia o femeie, în 
singurătate şi multă sărăcie, iar deasupra apeductului crescuse un măslin. 
Zărind cerul şi simţind că se află în mijlocul cetăţii, aceia se gîndiră să iasă 
afară, dar nu aveau nici un mijloc să se aburce din apeduct, mai ales împreună 
cu armele. Căci, din întîmplare, acolo peretele era înalt şi nu îngăduia nici 
o ieşire. În vreme ce ostaşii se găseau în încurcătură şi stăteau înghesuiţi 
(căci veneau alţii din urmă şi curgea mulţime mare), îi veni cuiva în gînd să 
încerce să se urce. Puse repede armele jos şi-şi deschise drum cu mîinile şi cu 
picioarele, pînă ce ajunse la casa femeii. O zări acolo şi o ameninţă cu moartea, 
dacă nu tace. Înspăimîntată, femeia rămase fără glas. El legă o frînghie 
puternică de trunchiul măslinului şi aruncă celălalt capăt al frînghiei în apeduct. 
Fiecare ostaş apuca de ea şi sărea cu greu afară. După ce ieşiră toţi (mai 
rămăsese doar un pătrar din noapte), se îndreptară spre meterez. Uciseră 
doi oşteni .de str;ijă din turnuri, care nu simţiră de loc nenorocirea, în partea 
dinspre miazănoapte a zidului împrejmuitor, unde se afla Veli-
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sarios cu Bessas şi Fotios, şi aşteptau cele ce aveau să se întîmple. Apoi, chemară 
cu sunete din corn oastea la meterez. Velisarios sprijini scările de zidul împrej- 21 

muitor şi porunci soldaţilor să se urce pe ele. Dar se întîmpla că nici una din 22 

scări nu ajungea pînă la parapet, căci lucrătorii le făcuseră pe ascuns şi nu 
putuseră să le dea măsura potrivită. De aceea legară cite două una de alta 23 

şi se urcară, pînă cînd ajunseră astfel sus pe parapet. Deci acestea i s-au în
tîmplat lui Velisarios astfel. 

În partea dinspre mare a zidului împrejmuitor, unde păzeau iudeii, nu 2.i 

barbarii, ostaşii nu fură în stare să folosească scările şi nici să se urce pe zid. 
Căci iudeii ii înfruntaseră pe duşmani, împiedicîndu-i să ia cetatea fără luptă; 25 

de aceea nu mai aveau acum nici o nădejde pentru ei înşişi, se luptau cu 
înverşunare, măcar că cetatea căzuse, şi se împotriveau năvalei duşmanului. 
Cînd se făcu ziuă, cîţiva dintre cei care săriseră zidul veniră spre <linşii : fiind 26 
loviţi atunci din spate, fugiră, iar cetatea Neapolis fu luată cu sila. După 
deschiderea portilor năvăli înlăuntru toată oastea romanilor. Cei rînduiti 27 
la intrăiile dinspre răsărit, neavînd scări, dădură foc porţilor, care nu era~ 
păzite, căci meterezul rămăsese acolo pustiu, deoarece păzitorii fugiseră. Şi 28 

se iscă apoi un măcel groaznic. Toţi aveau ceva pe inimă, mai ales cei cărora 2b 
li se întîmplase să le moară, luptînd pe ziduri, un frate sau o rudă, şi omorau 
pe oricine întîlneau în cale, fără să ţină seamă de vîrstă; pătrundeau în case, 
luau în sclavie copii şi femei şi răpeau avutul; şi dintre toţi, mai ales masageţii, 
care nu cruţau nici lăcaşurile sfinte, uciseră pe mulţi cîţi fugiseră în ele; 
pînă cînd Velisarios, alergînd în toate părţile, îi opri şi, după ce-i adună pe 
toţi la un loc, le grăi următoarele : „Deoarece dumnezeu ne-a hărăzit să izbîn- 30 

dim şi să ne ridicăm în culmea slavei, dindu-ne în mîini o cetate nebiruită 
mai înainte, ni se cuvine şi nouă să nu fim nevrednici de îndurare, ci prin 
omenie faţă de cei învinşi să le arătăm că i-am înfrînt pe dreptate. Nu năpăs- 31 

tuiţi deci fără măsură pe neapolitani şi nu împingeţi dispreţul faţă de dînşii 
dincolo de marginile războiului. Căci nici unul dintre învingători nu mai urăşte 
pe cei învinşi. Dacă-i ucideţi, nu înlăturaţi din calea voastră nişte duşmani, 32 

ci vă faceţi vinovaţi de moartea unor supuşi. Deci nu mai pricinuiţi nenorocire 
acestor oameni şi încetaţi de a lăsa totul pe seama miniei. Căci e lucru ruşinos 
să stai sub jugul miniei, după ce eşti biruitor asupra duşmanilor. Fie-vă 33 
de-ajuns celelalte avuţii, ca răsplată a vitejiei, dar femeile, împreună cu copiii, 
daţi-le înapoi soţilor; iar cei învinşi să înveţe din fapte ce fel de prieteni şi-au 
pierdut din pricina hotărîrii lor nechibzuite". Astfel le vorbi Velisarios şi :H 
trimise neapolitanilor femeile, copiii şi toate celelalte fiinţe luate în sclavie, 
fără să se fi săvîrşit nici o profanare, şi prin aceasta îi domoli pe oşteni. Aşa 35 

li s-a întîmplat neapolitanilor, în aceeaşi zi : să ajungă sclavi, să-şi dobîndească 
libertatea şi să primească din nou cele mai de preţ dintre avuţii. Căci cei care, :l6 
din,întîmplare, avuseseră aur _sau alte lucruri de valoare, le ascunseseră şi Je 
îngropaseră în pămînt, de mai înainte; şi astfel, fără ştirea duşmanilor, îşi 
putuseră lua din nou în stăpînire casele şi averile. Împresurarea ţinuse cel 
mult douăzeci de zile şi cu aceasta luă sfîrşit. Iar pe goţii prinşi acolo, nu mai :l7 
puţin de opt sute, Velisarios îi lăsă cu totul neatinşi, arătîndu-le aceeaşi 
cinste ca şi soldaţilor săi. 

Pastor îndemnase poporul la sminteală, cum am lămurit mai sus. Văzînd :l8 

el cetatea înfrîntă, fu apucat de apoplexie şi muri îndată, fără să fi fost bolnav 
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sau să fravut· vreo neplăcere din partea· cuiva, mai înainte. Iar Asklepiodotos, 
care .săvîrşise acestea împreună cu dînsul, se duse la Velisarios: însoţit de 
cei ce mai rămăseseră în viaţă dintre .oamenii cu vază. Ştefan îl dojeni· şi-l 
batjocori în felul acesta: „Priveşte, tu, cel mai nemernic dintre oameni, 'cite· 
nenorociri ai adus patriei ·cu dragostea ta pentru goţi, jertfind fericirea 
cetăţenilor. Dacă le-ar fi mers bine barbarilor, ai fi cerut să fii răsplătit, iar 
pe fiecare dintre noi, care vă sfătuiam de bine, ne-ai fi învinuit de trădare 
în folosul romanilor. Iar acum, cînd împăratul a cuprins cetatea şi noi am 
scăpat teferi, prin vrednicia acestui bărbat, îndrăzneşti să vii pe negîndite 
în faţa conducătorului, ca şi cum n-ai fi săvîrşit vreo nelegiuire, nici neapoli
tanilor şi nici armatei împărăteşti. Vei fi pedepsit după cum ţi se cuvine I" 
Îndurerat de cele întîmplate, Ştefan aruncă lui Asklepiodotos aceste vorbe. 
Iar acela îi răspunse astfel: „Îţi scapă din vedere, bunule, că batjocorindu-ne 
pentru bunăvoinţa noastră faţă de goţi, ne înalţi. Căci nimeni nu este vreo
dată binevoitor faţă de stăpînii săi aflaţi în primejdie, decît dintr-o tărie de 
convingere. Învingătorii vor avea în mine un astfel de apărător al stăpînirii 
lor pe cît m-au cunoscut ca duşman ; căci cel care este credincios din fire, nu-şi 
schimbă inima o dată cu răsturnările. Dar, tu, dacă s~ar întîmpla să fie altfel, 
ai fi gata să primeşti cuvintele năvălitorilor, oricare ar veni. Căci cel care 
suferă de boala nestăruinţei se înspăimîntă şi nu păstrează în sufletul său 
credinţă, nici chiar pentru cei mai dragi". Astfel vorbi Asklepiodotos. Văzînd 
că merge pînă acolo, poporul neapolitanilor se strinse în jurul lui şi-l făcu 
vinovat de toate cite li se întîmplaseră. Şi nu s-au lăsat pînă nu l-au omorH 
şi nu i-au sfîrtecat îndată trupul în bucăţi. Şi mergînd apoi acasă la Pastor, 
îl căutau şi nu dădură crezare sclavilor, care răspundeau că Pastor :murise, 
pînă cînd nu arătară trupul omului. Neapolitanii îl spînzurară pe cruce la 
marginea cetăţii. După aceea, rugară pe Velisarios să-i ierte pentru ceea ce 
făcuseră, împinşi de dreaptă: minie. Şi căpătînd iertare, se despărţiră. Deci 
în felul acesta au scăpat neapolitanii. 

11 

Goţii, care se Î(\tîmplaseră să fie în Roma şi în împrejurimi, se mirau 
rry~lt de nepăsarea lui Theudatos, deoarece duşmanii erau aproape, iar el nu 
voia să intre în luptă; şi-l bănuiau straşnic în sinea lor că dă, de bună voie, 
tr.eburile goţilor pe mînaimpăratului Iustinian şi nu se îngrijeşte de altceva 
decît să trăiasc~ în linişte, înconjurat de cît mai multe bogăţii.' Cînd auziră 
Că cetatea Neapolis a căzut, îl învinµiră pe faţă pentru toate acestea şi se 
adunară într-o localitate numită de romani Regata, la 280 de stadii depărtarţ 
de Roma. Acolo li se păru loc foarte 'nimerit să-şi aşeze tabăra, căci se găseau 
păşuni îmbelşugate pentru cai. Curge acolo şi un rîu, numit de localnici în iimba 
latină Decennovius, deoarece, după ce străbate nouăsprezece hotare, adică 
113 stadii, se varsă în mare lingă oraşul Terracina. Aproape de el este muntele 
<;:ircaeum, unde se zice că Odiseu s-a întîlnit cu Circe, lucru de necrezut pentru 

1 Regata se găsca intre Forum Appii şi Pometia, într-o cîmpic din mijlocul mlaştinilor 
pontine, între Antium şi Terracina, la aproximativ 55 km sud de Roma. 

2 Rîul Decennovius iz,·ora din muntele Setinus şi curgea leneş prin mlaştinile pontine, 
fiind pc alocuri na.vigabil. 
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mine, deoarece Homer ne incredinţează că locuinţa Circei se afla într-o insulă. 
Am de adăugat numai că acest Circaeum, intrînd mult în mare, seamănă cu 3 

o insulă, iar pentru cei care plutesc în apropiere, sau merg pe malul mării, 
pare într-adevăr insulă. Dar cînd te urci deasupra, atunci îţi dai seama că 
la început te-ai înşelat. De aceea şi Homer a numit acest loc insulă. Dar ·L 

trec acum la ceea ce spuneam mai înainte. 
După ce se adunară la Regata, goţii îşi aleseră rege, pentru ei şi italioţi, 5 

pe Vittigis, bărbat nu din casă strălucită, dar care îşi făcuse mai înainte un 
nume deosebit în luptele de lîngă Sirmium, cînd Theuderih purtase război t> 
cu gepizii. Cînd auzi acestea, Theudatos se puse pe fugă şi se îndreptă spre 
Ravenna. Vittigis trimise în grabă după dînsul un bărbat got, anume Optaris, 
poruncindu-i să-l aducă pe Theudatos viu sau mort. Se întîmplase că acest 7 

Optaris era supărat pe Theudatos din următoarea pricină. Optaris peţea o 
fetişoară cu moştenire bună şi frumoasă la înfăţişare. Mituit cu bani, Theuda- 8 

tos o luase din mîinile acestui peţitor şi o dăduse altuia. De aceea, din răz
bunare şi pentru a face pe placul lui Vittigis, Optaris îl urmărea pe Theudatos 
cu multă rîvnă şi ardoare, nedîndu-i răzag nici zi, nici noapte. Şi ajungîndu-1 n 
din urmă încă pe drum, îl izbi la pămînt cu faţa în sus şi-l măcelări ca pe o 
vită de jertfă. Acesta fu sfîrşitul trist al vieţii lui Theudatos, în al treilea 
an al domniei sale. 

Vittigis, împreună cu goţii aflaţi de faţă, se duse la Roma. Aflînd de w 
cele întîmplate lui Theudatos, se bucură şi-l puse sub pază pe fiul acestuia, 
pe Theudegisklos. Şi deoarece i se păru că treburile goţilor erau cu totul slab t 1 

pregătite, socoti cel mai nimerit să se ducă mai întîi la Ravenna, iar după 
ce va rîndui acolo toate în măsura cea mai bună, să înceapă războiul. Adunîn- 12 

du-i pe toţi, le grăi următoarele : „Bărbaţi tovarăşi de arme, faptele cele mai 
de seamă vor să fie săvîrşite, nu în fuga clipei, ci prin sfaturi înţelepte. 13 

De multe ori zăbava ivită la vreme a fost de mai mult folos, iar greţba arătată 
unde nu trebuie a zădărnicit multora nădejdea în izbîndă. Căci mai curînd 14 

sînt infrînţi cei mulţi, dar nepre~ătiţi, luptînd cu puteri ~semenea, decît cei 
cu mai puţină vlagă, dar care păşt:;sc în luptă cu o foarte bună pregătire. 
Deci să nu rie facem nouă înşine cel maf mare rău, împinşi numai de zelul 15 
unei clipe. I Căci e mai bine să fim ruşinaţi pentru cîtva timp, dar să dobîndim 
apoi glorie veşnică, decît să ne ferim de o ruşine trecătoare spre a fi apoi 
copleşiţi de ea, pe cît se pare, pentru toate timpurile. Ştiţi şi voi că mulţimea 16 

goţilor şi aproape toată pregătirea lor de arme se. întîmplă să fie în Galii, în 
Verieţii şi îri ţinuturile cele mai îndepărtate. Apoi, mai ducem im război, şi 17 
nu mai mic decît acesta, cu neamurile francilor şi, înainte de a-l sfîrşi cu bine, 
ar fi o mare nebunie să trecem la altul. CăCi cei împresuraţi din mai multe 
părţi şi care nu-s cu ochii la un singur război pot fi uşor înfrînţţ de către 
duşmani. Eu zic că trebuie să ne ducem repede la Ravenna,· să încheiem 18 

războiul cu francii şi să rînduim cît mai bine celelalte lucruri, apoi să trecem 

3 Circaeum ('t6 KC.~xa:ov ~?Ol:), oraş şi munte, la limita de sud a Laţiului, puse în legă
tură cu legendara Circe din poezia homerică. 

6 Luptele dintre goţi şi gepizi din preajma cetăţii Sirmium (Mitrovica, pe rîul Sava, 
la vest de Belgrad) avuseseră loc în anul 504 .. 

8 Theudatos a murit în anul 536, luna decembrie. 
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19 la luptă împotriva lui Velisarios, cu toată armata goţilor. Şi nimeni dintre 
voi să nu-mi aducă o vină pentru această dare înapoi şi nici să nu se teamă 

20 să-i zică fugă. Căci porecla de „fricos", căzută la loc potrivit, pe mulţi i-a 
îndreptat, iar numele de „bărbăţie", dat unora într-o vreme cînd nu li se 

21 cuvine, se schimbă pe urmă în înfrîngere. Noi trebuie să ne conducem, nu după 
numele unor fapte, ci după folosul, pe care îl avem din lucruri; iar vrednicia 

22 unui bărbat o arată, nu începutul, ci sfîrşitul faptelor sale. De duşmani fug 
nu cei care merg îndată împotriva lor cu cea mai bună pregătire, ci cei care 
stau departe, din dorinţa de a-şi ţine totdeauna la adăpost trupurile. $i nimeni 

2:i dintre voi să nu se teamă că cetatea aceasta va fi cucerită. Dacă romanii ne 
sînt binevoitori, vor păzi cu tărie ·cetatea, pentru goţi; şi nu vor fi încercaţi 

24 de nici o strîmtorare, căci ne vom întoarce la ei în scurtă vreme. Iar dacă au 
gînd ascuns împotriva noastră, ne vor fi mai puţin vătămători, primindu-i 

25 pe duşmani în cetate. Căci pe răuvoitori e mai bine să-i înfrunţi pe faţă. 
Dar voi căuta să nu se întîmple nimic de felul acesta. Vom lăsa oşteni 
mulţi şi un comandant cu deosebită pricepere, care vor fi în stare să pă
zească lfoma, aşa incit şi acestea să fie în bună stare şi noi să nu fim 
păgubi ţi din pricina acestei retrageri". 

26 Aşa vorbi Vittigis, iar goţii îl lăudară şi se pregătiră cu toţii de plecare. 
Apoi Vittigis dădu îndemnuri multe lui Silverius, episcopului Romei, romani
lor din senat şi poporului; amintindu-le domnia lui Theuderih, le ceru tuturor 
să aibă bunăvoinţă faţă de neamul goţilor şi-i legă în sprijinul lor cu cele mai 
puternice jurăminte; apoi alegînd nu mai puţin de patru mii de oameni şi 
dindu-le comandant pe Leuderis, un bărbat în vîrstă şi cu multă trecere pentru 
priceperea sa, le porunci să păzească Roma; şi porni cu cealaltă oaste spre 

27 Ravenna, luînd cu sine ca ostateci pe mai mulţi dintre senatori. Cînd ajunse 
acolo, îşi luă de soţie legitimă, împotriva voinţei ei, pe Matasuntha, fiica 
Amalasunthei, o fecioară, dar coaptă pentru căsătorie, spre a-şi întări domnia 

28 prin amestec cu neamul lui Theuderih. Apoi adună pe toţi goţii de pretutindeni, 
îi lămuri şi-i puse în rînduială, dind fiecărui pilc arme şi cai; numai pe goţii 
aflaţi de pază în Galii nu-i putu chema, de frica francilor. Aceşti franci se 

29 numeau pe vremuri germani. în ce mod au venit la început în Galii, unde 
locuiau, şi cum au ajuns la neînţelegeri cu goţii, voi spune acuma. 

12 

Pentru cine vine pe mare, dinspre Ocean şi Gadeira, ţara din stînga, cum 
am arătat în cărţile de mai înainte, se numeşte Europa; cea din partea cealaltă, 
se cheamă Libia; iar cea înspre care se îndreaptă, poartă numele de Asia. 

2 Ţinuturile mai îndepărtate ale Libiei nu le voi descrie cu amănuntul. Căci 
sînt în bună parte loc pustiu, şi din această pricină nu cunoaştem de loc în
ceputul curgerii Nilului, despre care se spune că de acolo trece în Egipt. Din 

:i punctul unde începe, Europa seamănă foarte mult cu Peloponezul, fiind aşe
zată cu amîndouă laturile spre mare. Cea dintîi ţară dinspre Ocean şi soare-

4 apune se cheamă Spania, pînă la Alpii din munţii Pirinei. Iar Alpi, obişnuiesc 

l Gades (Gadeira, o;;c:i l'c:i!5s:pa), colonie feniciană. pe insula Leon, aproape de vărsarea 
rîului Bactis (azi Guadalquivir, în Spania de sud-vest). 
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oamenii de acolo să numească drumul de trecere printr-o vale îngustă. Partea 
care merge de acolo pînă în munţii Liguriei se cheamă Galia; acolo ceilalţi 
Alpi îi despart pe gali de liguri. După cît se pare, Galia este mult mai largă i 
decît Spania, deoarece începînd de la strîmtoare, pentru cine merge înainte, 
Europa se tot lărgeşte, într-o măsură de necrezut, şi fiecare din acele ţinuturi G 
are spre miazănoapte Oceanul, iar spre miazăzi marea numită Tireniană. 
În Galia curg, între altele, rîurile Rodan şi Rin. Aceste două rîuri străbat un 7 

drum deosebit: unul se varsă în marea Tireniană, iar Rinul îşi are gurile spre 
Ocean. Mlaştini multe sînt acolo, unde locuiau în vechime germanii, neam s 
barbar, la început nevrednic de luat în seamă, iar acum se numesc franci. 
Alături de aceştia locuiau arborihii, care împreună cu toată Galia şi cu Spania g 
erau supuşi romanilor, din vechime. După aceştia, spre soare-răsare, se găseau 10 

aşezaţi barbarii toringi, cu încuviinţarea împăratului celui dintîi, Augustus. 
Nu prea departe de dînşii, spre miazăzi, locuiau burguzionii; iar dincolo de 11 
toringi, suabii şi alamanii, neamuri puternice. Toţi aceştia erau de sine stă
tători şi se găseau aşezaţi acolo de la început. 

Cu timpul, vizigoţii înfruntară domnia romanilor şi luară în stăpînire 12 

toată Spania şi Galiile de dincolo de rîul Rodan, supunîndu-le şi silindu-le 
să dea tribut. S-a întîmplat că arborihii au ajuns atunci oştenii romanilor. 13 
Dorind să-i subjuge, deoarece aceia le erau vecini şi-şi schimbaseră de mult 
orînduirea pe care o aveau, germanii îi jefuiau şi veneau la ei cu război împo-
triva poporului întreg. Arborihii dădură dovadă de bărbăţie şi bunăvoinţă 14 
faţă de romani şi se arătară bărbaţi vrednici în acel război. Şi deoarece nu erau 
în stare să-i cuprindă cu sila, germanii se gîndiră să şi-i facă prieteni şi să 
se încuscrească unii cu alţii. Acestea le primiră arborihii cu multă tragere 15 
de inimă; căci se întîmpla să fie şi unii şi alţii creştini. Ei se uniră astfel într-
un singur neam şi ajunseră la mare putere. Alţi oşteni romani fuseseră rînduiţi 16 
să stea de pază la marginile Galiilor. Neavînd putinţa să se întoarcă la Roma 17 

şi nedorind să treacă la duşmani, care erau arieni, ei se predară arborihilor 
şi germanilor, împreună cu steagurile şi pămîntul pe care-l păzeau de multă 
vreme pentru romani. Şi lăsînd toate urmaşilor, îşi păstrară obiceiurile 
strămoşeşti, pe care le ţinură cu sfinţenie şi se învredniciră să le aibă pînă 18 

în vremea mea. Căci pînă în timpul de faţă ei se deosebesc unii de alţii după 
registrele în care au fost trecuţi de la început ca soldaţi şi-şi duc astfel insignele 
lor proprii cînd merg în luptă, folosind totdeauna legile strămoşeşti. Păstrează 19 

felul de a fi al romanilor în toate celelalte, pînă şi în ce priveşte încălţămintea. 
Cîtă vreme statul roman a rămas neschimbat, Galiile de dinc:Jace de 20 

Rodan le-a stăpînit împăratul. Dar cînd Odoacru l-a prefăcut într-o tiranie, 
atunci, cu îngăduinţa tiranului, vizigoţii luară în stăpînire toată Galia pînă 
la Alpii care despart hotarele galilor şi ligurilor. După căderea lui Odoacru, 21 
toringii şi vizigoţii se temeau de puterea sporită a germanilor (căci ajunseseră 
grozav de mulţi şi îi asupreau în mod făţiş pe cei care le stăteau în cale) şi 
căutau să-şi apropie alianţa goţilor şi a lui Theuderih. Iar Theuderih dorea 22 
şi el o apropiere şi n-a stat la gînduri să se unească cu ei prin încuscriri. De 
aceea dădu în căsătorie lui Alarih cel Tînăr, conducătorul vizigoţilor, pe 
fiica sa fecioară Theudihusa, iar lui Ermenefrid, domnul toringilor, pe 
Amalaberga, fiica surorii sale Amalafrida. Din această pricină, de teamă faţă 2a 
de Theuderih, francii se feriră să-i ia pe aceia cu sila şi porniră cu război îm-. 
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potriva burguzionilor. Mai tîrziu, între franci şi goţi se iviră tovărăşii de 
arme şi înţelegeri îndreptate împotriva burguzionilor, cu scopul de a trimite 
fiecare din ei armată împotriva acelora. Dacă unii ar lipsi, iar ceilalţi ar zdrobi 
în luptă neamul burguzionilor şi le-ar cuceri ţara pe care o stăpînesc, învin
gătorii ar avea de primit un anumit preţ în aur de la acei care ar fi rămas în 
afara luptei, iar ţara cucerită ar stăpîni-o arilindouă neamurile împreună. 
Germanii porniră cu armată multă împotriva burguzionilor, potrivit înţele
gerii dintre ei şi goţi, iar Theuderih se pregătea, în vorbe, să meargă şi el, 
dar tot amîna plecarea oastei pînă în ultima clipă, aşteptînd să vadă ce se 
va întîmpla. O trimise cu greu şi porunci comandanţilor oştirii să înainteze 
încet; şi dacă vor auzi că au biruit francii, să meargă după aceea mai repede; 
iar dacă vor afla că li s-a întîmplat vreo nenorocire, atunci să nu mai înainteze, 
ci să se oprească acolo. Aceia făcură cum le poruncise Theuderih, iar germanii 
porniră să lupte singuri, cu burguzionii. Dîndu-se luptă aprigă, se ivi mare 
măcel de o parte şi de alta, căci încăierarea rămase multă vreme nehotărîtă. 
Dar în cele din urmă francii îi puseră pe fugă pe duşmani şi îi alungară pînă 
în colţurile cele mai depărtate ale ţării, pe care o locuiau atunci. Acolo aveau 
întărituri multe; iar dînşii stăpîniră toată cealaltă parte. Auzind acestea, 
goţii înaintară în grabă; şi fiind certaţi de aliaţii lor, dădură vina pe drumurile 
grele din ţară; apoi plătiră suma de bani, după cum se înţeleseseră, şi împărţiră 
ţara împreună cu învingătorii. Astfel se recunoscu şi mai mult prevederea lui 
Theuderih, care fără să jertfească pe nici unul din supuşii săi, cu bani puţini, 
cuceri jumătate din ţara duşmanilor. În acest chip luară de la început în 
stăpînire goţii şi germanii o parte din Galia. După aceea, cu putere sporită, 
germanii ţinură puţină socoteală de Theuderih şi de teama faţă de el, şi porniră 
cu oaste împotriva lui Alarih şi a vizigoţilor. Aflînd despre acestea, Alarih 
trimise repede după Theuderih, iar acesta îi veni în ajutor cu o armată mare. 
între timp, auzind că germanii se aşezaseră cu oştirea în preajma cetăţii 
Carcasiane, vizigoţii merseră în întimpinarea lor şi, după ce-şi aşezară tabăra, 
asteptau linistiti. Petrecînd ei multă vreme cu această împresurare, erau amă
rÎţi şi supăr~ţi, deoarece duşmanii le pustiau ţara. În cele din urmă bîrfeau 
împotriva lui Alarih, şi-l vorbeau de rău, că se teme de duşmani, şi dojeneau 
zăbava rudei sale. Îl încredinţau că sînt gata de luptă şi că ei singuri vor 
răpune uşor în război pe germani. De aceea, încă înainte de a veni goţii, Alarih 
fu silit să intre în luptă cu duşmanii. Germanii ieşiră biruitori din această 
încercare şi uciseră pe cei mai mulţi dintre vizigoţi, împreună cu conducătorul 
lor Alarih. Ei ocupară şi luară în stăpînire o mare parte din Galia şi împresu
rară în mare grabă Carcasiane, deoarece auziseră că acolo se găseşte o comoară 
împărătească, pe care o răpise Alarih cel Bătrîn în vremuri de demult, cînd 
cucerise Roma. Se aflau şi averile lui Solomon, regele iudeilor, lucruri vrednice 
să fie văzute. Între ele strălucea îndeosebi o piatră scumpă de smarald, luată 
de către romani în timpuri străvechi, din Ierusalim. Vizigoţii rămaşi în viaţă 

35 Carcasiane, la Plinius Carcasum, pe malul drept al riului Aude, în Gallia Narbonensis . 
. 0 Solomon a domnit asupra evreilor în prima jumătate a mileniului întîi, iar Ierusalimul 

a căzut sub romani în anul 64 înaintea erei noastre. A fost recucerit apoi de către Titus in 
70 e.n. 
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îşi aleseră rege pe Giselih, un fiu viteaz al lui Alarih, deoarece Amalarih, fiul 
fiicei lui Theuderih, era încă cu totul copil. După sosirea lui Theuderih şi 44 

a oastei sale, germanii se înfricoşară şi părăsiră lupta de împresurare. Ei se 45 

retraseră şi luară în stăpînire ţinuturile Galiei, care se întindeau dincolo 
de rîul Rodan, pînă la ocean. Nefiind în stare să-i alunge de acolo, Theuderih 
îi lăsă să le stăpînească, iar el îşi păstră pentru sine celelalte părţi ale Galiei. 
După ce fu îndepărtat Giselih, dădu domnia peste vizigoţi lui Amalarih, un 46 

nepot de soră, iar el îi ajunse epitrop, deoarece acela era încă copil. Luă toate 47 
bogăţiile din cetatea Carcasiane şi se retrase în grabă la Ravenna; şi trimiţînd 
mereu căpitani de oşti în Galia şi în Spania, Theuderih se puse pe treabă şi 
avu grijă ca puterea domniei să-i fie temeinic aşezată, pentru totdeauna. 
Rîndui strîngerea birului de către căpitanii săi de acolo. Îl primea în fiecare 48 

an şi, ca să nu pară stăpînit de zgîrcenie, îl trimitea an de an dar armatei goţi-
lor şi vizigoţilor. Şi prin aceasta, fiind conduşi de un singur om şi avînd aceeaşi 49 
ţară, cu trecerea timpului goţii şi vizigoţii îşi apropiară copiii prin căsătorii 
şi se uniră prin legături de rudenie. 

După aceea Theudes, un got trimis de Theuderih ca comandant de 50 
oaste, îşi luă de soţie o femeie din Spania, dar nu din neamul vizigoţilor, ci 
din casa înstărită a unuia dintre localnici, care pe lingă bogăţii mari mai 
stăpînea şi mult pămînt în Spania. Deci adunînd cam două mii de oameni 51 
şi înconjurîndu-se de lăncieri, el avea în mîini puterea peste goţi, cu încuviin-
ţarea lui Theuderih, în vorbe, dar de fapt era domn absolut, pe faţă. Theu- 52 
derih, ajuns în culmea înţelepciunii şi experienţei, se temea ca nu cumva 
purtînd război cu unul dintre supuşii săi, să fie întîmpinat poate de franci 
sau să pricinuiască răscoala vizigoţilor; şi nu-i luă lui Theudes domnia, 
ci îi porunci să fie totdeauna în fruntea oastei, cînd va merge în război. Dar 53 
vesti pe fruntaşii goţilor să-i scrie că ar face un lucru bun şi vrednic de pri-
ceperea sa, dacă ar veni să-l salute pe Theuderih la Ravenna. Theudes în- 54 

deplinea toate poruncile lui Theuderih şi niciodată nu trecea cu vederea 
să-i trimită birul anual, dar nu vru să se ducă la Ravenna şi nici nu răspun-
se celor care îi scriseseră. 

13 

După moartea lui Theuderih, francii nu mai aveau pe nimeni care să 1 

le stea în cale şi porniră cu oaste împotriva thoringilor; omorîră pe condu-
cătorul lor Hermenefrid şi îi supuseră pe toţi. Soţia lui Hermenefrid împre- 2 
ună cu copiii se duse pe ascuns la fratele ei Theudatos, care atunci domnea 
peste goţi. Apoi germanii se încăierară cu rămăşiţele burguzionilor şi zdro- 3 
bindu-i în luptă, le închiseră conducătorul într-o cetăţuie din acele părţi, 
ţinîndu-1 sub pază, iar pe ei îi supuseră şi-i siliră să-i însoţească în război 
împotriva duşmanilor, ca prizonieri; luară în stăpînire, ca tributară, toată 
ţara locuită mai înainte de burguzioni. Ajungînd în vîrsta bărbăţiei şi rîv- 4 
nind puterea asupra germanilor, Amalarih, care domnea peste goţi, se căsă-
tori de formă cu sora lui Theudibert, conducătorul germanilor, şi dădu o 
parte din Galia goţilor şi vărului său Atalarih. Ţinuturile de dincoace de flu- 5 
viul Rodan căzură goţilor, iar cele de dincolo trecură în stăpînirea vizigo-
ţilor. Ei se înţeleseră ca tributul rînduit de Theuderih să nu mai fie trimis 6 
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gotilor, iar bogăţiile, pe care se întîmplase să le ia acela din cetatea Carca
sia'ne, Atalarih le dădu în mod drept şi cinstit lui Amalarih. Deoarece aces
te două neamuri se apropiaseră întîmplător prin incuscriri, ei lăsară la ale
gere, fiecărui bărbat care-şi luase soţie de alt neam, să facă cum voia: sau 
să-şi urmeze soţia sau s-o aducă pe ea în ginta sa. Erau mulţi care îşi duceau 
soţiile unde pofteau, dar se găseau şi de aceia care se lăsau duşi de către 
soţiile lor. Mai tîrziu Amalarih ajunse la neînţelegeri cu fratele soţiei sale 
si i se întîmplă o mare nenorocire. Căci fiindu-i sotia de dreaptă credintă, 
iar el avînd rătăcirea lui Arios, nu-i îngăduia să. fo'losească rînduielile obiş
nuite şi nici să se împărtăşească după legea strămoşească, ci o ţinea în mare 
necinste, pentru că voia să se închine după obiceiurile lui. Neputînd femeia 
suferi aşa ceva, trimise ştire despre toate acestea fratelui ei. De aceea ger
manii şi vizigoţii porniră cu război unii împotriva altora. Şi se iscă luptă 
aprigă din cale afară, dar pînă la urmă Amalarih fu învins şi muri, după 
ce pierdu pe mulţi dintre ai săi. Theudibert îşi luă sora, cu toate bogăţiile, 
şi acea parte din Galia pe care o avuseseră vizigoţii. Cei rămaşi dintre în
vinşi ieşiră din Galia, împreună cu soţiile şi copiii lor, şi se duseră în Spania, 
la Theudes, care era acum domn absolut, pe faţă. În acest chip puseră stă
pînire goţii şi germanii pe Galii. 

Mai tîrziu, cînd află de sosirea lui Velisarios în Sicilia, Theudatos, 
conducătorul goţilor, făcu înţelegerea cu germanii, ca luînd ei partea din 
Galia care fusese a goţilor şi primind douăzeci de cîntare de aur, să-i dea 
ajutor în război. Dar el îşi împlini sorocul vieţii înainte de a fi desă vîrşit 
această înţelegere. De aceea stăteau acolo de pază mulţi goţi, dintre cei 
mai vrednici, sub conducerea lui Marcias. Vittigis nu-i putea retrage de 
acolo şi nici nu credea că vor fi în stare să ţină piept francilor, care era de 
aşteptat să năvălească în Galia şi Italia, cînd el ar porni cu armata împo
triva Romei. Chemîndu-i deci pe goţii curaţi, le vorbi următoarele : „V-am 
adunat aici, bărbaţilor de acelaşi neam cu mine, spre a vă face un îndemn: 
nu plăcut, însă de care avem nevoie. Ascultaţi-mă cu bunăvoinţă şi jude
caţi potrivit cu împrejurările de faţă. Căci cei care lasă să meargă lucru
rile fără să judece, zadarnic îşi rînduiesc toate la întîmplare, dacă nu ţin 
seamă de ceea ce trebuie. Celelalte ne sînt gata pregătite pentru război, în 
chipul cel mai desăvîrşit. Dar ne stau în cale francii, duşmanii noştri de de
mult, cărora le-am putut ţine piept pînă acum, cu jertfe de trupuri şi bani, 
cîtă vreme n-am avut de înfruntat alt dusman. Dar acum, cînd sîntem si
liţi. să mergem împotriva altora, va treb~i să punem capăt războiului cu 
<linşii; mai întîi, pentru că, dacă ne rămîn răuvoitori, vor trece cu totul de 
partea lui Velisarios, împotriva noastră. Căci cei care au acelaşi duşman 
se unesc între ei prin prietenie şi alianţă şi este în firea lucrurilor. Apoi, 
dacă ne desfacem şi purtăm război împotriva ambelor tabEre, ni se va în
tîmpla să fim înfrînţi de amîndouă. Deci va fi mai bine să pierdem puţin 
şi să păstrăm cea mai mare parte a domniei, decît să rîvnim tot, dar să fim 
zdrobiţi de duşmani împreună cu întreaga putere a stăpînirii noastre. Cred 

14 În original : xpuc:oil x:Y-;7JYc.ipia: ... a[xoo:. Un centenarium pondus cîntărea 100 de 
librae, adică 32700 de grame. Fl a fost tălmăcit de mine' prin termenul rominesc de origine 
bizantino-slavă cîntar. Douăzeci de cîntare aveau deci 654 de kg. 
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că dacă vom da germanilor Galiile vecine cu dînşii şi banii pe care a vrut 
să-i dea lor Theudatos împreună cu această tară, atunci ei nu numai că îsi 
vor schimba duşmănia faţă de noi, ci vor lu~ parte alături de noi şi la ră~- 25 

boi. După cum, dacă ne merg bine lucrurile, vom pune din nou stăpînire 
pe Galii, nimeni dintre voi să nu se îndoiască. Îmi vine în minte o vorbă veche, 26 
care îndeamnă să ne rînduim bine cele din clipa de faţă". Auzind acestea 
şi socotind că sînt potrivite, cei mai cu vază dintre goţi hotărîră să le înde
plinească. Sînt trimişi deci îndată soli la neamul germanilor, să le dea Ga-
liile împreună cu aurul şi să facă tovărăşie de arme. Conducători ai franci- 27 

lor erau pe atunci Ildibert, Theudibert şi Cloadarios. Ei luară Galiile şi ba-
nii şi îi împărţiră potrivit cu domnia fiecăruia; făgăduiră goţilor să le fie 
prieteni cît mai mult şi să le trimită ajutor pe ascuns în oşteni, dar nu franci, 28 
ci din neamurile supuse lor. Căci nu puteau face pe faţă tovărăşie de arme 
în paguba romanilor, deoarece făgăduiseră puţin mai înainte să meargă 29 
în acelaşi război alături de împărat. După ce îndepliniră ceea ce li se porun-
cise, solii se întoarseră la Ravenna. Vittigis trimise atunci să-l cheme îna-
poi şi pe Marcias împreună cu însoţitorii săi. 

14 

În vreme ce Vittigis făcea acestea, Velisarios se pregătea să se îndrep- 1 

te spre Roma. Alegînd deci trei sute de bărbaţi din trupele pedestre în frun-
te cu Herodian îi puse de pază în Neapolis. Trimise oameni şi în cetatea 2 
Cumae, cîţi crezu că vor fi de ajuns pentru paza acelei cetăţi. Căci nu era 
alt loc întărit în Campania, decît la Cumae şi în Neapolis. În această Cumae 3 
localnicii arată peştera Sibilei şi spun că acolo era oracolul ei. Cumae este 
lîngă mare, la 158 de stadii depărtare de Neapolis. Velisarios îşi puse oas-
tea în rînduială, iar romanii, de teamă să nu li se întîmple ceea ce păţiseră 4 

neapolitanii, după ce se gîndiră, socotiră că este mai bine să primească oas-
tea împăratului în cetate. La aceasta îi povăţuiră mai ales Silverius, epis- 5 
copul cetăţii. Trimiţînd pe Fidelius, de obîrşie din Mediolanum, aflător în 
Liguria, un bărbat care însoţea mai înainte pe Atalarih (romanii numesc 
acest slujbaş quaestor), ei îl chemau pe Velisarios la Roma, făgăduind să-i 6 

dea cetatea fără luptă. Acela îşi ducea armata pe via Latina, avînd la stînga 
via Appia, pe care o tăcuse cu nouă sute de ani mai înainte consulul roma-
nilor Appius şi îi dăduse numele său. Via Appia este cale de cinci zile, de 
bărbat zdravăn: ea merge de la Roma la Capua. Lărgimea acestei căi este 7 
atît cit pot trece două care, mergînd unul împotriva celuilalt, şi este vrednică 
de văzut, mai presus decît oricare alta. Toată piatra, care era piatră de moa-
ră şi tare din fire, o tăiase şi o adusese Appius de la depărtare mare, din 8 
alt ţinut, căci în această parte de pămînt ea nu se găseşte nicăieri în stare 
firească. După ce netezi şi şlefui pietrele, dîndu-le prin tăiere formă drept- 9 
unghiulară, le lipi una de alta, dar fără să mai arunce între ele tencuială 

2 Curnae, una dintre cele mai vechi colonii greceşti din Italia, înfloritoare -în - seco
lele VII-V î.e.n., centru comercial şi maritim, fondată. de colonişti veniţi din Kyme, din 
Eolida. 

s Appius Claudius Caecus a construit calea, ce-i poartă. numele, în anul 312 î.e.n. Veli
sarios înainta spre Roma în anul 536. Erau deci la mijloc 848 de ani. 

https://biblioteca-digitala.ro



" 54 PROCOPIUS DIN CAESAREA 

10 sau altceva. Şi sînt atît de apropiate şi aşa de strîns unite una de alta, 
încît, pentru cine se uită, par ivite acolo din fire, şi nu rînduite cu mîna; 

11 şi după atîta trecere de vreme, călcate în fiecare zi de care multe şi de mul
ţime de animale de tot felul, s-a întîmplat că nici nu şi-au clintit de loc aşe
zarea lor frumoasă şi nici nu s-a măcinat sau micşorat vreuna din ele, pier
zînd ceva din netezime. Acestea sînt de spus despre via Appia. 

12 Auzind că duşmanii erau undeva pe aproape şi cunoscînd gîndul ro-
manilor, goţii aflaţi de strajă în Roma se arătau neliniştiţi de soarta cetăţii 
şi, nefiind în stare să-i înfrunte în luptă pe cei care veneau, nu ştiau ce să 

13 facă. Apoi, cu îngăduinţa romanilor, ieşiră şi se duseră cu toţii la Ravenna, 
în afară de Leuderis, conducătorul goţilor, care se ruşină, cred, de asemenea 

14 soartă şi rămase acolo. Se întîmplă în ziua aceea că Velisarios şi oastea împă
ratului pătrunseră în Roma prin poarta zisă Asinaria, iar goţii ieşiră tot 
atunci prin altă poartă, numită Flaminia. După şaizeci de ani, Roma fu 
cucerită din nou (de către romani în ziua a noua a ultimei luni, căreia romanii 
îi spun decembrie), în cel de al unsprezecilea an de domnie de sine stătătoare 

15 a împăratului Iustinian. Pe Lauderis, conducătorul goţilor, şi cheile de 
la porţi le trimise Velisarios împăratului, iar el avu grijă de zidul împrej
muitor, dărîmat în mai multe părţi, dind fiecărui parapet forma unghiulară 
şi adăugindu-i meterez din partea stîngă, pentru ca apărătorii de acolo, în 
lupta împotriva năvălitorilor, să fie feriţi de loviturile celor care împresu
rau zidurile din stînga. Şi săpă în jurul zidului un şanţ adînc şi vrednic de 

16 multă preţuire. Romanii lăudau înţelepciunea comandantului şi îndeosebi 
priceperea arătată de el în privinţa parapetului, dar se mirau mult şi erau 
neliniştiţi că avînd el oarecare bănuială de a fi asediat, a socotit totuşi să 
intre în Roma, care nu este în stare să îndure un asediu, din pricina lipsei 
celor de trebuinţă, deoarece nu este aşezată lîngă mare şi-i înconjurată cu 
zid pe un loc prea întins şi apoi, aflîndu-se în cîmpie, pare h:sne de înfruntat 

17 de către năvălitori. El auzea acestea, dar zorea totuşi, cu nimic mai puţin, 
toate pregătirile în legătură cu asediul. Griul din corăbii, sosit din Sicilia, 
îl puse în grînarele publice, sub pază, şi sili pe toţi romanii, deşi se împotri
veau, să-şi aducă în cetate toată hrana de pe ogoare. 

1 

2 

3 

4 

15 

Atunci sosi din Samnium şi gotul Pitzas şi dădu în mîna lui Velisa
rios, alături de el însuşi, pe goţii care locuiau acolo împreună cu <linsul precum 
şi jumătate din Samnium, pe lîngă mare, pînă la rîul care curge prin mijlocul 
ţării. Iar goţii aşezaţi dincolo de rîu nu voiră nici să-l urmeze pe Pitzas, 
şi nici să fie supuşi împăratului. Velisarios îi dădu cîţiva soldaţi spre a păzi 
împreună cu dînsul ţinuturile de acolo. Mai înainte i se închinaseră de bună 
voie lui Velisarios calabrii şi apulienii, la care nu erau goţi în ţară, atît cei 
de lîngă mare cît şi cei dinlăuntru. La ei e şi Beneventum, pe care romanii 

14 După anul 476 Roma se găsea sub stăpînire străină, fiind recucerită de oastea lui 
Velisarios în anul 536, adică după şaizeci de ani. Textul pus de mine în paranteze lipseşte în 
ediţiile precedente şi a fost reconstituit de J. Haury după opera lui Euagrios, IV, 19. 

1 Probabil rîul Sagrus, azi Sangro. 
4 Beneventum era aşezat pe via Appia şi rîul Calor. 
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îl numeau pe vremuri Maleventum, iar acum îi zic Beneventum, pentru 
a scăP.a de blestemul numelui dintîi. Căci ventus în limba latină înseamnă 5 

vînt. În Dalmaţia, aşezată în faţa acestei cetăţi, pe ţărmul dimpotrivă, se 
iscă un vînt aspru şi nemaipomenit de puternic, care cum începe a sufla, 
nu-i chip să mai găseşti acolo om să meargă pe drum, ci se închid toţi şi 
stau în casă. Aşa de mare este de obicei puterea vîntului, încît el ia şi duce 6 

pe sus un călăreţ cu cal cu tot şi după ce-l poartă o bucată de loc prin aer 7 
îl aruncă unde se întîmplă şi-l omoară. Fiind aşezată, cum am spus, în faţa 
Dalmaţiei, pe un loc mai ridicat, cetatea Beneventum se întîmplă că îndură 
-0 parte din neajunsurile acestui vînt. Ea a fost întemeiată pe vremuri de 8 

către Diomedes, fiul lui Tydeus, cînd fu alungat din Argos, după căderea 
Ilionului. El lăsă amintire cetăţii dinţii mistreţului din Calydon, pe care 
se întîmplase să-i primească drept răsplată de vînătoare unchiul său Me
leagru; ei se găsesc acolo şi în vremea mea, lucru foarte vrednic de văzut, 
avînd în forma lor de semilună un pErimetru de nu mai puţin de trei palme. Se 9 

mai zice că aici Diomede s-a întîlnit cu Eneas, fiul lui Anchise, care venea 
de la Ilion şi i-a dat, cum spune oracolul, chipul Atenei; pe acesta îl răpise 
întîmplător împreună cu Odiseu, pe cînd pătrunseseră amîndoi ca iscoade 
în Ilion, înainte de luarea cetăţii de către greci. Se povesteşte că fiind mai 10 

pe urmă bolnav şi întrebînd oracolul în privinţa bolii, i-a răspuns că nici
odată nu va scăpa de suferinţă, decît dacă va da înapoi acest chip unui băr-
bat din Troia. 1n ce parte a pămîntului se găseşte el, romanii zic că nu ştiu, 11 

dar arată o icoană a lui, săpată în piatră, care se află şi pînă în zilele 
noastre în lăcaşul sfînt al Soartei, în faţa statuii de bronz a Atenei şi este 
aşezată sub cerul liber, pe latura dinspre răsărit a templului. Această icoană 12 

în piatră are chipul unei luptătoare cu lancea îndreptată înainte, ca pentru 
luptă, dar poartă haină lungă pînă în pămînt. Faţa nu seamănă cu portretele 13 

greceşti ale Atenei, ci este la fel cum făceau pretutindeni în timpurile de 
demult egiptenii. Cei din Bizanţ spun că împăratul Constantin a pus şi a 
îngropat acest chip în piaţa care îi poartă numele. Acestea au fost 14 

cam astfel. 
Velisarios cuprinse astfel toată Italia de dincoace de golful ionic pma 15 

la Roma şi pînă în Samnium, iar ţinuturile de dincoace de golf pînă în Libur-
nia le avea, cum am spus, Costantianus. Încep să arăt în ce mod locuiau 16 
în Italia oamenii de acolo. Intrînd pînă departe în continent, marea Adri-
atică dă naştere golfului ionic, dar nu la fel ca în alte părţi; ci, acolo unde 
sfîrşeşte, marea pătrunde în mijlocul uscatului şi formează un istm. Căci 17 
golful numit Crisaios ajunge pînă la Lechaion, unde se află cetatea corinti-
enilor şi face acolo un istm de cel mult patruzeci de stadii. Iar golful după 18 
Helespont, numit Melas, formează istmul Chersonesului, nu mai mare, ci 
tot de aceeaşi întindere. De la cetatea Ravennei, unde sfîrşeşte golful ionic, 19 
şi pînă la marea Tireniană e un drum de nu mai puţin de opt zile de bărbat 
zdravăn. Pricina este că fluxul mării, în mersul lui înainte, se duce totdea- 20 

8 Calydon se găsea în Etolia de sud, într-o cîmpie roditoare. 
13 Constantin I, zis cel Mare, a domnit între anii 306-337 şi a mutat capitala la 

Bizanţ, numită după aceea Constantinopole. 
17 K?:to.to~ x6A. tto~. golful de Corint; As:x.a.:ov, portul Corint. 
18 Melas înseamnă „cel negru". 
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una cel mai mult pe partea dreaptă. înlăuntrul acestui golf se află mai 
întîi orăşelul Dryus, numit astăzi Hydrus. În dreapta acestuia sînt calabrii. 

21 apulienii şi samniţii; iar după ei locuiesc picenii, pînă la cetatea Ravenna. 
22 1n stîrga se află cealaltă rarte a Cala briei, brutii şi lucanii; după ei locuiesc 
23 camranii, pînă la cetatea Terracina, iar după aceştia urmează hotarele Romei. 

Aceste neamuri ocupă ţărmul mării, de o parte şi de alta, precum şi toate 
ţinuturile dinlăuntru din părţile acelea. Aceasta poartă de multă vreme 
numele de Grecia l\fare, căci în Bruttium sînt locrieni epizef yri, crotoniaţi şi 

24 thurirni. Dincolo de golf sînt mai întîi gncii numiţi epiroţi, pînă la cetatea 
25 Epidc.mnum, care se găseşte FC ţărmul mării. Dincolo de aceasta este ţara 

Precalis, iar după aceea primeşte numele de Dalmaţia şi este socotită că 
face parte din stăpînirea împărăţiei apusene. Apei se află Liburnia, 
Istria şi ţara veneţilor, care se întinde pînă la cetatea Ravenna. 

26 Aceştia sînt locuitorii de lingă mare din acele ţinuturi. Dincolo de ei, 
27 înlăuntru, locuiesc s1scn şi suabii (nu cei supuşi francilor, ci altii 

deosebiţi), iar mai încolo de aceştia se află carnii şi noricii. La dreapta 
acestora locuiesc dacii şi panonii, care printre alte ţinuturi stăpînesc 

2s Singidunum şi Sirmium, şi se întind pînă la fluviul Istru. Peste aceste nea
muri stăpîneau la începutul acestui război goţii, dincolo de golful ionic; iar 

29 mai sus de cetatea Ravenna, în stînga fluviului Pad, locuiesc ligurii. Şi din
colo de ei, spre miazănoapte, sălăşluiesc albanii, într-o ţară peste fire de 
bună, numită Languvilla, iar mai încolo se găsesc neamuri supuse francilor~ 

30 părţile dinspre apus le stăpînesc galii şi, după ei, spanii. În dreapta Fadului 
se află Aemilia şi neamurile tuscilor, care se întind pînă la hotarele Romei. 
Acestea stau deci cam astfel. 

16 

Velisarios luă în stăpînire şi întări toate hotarele din jurul Romei pînă 
la rîul Tibru. Şi cînd le avu pe toate în cea mai bună rînduială, dădu lui 
Constantin mulţi dintre scutierii săi, însoţiţi de lăncieri şi, între alţii, de 
masageţii Zanter, Horsoman şi Eshman precum şi altă oaste şi le porunci 

2 să meargă în Tuscia şi să cucerească ţinuturile de acolo. Şi îl vesti pe Bessas 
să pună mina pe Namia, o cetate deosebit de puternică din Tuscia. Acest 
Bc:ssas era got de neam, dintre cei care locuiseră pe vremuri în Tracia şi nu-l 
urmaseră pe Theuderih, cînd acesta îşi dusese poporul de acolo în Italia; era 

:1 un bărbat de ispravă şi priceput în treburile războiului, căci se dovedise 
conducător strălucit, fiind întreprinzător şi viteaz. Bessas puse stăpînire pe 

20 Hydrus, Hydruntum (Otranto), pe ţărmul mării, în Calabria, în punctul cel mai 
apropiat de Albania, în faţa cetăţii Apollonia. 

23 Locrienii epizefyri locuiau pe ţărmul mării Ionice, mai sus de promontoriumZephyrium. 
25 Precalis sau Praevalitana, cu capitala Scodra, era una din cele cinci provincii ale 

Daciei sud-dunărene. 
20 Siscii, în jurul oraşului Siscia (Sisak, Siszek), din Panonia superioară; suabii sau 

suebii, neam germanic, între Baltica şi Dunăre; camii, neam celtic, şi noricii locuiau pe 
teritoriul actual al Austriei. 

21 Singidunurn (Belgrad), în Moesia superioară: Sirmium (Mitrovica), pe riul Sava, în 
Panonia inferioară. 

20 Languvilla, probabil provincia piemonteză Alba, udată de riurile Tanaro, Belbo ş) 
Vormida, renumită şi astflzi prin fertilitatea ei. 

2 Namia, cetate întărită pe rîul Nar, în Umbria. 
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Narnia, neavînd împotrivire din partea locuitorilor; iar Constantin supuse 
fără nici o greutate Spoletium, Perusia şi alte cîteva orăşele, deoarece tuscii îl 
primiră în cetăţi de bună voie. După ce rîndui strajă în Spoletium, el stă- 4 

tea liniştit împreună cu cealaltă oaste în Perusia, capitala tuscilor. Auzind 5 
acestea, Vittigis trimise împotriva lor o armată sub conducerea lui Unila 
şi Pitzas. Constantin le ieşi în întimpinare la marginea Perusiei şi trecu 6 
la luptă. La început, bătălia era nehotărîtă, din pricina mulţimii copleşitoare 
a barbarilor; dar după aceea romanii îi întrecură în vitejie şi-i puseră pe 
fugă, omorîndu-i aproape pe toţi, în timp ce fugeau fără nici o rînduială. Şi 7 

prinzîndu-i de vii, îi trimiseră pe comandanţii duşmanilor la Velisarios. Cînd 
auzi aceasta, Vittigis nu mai vru să aştepte liniştit în Ravenna, unde îl 
ţinuseră pe loc Marcias şi cei dinpreună cu dînsul, care încă nu sosiseră 
din Galii. El trimise în Dalmaţia o armată numeroasă sub conducerea s 
lui Asinarius şi Uligisal spre a păstra Dalmaţia pentru stăpînirea goţilor. 
Le porunci să strîngă oaste din ţinuturile din preajma suabilor şi a barba- 9 

rilor de pe acolo şi apoi să meargă repede împotriva Dalmaţiei şi a Salonei. 
Împreună cu ei trimise şi unele vase mari, spre a putea asedia Salonae 10 

pe uscat şi pe mare. Iar el însuşi se grăbi să meargă cu toată oştirea împo- 11 
triva lui Velisarios şi a Romei, ducînd cu dînsul nu mai puţin de o sută 
cincizeci de mii de călăreţi şi pedeştri, dintre care cei mai mulţi, împreună 
cu caii, erau îmbrăcati în zale. 

A.sinarios merse 
1

în Suabia şi adună oaste de barbari, iar Uligisal con- 12 

duse singur pe goţi spre Liburnia. Ieşindu-le înainte romanii în ţinutul Scar- 13 
donei şi fiind învinşi în luptă, ei se retraseră în cetatea Burnum. Acolo 
Uligisal îşi aşteptă tovarăşul de conducere. Auzind de pregătirea lui Asina- 14 
rius şi temîndu-se de soarta Salonei, Constantianus trimise după oştenii 
care stăteau de pază în toate întăriturile de pe acolo. El săpă un şanţ, 11"> 
împrejur, în tot lungul zidului împrejmuitor, şi pregăti toate celelalte, în 
chipul cel mai desăvîrşit, în vederea asediului. Asinarius strînse o întreagă 
oaste de barbari şi sosi în cetatea Burnum. Acolo se uni cu Uligisal şi cu 11> 

armata goţilor şi înaintă spre Salonae. Ei ridicară un val în jurul zidului 
împrejmuitor şi, după ce-şi umplură vasele cu oşteni, stăteau de pază în 
partea dinspre mare a zidului împrejmuitor. În chipul acesta ei asediau 
Salonae de pe uscat şi de pe mare. Romanii se furişară pe neaşteptate în 11 
spatele vaselor duşmane şi le puseră pe fugă: pe multe le scufundară îm
preună cu barbarii de pe ele, iar pe multe le luară goale de oameni. Dar is 

goţii nu încetară împresurarea, ci asediau din răsputeri şi îi strîngeau tot 
mai mult pe romani în cetate. Deci în Dalmaţia oştile romanilor şi goţilor 
se înfăţişau în felul acesta. Auzind de la băştinaşii veniţi din Roma că rn 
armata lui Velisarios este foarte mică, lui Vittigis îi păru rău că s-a re-
tras din Roma; dar nu mai putea rămîne pe loc, ci prinse inimă şi merse 
împotriva acelora. În această înaintare întîlni un preot care venea din w 

8 Spoletium se găsea pe cursul superior al rîului Clitumnus în Umbria, iar Perusia era 
în ţinutul tuscilor, la răsărit de lacul Trasimenus. 

12 Suabii (suebii, suevii) locuiau intre Baltica şi Dunăre şi erau împărţiţi în nume
roase triburi. Ei se ocupau îndeosebi cu vinătoarea şi creşterea vitelor. 

ia Scardona se afla la nord de Salonae şi Tragurium (Trogir, Trau). iar Burnum (Supljaja 
Crkva) ceva mai sus, dincolo de !ader şi Aenona. 
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Roma. Se zice că Vittigis l-a întrebat în gura mare, dacă Velisarios se mai 
21 află încă la Roma, ca şi cum i-ar fi fost teamă că nu va mai fi în 

stare să-l ajungă şi acela va putea să scape de acolo. Iar preotul îi spuse 
să nu aibă nici o grijă în privinţa aceasta; căci el îşi ia răspunderea că 
Velisarios nu va folosi niciodată fuga, ci va rămîne acolo. însă Vittigis 
se grăbea şi mai mult ca adineauri, dorind să vadă lămurit zidurile Romei, 
înainte ca Velisarios să fugă de acolo. 

1 

2 

3 
4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
14 

17 

Aflînd că goţii pornesc împotriva lui cu toată mulţimea, Velisarios 
şovăia. Căci nu voia să fie lipsit de cei din jurul lui Constantin şi Bessas, 
mai ales că avea oaste cu totul puţină, dar nici nu-i părea nimerit să pă
răsească întăriturile din ţinuturile tuscilor, spre a nu le avea goţii ca puncte 
de sprijin împotriva romanilor. După ce se gîndi, dădu poruncă lui Con
stantin şi Bfssas să lase strajă în locurile cele mai de trebuinţă din acele 
părţi, atîta dt va fi în stare să le păzească, iar ei cu cealaltă oaste să vină 
în grabă la Roma. Constantin făcu întocmai: puse strajă în Perusia şi Spo
letium şi porni cu toţi ceilalţi spre Roma. Bessas rînduia cu oarecare în
cetineală treburile în Narnia, dar se întîmplă că duşmanii îşi făceau trecerea 
pe acolo şi toate cîmpurile de la marginea cetăţii erau pline de goţi. Aceştia 
deschideau drum celeilalte armate. Bessas le ieşi în cale, fugări pe neaştep
tate pe cei dimpotrivă şi pe mulţi îi ucise; însă fu copleşit de mulţime şi 
se retrase în Narnia. Lăsînd acolo oameni de pază, cum îi poruncise Veli
sarios, alergă în grabă la Roma şi vesti că duşmanii sînt aproape. Căci 
Narnia se găseşte la trei sute cincizeci de stadii depărtare de Roma. Vit
tigis nu încercă cîtuşi de puţin să ia cu asalt Perusia şi Spoletium, căci 
sînt locuri foarte întărite şi nu voia de loc să-şi piardă timpul acolo. Dorea 
numai să-l găsească pe Velisarios în Roma încă înainte de a fngi. Aflînd că 
Narnia este ţinută de duşmanii Romei, nu vru să clintească nimic de acolo, 
deoarece ştia că era loc anevoios şi greu de atins, fiind aşezat pe un munte 
înalt. La poalele muntelui curge rîul Narn, care a dat şi numele cetăţii. 
Două căi în urcuş duc acolo, una dinspre soare-răsare şi alta de către apus. 
Una dintre acestea are cale grea şi îngustă, cu zid din piloni de piatră, 
iar spre cealaltă n-ai pe unde pătrunde decît pe podul care acopere rîul şi slu
jeşte acolo de trecere. Acest pod a fost ridicat pe vremuri de către Caesar 
Augustus şi este lucru cu deosebire vrednic de a fi văzut, căci are cele 
mai înalte bolţi din toate cîte cunoaştem. 

Nerămînînd deci să-şi piardă timpul acolo, Vittigis porni în grabă 
şi se îndreptă cu toată armata spre Roma, trecînd prin ţinutul sabinilor. 
Şi cînd ajunse aproape de Roma, aflîndu-se la nu mai puţin de patruspre
zece stadii de dînsa, dădu de podul de peste rîul Tibru. Acolo Velisarios, 
cu puţin timp mai înainte, zidise un turn, îi pusese porţi şi rînduise oşteni 

8 Aproximativ 62 de km. 
11 Caesar Augustus, adică împăratul Augustus. Podul se mai vede şi astăzi şi avea 

patru bolţi. 
ia Pons Milvius, azi Ponte Molie. L. FINK, Das Verhăltnis der Aniobrucken zur milvi

schen Brucke in Prokops Gothenkrieg. Diss. Berlin, 1907. 
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de strajă, nu pentru că duşmanii n-ar fi avut pe unde trece Tibrul decît 
prin acel loc (căci se întîmplă că pe rîu sînt pretutindeni vase şi poduri), 
ci deoarece voia ca potrivnicii lui să irosească mai multă vreme cu trecerea, 
în timp ce el aştepta de la împărat altă oaste, apoi pentru ca romanii să 
ducă înlăuntru cît mai multă hrană. Iar dacă barbarii ar fi respinşi de a- 15 

colo şi ar încerca să treacă pe alt pod, socotea că le-ar trebui nu mai putin 
de douăzeci de zile; si dacă ar vrea să arunce pe Tibru atîta multime 

1

de 
vase, ar pierde, fireŞte, şi mai multă vreme. Acestea avea el în' minte, 16 
cînd pusese acolo pază. În ziua aceea goţii tăbărîră acolo nedumeriţi, so-
cotind că a doua zi vor avea de luptat împotriva turnului. Trecură la ei 17 

douăzeci şi doi de fugari, barbari de neam, dar oşteni romani din trupele 
de călăreti conduse de Innocentius. Lui Velisarios îi veni atunci în minte 18 
să-şi aşez~ tabăra lingă rîul Tibru, spre a împiedeca şi mai mult trecerea 
duşmanilor şi a da potrivnicilor o dovadă de bărbăţie din partea sa. Dar 19 
oştenii care stăteau de pază la pod, cum am spus, copleşiţi de mulţimea 
goţilor şi înspăimîntaţi de mărimea primejdiei, în timpul nopţii părăsiră 
turnul pe care îl străjuiau şi fugiră. Dîndu-şi seama că nu vor ajunge pî- 20 

nă în Roma, ei se duseră pe ascuns în Campania, fie că le era teamă de pe
deapsa conducătorului, fie că se ruşinau de tovarăşii lor de arme .. 

18 

în ziua următoare goţii distruseră fără nici o greutate porţile turnului 1 
şi făcură trecerea, nefiind împiedicaţi de nimeni. Velisarios nu aflase încă 2 
nimic de cele întîmplate străjii şi se ducea cu o mie de călăreţi spre podul 
de peste rîu, pentru a vedea unde ar fi locul cel mai potrivit să-şi aşeze 
tabăra. Şi cînd ajunse mai aproape, se întîlniră cu duşmanii, care trecuseră 3 

rîul, si fără să vrea se încăierară cu cîtiva dintre dînsii. Se dădea luptă de 
o parte şi de alta între călăreţi. Atun'ci Velisarios, deşi era mai înainte cu 4 

băgare de seamă, nu mai păstră rînduiala de comandant, ci se lupta printre 
.cei dintîi, ca un oştean de rînd. Şi de aceea treburile romanilor puteau 5 

cădea în mare primejdie, deoarece tot mersul războiului atîrna de dînsul. 
întîmplător, el călărea atunci un cal foarte iscusit în războaie şi care se G 

pricepea să-şi scape· călăreţul : avea întreg trupul de culoare fumurie, iar 
fruntea, de la cap pînă la nări, era toată albă. Acestuia grecii îi spun 
„phalios" iar barbarii „balan". Şi se întîmplă că cei mai mulţi dintre goţi 
aruncau asupra lui, şi asupra lui Velisarios, suliţe şi alte arme de azvîrlit, 
din următoarea pricină. Fugarii cîţi veniseră în ajun la goţi, văzînd că 7 

Velisarios lupta printre cei dintîi şi înţelegînd că, dacă va cădea el, se vor 
prăbuşi îndată planurile romanilor, strigau şi îndemnau să arunce în ca-
lul „balan". Şi de aceea cuvîntul acesta se întinse şi cuprinse toată oastea 8 

gotilor; dar, fiind zgomot mare, ei nu-şi puneau cîtuşi de puţin întrebarea 
ce 'înseamnă şi nu înţelegeau lămurit că este vorba de Velisarios. Ci bă- 9 

o „Phalios" (q:>cxA:6c;) însemna „şarg". Forma de acuzativ „balan" (PciA11Y) din 
original este redată în unele manuscrise prin PiAAct'/, iar în altele prin pâAcxv. Nu ştim însă 
cum suna ea în limba gotă: bala, balan, vala sau valan? Vezi E. Schroeder, Belisars Ross, în 
Zeitschrift fur deutsches Altertum, XXXV (1891), p. 237-244. 
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fi O PROCOPIUS DIN CAESAREA 

nuind că nu degeaba umbla şi se răspîndea vorba, îi lăsară de o parte pe 
toţi ceilalti si cei mai mulţi trăgeau asupra lui Velisarios. Acei dintre ei 
care se de~sebeau prin oarecare bărbăţie, împinşi de o mare ambiţie, veneau 
foarte aproape şi încercau să-l prindă : ei loveau cu suliţele şi cu săbiile şi 
erau cuprinşi de furie mare. Velisarios însuşi ucidea în dreapta şi-n stînga 
pe cei care îi vene~u .mere~ în ~al~, darv·în p:imejdi~ aceastva .se vă.di n;ia} 
ales dragostea lănc1enlor ş1 scuhenlor sa1 faţa de dmsul. Cac1 se nndmra 
toti în jurul lui şi arătară o bărbăţie cum nu mai dăduse dovadă, cred, 
ni~i un om pînă în ziua aceea. Punîndu-şi scuturile în faţa conducătorului 
şi a calului, ei primeau toate loviturile şi respingeau pe năvălitori, ţinîndu-se 
strîns unii de alţii. Astfel întreaga luptă era îndreptată spre trupul unui 
singur bărbat. În învălmăşeala aceasta căzură nu mai puţin de o mie de 
goţi, bărbaţi luptători în primele rînduri; şi muriră mulţi din oamenii lui 
Velisarios, dintre cei mai buni, cum era şi lăncierul Maxentius, care săvîrşi 
fapte mari împotriva duşmanilor. Lui Velisarios i se întîmplă un noroc în 
ziua aceea, să nu fie nici lovit, nici rănit, cu toate că lupta se iscase numai 
pentru <linsul. 

În cele din urmă, prin bărbăţia lor, romanii îi respinseră pe duşmani 
şi toată mulţimea barbarilor o luă la fugă pînă ce ajunse în tabără. Acolo 
pedeştrii goţilor, cu puteri proaspete, se împotriviră duşmanilor şi îi res
pinseră fără nici o greutate. După ce le veniră în ajutor alţi călăreţi, romanii 
începură să fugă din răsputeri, pînă ce ajunseră pe un deal şi se opriră 
acolo. Dar cînd îi ajunseră din urmă călăreţii barbari se iscă din nou luptă 
de pe cai. Acolo dădu dovadă de multă bărbăţie Valentinus, supraveghe
torul grajdurilor lui Fotios, fiul Antoninei: el se repezi singur în mulţimea 
duşmani!or, opri iureşul goţilor şi îi scăpă pe cei ce erau împreună cu dîn
sul. Fugind astfel, ajunseră la zidul împrejmuitor al Romei, iar barbarii 
îi urmăriră pînă aproape de meterez, lingă poarta numită Salaria. Temîn
du-se să nu năvălească duşmanii împreună cu cei care fugeau şi să pătrun
dă înlăuntrul zidului împrejmuitor, romanii nu voiau de loc să deschidă 
porţile, deşi Velisarios le poruncise de mai multe ori şi le striga cu amenin
ţare. Dar cei ce pîndeau din turn nu puteau să-l cunoască, deoarece fa
ţa şi tot capul îi erau acoperite de praf şi sudoare; apoi nici nu se mai vedea 
bine, căci ziua era pe la scăpătatul soarelui. Romanii nici nu mai cre
deau că conducătorul lor este în viaţă, căci cei scăpaţi cu fuga din încăie
rarea de mai înainte vestiseră că Velisarios murise, luptînd cu vitejie în 
primele rînduri. Mulţimea duşmanilor curgea năvalnică, stăpînită de fu
rie mare şi avea de gînd să treacă repede şanţul şi să-i înfrunte pe fugarii 
de acolo. Romanii de lingă meterez, dinlăuntrul şanţului, se ţinură lipiţi 
unii de alţii şi se strînseră într-un loc îngust; iar cei din afara zidului îm
prejmuitor, rămaşi fără conducător, şi lipsiţi cu totul de pregătire, fiind 
cuprinşi de spaimă pentru ei înşişi şi pentru soarta cetăţii, n-aveau nici un 
mijloc să-i ajute pe ai lor, măcar că ajunseseră într-o primejdie atît de 
mare. 

Atunci lui Velisarios îi veni în minte un gînd cutezător, care pe ne
aşteptate îi scăpă pe romani din încurcătură. Dînd poruncă tuturor celor 
dimpreună cu dînsul, căzu deodată în spatele duşmanilor. Ei se găseau în 
mare neorînduială, încă de mai înainte, din pricina întunericului şi a ur-
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mann1; dar văzînd, fără să bănuiască, că fugarii îi înfruntă, îşi închipuiră 
că le venise în ajutor altă oaste din cetate; de aceea fură cuprinşi de 
spaimă mare şi fugiră cu toţii din răsputeri. Velisarios nu se lăsă momit 
să-i urmărească şi se întoarse îndată spre ziduri. Astfel, romanii prinseră 
inimă şi-l primiră în cetate, pe el şi pe toţi cei dimpreună cu dînsul. Pînă 
într-atîta primejdie ajunsese Velisarios şi treburile împăratului; iar 
lupta începută dimineaţă luă sfîrşit noaptea. În această bătălie arătară 
vrednicie dintre romani Velisarios, iar dintre goţi Visandos Bandalarios, 
care în lupta iscată în jurul lui Velisarios se găsea printre cei dintîi 
şi nu conteni pînă nu căzu la pămînt cu trupul străpuns de trei
sprezece lovituri. Părînd mort pe loc, prietenii lui de arme, deşi învingători 
nu-i mai avură grija şi el rămase acolo printre ucişi. A treia zi, după 
ce-şi aşezară tabăra aproape de zidul împrejmuitor al Romei, barbarii 
trimiseră cîţiva oameni să îngroape morţii şi să le facă legiuitele cinstiri 
de înmormîntare; cercetînd ei trupurile celor care zăceau, îl găsiră pe Visandos 
Bandalarios încă suflînd, iar unul dintre tovarăşi îi ceru să scoată o vorbă. 
Dar el nu era în stare, fiind prea istovit înăuntru de foame şi de arsura 
altor suferinţi, însă făcu semn să-i toarne apă în gură. După ce bău şi-şi 
veni în fire, îl duseră în tabără. Mare nume îşi făcu printre goţi Visandos 
Bandalarios din fapta aceasta şi, dobîndind faimă multă, trăi vreme înde
lungată. Acestea se petrecură a treia zi după bătălie. 

Atunci Velisarios, după ce ajunse la adăpost împreună cu însoţitorii 
săi, adună la zid oştenii şi aproape tot poporul romanilor şi le porunci să 
aprindă focuri multe şi să stea de veghe noaptea-ntreagă. El merse de-a lungul 
zidului împrejmuitor, rîndui ce mai trebuia şi aşeză la fiecare poartă cîte 
unul dintre comandanţi. Bessas, care avea sub pază poarta zisă Praenestina, 
trimise la Velisarios un vestitor, cu poruncă să-i spună că cetatea este 
cuprinsă de duşmani, strecuraţi prin altă poartă, aflată dincolo de rîul Tibru 
şi purtînd numele sfîntului Pancratie. Cînd auziră acestea, cei din preajma 
lui Velisarios îl îndemnau să-şi caute cît mai repede scăparea prin altă poartă. 
Dar el nu-şi pierdu cumpătul şi-i încredinţă că vestea era neîntemeiată. 
Trimise în grabă şi peste Tibru cîţiva călăreţi, care cercetară locurile de acolo 
şi dădură de ştire că nu-i nici urmă de duşmani prin părţile acelea. Tri
miţînd repede la fiecare poartă, dădu poruncă comandanţilor de pretutindeni : 
dacă aud cumva că duşmanii au pătruns prin altă parte a zidului împrejmui
tor, să nu vină în ajutor, şi nici să nu-şi părăsească locul de pază, ci să 
rămînă liniştiţi, deoarece are el grijă de acestea. Făcu astfel pentru ca ei 
să nu ajungă iar în nerînduială din pricina unei ştiri mincinoase. Pe cînd 
romanii se aflau încă în mare tulburare, Vittigis trimise la poarta Salaria 
pe unul dintre comandanţii săi cu numele Vacis, un bărbat cu trecer~. 
Mergînd el acolo îi batjocorea pe romani pentru necredinţa faţă de goţi, 
si îi învinuia de trădare : o făcuseră, zicea el, împotriva patriei şi a lor înşişi; 
~chimbaseră puterea gotilor cu grecii care nu erau în stare să-i apere; din 
mijlocul acestora nu văz'useră venind mai înainte în Italia decît acţori tragici, 
jucători de mimi şi corăbieri prădalnici. După ce spuse acestea ŞI multe de 
felul acesta, nerăspunzîndu-i nimeni, se întoarse la goţi şi la Vittigis. Dar 
Velisarios stîrnea mult zîmbet printre romani, deoarece abia scăpase cu 
fuga de duşmani şi dădea acum porunci de cutezanţă şi dispreţ faţă de bar-
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bari, cac1 ştia bine că are puterea să-i înfrîngă. Cum ajunsese el să afle 
43 aceasta, voi spune în rîndurile următoare. Fiind tîrziu noaptea şi Velisarios 

incă flămînd, soţia şi prietenii ciţi erau de faţă îl siliră cu greu să guste un 
pic de pîne. Aşa îşi petrecură deci, unii şi alţii, această noapte. 

2 

3 

4 

5 

6 
7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

19 

în ziua următoare goţii socotiră că vor lua Roma prin împresurare, 
fără nici o greutate, din pricina mărimii cetăţii; iar romanii hotărîră s-o 
apere în felul acesta. Zidul împrejmuitor al cetăţii are şaptesprezece porţi 
mari şi citeva mai mărunte. Nefiind în stare să împînzească cu toată oastea 
zidul de jur împrejur, goţii făcură şase întărituri şi atacau pe întindere de 
cinci porţi, de la Flaminia pînă la aşa-zisa Praenestina; pe toate aceste întă
rituri le ridicaseră dincoace de rîul Tibru. Temîndu-se barbarii să nu dis
trugă duşmanii podul numit Milvius, făcind cu neputinţă de atins toate 
cite sînt dincoace de rîu, pînă la mare, şi din pricina aceasta să nu mai 
simtă de loc neajunsurile asediului, zidiră a şaptea întăritură, dincolo de 
Tibru, în cimpurile lui Nero, astfel ca podul să se afle în mijlocul taberelor 
lor. De aceea alte două porti ale cetătii începeau să fie hărtuite de către 
duşmani : poarta Aurelia (car~ are acum' numele lui Petru, cel ~ai de seamă 
dintre apostolii lui Hristos, fiind înmormîntat undeva în apropiere) şi cea 
de peste rîul Tibru. În chipul acesta goţii înconjurară cu trupele lor cam 
jumătate din zid, dar rîul nu-i împiedica de loc, nicăieri, încît puteau merge 
cu război, cind voiau, de-a lungul întregului zid împrejmuitor. Voi spune 
în ce mod au ridicat romanii zidul de amîndouă părţile rîului. Pe vremuri 
Tibrul trecea foarte aproape de zidul împrejmuitor. Locul unde zidul împrej
muitor se înalţă deasupra curentului apei, este drept şi destul de uşor de 
străbătut. În dosul acestui loc, dincolo de Tibru, se întîmplă să fie un deal 
mare, unde în vechime fuseseră construite toate morile cetăţii, deoarece 
venea apă multă pe apeduct pînă la vîrful dealului şi curgea de acolo la vale 
cu putere mare. De aceea romanii de demult hotărîră să înconjoare cu zid 
dealul şi malul din cealaltă parte, spre a nu da putinţă duşmanilor să dis
trugă morile şi, trecind rîul, să pricinuiască uşor pagube zidului împrejmuitor 
al cetăţii. Clădind acolo un pod peste rîu, se gîndiră să-l lege cu zidul, şi după 
ce înălţară multe case pe locul din faţă, făcură ca rîul Tibru să curgă prin 
mijlocul cetăţii. Acestea erau deci cam aşa. 

Gotii săpară santuri adînci în jurul tuturor întăriturilor si îngrămădiră 
pămîntui' scos de ~coia sub peretele dinlăuntru, înălţîndu-1 ~ît mai mult. 
Înfipseră deasupra tot felul de pari ascuţiţi şi-şi făcură din toate taberele 
cetăţui cu nimic mai prejos de nişte fortăreţe. în fruntea întăriturii din 
cîmpul lui Nero se afla Marcias (care sosise din Galii împreună cu însoţitorii 
săi şi tăbărîse cu ei acolo). iar pe celelalte le conducea Vittigis însuşi, fiind 
al şaselea, căci se afla cite un conducător la fiecare întăritură. După ce se 
aşezară în chipul acesta, goţii sfărîmară toate apeductele, să nu mai pătrundă 
pe acolo apă în cetate, măcar cît de puţină. Apeductele Romei sînt în număr 
de patrusprezece, zidite de oamenii de pe vremuri din cărămidă arsă şi avînd 
atîta lărgime şi înălţime, încît poate merge prin ele un om călare.· Iar Veli-
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sarios rîndui cele cu privire la paza cetăţii în felul acesta. El străjuia poarta 
mică, zisă Pinciana, şi poarta din dreapta acesteia, numită Salaria; deoarece 
se întîmpla că în preajma acestora zidul era uşor de Iuit prin luptă, iar romanii 
aveau ieşire împotriva duşmanilor. Poarta Praenestina o dădu lui Bessas; 
în poarta Flaminia, care se află la stînga de Pinciana, îl puse pe Constantin, 
după ce închise mai întţi porţile şi le zăgăzui bine pe dinăuntru cu movile 
mari de piatră, pentru a nu putea fi deschise de nimeni. Căci în apropiere 
se afla una dintre întăriturile duşmane şi se temea să nu pătrundă pe acolo 
în cetate careva dintre potrivnici. Celelalte porţi porunci să fie păzite de 
către comandanţii trupelor pedestre şi întări temeinic cu zid, pe întindere 
mare, fiecare apeduct, spre a nu pătrunde pe acolo vreunul care să prici
nuiască vătămare. 

Cum am spus, apeductele fuseseră sfărîmate şi apa nu mai mina 
morile, iar el n-avea cum să le pună în mişcare cu ajutorul animalelor, ducind 
lipsă, ca în timpul asediului, de orice hrană şi abia putîndu-şi îngriji caii 
cu cele trebuitoare. Velisarios găsi următorul mijloc. În faţa amintitului 
pod, aflat lingă zidul împrejmuitor, legă de amîndouă malurile rîului nişte 
odgoane foarte bine întinse şi spînzură de ele două bărci paralele, la interval 
de două picioare una de alta, în locul unde curentul apei de sub cumpăna 
podului atingea cea mai mare înălţime. Aşeză în fiecare barcă două mori, 
iar la mijloc atîrnă roata care învîrtea de obicei morile. în spate legă alte bărci, 
în ordine, mereu una după alta şi puse în mijlocul lor roţile, în acelaşi 
chip, pe o întindere mare. Venind puterea apei, roţile se învîrteau toate una 
după alta, puneau în mişcare morile de lingă ele şi măcinau pentru cetate 
cit era nevoie. Aflînd de acestea prin iscoade, duşmanii distruseră roţile în 
felul acesta. Aduseră copaci mari şi trupuri de romani ucişi de curînd şi-i 
aruncară în rîu. Din acestea, cele mai multe fură duse de curentul apei pînă 
în mijlocul bărcilor şi sfărîmară roţile. Văzînd cele întîmplate, Velisarios luă 
următoarele măsuri. Atîrnă de pod lanţuri lungi de fier pe toată lărgimea 
Tibrului. De ele se loveau toate cite erau duse de rîu, se opreau încurcate 
şi nu mai mergeau înainte. Iar cei rînduiţi pentru asemenea treabă trăgeau 
mereu afară aceste lucruri şi le duceau pe mal. Făcea acestea nu atît din 
pricina morilor cit pentru că ajunsese de aici la teama şi gîndul că duşmanii 
se vor furişa cu multe bărci pînă dincoace de pod şi vor pătrunde în mijlocul 
cetăţii. Astfel barbarii încetară să mai încerce, deoarece nu le mergea de loc 
pe această cale. Şi pe urmă romanii foloseau aceste mori, însă, din lipsă de 
apă, băile erau pretutindeni închise. Dar apă de băut aveau cită le trebuia, 
deoarece şi cei care locuiau foarte departe de rîu puteau să-şi scoată din 
puţuri. În privinţa canalurilor prin care se scurge afară din cetate necu
răţenia, nu era silit să ia nici o măsură de apărare, deoarece toate îşi au des
chiderile în rîul Tibru; şi de aceea era cu neputinţă să se ivească de acolo 
vreo încercare din partea duşmanilor. 

20 După cum au arătat săpăturile arheologice din Pompei, moara (µi>Â'rj) antică 

avea dimensiuni foarte modeste, fiind asemănătoare rîşniţei moderne. Roata morii poartă în 
textul original numele de !l'l)XctY"tj. din care s-au dezvoltat termenii maşină, mecanică. 

mecanism, mecanic etc. 
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20 

1 Deci aceste fură rînduite de Velisarios în legătură cu asediul. Mai 
mulţi copii samniţi păş~au oile pe locurile lor: alegînd dintre dînşii doi cu 
trupuri bine împlinite şi dînd unuia din ei numele lui Velisarios, iar pe celălalt 

2 poreclindu-l Vittigis, îi îndemnară să se lupte. Aceştia se puseră pe luptă, 
din toate puterile, dar se nimeri că Vittigis căzu înfrînt. În glumă, gloata 
copiilor îl spînzură de un copac. Din întîmplare, veni acolo un lup, iar copiii 

:~ o luară cu toţii la fugă. Vittigis cel spînzurat de copac, după trecere de vreme 
în acest chip, îşi dădu sufletul. Aflînd de acestea, samniţii nu dădură nici 

4 o pedeapsă acestor copii şi, cumpănind cele întîmplate, erau încredinţaţi că 
Velisarios, cu puterea sa, va izbîndi în luptă. Acestea s-au întîmplat întocmai . 

• "i Neobişnuit de loc cu războiul şi cu nenorocirile asediului, suferind de 
lipsa băilor şi a celor trebuitoare, fiind silit să păzească nedormit zidul împrej
muitor, bănuind că nu peste multă vreme cetatea va fi cucerită şi văzînd 
totodată că duşmanii pustiau ogoarele şi toate celelalte, poporul roman era 
nemulţumit şi se înfuria grozav că se afla asediat, fără să fi făcut nici un 

6 rău, şi dt ajunsese într-o primejdie atît de mare. Ei se strînseră împreună 
şi-l ocărau pe faţă pe Velisarios, că nu luase destulă oaste de la împărat şi 

i cuteza să pornească război împotriva goţilor. îl mustrau în ascuns pe Veli
sarios pentru acestea şi cei din adunarea căreia îi zic senat. Auzind de acestea 
prin fugari şi vrînd să-i întărite şi mai mult, deoarece socotea că treburile 
romanilor vor ajunge astfel în mare încurcătură, Vittigis trimise soli la 

8 Velisarios, între alţii şi pe Albis. Cînd ajunseră în ochii lui Velisarios, fiind 
de faţă şi romanii din senat şi comandanţii oştirii, grăiră în felul acesta : 
„De multă vreme, conducătorule de oşti, oamenii au făcut deosebiri bune 

9 şi temeinice între numele lucrurilor. Între acestea este şi aceea că este o deo
sebire între cutezanţă şi bărbăţie; deoarece aceea, pentru cine o are, duce 
cu necinste la primejdie, iar aceasta capătă cu prisosinţă faimă de vitejie. 

10 Una din acestea te-a dus pe tine la noi: care anume din ele vei arăta tu 
îndată. Căci dacă ai pornit război împotriva goţilor încrezut în bărbăţie 
(vezi doar de pe zid armata duşmanilor), ai destul prilej, vestite bărbat, 
să-ţi arăţi vrednicia. Iar dacă ai venit împotriva noastră împins de cutezanţă, 

11 te vei căi amarnic pentru uşurinţa faptelor tale. Căci minţile celor care nu 
cumpănesc bine, cînd ajung în lupte, gîndesc de obicei altfel. Deci nu mai 
încerca să lungeşti la nesfîrşit nenorocirea acestor romani, pe care Theuderih 
i-a crescut într-o viaţă îmbelşugată şi încă liberă, şi nu mai împiedica pe 

12 stăpînul goţilor şi italioţilor. Căci nu-i ciudat că tu, închis cum eşti şi ascun
zîndu-te de duşmani, rămîi în Roma, iar regele acestora stă într-o întăritură 
şi pricinuieşte nenorociri de război supuşilor săi? Noi îţi vom da ţie şi însoţi-

13 torilor putinţa de a pleca împreună cu toate lucrurile voastre, deoarece soco
tim că nu-i îngăduit şi nici vrednic de firea omenească să înfruntăm oameni 
care-şi schimbă gîndurile şi iau o hotărîre înţeleaptă. Îi vom întreba bucu-

14 roşi şi pe aceşti romani ce anume au avut ei de reproşat goţilor că ne-au 
trădat, pe noi şi pe ei înşişi; ei care s-au bucurat pînă astăzi de mărinimia 
noastră, iar acum îşi dau seama ce înseamnă şi ajutorul din partea voastră". 

15 Astfel vorbiră solii, iar Velisarios răspunse în felul acesta: „Clipa ho-
tărîrii nu va atîrna de voi. Căci oamenii nu obişnuiesc cîtuşi de puţin să 
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poarte război după gustul duşmanilor, ci este lege că fiecare îşi rîn
duieşte lucrurile cum crede el că-i mai bine. Vă spun, va veni pentru voi 
un timp cînd veţi căuta să vă ascundeţi capetele sub spini, dar nu veţi avea 16 

unde. Prin cucerirea Romei noi nu stăpînim nimic de-a altora; însă voi 
aţi năvălit mai înainte în ea, fără să vi se cuvină, şi acuma n-o mai daţi 11 

de bunăvoie vechilor ei stăpîni. Acela dintre voi care trage nădejde că va 
intra în Roma fără luptă se înşeală ; dar cît trăieşte Velisarios, e cu nepu- 18 

.tinţă să v-o dea". Astfel vorbi Velisarios. Iar romanii cuprinşi de spaimă 
mare, stăteau neclintiţi şi nu îndrăzneau să răspundă nimic solilor, deşi 19 

suferiseră multă ocară din partea lor pentru trădarea faţă de goţi. Numai 
Fidelius cuteză să-i batjocorească puţin, mai mnlt în glumă. Întîmplă- 20 

tor, el fusese rînduit de Velisarios ca prefect al pretoriului şi de aceea, din-
tre toţi, părea că arată mai multă bunăvoinţă faţă de împărat. 

21 

Astfel solii se întoarseră în tabăra lor. Şi cînd îi întrebă Vittigis ce 
fel de om e Velisarios şi ce gînd are în privinţa plecării de acolo, ei îi răs
punseră: zadarnic trag nădejde goţii, închipuindu-şi că-l pot înspăimînta 
într-un chip oarecare pe Velisarios. Auzind acestea, Vittigis se hotărî să 
lupte din toată inima şi luă următoarele măsuri pentru împresurarea zi
durilor. Făcu turnuri de lemn tot aşa de înalte ca şi zidurile duşmane şi ni
meri măsura dreaptă, după ce le asemui de mai multe ori cu straturile pie
trelor. La temelia acestor turnuri, în fiecare colţ, erau puse dedesubt ro
ţi: prin mişcarea roţilor, luptătorii totdeauna puteau duce uşor turnurile 
unde yoiau. Turnurile erau trase de boi, înjugaţi împreună. Apoi ·pregăti 
o mare mulţime de scări, care ajungeau pînă la parapet, precum şi şase maşini 
de luptă, numite „berbeci". Această maşină este alcătuită în felul acesta: 
Patru stîlpi drepţi de lemn, totuna de lungi, sînt aşezaţi unul în faţa ce
luilalt. De aceşti stîlpi se leagă opt grinzi de-a curmezişul, patru sus şi tot 
atîtea la temelie. Înjghebînd un fel de căsuţă în patru colţuri„ o acopăr 
diri toate părţile cu piei, care ţin loc de pereţi şi zid, pentru ca maşina să 
fie uşor de tîrît, iar cei dinăuntru să se afle la adăpost de loviturile duşma
nilor. Înăuntrul ei, sus, atîrnă de lanţuri o bîrnă de-a curmezişul, cam la 
mijlocul maşinii. Ascut capătul de sus şi-l acopăr cu fier mult, ca vîrful 
unei arme de aruncat, sau bat fierul în patru muchii, ca un ciocan. Aşază 
maşina pe patru roţi, cîte una în fiecare colţ, şi dinăuntru o pun în 
mişcare nu mai puţin de cincizeci de oameni. După ce o alătură de zidul îm
prejmuitor, împing înapoi, cu un mecanism oarecare, bîrna amintită mai 
sus şi apoi, cu putere mare, lovesc zidul. Căzînd mereu, ea e în stare 
să sfarme şi să năruie tot ce întîlneşte în cale; şi de aceea are maşina a
cest nume, căci vîrf ul acestei bîrne, unde ajunge, dă de obicei lovituri în
i oc.mai ca bărb~tuşii oilor. Deci astfel sînt berbecii pentru asaltul zidurilor. 

Goţii făcuseră şi ţineau pregătite un număr mare de legături din nu
iele şi stuf, spre a le arunca şi a umplea cu ele şanţul, pentru ca astfel ma
şinile să nu fie de loc împiedicate. După aceste pregătiri, porniră la asal
tul zidurilor. Iar Velisarics aşeză pe ziduri maşini, numite „baliste". Aceste 
maşini au forma unui arc; din partea de jos iese în afară o vargă mişcătoare 
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15 de lemn, aşezată pe un sul de fier. Cînd vor să tragă asupra duşmanilor. 
oamenii apropie unele de altele, cu o sfoară scurtă, lemnele care formează 
vîrfurile arcului şi aşază pe varga încovoiată un proiectil, cît jumătate 
din lungimea săgeţilor aruncate cu arcurile, dar de patru ori mai gros de-

16 cît ele. Nu-i pun obişnuitele aripi, ci în loc de aripi potrivesc mici şindrile 
de lemn, imitînd întocmi forma săgeţii. Îi aşază un vîrf mare şi gros, du-

17 pă măsură, şi string vîrtos din amîndouă părţile, cu nişte mecanisme; a
tunci varga încovoiată se mişcă înainte şi zbucneşte, iar vîrful este aruncat 
cu atîta putere, încît ajunge pînă la mai puţin de două aruncături de arc 

18 şi sfarmă cu uşurinţă copacul sau o piatră întîlnită în cale. Această ma
şină a fost numită astfel, pentru că aruncă foarte departe. Aşezară alte 
maşini pe parapetul zidului împrejmuitor, bune de aruncat i:;ietre. Ele 

19 seamănă cu praştiile şi se numesc „onagri" (măgari sălbatici). Iar afară, în 
faţa porţilor, puseră „lupi", pe care îi fac în felul acesta: Aşază două bîr-

20 ne de la pămînt pînă la parapet; pun lemne cioplite şi drepte, unele de-a 
lungul şi altele de-a latul, şi le potrivesc în aşa fel, încît să se vadă găurile 

21 din mijlocul încheieturilor. Din fiecare încheietură iese în afară un ghimpe 
foarte asemenea unei ţepuşe. De fiecare bîrnă îmbină de-a curmezişul al
te lemne, de sus pînă la mijloc şi aşază bîrnele în picioare, în faţa por
ţilor. Cînd se apropie duşmanii, cei de pe zid ating capetele de sus ale bîr
nelor şi le împing, iar acestea se prăvălesc pe neaşteptate peste năvălitori 
şi-i ucid uşor pe toţi cîţi îi cuprind în ascunzişul ghimpilor. Deci acestea le 
făcu Velisarios. 

22 

1 În a optsprezecea zi de asediu, pe la răsăritul soarelui, goţii sub con-
ducerea lui Vittigis înaintară spre zidul împrejmuitor, spre a duce luptă 
de ziduri. Vederea cu totul neobişnuită a turnurilor şi a berbecilor care se 

2 apropiau îi umplu de groază pe toţi romanii. Văzînd rîndurile duşmanilor 
care veneau cu maşini, Velisarios rîdea; el porunci oştenilor să stea liniş
tiţi şi să nu înceapă de loc lupta, înainte de a le arăta el. De ce rîdea, n-a 

3 lămurit atunci cîtuşi de puţin, dar pe urmă s-a ştiut. Bănuind că glumeş
te, romanii îl ocărau, numindu-l neruşinat şi-l învinuiau că nu pune îm
potrivire duşmanilor care înaintau. Cînd goţii ajunseră aproape de şanţ, 

.t întinse mai întîi arcul comandantul şi nimeri în gît pe unul dintre oamenii 
lor îmbrăcaţi în zale, un conducător de oaste. Acela fu lovit de moarte şi 

5 căzu pe spate. Întreg poporul roman înălţă un strigăt puternic şi asurzitor 
socotind că este un semn foarte bun. Velisarios trase a doua oară şi avu 

6 din nou aceeaşi izbîndă, iar dinspre zidul împrejmuitor se ridică un strigăt 
şi mai puternic: romanii erau încredinţaţi acum că duşma.nii vor fi învinşi. 

7 Atunci Velisarios dădu semn întregii oştiri să tragă cu toate armele, iar tu
turor celor de lingă dînsul le porunci să ţintească numai în boi. După ce 

s căzură repede toţi boii, duşmanii nu mai aveau cu ce mişca înainte turnu
rile şi nici nu puteau lua vreo măsură oarecare. fiind împiedicaţi de la a-

9 cea muncă. Se vădi astfel înţelepciunea lui Velisarios: nu încerca să-i res-

18 Ballista, în original acuzativ plural ,o:),.)Jotpac;, de la ~ciÂl..s~Y „a arunca". 
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pingă pe duşmani de departe şi rîdea de prostia barbarilor care nădăjduiau 
cu atîta lipsă de pătrundere, că-şi vor duce boii pînă în faţa zidurilor duş-
mane. Acestea s-au întîmplat lingă poarta Salaria. Respins în acest loc, Vit- 10 
tigis lăsă acolo armată multă şi după ce o aşeză în rînduri destul de adînci, 
porunci comandanţilor să nu înfrunte de loc zidul împrejmuitor, ci să 
rămînă în rînduială şi să tragă mereu asupra meterezelor pentru a nu da 
prilej lui Velisarios să meargă în ajutor în cealaltă parte a zidurilor, unde 
avea să atace el însuşi cu o oaste mai mare. Apoi se îndreptă cu armată mul-
tă spre partea zidului împrejmuitor de lîngă poarta Praenestina, pe care 
romaniionumesc vivariitm, undezidulerafoarte uşor de înfruntat prin luptă. 
Întîmplător, acolo se găseau alte maşini cu turnuri şi berbeci, şi scări multe. 11 

În acest timp avu loc o altă năvală a goţilor, la poarta Aurelia. 12 
La o aruncătură de piatră de zidul împrejmuitor, în faţa porţii Aurelia, se 
găseşte mormîntul împăratului roman Hadrian, care este foarte vrednic să 
fie văzut. E făcut din marmură din Paros, iar lespezile sînt aşezate una 13 
lîngă alta, fără să fie nimic altceva între dînsele. Are patru laturi aseme-
nea, fiecare cu o lărgime cît o aruncătură de piatră, iar în înălţime întrece 
zidurile cetăţii. Deasupra se găsesc minunate statui de piatră de bărbaţi 14 
şi de cai. Deoarece părea o fortăreaţă pentru cetate, oamenii de pe vremuri 
durară între el şi zidul împrejmuitor doi pereţi puternici şi-l legară de zid, 
căci seamănă cu un turn înalt, pus de strajă în faţa porţii. Prin urmare, stă- 15 
tea acolo ca o întăritură cît se poate de potrivită. Pentru paza acestuia, 
Velisarios rînduise întîmplător pe Constantin şi-i poruncise să aibă grijă 16 
şi de zidurile alăturate, care aveau străjuire puţină şi slabă. Acolo zidul era 
greu de înfruntat prin luptă, deoarece curgea pe alături rîul. Bănuind că 
pe acolo nu se va ivi nici un atac, nu pusese pază vrednică de luat în sea-
mă, deoarece avea oameni puţini şi lăsase grosul în locurile cele mai pri-
mejduite. Căci la începutul acestui asediu oastea împăratului avea în Ro- 11 

ma cel mult cinci mii de oameni. Dîndu-i-se de veste că duşmanii încearcă 18 
trecerea Tibrului şi fiindu-i teamă de soarta zidului din acele părţi, Con
stantin sări de grabă în ajutor împreună cu cîţiva, dar celor mai mulţi le 
lăsă poruncă să aibă grijă de paza porţii şi a mormîntului. În acest timp 19 
goţii asediau poarta Aurelia şi turnul lui Hadrian, neavînd nici o maşină, 
dar aducînd un mare număr de scări şi arcuri: ei socoteau că vor pune uşor 
în încurcătură pe duşmani şi vor lua în stăpînire straja de acolo fără nici 
o greutate, din pricină că erau oameni puţini. Ei înaintară ocrotiţi de seu- 20 
turi, cu nimic mai mici decît „gerele" perşilor şi veniră foarte aproape de 
duşmani, fără să fie văzuţi, deoarece mergeau în dosul coloanelor, care se 21 
întind pînă lîngă templul apostolului Petru. De acolo se iviră pe neaştep-
tate şi se puseră pe treabă, aşa încît paznicii nu putură nici să folosească 
aşa-zisa balistă (căci aceste maşini nu aruncă proiectilele decît din faţă) 
~i nici să-i respingă pe năvălitori cu săgeţile, fiind împiedecaţi de scuturi. 
Goţii atacau din răsputeri, trăgînd mereu asupra meterezelor, şi erau gata 22 

lO Vivarium, loc unde se păstrează şi se hrănesc animale vii, grădină zoologică sau piscină.. 
17 B. REIPRICH, Ober numerische Angaben im Bello Gothico des Prokop von Căsarea. 

Progr. Gross-Strehlitz, 1885. 
20 Cuvîntul 1 e;:ipov apare incepînd cu Herodot : însemna scut mare de os, folosit indeo· 

sebi de perşi şi traci. 
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să pună scările la zid, şi să-i înconjoare aproape pe cei care apărau mormîn
tul, deoarece în înaintarea lor ajunseseră pe laturi pînă în spatele acelora. 
Cîtva timp romanii fură cuprinşi de spaimă şi pierdură nădejdea să-i scape 
prin apărare. Dar mai pe urmă se înţeleseră şi sfărîmară cea mai mare parte 
a statuilor, care erau destul de mari: ridicară de acolo cu amîndouă mîinile bolo
vani mari şi-i aruncară în capul duşmanilor. Aceştia fură loviţi şi se retraseră. 
Dînd cite puţin înapoi, romanii cîştigară lărgime şi prinseră inimă; şi cu stri
găte tot mai puternice, cu săgeţi şi pietre îi respinseră pe cei ce înfrunta
seră zidurile. Şi punînd mina apoi pe maşini, pricinuiră duşmanilor spai
mă mare. În scurtă vreme atacul încetă. Era acum de fată si Constantin 
care îngrozea şi izgonea cu uşurinţă pe cei care încercau ~ă treacă rîul: ei 
nu găsiră zidul cu totul lipsit de apărare, cum îşi închipuiseră. În felul a
cesta părţile din preajma porţii Aurelia rămaseră neclintite. 

23 

Trupele duşmane venite la poarta de dincolo de Tibru, numită Pan
cratiana, nu săvîrşiră numic vrednic de amintit, din pricina greutăţii lo
cului, căci zidul împrejmuitor al cetăţii este acolo înalt şi greu de înfruntat 
pe vremea năvalelor. Acolo stătea de strajă Paulus împreună cu oastea pe
destră de sub conducerea sa. Nu încercară nici poarta Flaminia, aşezată 
într-un loc pripuros şi nu prea uşor de străbătut. Acolo se aflau de pază pe
destraşii regii (împărăteşti), sub conducerea lui Ursicinus. Între această 
poartă mai mică din dreapta, numită Pinciana, o parte a zidului împrej
muito!" se năruise clin vechime, de la sine, nu pînă la pămînt, ci cam de pe 
la jumătate în sus; şi fără să cadă sau fără de altfel să se desfacă, rămăsese 
astfel înclinat, într-o parte şi în alta, încît el se găseşte uneori în afară şi alte
ori înăuntru fată de restul zidului. De aceea în limba lor romanii numesc 
din vechime a~est loc „zidul rupt". La început Velisarios încercase să ri
dice şi să zidească această parte, dar fusese împiedicat de către romani; 
ei îl încredinţaseră că apostolul Petru le făgăduise să aibă el grijă de o
crotirea locului de acolo. Pe acest apostol romanii îl slăvesc şi-l laudă mai 
mult decît pe toţi ceilalţi. Şi toate le merseră în acel loc, după cum gîndi
seră şi se aşteptaseră. Căci nici în ziua aceea şi nici în tot timpul cît a ţinut 
asediul goţilor asupra Romei, n-a venit acolo oaste duşmană şi nici nu 
s-a întîmplat vreo încăierare. Şi ne-am minunat că, după cît ne-aducem a
minte, în tot timpul, partea aceasta de zid nu fusese cercată de duşmani, 
nici prin lupte sub ziduri şi nici prin străpungeri în timpul nopţii, cum în
cercau de multe ori. De aceea nici mai pe urmă n-a cutezat nimeni să-l zi
dească şi zidul a rămas acolo în starea aceea pînă în ziua de astăzi. Deci 
acestea s-au petrecut cam astfel. 

La poarta Salaria, un bărbat înalt şi iscusit în ale războiului, îmbră
cat în zale şi purtînd coif pe cap, cu multă trecere în neamul goţilor, nu ră
mase în rînd cu ceilalţi, ci se aşeză lingă un copac şi trăgea mereu asupra mete
rezelor. Pe acest bărbat îl nimeri întîmplător o maşină din turn, din partea stîn
g~; străpungînd zalele şi trupul omului, suliţa se împlîntă pe jumătate în copac 
ŞI împreună cu ea îl ţintui mort, spînzurîndu-1 acolo. Cînd văzură aceasta 
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goţii se îngroziră: ei' se traseră în afara bătăii săgeţilor şi rămaseră în rîn- 12 
duială, dar necăjeau încă pe cei de pe ziduri. . 

Fiind strînşi tare de Vittigis în vivarium, Bessas şi Peranios trimiseră. 13 
după Velisarios. Acesta se temea de soarta zidului de acolo (căci era foarte 
uşor de luat prin luptă, după cum am mai spus) şi alergă degrabă în ajutor, 
el însuşi, lăsînd la Salaria pe unul dintre oamenii lui de încredere. Găsindu-i 14 

pe oştenii din vivarium înspăimîntaţi de năvala duşmanilor, care erau mulţi 
şi puternici, îi îndemna să nu se te~mă de duşmani şi-i făcu să prindă inimă. 
Era acolo loc neted de tot şi deci potrivit pentru atacurile năvălitorilor. 15 
Din întîmplare zidul era în bună parte atît de putrezit, încît cărămizile nu 
se mai ţineau bine unele de altele. Romanii îl încinseseră pe vremuri pe din 16 

afară cu alt zid mai mic, nu pentru apărare (căci n-avea nici întăritură de 
turnuri, nici metereze şi nici altceva ce-ar fi putut să apere zidul împrejmuitor 
de o năvală a duşmanilor), ci dintr-o fală puţin nimerită, pentru a închide 
şi păstra acolo lei şi alte animale sălbatice. De aceea şi fusese numit vivarium, 17 

căci aşa numesc romanii locul, unde tin de obicei vietuitoare nedomesticite. 
Vittigis pregătise maşini pentru altă

1 

parte a zidului' şi porunci goţilor să 
străpungă zidul din afară, gîndind că dacă vor pătrunde înlăuntru, vor 
cuceri fără nici o greutate zidurile, care ştia că nu sînt de loc puternice. 
Văzînd că duşmanii străpung vivarium şi atacă zidul împrejmuitor din mai 18 

multe părţi, Velisarios nu-i lăsă pe soldaţi nici să se apere şi nici să rămînă 
pe metereze, decît în număr foarte mic, cu toate că avea cu sine tot ce era 
mai bun din oastea sa. Îi ţinu pe toţi în partea de jos, lîngă poartă, gata 19 

pregătiţi, îmbrăcaţi în zale şi avînd în mîini numai săbiile. Cînd goţii distru-
seră zidul şi intrară în vivarium, el îi porunci lui Cyprianus să se repeadă 
asupra lor şi să se pună pe treabă. Şi-i uciseră pe toţi, deoarece erau cuprinşi 20 

de spaimă şi nici nu se apărau, ci se măcelăreau între ei în îngustimea de la 
ieşire. În timp ce duşmanii, loviţi pe neaşteptate, nu se mai găseau în rîn- 21 
duială, fiind duşi de ici colo, Velisarios deschise poarta zidului împrejmuitor 
şi împinse deodată asupra inamicului toată oastea. Goţii nu căutau de loc 22 
să se apere, ci fugea fiecare unde se întîmpla. Romanii îi urmăreau şi-i uci-
deau pretutindeni cu uşurinţă pe cei întîlniţi în cale : urmărirea fu îndllun-
gată, deoarece goţii se îndepărtaseră mult de întăriturile lor, cînd veniseră 
aici să lupte la ziduri. Velisarios dădu ordin ca maşinile duşmanilor să fie arse; 23 
flacăra se înălţa pînă sus de tot şi, după cum era de aşteptat, băga şi mai 
mare groază în cei care fugeau. 

între timp se întîmplă să le cadă un noroc asemănător şi la poarta 24 
Salaria, căci ei deschiseră în grabă poarta şi căzură pe neaşteptate asupra duş
manilor : aceştia nu se apărau, ci întorceau spatele. îi uciseră şi le arseră 
maşinile. În multe părţi ale zidului se înălţară flăcări mari şi avu loc o res- 25 
pingere a goţilor de-a lungul întregului zid de împrejmuire. Era un răcnet 
peste fire, de amîndouă părţile : şi de la romanii de pe ziduri, care îi aţîţau 
pe urmăritori; şi de la cei din întărituri, care-şi plîngeau suferinţa înfrîngerii. 
Au murit în ziua aceea treizeci de mii de goţi, după cum întăreau conducă- 26 
torii lor, şi mai mulţi au rămas cu răni. Căci cum se întîmplă într-o mulţime 
mare, cei de pe metereze trăgeau asupra lor şi de cele mai multe ori îi nime
reau; iar cei care ieşiră la asalt nimiciră un foarte mare număr de oameni 
îngroziţi şi puşi pe fugă. Lupta de la ziduri a început dimineaţa şi s-a sfîrşit 27 
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tîrziu seara. Noaptea aceasta şi-o petrecură fiecare pe-afară : romanii cîntau 
pe zidul împrejmuitor, îl slăveau pe Velisarios şi adunau prăzile luate de 
la cei învinşi, iar goţii îşi îngrijeau răniţii şi-şi plîngeau morţii. 

24 

Velisarios scnse împăratului o scrisoare în care spunea următoarele : 
„Am sosit în Italia, cum ne-ai poruncit; am cuprins din ea multă ţară şi 
am luat Roma, izgonind de aici barbarii. Am trimis la voi nu de mult pe 
conducătorul lor Leuderis. Ni s-a întîmplat să punem de pază o mulţime de 
oşteni la întăriturile din Sicilia şi Italia, pe care am putut să le ocupăm, 
încît armata a rămas la cinci mii. Duşmanii au venit asupra noastră în strîn
sură de pînă la o sută şi cincizeci de mii. La început ne-am dus în cercetare 
dincolo de rîul Tibru: fiind siliţi, fără să ne aşteptăm, să trecem la luptă, 
a fost aproape să fim zdrobiţi de mulţimea lăncilor. Apoi barbarii au pornit 
luptă la ziduri, cu toată armata, şi au asaltat pretutindeni zidul cu maşini; 
la început puţin a lipsit să nu fim luaţi noi şi cetatea, dacă nu ne-ar fi 
scăpat un noroc. Căci cele ce trec de firea lucrurilor nu pot fi puse, ce-i drept, 
pe seama vredniciei omeneşti, ci ne vin de la o putere mai mare. Cele 
săvîrşite de noi pînă acuma, fie dintr-un noroc, fie prin bărbăţia noastră, 
au mers bine. Cele de acum înainte am vrea să fie· cît mai bune prin stră
duinţele tale. Dar nu voi ascunde ceea ce mi se cuvine să spun, iar voi să 
faceţi,ştiind bine că cele omeneşti se desfăşoară cum vrea Dumnezeu, iar 
acei care stau în fruntea tuturor lucrurilor, din faptele lor îşi atrag pentru 
totdeauna ocara sau lauda. Deci să ni se trimită arme şi· oşteni în aşa 
număr încît de acum înainte să putem face faţă în acest război tu puteri 
pe măsura duşmanilor. Căci nu trebuie să lăsăm totul pe seama norocului, 
care nu rămîne de obicei la fel în tot timpul. Ci să-ţi intre în minte, împă
rate, că dacă ne vor răpune barbarii, vom fi izgoniţi din Italia ta şi vom 
pierde oştirea, şi ne va fi mare ruşine de faptele noastre. Nu mai adaug: 
se va crede că noi i-am nimicit şi pe romani, care au arătat mai puţină 
grijă pentru binele lor şi au rămas credincioşi împărăţiei tale. Astfel, zilele 
bune avute pînă acum vor trebui să sfîrşească în prilej de înfrîngere. Dacă 
ni se va întîmpla să fim respinşi din Roma, din Campania şi mai ales din 
Sicilia, vom fi supăraţi de cel mai uşor dintre rele : de a nu ne putea 
îmbogăţi cu avutul altora. Şi e bine să vă gîndiţi şi la aceasta, că n-a fost 
niciodată cu putinţă să fie păzită Roma mai multă vreme decît cu multe 
zeci de mii de oameni, deoarece are loc mult împrejur şi, nefiind pe ţărmul 
mării, este închisă de la toate cele de trebuintă pentru viată. Romanii ne 
sînt acum binevoitori; dar dacă nenorocirile ior vor stărui, fără îndoială 
că nu vor scăpa prilejul să aleagă ceea ce va fi mai de folos pentru dînşii. 
Căci binevoitorii dobîndiţi de cineva de curînd îşi păstrează de obicei credinţa 
în el, nu prin faptul că-i merge rău, ci pentru că o duce bine. De altfel 
şi romanii vor fi siliţi de foame să facă multe lucruri împotriva voinţei lor. 
Eu ştiu că-s dator să mor pentru împărăţia ta şi de aceea nimeni nu mă 
va putea scoate de aici, atîta timp cît sînt în viaţă. Dar tu gîndeşte-te ce 
faimă-ţi va aduce un astfel de sfîrşit al lui Velisarios". Astfel scrise Velisarios. 
Adînc tulburat, împăratul strînse în grabă oaste şi corăbii şi porunci lui 
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Valerianus şi Martinus să pornească îndată la diurn. Se întîmplă că fuseseră 1:9' 
trimişi cu cealaltă oaste pe vremea solstiţiului de iarnă, cu poruncă să plu-
tească spre Italia. Ei ajunseră cu corăbiile pînă în Grecia, dar nu putură 20 
pluti mai departe şi iernară în ţinuturile din Etolia şi Acarnania. Lămurindu-i 21 

acestea lui Velisarios, împăratul Iustinian întări si mai mult în el, si în toti 
romanii, zelul si încrederea. ' ' ' 

Între timp în Neapolis se petrecu următorul fapt. În piaţă se afla din 22 
întîmplare chipul regelui goi Theuderih, alcătuit din pietricele mititele, de 
aproape toate culorile. Pe vremuri, pe cînd trăia Theuderih, se întîmplase 23 

să cadă capul acestui portret, deoarece pietricelele se desfăcuseră şi se împrăş
tiaseră de la sine : şi îndată după aceea se întîmplă că Theuderih încetă din 
viaţă. Opt ani mai tîrziu se desfăcură pe neaşteptate pietricelele care alcătuiau 24 
pîntecele portretului, şi îndată muri Atalarih, nepotul lui Theuderih, de la 
fiică-sa. După puţină vreme căzură la pămînt pietricelele de la părţile ruşi- 25 
noase, şi se stinse dintre vii Amalasuntha, fata lui Theuderih. Acestea se 
petrecură deci astfel. În timpul cînd goţii asediau Roma se desfăcură mădu- 26 

larele portretului, pînă la vîrfurile picioarelor, şi în felul acesta se şterse de 
pe zid tot portretul. Ţinînd seamă de acest fapt, romanii erau încredinţaţi 21 
că armata împăratului va ieşi biruitoare în război, socotind că picioarele 
lui Theuderih nu erau altceva decît poporul goţilor, peste care acela dom- 2s 
nise : de aceea ei ajunseră şi mai plini de încredere. În Roma, cîţiva patri-
cieni dădură în vileag prorocirile Sibilei şi întăreau că primejdia pentru 
cetate va ţine numai pînă în luna iulie. Căci atunci trebuia să le fie rînduit 29 
romanilor un împărat, şi după aceea Roma nu mai avea de ce să se teamă 
<le goţi. Se zice de fapt că goţii sînt de neam getic, iar prorocirea suna în :io 
f ehil acesta : „Quintili mense sub novo Romanus rege nihil Geticum iam metuet". 
Ei spuneau că luna a cincea este iulie: după unii, pentru că asediul pornise :u 
la începutul lui martie şi· numărînd de atunci, iulie se întîmplă să fie luna 
a cincea; iar după alţii, deoarece înainte de domnia lui Numa, martie trecea 
drept luna întîia, într-o vreme cînd anul romanilor era împărţit în zece luni, 
şi de aceea iulie se numea Quintilis (adică : „a cincea"). Dar în toate acestea 
nu era nimic întemeiat. Căci nici nu le-a fost rînduit atunci romanilor un 32 

împărat, iar asediul avea să înceteze cu un an mai tîrziu şi apoi, pe cînd 
domnea peste goţi Tutila, Roma a ajuns în primejdii asemănătoare, după 
cum voi povesti în cele ce urmează. Mie mi se pare că prorocirea nu vesteşte 33 

această năvală a barbarilor, ci alta oarecare, ori întîmplată pînă .a.cum, ori 
care se va ivi de aici încolo. Cred că tîlcul cuvintelor Sibilei este pentru om 
cu neputinţă de găsit înainte de a se petrece lucrurile. Pricina o voi arăta 34 
îndată, deoarece am citit toate aceste prorociri. Sibila nu spune totul în 35 
şir şi nici nu pune o rînduială în cuvînt, ci începînd să vorbească de neno-
rocirile din Libia, sare îndată la obiceiurile perşilor; apoi, pornind să amin- 36 
tească de romani, trece la asirieni ; şi iar prorocind de romani, vesteşte 
suferinţele din Britania. Astfel, pentru orice om, e cu neputinţă să înţeleagă 

ao ln toate manuscrisele lui Procopius, textul latinesc este aproape ilizibil şi a fost recon
stituit în bună parte de interpreţi. ln tălmăcire romînească sună astfel : ,,In luna Quintilius, 
sub un nou rege, romanul nu se va mai teme de loc de geţi". J. B. BURY, The Oracle in Procopi11.r 
B. G„ I 24, în Byzantinische Zeitschrift, XV (1906), p. 45-46. 
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37 prorocirile Sibilei înainte de faptă, dacă timpul însuşi, după săvîrşirea 
lucrului şi după îndeplinirea prorocirii, n-a tilcuit întocmai acele cuvinte. 
Dar acestea socotească-le fiecare cum îi place. Eu mă întorc de unde m-am 
abătut. 

2 

3 

4 
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6 

7 

8 

10 

11 

12 

13 

14 

25 

După ce goţii fură respinşi în luptele de lingă ziduri, şi unii şi alţii îşi 
petrecură noaptea aceea, după cum am spus. A doua zi Velisarios porunci 
tuturor romanilor să-şi ducă copiii şi soţiile la Neapolis, precum şi sclavii 
pe care îi socoteau de prisos la paza zidurilor, spre a nu ajunge la lipsa ce
lor trebuitoare pentru trai. Îi vesti şi pe oşteni să facă la fel, dacă avea vre
unul sclav ori sclavă. Le spuse că în timpul asediului nu mai poate să le dea 
hrana obişnuită, ci ei trebuie să primească în fiecare zi jumătate în alimen
te si restul în bani. Aceia făcură întocmai. Si îndată o multime mare se în
dreptă spre Campania. Unii fură duşi în corăbiile, aflate întîmplător în por
tul Romei, iar alţii merseră pe jos pe calea numită Appia. Nu se ivi nici 
o primejdie sau teamă din partea asediatorilor, nici pentru cei care ieşeau 
pe aici, şi nici pentru cei care mergeau spre port. Căci duşmanii nu putu
seră înconjura cu întărituri toată Roma, din pricina mărimii cetăţii, şi nici 
nu îndrăzneau să se îndepărteze prea mult de tabără, în pilcuri mici, de
oarece se temeau de atacurile vrăjmaşilor. Şi de aceea, un timp oarecare, 
asediaţii avură putinţa să iasă din cetate şi să aducă în ea cele trebuitoare 
din afară. Mai ales noaptea dădeau mereu alarmă multă duşmanii, puneau 
străji şi stăteau în tabără. Deoarece deseori ieşeau din cetate maureta
nii şi alţii, acolo unde întîlneau duşmani adormiţi sau mergînd cite puţini 
pe drum (cum se întîmplă de multe ori într-o armată mare, fie pentru alte 
nevoi, fie pentru a paşte caii, catîrii şi animalele trebuitoare pentru hrană): 
îi ucideau şi-i despuiau repede, iar dacă se întîmpla că-i înfruntau duşmani 
mai mulţi, se retrăgeau în goană, fiind din fire bărbaţi iuţi de picior, uşor 
înarmaţi şi iscusiţi la fugă. Astfel a putut să se îndepărteze din Roma mul
tă lume: unii merseră în Campania, alţii în Sicilia, iar alţii unde crezură 
că e mai lesne şi mai bine. Velisarios vedea că numărul oştenilor nu ajun
gea de loc pentru înconjurul zidului, căci erau puţini, după cum am spus 
mai înainte, şi nu puteau păzi mereu nedormiţi tot aceia, ci cum era firesc 
unii se rînduiau pentru somn, iar alţii pentru pază; şi mai vedea că cea mai 
mare parte a poporului suferea din pricina sărăciei şi n-avea cele de trebu
inţă, deoarece micii meseriaşi trăiau în toate de la o zi la alta şi în timpul 
asediului erau siliţi să stea degeaba, neavînd nici un mijloc să-şi cîştige ce
le trebuitoare; de aceea el amestecă oşteni cu oameni de rînd şi-i împărţi 
la fiecare loc de strajă, hotărînd pentru fiecare om o simbrie zilnică. Din 
aceştia se înfiripară destule pilcuri de strajă şi fiecăruia dintre ele i se în
credinţa paza la zid pentru o noapte; şi păzeau toţi, cu rîndul. În felul acesta 
Velisarios îi scăpă de la strîmtoare şi pe unii şi pe ceilalţi. 

Căzînd bănuială asupra lui Silverius, episcopul cetăţii, că face tră
dare în sprijinul goţilor, îl trimise îndată în Grecia şi rîndui puţin după a
ceea alt episcop, cu numele Vigilius. Izgoni şi cîţiva senatori, din aceeaşi 
pricină, iar după ce duşmanii încetară asediul şi se îndepărtară, îi aduse 
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din nou la casele lor. Între ei se afla şi Maximus, al cărui strămoş Maxi- 15 
mus pricinuise moartea împăratului Valentinianus. Temîndu-se să nu tră-
deze careva din străjile de la porţi şi să nu vină la ei cineva din afară cu 
bani, spre a pricinui o nenorocire, de două ori în fiecare lună desfăcea şi 
turna în altă formă toate cheile şi muta gărzile în alt loc, foarte departe 
de locul dintîi, iar celor care aveau paza zidului împrejmuitor în fiecare 
noapte le punea alţi comandanţi. Aceştia aveau datoria să străbată pe rînd 16 
o parte din zid şi să scrie numele paznicilor şi, dacă vreunul din ei lipsea 
de acolo, trebuiau să pună numaidecît altul în locul lui, iar a doua zi să 
anunţe lui Velisarios cine lipsise, spre a-i da pedeapsa cuvenită. Mai porunci 
să cînte noaptea pe zid cîntăreţi din instrumente muzicale şi trimitea a- t7 
fară cîţiva oşteni, îndeosebi mauretani, care urmau să vegheze de-a lun-
gul şanţului; iar împreună cu ei slobozeau cîini, pentru ca nimeni să nu 
se apropie de zid, pe nesimţite, nici de departe. Atunci cîţiva romani siliră 18 

uşile de la templul lui lanus şi încercară în taină să-l deschidă. Acest 
Ianus era cel dintîi dintre zeii vechi, pe care, în limba lor, romanii îi numeau 19 

penaţi. El îşi are templul în for, în faţa senatului, puţin mai încolo de Tria 
Fata (Cele trei Soarte), căci aşa numesc romanii de obicei Parcele. Tem- 20 
plul este în întregime de bronz, în formă dreptunghiulară, şi-i atît de ma-
re cît să acopere statuia lui lanus. Această statuie de bronz măsoară nu 21 
mai puţin de cinci coţi şi în toate celelalte este asemenea omului, dar are 
cap cu două feţe: una dintre ele este îndreptată spre soare-răsare, iar cea-
laltă spre soare-apune. În faţa fiecăreia se află porţi de bronz, pe care ro- 22 
manii de odinioară obişnuiau să le închidă în timp de pace şi de bine, iar 
în vreme de război să le deschidă. Dar după ce romanii, la fel ca alţii, înce- 23 

pură să cinstească credinţa creştină, ei nu mai deschideau aceste porţi, nici 
cînd erau în stare de război. În acest asediu, îmi închipui, cîţiva avură în 24 

minte vechea credinţă şi încercară să le deschidă pe ascuns, dar nu pu-
tură de tot, decît doar că porţile nu se mai încleiau între ele, ca mai înainte. 
Cei care încercară să facă aceasta rămaseră necunoscuţi. Nu s-a făcut 25 

nici o cercetare a lucrului, fiind tulburare mare, deoarece nici nu s-a dat de ştire 
conducătorilor şi nici nu s-a răspîndit vestea în popor, decît între foarte puţini. 

26 

Furios şi încurcat, Vittigis trimise mai întîi cîţiva lăncieri la Ravenna 
cu poruncă să-i ucidă pe toţi senatorii romani pe care îi dusese acolo la în-
ceputul acestui război. Cîţiva dintre ei aflară din timp şi putură să scape cu 2 

fuga, între care se aflau Vergentinus şi Reparatus, fratele lui Vigilius, e
piscopul Romei: amîndoi aceştia se duseră în Liguria şi rămaseră acolo. 
Toţi ceilalţi fură măcelăriţi. Apoi, văzînd Vittigis cîtă uşurinţă au duş-
manii de a scoate din cetate orice voiau şi de a duce în ea cele trebuitoare 3 

pe uscat şi pe apă, se gîndi să pună mina pe port, numit de romani Portus, 
care se află la o sută şi douăzeci de stadii de cetate: atît îi lipseşte Romei 4 

spre a fi pe ţărmul mării. Acela se găseşte acolo unde îşi are gurile rîul Ti- 5 

bru, care venind din Roma, cînd ajunge la cincisprezece stadii de la mare, 

4 O sută şi douăzeci de stadii, aproximativ 24 de km . 
.I Cincisprezece stadii, cam 3 km. 
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se desparte în două şi face acolo aşa-numita „Insulă sfîntă". Cu cit mer-. 
6 ge rîul înainte, cu atît insula se lărgeşte, încît lărgimea ei e pe măsura lun

gimii şi între cele două braţe sînt cincisprezece stadii. Tibrul rămîne navi-
7 gabii de amîndouă părţile. Partea clin dreapta a rîului îşi are gurile în port .. 

Dincoace de ele, pe ţărm, romanii ridicară pe vremuri o cetate, înconjurată, 
cu ziduri puternice, şi o numiră Portus, dîndu-i acelaşi nume ca şi portu-

8 lui. în stînga, în faţa celeilalte guri a Tibrului, în afara ţărmului, stă ce
tatea Ostia, pe vremuri vrednică de multă cinste, dar acum cu totul lip-

9 sită de ziduri. Calea care duce din Portus spre Roma a fost făcută de ro-
10 mani, de la început, netedă şi fără piedici. În port se află întotdeauna, 

într-adins, un mare număr de bărci de povară şi în apropiere stau gata pregătiţi 
11 boi destul de mulţi. Cînd neguţătorii ajung cu corăbiile în port, trag afară 

încărcătura şi o aşază în bărcile de povară, apoi plutesc pe Tibru spre Ro-
12 ma fără să folosească de loc pînze sau vîsle, deoarece acolo vasele nu pot 

fi puse în mişcare de vînt, iar rîul nu curge drept, ci cu încolăcire multă 
şi vîslele nu-s bune la nimic, pentru că au mereu împotrivă curentul apei. Ei 
leagă funiile bărcilor de gîturile boilor şi le trag ca pe nişte căruţe pînă în Roma. 
De cealaltă parte a rîului, calea din cetatea Ostia spre Roma este pă-

13 duroasă şi de altfel, neîngrijită, fiind departe de ţărmul Tibrului: pe acolo nu 
14 se trag bărci. Goţii găsiră cetatea de lingă port fără pază, o cuceriră de la 

început şi uciseră mulţi romani care locuiau acolo, luînd în stăpînire şi 
15 portul. Ei puseră acolo de strajă o mie de oameni, iar ceilalţi se întoarseră 
16 în tabără. Şi de atunci nu era cu putinţă pentru asediaţi să-şi aducă cele de 

pe mare decît prin Ostia; dar, fireşte, cu trudă şi primejdie mare. Căci pe 
17 urmă corăbiile romanilor nu mai puteau trage acolo la mal, ci mergeau la 
18 Antium, la depărtare de o zi de Ostia. Ei luau de acolo încărcătura şi o adu

ceau cu greu din pricină că erau puţini oameni ; deoarece Velisarios se te
mea de soarta zidului înconjurător al Romei şi nu putu întări portul cu nici 

19 o strajă. Cred, să fi fost acolo de pază vreo trei sute, dar barbarii nu în
cercară niciodată acel loc, care era destul de puternic. 

2 

3 

-1 

5 

6 

7 

27 

Acestea le săvîrşiră goţii a treia zi după ce fuseseră înfrînţi în lup
tele din faţa zidurilor. Douăzeci de zile după căderea cetăţii Portus şi a por
tului, sosiră Martinus şi Valerianus, aducînd o mie şase sute de soldaţi că
lări. Cei mai mulţi dintre ei erau huni, sclavini şi anţi, care îşi au sălaşurile 
dincolo de rîul Istru, nu departe de ţărm. Velisarios se bucură de venirrn lor 
şi socoti că de acuma vor lupta împotriva duşmanilor. A doua zi porunci 
unuia dintre lăncierii săi, un om îndrăzneţ şi vrednic de numele Traian, 
să ia două sute de scutieri călări şi să meargă drept spre duşmani, şi cînd 
vor ajunge aproape de întărituri, să se urce pe un deal înalt şi să aştepte 
liniştiţi. Ii arătă un loc oarecare. Dacă duşmanii vor veni asupra lor, să nu 
îngăduie să ajungă la încăierare şi nici să pun.ă mîna pe sabie sau lance, ci 
să folosească numai săgeţile; iar cînd va vedea că nu mai au nimic în tol
bă să fugă din răsputeri, fără să se ruşineze, şi să se întoarcă în grabă la 
zidul împrejmuitor. După ce porunci acestea, ţinu gata pregătite maşinile 
de aruncat şi oamenii din preajma acestora. Traian împreună cu cei două 
sute merseră din poarta Salaria spre tabăra duşmanilor. Aceia fură uimiţi 
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de venirea lor neaşteptată şi alergau în ajutor din întărituri, pregătindu-se 
fiecare cum putea. Oamenii din preajma lui Traian se suiră pe dealul ară- s 
tat de Velisarios şi se apărară, trăgînd de acolo asupra barbarilor. Şi se 9 

întîmpla că săgeţile lor nimereau de cele mai multe ori un om sau un cal, 
deoarece cădeau în grămadă mare. Cînd gătiră toate săgeţile, se traseră 
repede înapoi, iar goţii se ţinură după dînşii, urmărindu-i. Cum ajunseră 10 

mai aproape de zidul împrejmuitor, oamenii de la maşini începură să tragă, 
iar barbarii se îngroziră şi încetară urmărirea. Se zice că în ·această împre- 11 

jurare au murit nu mai puţin de o mie de goţi. Cîteva zile mai tîrziu Veli
sarios trimise împreună cu trei sute de scutieri pe Mundilas, altul dintre 
lăncierii săi, şi pe Diogene, oameni deosebit de vrednici în ale războiului, 
şi le porunci să facă la fel ca cei de mai înainte. Iar ei făcură întocmai. 12 

Duşmanii le ieşiră în întimpinare şi se întîmplă că pieriră dintre ei, în a
celaşi fel, nu mai puţini, ci poate mai mulţi decît în împrejurarea de mai 
înainte. Trimise şi pe al treilea, pe lăncierul Oilas, împreună cu trei sute de 13 
călăreţi, să facă aceleaşi isprăvi împotriva duşmanilor, iar acela îndepli-
ni toate acestea. Dupii ce săvîrşi trei ieşiri, cum am arătat, distruse aproa- u 
pe patru mii de duşmani. 

Iar Vittigis (căci nu-i venea în minte deosebirea dintre armate în ceea 15 
ce priveşte înzestrarea cu arme şi grija pentru treburile războiului) se gîndi 
că şi el va pricinui suferinţe mari duşmanilor, dacă va năvăli asupra lor cu 
oaste puţină. El trimise deci cinci sute de călăreţi, poruncindu-le să mear- rn 
gă cît mai aproape de zidul împrejmuitor şi să facă împotriva întregii ar-
mate duşmane ceea ce suferiseră ei înşişi de cîteva ori din partea unui nu-
măr mic de vrăjmaşi. Aceia ajunseră pe un deal înalt, nu departe de cetate 17 

însă în afară de bătaia săgeţilor, şi se opriră acolo. Velisarios alese o mie 18 

de bărbaţi, le puse comandant pe Bessas şi le porunci să se îndrepte împre-
ună asupra duşmanilor. Ei încercuiră pe barbari, îi loviră mereu din spate 19 

şi pe mulţi îi uciseră, iar pe ceilalţi îi copleşiră şi-i siliră să coboare în cîmpie. 
Acolo se încăierară în luptă cu puteri care nu erau deopotrivă şi cei mai mulţi 20 

dintre goţi pieriră, iar cîţiva scăpară greu cu fuga şi se retraseră în tabă-
ra lor. Vittigis îi ocărî, ca şi cum ar fi fost înfrînţi din pricina lipsei de băr- 21 
băţie, şi făgădui să scape, nu peste mult timp, de paguba suferită, cu alţi 
oameni, dar deocamdată rămase liniştit. După trei zile, el strînse din toate 
întăriturile cinci sute de bărbaţi şi le porunci să arate în faţa duşmanilor 22 
fapte vrednice, de vitejie. Cînd îi văzu că se apropie, Velisarios trimise îm
potriva lor o mie şi cinci sute de călăreţi sub conducerea lui Martinus şi Va-
lerianus. Iscîndu-se o luptă aprigă de cavalerie şi, fiind romanii cu mult mai 23 

mulţi la număr decît duşmanii, îi puseră pe fugă fără nici o greutate şi 
îi m_ăcelăriră aproape pe toţi. 

Duşmanilor li se părea lucru grozav şi cu totul potrivnic norocului: 24 
să fie învinşi, cînd sînt mulţi şi merg împotriva unor vrăjmaşi puţini; 
iar cînd vin asupra lor cîte puţini, să fie măcelăriţi. În faţa lumii, romanii · 25 

îl lăudau pe Velisarios pentru priceperea lui şi, fireşte, se minunau mult 
de dînsa; iar acasă, prietenii îl întrebau: cum de ştiuse el în ziua aceea, cînd 
fugea răpus de duşmani, şi de ce avea nădejde că-i va înfrînge în luptă? 
El le răspunse că se încăierase de la început cu cîţiva dintre ei şi-şi dăduse 26 
seama cîtă deosebire este între o armată şi cealaltă; încît dacă va da luptele du~ 
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27 pă o anumită rînduială a puterii, mulţimea duşmanilor nu va putea dăuna 
cu nimic puţinătăţii trupelor sale. Şi este o deosebire, deoarece mai toţi romanii 
şi aliatii lor huni sînt iscusiţi arcaşi călări, pe cînd goţii nu-s de loc pregătiţi 
pentru' astfel de treabă; ci călăreţii lor folosesc de obicei numai lănci şi să
bii, iar arcaşii sînt pedeştri şi intră în luptă la adăpostul oştenilor cu arme 

28 grele. Deci călăreţii, dacă nu se încaieră de aproape, n-au cum să se apere 
împotriva unor duşmani care aruncă săgeţi, şi sînt nimiciţi cu uşurinţă, 
iar pedestraşii niciodată nu pot da asalturi împotriva călăreţilor. Iată de ce 

29 spunea Velisarios că barbarii vor fi înfrînţi în aceste lupte cu romanii. A
vînd în minte întîmplările neplăcute, goţii nu mai veneau după aceea cite 
puţini asupra zidului împrejmuitor al Romei şi nici nu-i urmăreau pe duş
manii care îi supărau, decît doar pentru a-i respinge de la întăriturile lor. 

2 

3 
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28 

Mai pe urmă, înfumuraţi de izbînzile dobîndite, toţi romanii doreau 
să se lupte împotriva întregii oşti a goţilor şi socoteau că trebuie să 
se războiască în cîmp deschis. Iar Velisarios, socotind că este încă multă 
deosebire între unii şi alţii, zăbovea mereu să pună în primejdie toată ar
mata, ci plănuia şi grăbea şi mai mult ieşirile împotriva duşmanilor. 
Fiind ocărit de armată şi de ceilalţi romani, el îşi schimbă cuvîntul şi dori să 
lupte cu toată oastea, dar totuşi să ducă război prin atacuri neaşteptate. 
Pornind la luptă, fu respins de cîteva ori şi silit să-şi amine înaintarea pen
tru a doua zi; deoarece, împotriva aşteptării, îi găsi pe duşmani pregătiţi, 
ştiind dinainte de la fugari ce avea să se întîmple. De aceea hotărî să se 
războiască de acum înainte în luptă deschisă, iar barbarii se rînduiră bu-
curoşi la luptă. Cînd toate fură pregătite în chipul cel mai desăvîrşit pen
tru încăierare, de amîndouă părţile, Velisarios strînse toată armata şi dădu 
aceste îndemnuri: „Oşteni, nu pentru că vă învinuiam de moliciune şi nici 
din teamă faţă de puterea duşmanilor amînam eu încăierarea cu dînşii; 
ci, deoarece ne mergeau bine lucrurile ducînd război prin atacuri neaştep
tate şi credeam că trebuie să păstrez mereu acest prilej de fapte vrednice. 
Căci cui îi merg treburile de faţă potrivit aşteptărilor, nu socoteşte nime
rit să se îndrepte spre altceva. Dar văzîndu-vă pregătiţi pentru această pri
mejdie, am bune nădejdi şi niciodată nu voi sta în calea avîntului vostru. 
Îmi dau seama că voinţa luptătorilor hotărăşte întotdeauna cel mai mult 
în treburile războiului şi avîntul lor face multe isprăvi. Fiecare dintre voi 
ştie, nu din auzite, ci din încercările luptei zilnice, că o mînă de oameni în
drăzneţi şi bine pregătiţi pot răpune mulţimi mari de vrăjmaşi. Deci stă 
în voi să nu vă fie rusine nici de faima iscusintei mele ostăşesti din trecut si 
nici de nădejdea pe c~re o puneţi în avîntul v~stru. Tot ce-a~ săvîrşit în ~
cest război va fi hotărît de soarta acestei zile. Văd că şi clipa ni se înfă
ţişează prielnică, deoarece inima duşmanilor este împovărată de cele pe
trecute şi, fireşte, ne va fi mai uşor să-i învingem. Căci sufletele celor în
frînţi mereu înclină prea puţin spre fapte de bărbăţie. Nici unul din voi să 
nu-şi cruţe calul, arcul sau oricare altă armă, căci eu voi înlocui fără întîrziere 
tot ce veţi pierde în această luptă". Îndemnîndu-i în felul acesta, Velisa
rios scoase oastea prin poarta mică Pinciana şi prin poarta Salaria, iar cî
torva le porunci să iasă prin poarta Aurelia înspre cîmpul lui Nero. În 
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fruntea acestora îl puse pe Valentinus, conducătorul trupelor de călăreţi, 16 
şi îi porunci să nu pornească la luptă şi să nu se apropie de tabăra vrăjma-
şilor, ci numai să se prefacă mereu că are de gînd să dea năvală îndată, 
pentru ca o parte din duşmanii de acolo să nu poată trece podul şi să dea 
ajutor celor din întărituri. Căci mulţi erau, cum am mai spus, barbarii tăbărîţi 17 

în cîmpia lui Nero şi lui i se păru nimerit ca aceştia să nu ia parte la luptă 
şi să rămînă despărţiţi de cealaltă armată. Şi deoarece îl urmau cîţiva ro-
mani din popor, care puseseră de bunăvoie mîna pe arme, nu le îngădui 18 

să ia parte la luptă, temîndu-se să nu se înspăimînte de primejdie, în încă
ierare, si să încurce toată oastea, ca meseriasi simpli ce erau si cu totul ne-
pricepuţi în treburile războiului. Le porunci deci să se aşeze În rînduială şi 19 
să aştepte liniştiţi în afara porţii Pancratiana, care se află dincolo de Ti-
bru, pînă 'cînd le va face el semn, socotind că, după cum s-a şi întîmplat, 
duşmanii din cîmpia lui Nero, văzîndu-i pe ei şi pe cei din jurul lui Valen
tinus, nu vor îndrăzni să-şi părăsească întăriturile şi să intre în luptă îm-
preună cu cealaltă armată. Era mare lucru şi vrednic de toată luarea aminte 20 

de-a ţinea despărţita de oastea duşmanilor atîta mulţime de oameni. 
Voia ca în ziua aceea să dea numai o luptă de cavalerie, căci cei mai 21 

mulţi dintre pedestraşi nu mai socotiseră nimerit să rămînă la locul lor, ci 
prădaseră cai de la duşmani, ajunseseră să călărească cu iscusinţă şi erau 
acum călăreţi. Ceilalţi pedestraşi, puţini la număr, nu puteau forma un pîlc de 22 

oarecare însemnătate şi nici nu cutezau să se încaiere cu duşmanii, ci la cea dintîi 
mişcare ar fi fost mereu puşi pe fugă: crezu lucru primejdios să-i aşeze de-a 
lungul zidului împrejmuitor şi le porunci să rămînă în rînduială lingă şanţ 
pentru a-i primi pe fugari, dacă s-ar întîmpla să fie alungaţi călăreţii şi îm-
preună cu dînşii, cu puteri sporite, să respingă duşmanii. Prinkipios unul 23 
dintre lăncierii săi, bărbat vrednic, pisid de neam, şi isaurul Tarmutos, fra-
tele lui Ennes, conducătorul isaurilor, veniră în faţa lui Velisarios şi grăiră 
în felul acesta: „ Străluci tule conducător de oşti, nu căuta să desparţi de 24 

pîlcul de pedestraşi armata ta puţină şi care are de luptat împotriva mai 
multor zeci de mii 'de barbari; şi nu socoti că trebuie acoperită de ruşine 
pedestrimea romană, prin care, după cum auzim, a ajuns la atîta măreţie 
domnia romanilor de pe vremuri. Dacă se întîmplă că în războiul de faţă 25 
ea n-a săvîrşit nici o faptă vrednică de a fi pomenită, aceasta nu-i o dovadă 
de nemernicia soldaţilor, ci vinovaţi sînt comandanţii pedestraşilor, care 
singurii merg alături pe cai; şi nu se învrednicesc să se supună soartei ob-
şte-;>ti a războiului, ci fiecare dintre ei de multe ori nu face decît s-o ia la 26 

fugă încă înainte de a începe lupta. Tu însă, pe toţi comandanţii pedestra-
şilor ajunşi călăreţi, pe care îi vezi că nu vreau să se aşeze în rînd cu supu-
şii lor, rlnduieşte-i să meargă în această luptă împreună cu cealaltă oaste 
a călăreţilor; iar nouă îngăduie-ne să ne alăturăm pedestraşilor. Căci şi noi 27 
vom merge pe jos, împreună cu dînşii, spre a înfrunta mulţimea barbari-
lor, cu nădejdea că vom săvîrşi împotriva duşmanilor cît va da dumnezeu". 
Auzind acestea, la început Velisarios nu le dădu voie, căci ţinea mult la a- 28 

cei bărbaţi deosebit de vrednici în lupte şi nu voia să pună în primejdie o 
mină de pedestraşi. Dar pînă la urmă fu înduplecat de avîntul lor: lăsă cî- 211 
ţiva la porţi şi sus pe metereze împreună cu poporul roman, în preajma ma
şinilor de război; iar în fruntea celorlalţi puse pe Prinkipios şi Tarmutos 
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si le porunci să se rînduiască în linie de bătaie, în spate, spre a nu încurca 
~ealaltă armată, cînd se vor înspăimînta de primejdie; şi dacă o parte din
tre călăreţi ar fi pusă pe fugă, ei să nu meargă prea departe, ci să se retragă 
la pedestraşi şi să se poată apăra împreună cu aceia împotriva năvălito
rilor. 

29 

Romanii se pregătiră pentru luptă în felul acesta. Iar Vittigis înarmă 
toţi goţii şi nu lăsă pe nici unul în întărituri, decît doar pe cei neputincioşi. 
Celor din preajma lui Marcias le porunci să rămînă în cîmpia lui Nero şi 
să aibă grijă de paza podului, pentru ca duşmanii să nu năvălească de acolo 
asupra lor. Iar el adună cealaltă oaste şi grăi astfel : „Poate unora dintre 
voi li se pare că eu mă tem de soarta domniei mele şi de aceea mă arăt 
binevoitor faţă de voi, iar acum vă vorbesc pentru a vă îndemna l~ cute
zanţă. Şi ei gîndesc aceasta întocmai după firea omenească, deoarece oamenii 
neştiutori folosesc de obicei cuvinte blînde faţă de cei de care au nevoie, 
deşi se întîmplă să fie cu mult mai pe jos decît dînşii; dar faţă de alţii 
sînt mîndri, dacă nu le trebuie ajutorul lor. Mie nu-mi pasă nici de prăbu
şirea vieţii mele şi nici de pierderea domniei, căci aş dori să dezbrac chiar 
azi această haină de purpură, dacă un bărbat got ar vrea s-o îmbrace. 
Cred că sfîrşitul lui Theudatos a fost dintre cele mai fericite, deoarece i s-a 
întîmplat că i s-a luat domn.ia şi viaţa de către mîinile unor oameni de 
acelaşi neam cu dînsul. Căci nenorocirea pricinuită numai unuia, fără să-i 
fie nimicit neamul, nu-i lipsită de mîngîiere pentru cei cu mintea întreagă. 
Dar cînd mă gîndesc la suferinţa vandalilor şi la sfîrşitul lui Gelimer, nu-mi 
vine de loc uşor, ci îmi pare că văd goţi înrobiţi împreună cu copiii lor, 
femeile voastre supuse tuturor neruşinărilor de către oamenii cei mai necin
stiţi, iar pe mine şi pe copilul fiicei lui Theuderih tîrîţi oriunde ar fi pe 
placul acestor duşmani. Aş vrea să păşiţi în această luptă cu teama că 
asemenea lucruri nu se vor întîmpla, căci astfel veţi preţui mai mult pier
derea vieţii pe cîmpul de bătaie decît viaţa după înfrîngere. Căci bărbaţii 
vrednici se socotesc împilaţi de soartă numai cînd sînt înfrînţi de către duş
mani. Dar moartea, mai ales cînd vine repede, îi face totdeauna fericiţi pe 
cei care erau nefericiti mai înainte. E lucru lămurit că, dacă mergeti în 
luptă cu aceste gîndu;i îi veţi înfrînge lesne pe vrăjmaşi, care sînt p~ţini 
şi încă greci sau de soiul lor; şi îi veţi pedepsi numaidecît pentru nedreptăţile 
şi nelegiuirile pe care vi le-au făcut. Putem să ne mîndrim că îi întrecem 
în vitejie, în număr şi în toate celelalte. Ei sînt cutezători faţă de noi, 
fiind împinşi de înfrîngerile noastre, şi au drept singur temei doar faptul 
că ne dispreţuiesc; căci obrăznicia lor o hrăneşte un noroc nevrednic". După 
ce îi îndemnă în felul acesta, îşi rîndui şi Vittigis oastea în linie de bătaie, 
punînd pedestraşii la mijloc şi călăreţii în cele două aripi. Îşi aşeză trupele, 
nu departe de întărituri, ci în apropierea lor, pentru ca, îndată ce duşmanii 
vor fi puşi pe fugă, să fie culeşi şi măcelări ţi cu uşurinţă, urmărirea lor a vînd 
loc pe o_ întindere mare. Căci n~dăjduia că, dacă se dă lupta în cîmp des
chis, ei nu vor ţine piept multă vreme; şi bănuia cu multă nesocotinţă. 
deoarece oastea duşmanilor nu era pe măsura armatei sale. 
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Soldaţii se puseră deci pe treabă de dimineaţă. Vittigis şi Velisarios 16 

îi îndemnau din spate şi îi însufleţeau pe unii şi pe alţii. Şi la început 
erau mai tari romanii, barbarii cădeau mereu sub loviturile săgeţilor, dar 17 

nu se ivi nici o urmărire a lor. Căci goţii erau mulţi la număr şi uşor se 18 

rînduiau alţii în locul celor ucişi, încît nu simţeau nicidecum pierderile sufe-
rite. Iar romanilor li se părea mare lucru că, fiind ei pînă aici aşa de puţini 
hotărîseră soarta luptei. Împingînd lupta pînă la tabăra vrăjmaşilor şi omo- 19 

rînd mulţi duşmani, pe la amiază ei voiau să se întoarcă în cetate, dacă 
s-ar fi ivit un prilej oarecare. În această osteneală se învredniciră dintre toţi 2') 
îndeosebi trei bărbati romani: isaurul Athenodoros, bărbat cu vază între 
lăncierii lui Velisario

1

s, precum şi lăncierii Theodoriscos şi Georgios, fiul lui 21 

Martinos, capadocieni de neam, căci ieşeau mereu în fruntea rîndurilor şi 
ucideau cu lăncile mulţi barbari. Acestea se petrecură deci astfel. În cîmpia 22 
lui Nero se înfruntară unii pe alţii mpltă vreme, iar mauretanii făceau 
mereu năvăliri, aruncau suliţele şi pricinuiau pierderi goţilor. Aceştia nu 23 

voiau de loc să-i urmărească, deoarece se temeau de cei din gloata po
porului roman, aflaţi nu departe : credeau că sînt soldaţi care stau la pîndă 
împotriva lor şi aşteaptă liniştiţi pentru a le sări în spate şi a-i măcelări, 
luîndu-i din două laturi. Pe la amiază, oastea romanilor se repezi deodată 24 
înspre duşmani, iar goţii se înspăimîntară de năvala neaşteptată şi pe 
negîndite o luară la fugă. Dar nu putură fugi în întărituri, ci se retraseră 25 

pe dealurile din părţile acelea şi se opriră. Romanii erau mulţi, însă nu toţi 
oşteni, ci cei mai mulţi gloată goală. Căci afîndu-se comandantul în altă 26 

parte, mulţi marinari şi sclavi din tabăra romanilor, doritori de a lua parte 
la luptă, se amestecară în armata de acolo. Şi prin număr, îi înspăimîntară 27 
pe barbari, cum am spus, şi îi puseră pe fugă; dar prin nerînduiala lor, 
dăunară romanilor. Căci prin amestecul cu ei, oştenii căzură în mare încurcă- 28 

tură; şi cu toate îndemnurile stăruitoare ale lui Valentinus, ei nu auzeau 
de loc poruncile lui. De aceea nu urmăriră şi nu uciseră pe nici unul dintre 29 

fugari, ci îi lăsară să stea liniştiţi pe dealuri şi să se uite fără teamă la 
cele ce se petreceau. Şi nici nu le veni în minte să strice podul de acolo, 30 

pentru ca cetatea să nu mai fie împresurată în viitor din două părţi, nemai-
putînd tăbărî barbarii dincolo de rîul Tibru. Nici nu trecură podul şi nu 31 
căzură în spatele vrăjmaşilor, care se războiau acolo împotriva celor din 
preajma lui Velisarios. Dacă s-ar fi întîmplat aşa ceva, cred că goţii nu şi-ar 
mai fi venit în fire, ci ar fi luat-o repede la fugă, fiecare cum putea. Dar 32 

acum romanii puseră stăpînire pe întăriturile duşmanilor şi începură să le 
prade avutul : şi luară de acolo argintărie multă şi alte lucruri. Barbarii 33 

se uitară un timp la cele ce se petreceau şi rămaseră liniştiţi acolo. Dâr mai 
pe urmă prinseră inimă şi se repeziră cu furie multă şi strigăte împotriva 
vrăjmaşilor. Îi găsiră pe oameni P.rădînd în nerînduială avuţia lor şi pe 34 
mulţi îi uciseră, iar pe ceilalţi îi alungară numaidecît; căci cei care fuseseră 
prinşi, dar rămăseseră nemăcelăriţi, aruncară bucuroşi lucrurile de pe umeri 
şi fugiră. 

În vreme ce se petreceau acestea în cîmpia lui Nero, o altă oaste a 35 

barbarilor, ocrotită de scuturi, se apăra cu tărie împotriva vrăjmaşilor în 
apropierea taberei lor : ei uciseră mulţi bărbaţi şi cu mult mai mulţi cai. 
Deoarece unii dintre romani erau răniţi, iar altora le fuseseră ucişi caii, ei 36 
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părăseau rîndurile : în scurt timp, oastea puţină cită era mai înainte arăta 
şi mai săracă în oameni şi se vedea o mare deosebire faţă de mulţimea 
goţilor. Băgînd de seamă, călăreţii barbarilor se repeziră din aripa dreaptă 
asupra duşmanilor din preajma lor. Romanii din partea aceea nu putură 
ţine piept lăncilor, se aşternură pe fugă şi ajunseră pînă în rîndurile pedestra
silor. Dar nici pedestr~sii nu se împotriviră năvălitorilor, ci cei mai multi 
fugiră împreună cu călă'reţii. Se retrase îndată şi cealaltă oaste a romanil~r 
şi, urmăriţi de duşmani, se iscă fugă aprigă. Prinkipios şi Tarmutos, îm
preună cu cîţiva din jurul lor, săvîrşiră fapte de bărbăţie vrednice de <linşii. 
în timp ce luptau şi nu voiau de loc să se retragă împreună cu ceilalţi, cei 
mai mulţi dintre goţi se opriră în preajma lor şi se uitau cu multă mirare. 
Şi din această pricină ceilalţi pedestraşi şi cei mai mulţi dintre călăreţi scă
pară din primejdie. Iar Prinkipios, cu tot trupul străpuns, căzu acolo şi 
împreună cu dînsul pieriră patruzeci şi doi de pedestraşi. Tarmutos ţinea 
în amîndouă mînile două lănci isauriene şi lovea mereu în năvălitorii din 
jurul său; pe cind nu mai putea, fiindu-i trupul sfîrtecat, îi sări în ajutor 
fratele său Ennes împreună cu ciţiva călăreţi; el se însufleţi şi în fugă năval
nică, acoperit de sînge şi răni, se repezi spre zid, apărîndu-se cu cele două lănci. 
Era din fire iute de picior şi putu scăpa, deşi cu trupul în acest hal; dar 
ajuns în faţa porţii Pinciane, căzu. Părea mort şi ciţiva dintre tovarăşii lui 
îl ridicară şi-l aduseră pe scut. Trăi două zile şi se sfîrşi, lăsînd în urmă 
multă faimă despre <linsul printre isauri şi în cealaltă oaste. Înspăimîntaţi, 
romanii se îngrijiră acum de paza zidurilor: închiseră porţile cu zgomot 
mare şi nu-i mai primiră pe fugari în cetate, de teamă să nu năvălească 
duşmanii împreună cu <linşii. Cei care nu putuseră ajunge înlăuntrul zidului 
împrejmuitor săriră şanţul, se sprijiniră cu spatele de zid şi aşteptau tre
murînd, lipsiţi de orice îndrăzneală, deoarece nu erau de loc în stare să se 
apere împotriva barbarilor, care se aflau aproape şi se pregăteau să treacă 
şanţul. De vină era faptul că multora, în timpul încăierării şi fugii, li se rup
seseră lăncile, iar arcurile nu le puteau mînui din pricina strîmtorării dintre 
<linşii. Deci cită vreme nu se arătau mulţi pe metereze, goţii dădeau zor, 
nădăjduind să-i măcelărească pe toţi cei rămaşi afară şi să-i silească pe 
cei aflaţi deasupra zidului împrejmuitor. Dar cind văzură pe metereze lume 
multă, oşteni şi popor roman în apărare, se răzgîndiră numaidecit şi se retra
seră de acolo, aruncind asupra vrăjmaşilor multe vorbe de ocară. Iscată 
în întăriturile duşmanilor, lupta luă sfîrşit în şanţul şi la zidul cetăţii. 
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1 

După aceea romanu nu cutezau să puna m primejdie toată armata, 1 

ci dădeau lupte neaşteptate de cavalerie, ca mai înainte, şi-i înfrîngeau de 
multe ori pe barbari. Mergeau şi pedestraşi, dintr-o parte şi din alta, dar 2 

nu rînduiţi pentru luptă, ci în urma călăreţilor. Şi o dată Bessas, la cea dintîi 3 
năvală asupra duşmanilor, se avîntă cu lancea şi ucise trei călăreţi dintre 
cei mai buni, iar pe ceilalţi îi puse pe fugă. Pe cînd îi ducea din nou pe 4 

huni în cîmpia lui Nero, tîrziu seara, Constantin se văzu încolţit de mulţimea 
vrăjmaşilor şi făcu cele ce urmează. Se afla acolo din vechime un stadion 5 
mare, unde se luptau pe vremuri gladiatorii cetăţii. Oamenii de demult ridi
caseră în jurul acestui stadion case multe şi de tot felul şi de aceea se 
întîmpla, fireşte, să fie acolo pretutindeni ulicioare înguste. Deoarece 6 

n-aveau cum să înfrîngă mulţimea goţilor şi nici nu putea scăpa cu fuga de 
o mare primejdie, Constantin porunci atunci să descalece toţi hunii şi s.e 
aşeză împreună cu ei în una din ulicioarele de acolo. Trăgînd din loc temeinic, 1 
uciseră mulţi duşmani. Un timp oarecare goţii ţinură piept, deşi erau loviţi. 
Ei nădăjduiau că tolbele hunilor se vor goli repede şi îi vor înconjura fără s 
nici o greutate, apoi îi vor lega şi îi vor duce în tabăra lor. Deoarece masa- 9 

geţii sînt arcaşi buni şi trăgeau în gloata întreagă, nimereau un duşman 
aproape cu fiecare săgeată. Văzînd goţii că pieriseră mai bine de jumătate 
şi soarele se îndrepta acum spre asfinţit, nu mai avură ce face Şi o luară 
la fugă. Căzură atunci mulţi dintre dînşii, căci masageţii îi urmăreau şi se 10 

pricepeau foarte bine la săgetat, nimerind şi în fuga mare: îi loveau mereu 
în spate şi-i ucideau. Şi astfel Constantin împreună cu hunii se întoarseră 
noaptea în Roma. 

Nu multe zile după aceea Peranios ducea cîţiva romani prin poarta 11 
Salaria, împotriva duşmanilor: goţii fugiră din răsputeri. Pe la apusul 
soarelui se ivi deodată o urmărire şi unul dintre pedestraşii romani, zăpăcit 
de zgomotul prea mare, căzu într-o groapă adîncă: asemenea gropi fuseseră 
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făcute în număr mare de către oamenii de pe vremuri, cred, pentru păstrarea 
12 grînelor. El nu îndrăznea să strige, deoarece era aproape de tabăra duşma

nilor, dar nici nu putea să iasă din văgăună într-un fel oarecare, deoarece 
13 n-avea nicăieri loc de urcat; şi fu silit să-şi petreacă noaptea acolo. În ziua 

următoare, avînd loc din nou o urmărire a barbarilor, unul dintre goţi căzu 
14 în aceeaşi groapă. Acolo, siliţi de împrejurări, se apropiară unul de altul 

cu dragoste şi prietenie şi îşi făgăduiră credinţă, ca fiecare să se străduiască 
pentru salvarea celuilalt; apoi începură amîndoi să strige tare şi din toate 

15 puterile. Goţii se luară după strigăt, şi uitîndu-se pe deasupra gropii, căutau 
să afle cine strigă. Deoarece cei doi se înţeleseseră astfel între <linşii, romanul 

l6 tăcea, iar celalalt spunea în limba lui că picase acolo nu de mult, în timpul 
17 urmăririi, şi cerea săi se întindă o funie, spre a putea ieşi afară. Arundnd iute 

capătul unei funii, ei credeau că trag un got; dar romanul apucă funia şi 
fu tras afară; zicea că, dacă va ieşi el întîi, goţii nu-şi vor părăsi niciodată 
tovarăşul, dar dacă vor afla că este acolo un duşman, nu-i vor da nici o 

18 însemnătate. Şi zicînd astfel, ie~i afară. Cînd îl văzură, goţii fură cuprinşi 
de uimire şi rămaseră în mare încurcătură, dar aflînd de la dînsul toată 
întîmplarea, îl traseră a doua oară pe tovarăşul lor. Acesta le povesti înţe-

19 legerea dintre <linşii şi credinţa pe care şi-o făgăduiseră unul altuia. El se 
îndepărtă împreună cu tovarăşii săi, iar pe roman îl lăsară să se ducă nevă-

20 tămat în cetate. Apoi se încăierau adesea, de o parte şi de alta, cîţiva călăreţi, 
dar bătălia sfîrşea totdeauna prin luptă om cu om şi în toate izbîndeau 
romanii. Deci acestea se întîmplară cam astfel. 

:.it Cîtva timp după aceea se iscă o încăierare în cîmpia lui Nero. În 
vreme ce altii urmăreau în altă parte cîtiva călăreti, Horsamantis, un masaget 
cu trecere îiltre lăncierii lui Velisarios, 'urmărea îinpreună cu alţii vreo şapte-

22 zeci de bărbaţi de-ai duşmanilor. Ajungînd pînă departe în cîmpie, ceilalţi 
romani se întoarseră înapoi, iar Horsamantis îi mai urmărea încă, singur. 
Cînd văzură goţii aşa ceva, îşi întoarseră caii şi dădură năvală asupra lui. 

23 El se repezi în mijlocul lor, ucise cu suliţa pe unul dintre cei mai vrednici 
şi se îndreptă spre ceilalţi, dar ei întoarseră din nou spatele şi se puseră pe 

24 fugă. Dar ruşinîndu-se de cei din tabără (căci. bănuiau că se uită la dînşii), 
25 voiră din nou să vină spre <linsul. Păţind la fel ca mai înainte şi pierzînd 

pe unul dintre cei mai buni, se puseră şi mai tare pe fugă. Horsamantis îi 
26 urmări pînă la întărituri şi se întoarse singur. Puţin mai tîrziu, în altă luptă, 

fiind rănit la fluierul piciorului drept, crezu că săgeata s-a înfipt numai 
27 puţin în os. Din pricina acestei lovituri, rămase cîteva zile în afara luptei, 

dar ca barbar ce era, nu se liniştea, ci ameninţa că se va răzbuna cît mai 
28 repede pe.goţi pentru răul pricinuit la picior. Nu mult după aceea se simţi 

mai uşurat şi, după ce bău bine la masă, ca de obicei, dori să meargă singur 
împotriva duşmanilor şi să răzbune jignirea suferită la picior. Ajuns la 
poarta Pinciana, spuse că este trimis de Velisarios asupra taberei duşmanilor. 

29 Străjile de acolo n-aveau cum să nu dea crezare unui bărbat atît de vrednic 
dintre lăncierii lui Velisarios: deschiseră poarta şi-l lăsară să meargă unde 
voia. Cînd îl văzură duşmanii, bănuiră mai întîi că vine spre <linşii un fugar. 

30 Dar el păşi mai aproape şi-şi pregăti arcul. Neştiind cine este, săriră asupra 
31 lui vreo douăzeci. Dar el îi respinse cu uşurinţă şi înainta încet ; iar cînd 
32 veniră şi mai mulţi goţi împotrivă-i, nu se grăbi să fugă. Cum încerca să 
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înfrunte năvala unei multimi mari, romanii care se uitau din turnuri socotiră 
că omul este nebun: ei ni'.i ştiau că-i Horsamantis. După ce săvîrşi fapte mari 33 

şi vrednice de multă cinste, căzu în vîrtejul duşmanilor şi-şi ispăşi peceapsa 
cutezanţei sale negîndite. Aflînd acestea, Velisarios şi oastea romanilor fură 34 

cuprinşi de mare durere şi-l plîngeau, ca şi cum împreună cu <linsul ar fi fost 
zădărnicită nădejdea tuturor. 

2 

În preajma solstiţiului de vară, sosi din Bizanţ la Terracina un oarecar~ 1 

Eutbalios, avînd la el banii pe care împăratul îi datora oştenilor. Temîndu-se 2 
să nu-i iasă în cale duşmanii, să-i ia banii şi să-l omoare, el scrise lui Velisa-
rios să-i pună la adăpost călătoria spre Roma. Acesta alese o sută de bărbati 3 

vrednici dintre scutierii săi şi-i trimise la Terracina împreună cu doi lăncieri, 
spre a-i aduce banii. Între timp, se prefăcea mereu că vrea să se lupte 4 

împotriva barbarilor cu toată armata, spre a nu lăsa să se îndepărteze de 
acolo careva dintre duşmani, pentru a aduce hrană, ori pentru altceva. 
Deoarece aflase că cei de pe lîngă Euthallos vor veni a doua zi, el rîndui 5 

şi împărţi oastea ca pentru luptă, iar barbarii erau gata pregătiţi. Toată 6 

dimineaţa ţinu oştenii în preajma porţilor, deoarece ştia că Euthalios şi cei 
dimpreună cu <linsul vor sosi către seară. Pe la amiază porunci oştirii să' 7 

prînzească, iar goţii făcură la fel, crezînd că el amină lupta pentru a doua zi. 
Puţin mai tîrziu Velisarios trimise pe Martinus şi Valerianus cu însoţitorii s 
lor în cîmpia lui Nero, dindu-le poruncă să hărţuiască tabăra duşmanilor 
cît mai mult cu putinţă. Iar din poarta mică, Pinciana, repezi asupra întări- 9 

turilor duşmane şase sute de călăreţi. În fruntea lor puse trei dintre lăn- 10 

cierii săi : persanul Artasines, masagetul Buhas şi tracul Cutilas. Şi le ieşiră 
în întimpinare mulţi vrăjmaşi. Multă vreme nu se încăierară pentru luptă, 11 

ci se retrăgeau, cînd năvăleau ceilalţi; şi gonind din amîndouă părţile, cu 
schimbări neaşteptate, păreau că vor să-şi petreacă tot timpul zilei în felul 
acesta. Dar după o'• bucată de vreme se umplură de mînie unii faţă de 12 
ceilalţi şi se iscă luptă crîncenă : căzură de o parte şi de alta mulţi bărbaţi 
vrednici şi tuturor le veniră în ajutor oameni din cetate şi de la întărituri. 
Aceştia se amestecară printre luptători, iar bătălia se însufleţi şi mai tare. 13 
Zgomotul răspîndit umplea cetatea şi taberele şi pe cei care luptau. În cele 14 

din urmă romanii îi copleşiră pe duşmani prin bărbăţie şi îi puseră pe fugă. 
În această luptă Cutilas fu lovit în vîrful capului de o săgeată şi cu ea înfiptă 15 
acolo îi urmărea mai departe. După ce-i alungă, se întoarse în cetate, pe la 
apusul soarelui, împreună cu cei care scăpaseră, iar săgeata îi flutura dea-
supra capului, vedere vrednică de multă cinste. În această împrejurare şi 16 
pe Arzes, unul dintre scutierii lui Velisarios, îl lovi un arcaş got drept în 
faţă, între nas şi ochiul drept. Vîrful săgeţii îi pătrunse pînă în gît, fără să 17 
iasă la iveală, pe cînd cealaltă parte rămăsese afară şi i se clătina în faţă, 
în vreme ce omul călărea. Uitîndu-se la el şi la Cutilas, romanii erau cuprinşi 1s 
de mare mirare, deoarece ei călăreau şi n-aveau nici o grijă de nenorocirea 
ce li se întîmplase. Deci acestea se petrecură astfel. 

În cîmpia lui Nero lucrurile barbarilor stăteau mai bine. Cei din jurul 19 

lui Valentinus şi Valerianus luptau cu o mare mulţime de duşmani, dar 
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ţineau piept cu tărie : ei suferiră pierderi grozave şi ajunsera m mare pri
mejdie. Atunci Velisarios porunci lui Buhas să ia pe cei întorşi din luptă 
împreună cu <linsul, oameni şi cai nevătămaţi, şi să meargă în cîmpia lui 
Nero. Era acum spre seară şi romanii veniţi în ajutor împreună cu Buhas, 
pe neaşteptate, îi alungară pe duşmani. În această goană, Buhas se avîntă 
prea mult şi ajunse în vîrtejul a doisprezece duşmani purtători de lance. 
Toti îl loviră deodată cu lăncile. Fiind ocrotit de zale, celelalte lovituri nu-i 
pri~inuiră mult rău, dar unul dintre goţi îl lovi întîmplător pe tînăr de la 
spate, la subsuoară, aproape de umărul drept, care era gol; dar nu-l nimeri 
bine şi nici cu primejdie de moarte. Altul din faţă îl păli î~ coapsa stingă 
şi-i tăie muşchiul din partea aceea, nu drept înainte, ci pieziş. Valerianus 
şi Martinus văzură cele întîmplate şi îi săriră repede în ajutor: ei alungară 
duşmanii, apucară amîndoi de căpăstru calul lui Buhas şi veniră în cetate. 
Se făcu noapte şi sosi Euthalios, cu banii. 

După ce ajunseră toţi în cetate, se îngrijiră de răni. Vrînd să-i scoată 
lui Arzes săgeata din faţă, medicii stătură un timp în cumpănă, nu din pri
cina ochiului, pe care nu se mai aşteptau să-l poată salva vreodată, ci 
de teamă că, tăind membrane şi nervi, care se află acolo în număr mare, 
ar putea pricinui moartea unuia dintre cei mai vrednici bărbaţi din casa lui 
Velisarios. Apoi unul din inedici, cu numele Teoctist, îl pipăi în partea din
dărăt a gîtului şi-l întrebă pe om dacă-l doare prea tare. Zicînd că-l doare, 
medicul adăugă: „Vei scăpa şi nu vei fi vătămat la vedere". El întări acestea 
pe temeiul că vîrful săgeţii nu se găsea departe de piele. Tăind deci partea 
de săgeată care ieşea afară, o aruncă; apoi despică împletitura muşchilor 
unde omul simţea mai multă durere şi scoase de acolo, fără nici o greutate, 
vîrful, care avea trei cîrlige ascuţite, şi împreună cu el trase afară cealaltă 
parte a săgeţii. Astfel Arzes rămase cu totul nevătămat şi nu avµ după 
aceea nici urmă de lovitură în faţă. Cutilas, după ce-i smulseră prea cu 
putere săgeata din cap (căci se împlîntase adînc), căzu în nesimţire. Deoa
rece începu să i se inflameze acolo meningele, fu cuprins de boala nebuniei 
şi nu mult după aceea se stinse. Buhas avu îndată nespusă scurgere de sînge 
din coastă şi părea că va muri în scurtă vreme. Pricina era, ziceau medicii, 
că muşchiul fusese tăiat de lovitură, nu drept înainte, ci pieziş. El mur.i 
după trei zile. De aceea romanii îşi petrecură toată noaptea aceea în mare 
durere. Se auzeau de asemenea plînsete multe şi gemete mari din întăriturile 
goţilor. Şi romanii se mirau, căci li se părea că duşmanii nu suferiseră în 
ajun pierderi însemnate, afară doar de faptul că nu puţini dintre ei fuseseră 
ucişi în lupte. Aşa ceva, dar cu nimic mai puţin, ci chiar într-o măsură 
mai mare, li se întîmplase şi mai înainte, dar nu se tulburaseră prea tare, 
din pricină că aveau oameni mulţi. Dar s-a aflat a doua zi că goţii plîngeau 
bărbaţi de cea mai mare vrednicie din tabăra din cîmpia lui Nero, ucişi de 
Buhas, în năvala dintîi. S-au mai iscat şi alte lupte vrednice de amintit, care 
nu mi s-a părut că trebuie neapărat scrise. Au fost de toate, în această 
împresurare, şaizeci şi şapte, în afară de cele două din urmă, despre care 
va veni vorba de aici înainte. Dar atunci iarna era pe sfîrşite şi se încheia 
al doilea an al acestui război, pe care l-a descris Procopius. 

3e Era în primăvara anului 5:n. 
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3 

Era pe la începutul solstiţiului de vară, cînd foametea şi ciuma se 1 

abătură asupra celor din cetate. Soldaţilor nu le mai rămăsese decît grîne, 
si nimic altceva din cele trebuitoare, iar ceilalti romani nu mai aveau grîne 
Şi erau chinuiţi amarnic de foame şi ciumă. Aflînd acestea, goţii nu mai 2 
voiau să se pună în primejdie împotriva duşmanilor, ci păzeau numai să 
nu li se aducă nimic din afară. Sînt pînă acum două apeducte între şoselele 3 

Latina şi Appia, destul de înalte, în cea mai mare parte ridicate pe arcuri. 
Aceste apeducte se întîlnesc între ele la o distanţă de cincizeci de stadii 4 

depărtare de Roma şi apoi se îndreaptă pentru cîtva timp în sens invers : 
căci cel care mergea mai înainte la dreapta, de aici înainte ducea spre stînga. 5 

Apoi se uneau din nou, îşi reluau locul de mai înainte şi după aceea se 6 

despărţeau. De aceea se întîmpla că locul de la mijloc era apărat de ape-
ductele dimprejur. Barbarii umplură cu pietre şi lut părţile de jos ale arcu- 7 
rilor acestor apeducte şi făcură un fel de cetăţuie; apoi puseră acolo nu mai 
puţin de şapte mii de oşteni; şi străjuiau ca duşmanii să nu mai aducă 
în cetate nimic din cele trebuitoare. Atunci romanii pierdură orice nădejde s 
de scăpare şi erau pîndiţi de tot felul de nenorociri. Cîtă vreme se coceau 
grînele, cei mai îndrăzneţi dintre oşteni, cuprinşi de pofta banilor, se suiau 
pe cai, luau şi pe alţii cu dînşii şi se duceau noaptea în semănături, nu departe 
de cetate. Tăiau spice, le încărcau pe caii cu care veniseră, le aduceau în 9 

cetate, fără să ştie duşmanii, şi le vindeau cu bani mulţi romanilor bogaţi. 
Ceilalţi trăiau cu buruieni, care se găsesc din belşug la marginea cetăţii şi 10 
înlăuntrul zidului împrejmuitor. Căci buruienile nu lipsesc niciodată pe 
pămîntul romanilor, nici iarna şi nici în alt anotimp; ci înfloresc şi înverzesc 11 
în orice vreme. De aceea se întîmplă că acolo asediaţii aveau unde-şi hrăni 
caii. Alţii făceau cîrnaţi din catîrii pieriţi în Roma şi îi vindeau pe ascuns. 
Cînd nu mai avură grîne în semănături şi toţi romanii ajunseră într-un viespar 12 

de nenorociri, îl înconjurară pe Velisarios şi-l sileau să se hotărască împo-
triva duşmanilor într-o singură luptă, făgăduindu-i că nici unul dintre romani 
nu va lipsi din încăierare. Şi pe cînd se arăta încurcat şi foarte îndurerat de 13 
întîmplările de faţă, cîţiva din popor grăiră în felul acesta : „ Soarta de faţă, 
conducătorule de oşti, nu-i aceea pe care o aşteptam, ci s-a desfăşurat 
cu totul împotriva nădejdilor noastre. Căci după ce am dobîndit ceea 14 
ce doream, am căzut acum în nenorocirea de faţă : gîndul nostru de 
mai înainte, de a ne dori cu mărinimie domnia înţeleaptă a împăratului, 15 
apare acum o prostie, şi prilejul celor mai mari suferinţe. De aceea am ajuns 
la atîta nevoie, încît mai cutezăm şi în clipa de faţă să ne silim şi să luăm 16 
armele împotriva barbarilor. Să avem iertare că îndrăznim în faţa lui 
Velisarios, căci stomahul lipsit de cele trebuitoare nu cunoaşte ruşine. De 17 
această cutezanţă a noastră să fie învinuită soarta în care ne aflăm, căci, 
fireşte, cel mai mare dintre rele pare a fi acela de a-ţi prelungi viaţa în 
împrejurări pe care nu le mai poţi suferi. Ceea ce ni s-a întîmplat, vezi doar 18 
şi tu. Ogoarele acestea şi toati'i. ţara a căzut în mîinele duşmanilor. Cetatea 

"' Aproximativ 10 km. 
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aceasta este oprită de la toate bunătăţile de nu mai ştim cită vreme. Dintre 
19 romani, unii zac acum fără suflare, neavînd nici parte să fie acoperiţi cu 

ţărină; iar noi, care mai trăim, ca să ne rostim cu un cuvînt toate groză
viile, am vrea să fim aruncaţi în morminte împreună cu cei azvîrliţi în felul 

20 acesta. Căci foamea, pe cine-l cuprinde, îl face să îndure orice; iar cind se 
arată, toate sînt date uitării şi oamenilor le place orice altă moarte, afară 
de cea pricinuită de dînsa. Deci, cită vreme nu sîntem încă înfrinţi de neno;_ 

21 rocirea noastră, îngăduie-ne să pornim la luptă pentru noi înşine : din ea, 
sau vom ieşi biruitori asupra duşmanilor sau vom scăpa de toate relele. 

22 Căci acolo unde zăbava aduce o nădejde de salvare, ar fi o mare prostie 
să te arunci pripit în primejdie, pentru toate. Dar cind lupta ajunge şi mai 
anevoioasă prin încetineală, chiar o amînare de scurtă vreme este mai de 

23 osîndit decit avîntul pornit într-o clipă". Romanii vorbiră în chipul acesta, 
iar Velisarios răspunse astfel : „Eu unul mă aşteptam prea bine la toate 
cele săvîrşite de voi şi nimic nu mi-a venit pe negîndite. Ştiu de mult că 

24 poporul este foarte lipsit de chibzuinţă, nu-i făcut să îndure cele de faţă 
şi nici să se gîndească la ceea ce se va întîmpla, ci se pricepe numai să se 
avînte totdeauna cu uşurinţă în lucruri cu neputinţă de făcut, pentru a se 

25 prăpădi fără socoteală. Dar eu nu mă voi lăsa niciodată dus de uşurinţa 
voastră, nici pentru a vă pierde şi nici pentru a nimici împreună cu voi tre-

26 buri.le împăratului. Căci războiul nu se poartă cu grabă nesocotită, ci cu pri
cepere şi chibzuinţă, ţinînd seamă totdeauna de clipa potrivită. Voi credeţi 

27 că vă jucaţi şi vreţi să aruncaţi un singur zar pentru toate; dar eu nu obiş.;. 
28 nuiesc să aleg calea cea mai scurtă, ci pe cea prielnică. Apoi făgăduiţi să 

mergeţi împreună cu noi în luptă, împotriva duşmanilor: dar cind aţi avut 
voi grijă de război? Sau cine-i omul care a învăţat aşa ceva şi nu ştie că 
lupta nu merge pe încercate? Iar în lupte, duşmanul nu te lasă să te pre-

29 găteşti. Dar deocamdată preţuiesc avîntul vostru şi vă iert această nelinişte 
30 zgomotoasă. Vă voi arăta că faceţi acestea la timp nepotrivit şi că trebuie 

să dăm dovadă de chibzuinţă. Împăratul a strîns din toată lumea şi ne-a 
trimis armată puternică la număr şi o flotă, cum nu s-a mai întîmplat vreo· 
dată romanilor: ele împînzesc coasta Campaniei şi cea mai mare parte a 

31 golfului Ionic. Peste citeva zile vor fi la noi, împreună cu toate cele tre
buitoare; ne vor scăpa din încurcătură şi vor potopi tabăra barbarilor cu 

32 mulţimea săgeţilor. Am socotit deci mai nimerit să amîn clipa încăierării 
pînă la venirea acelora, spre a încerca puterile războiului fără primejdie, 
decit să mă încumet cu grabă nesocotită şi să pun în cumpănă viaţa tutu
rora. Voi avea grijă ca ei să vină repede şi să nu întîrzie multă vreme". 

4 

După ce îmbărbătă poporul roman cu aceste cuvinte, Velisarios îl 
lăsă să se ducă; apoi porunci lui Procopius, care a scris lucrarea de faţă, 

2 să meargă repede la Neapolis, deoarece venise vestea că împăratul trimisese 

az Oştile şi ajutoarele materiale trimise au sosit la Roma în toamna anului 537, spre 
începutul iernii. 
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acolo o armată. Îl însărcină să încarce cu grîne cît mai multe corăbii şi să 
strîngă la un loc toţi oştenii cîţi se întîmplaseră să vină în vremea aceea 
din Bizanţ sau fuseseră lăsaţi acolo pentru paza cailor ori cu altă treabă 
oarecare, deoarece auzise că mulţi dintre ei se răspîndiseră prin ţinuturile 
Campaniei. Îi mai porunci să ridice de acolo cîteva străji, să vină împreună 
cu dînşii şi să aducă cît mai repede grînele la Ostia, unde romanii aveau 
loc de descărcare pentru corăbii. În timpul nopţii, împreună cu lăncierul 3 
Mundilas şi cîţiva călăreţi, el se strecură prin poarta cu numele Pavel, fără 
să fie văzut din tabăra duşmanilor, care străjuiau în apropiere. de calea 
Appia. Cei din jurul lui Mundilas se întoarseră la Roma şi aduseră vestea 4 

că Procopius ajunsese în Campania fără să întîlnească nici un barbar, deoa-
rece duşmanii nu ieşeau niciodată noaptea din tabără. Deci se însufleţiră 
cu toţii de nădejdi bune, iar Velisarios prinse inimă şi puse la cale cele 
ce urmează. Trimise călă:i;eţi mulţi în preajma întăriturilor şi le porunci: 5 

dacă unii dintre duşmani ar ieşi de acolo pentru a aduce în tabără cele de 
trebuinţă, să-i hărţuiască mereu şi să nu le îngăduie, ci să se arunce de 
pretutindeni asupra lor din locurile acelea şi să-i oprească din toate puterile; 
pentru ca cetatea să îndure lipsuri mai puţine decît înainte, iar barbarilor 
să li se pară că mai degrabă sînt împresuraţi, decît că îi împresoară ei pe 
romani. Porunci lui Martinus şi lui Traianus să se <ţucă cu o mie de oameni 6 
la Terracina, iar împreună cu ei trimise şi pe soţia sa Antonina, spunîndu-i 
să meargă cu cîţiva la Neapolis şi din loc adăpostit să aştepte soarta ce 
le va fi hărăzită. Pe Magnus şi pe lăncierul Sinthues, cu cel mult cinci 1 

sute de oameni, îl trimise în cetăţuia Tibur, la o sută patruzeci de stadii 
depărtare de Roma. În orăşelul Albani, la o depărtare de tot atîtea stadii, s 
pe şoseaua Appia, trimisese întîmplător mai înainte pe Gontharis, cu cîţiva 
eruli, dar goţii îl înfruntaseră şi îl izgoniseră de acolo nu mult după aceea. 

Este un templu al apostolului Pavel, la o depărtare de şaptesprezece 9 

stadii de zidul împrejmuitor al Romei. Alături de el curge rîul Tibru. Acolo 
nu-i nici o întăritură, ci dinspre cetate pînă la templu se întinde o galerie cu 
stîlpi : mai fiind în jur şi alte multe clădiri, fac locul greu de străbătut. 
Goţii au şi oarecare sfială faţă de aceste lăcaşuri sfinte. In tot timpul răz- 10 
boiului nu s-au atins de niciunul din templele celor doi apostoli, ci preoţii 
au putut săvîrşi acolo toate rînduielile sfinte, ca de obicei. Velisarios 11 
porunci lui Valerianus să aducă în acest loc toţi hunii şi să facă o întăritură 
lîngă ţărmul Tibrului, pentru a-şi paşte mai uşor caii, iar goţii să nu mai 
aibă putinţa de a se îndepărta prea mult de tabăra lor. Acela făcu întocmai. 12 
După ce-i aşeză acolo pe huni, cum poruncise conducătorul de oşti, el se 
întoarse în cetate. Velisarios rîndui deci toate acestea şi stătu liniştit, fără 13 
să înceapă lupta,. cu gînd să se apere de pe ziduri, dacă ar veni să-l supere 
careva din afară. Şi dădu grîne la cîţiva din poporul romanilor. Martinus 14 
şi Traianus trecură noaptea prin tabăra duşmanilor, ajunseră la Terracina 
şi o trimiseră pe Antonina în Campania, împreună cu cîţiva; iar ei înşişi 
puseră mina pe întăriturile de acolo, apoi se repeziră, dădură atacuri neaş
teptate şi luară în stăpînire ţinuturile goţilor, care cutreierau prin părţile 
acelea. Magnus şi Sinthues zidiră în scurtă vreme ceea ce era năruit în 15 

7 Aproximativ 28 de km. 
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cetăţuie şi se puseră la adăpost, pricinuind tot mai multe pierderi, deoarece 
nu erau departe de întăritura lor: ei năvăleau des şi pe neaşteptate şi îi 
înspăimîntau mereu pe oştenii trimişi de barbari după cele trebuitoare; pînă 
cînd Sinthues fu lovit într-o luptă la mina dreaptă şi, fiindu-i tăiaţi nervii, 
rămase după aceea neputincios în războaie. Iar hunii tăbărîţi în apropiere. 
cum am spus, pricinuiau goţilor multe neajunsuri, încît sufereau acum şi 
ei de foame, deoarece nu mai aveau înlesniri să-şi aducă hrană, ca mai 
înainte. Şi dind în ei ciuma, îi ucise pe mulţi, mai ales în tabără, care se 
întîmpla să se găsească în vremea din urmă lîngă şoseaua Appia, după cum 
am amintit mai înainte. Cîţiva dintre ei, care nu pieriseră încă, se strămu
tară la alte întărituri. La fel păţiră şi hunii şi se retraseră la Roma. Deci 
acestea se petrecură astfel. Iar Procopius, după ce ajunse în Campania, 
strînse acolo nu mai puţin de cinci sute de oşteni, umplu cu grîne un mare 
număr de corăbii şi le ţinea gata pregătite. Nu mult după aceea îl ajunse 
şi Antonina şi se îngrijea împreună cu dînsul de flotă. 

În vremea aceea prinse a bubui muntele Vevios, dar nu izbucni, deşi 
arăta mai mai să izbucnească. De aceea li se întîmplă locuitorilor din împre
jurimi să cadă în mare spaimă. Muntele acesta se găseşte la şaptezeci de 
stadii depărtare de Neapolis, spre miazănoapte, şi este nespus de pripuros; 
părţile de jos sînt acoperite cu verdeaţă de jur împrejur, iar cele de sus sînt 
prăpăstioase şi greu de suit. În vîrful lui Vevios, la mijloc, se vede o groapă 
adîncă de tot, de ţi se pare că ajunge pînă în fundul muntelui. Dacă 
îndrăzneşti să-ţi apleci capul, poţi vedea acolo foc; iar din timp în timp 
izbucneşte o flacără, fără să pricinuiască nenorociri nici unuia dintre oamenii 
din părţile acelea; dar cînd muntele începe să bubuie asemenea unui muget, 
nu mult după aceea aruncă de obicei o mulţime de cenuşă. Dacă-l apucă 
pe cineva nenorocirea aceasta pe drum, omul acela nu mai scapă cu viaţă; 
iar cînd ajunge să cadă pe căruţe, le striveşte şi ele se năruie sub greu
tatea cenuşei. Dacă se întîmplă să bată un vînt puternic, o ridică de obicei 
la înălţimi mari, încît nu mai poate fi văzută de om, o duce încotro suflă 
vîntul şi o aruncă la pămînt departe de tot. Se zice că odată a căzut în 
Bizanţ şi i-a înspăimîntat atît de mult pe oamenii de acolo, încît de atunci 
încoace s-au gîndit să-l împace pe dumnezeu în fiecare an cu rugăciuni; 
iar în alt rînd a ajuns pînă la Tripolis, în Libia. Se mai spune că înainte 
vreme mugetul acesta se ivea tot la o sută de ani sau mai bine, iar după 
aceea chiar şi mult mai repede. Iar unii spun cu tărie că, unde se întîmplă 
să-şi arunce Vevios cenuşa, acolo pămîntul nu întîrzie să dea roade multe. 
Pe muntele acesta, aerul este deosebit de bun şi de prilenic sănătăţii. Într-a"" 
devăr, din timpuri îndepărtate, medicii trimit acolo pe cei bolnavi de ftizie. 
Deci cele privitoare la Vevios stau cam astfel. 

5 

Între timp traseră la ţărm alte oşti din Bizanţ: trei mii de:isauri în portul 
Nea polis sub comanda lui Paulus şi Conon; opt sute de călăreţi traci în Dryus, 
conduşi de Ioannes, fiul unei surori a lui Vitalianus, care încercase pe vremuri 
să ia tronul; iar împreună cu ei alţi o mie de oşteni din trupele de călăreţi, 

zi în original Be~:o1;;, latineşte Vesuvius. 
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pe care le conduceau între alţii Alexandru şi Markentios. Se întîmplase să 2 

ajungă la Roma, prin Samnium şi pe şoseaua Latină, şi Zenon împreună 
cu trei sute de călăreţi. Cînd veni în Campania şi Ioannes, cu toţi ceilalţi, 
avînd multe cărute din Calabria, se amestecară cu dînsii cei cinci sute adunati 
din Campania, di'.ipă cum am amintit. Aceştia ţinea~ drumul pe lingă ma~e 3 

şi mergeau cu căruţele, cu gînd că, dacă le ies înainte duşmanii, să aşeze 
căruţele în cerc, ca un fel de întăritură, şi să se apere astfel împotriva năvă
litorilor. Iar celor din preajma lui Paulus şi Conon le porunciră să se ducă 
repede pe apă şi să tragă. la Ostia, la locul de descărcare al romanilor, luînd 
în căruţe grîne îndestulătoare şi umplînd corăbiile nu numai cu grîne, ci 
şi cu vin şi toate cele trebuitoare. Ei credeau că vor găsi în ţinuturile Terraci-
nei pe cei din jurul lui l\fartinus şi Traianus şi vor merge apoi împreună 
cu dînşii; dar cînd ajunseră mai aproape, aflară că aceia fuseseră chemaţi 
şi porniseră cu puţin mai înainte spre Roma. Aflînd că cei din jurul lui Ioannes :> 
înaintează si temîndu-se să nu-i întîmpine dusmanii cu multime mare şi 
să-i zdrobe~scă, Velisarios luă următoarele măsuri. La poa~ta Flaminia G 

în aproprierea căreia se întîmplase să tăbărască duşmanii, făcuse ziduri 
de piatră încă de la începutul acestui război, după cum am arătat mai înainte, 
spre. a nu avea duşmanii putinţa să-i hărţuiască din partea aceea sau să 
năvălească în cetate. De aceea se întîmplase că acolo nu se ivise nici o încă- i 

ierare, iar barbarii nu bănuiau că vor avea duşmani din partea aceea. În 8. 

timpul nopţii el dărîmă zidurile acestei porţi, fără să vestească pe nimeni, 
şi rîndui acolo, gata de luptă, cea mai mare parte a oştirii. În zorii zilei trimise H 

prin poarta Pinciana pe Traianus şi pe Diogenes cu o mie de călăreţi şi le 
porunci să tragă asupra întăriturilor duşmane, iar cînd îi vor înfrunta vrăj
maşii, să fugă fără să se ruşineze cît de puţin şi să alerge într-una pînă la 
zidul împrejmuitor. Puse cîţiva şi în spatele acestei porţi. Cei din jurul 10 

lui Traianus îi întărîtară pe barbari după cum le poruncise Velisarios, iar 
goţii se strînseră din toate întăriturile şi se aruncară în luptă. Şi unii şi alţii 11 
ajunseră într-o clipă pînă la zidul împrejmuitor al cetăţii, aceştia făcîndu-se 
că fug, iar ceilalţi crezînd că se găsesc în urmărirea duşmanilor. Îndată 12 
ce-i văzu pe vrăjmaşi puşi pe urmărire, Velisarios deschise poarta Fla-
minia şi-şi slobozi oastea împotriva barbarilor, care nu se aşteptau. Din 1:~ 
întîmplare se afla lingă drumul acela o tabără a goţilor, iar în faţă ei era 
o trecere îngustă, prăpăstioasă şi tare greu de trecut. Văzînd că vin duşmanii, 14 

nn barbar îmbrăcat în zale şi destul de arătos la trup veni acolo, se opri, 
începu a-şi chema tovarăşii şi îi îndemna să păzească stîmtoarea. Mundilas 15 

ajunse la vreme şi-l ucise, apoi nu mai lăsă pe nici unul dintre ceilalţi barbari 
să treacă prin această îngustime. Mergînd înainte, fără să le stea nimeni 16 

împotrivă, ajunseră la întăritura din apropiere: cîtva timp încercară s-o 
ia, dar nu putură din pricina tăriei întăriturii, cu toate că rămăseseră acolo 
puţini barbari. Căci fusese săpat un şanţ de mare adîncime, iar pămîntul 17 
scos de acolo şi aşezat mereu în preajmă, dinspre mijloc, se ridica pînă la 
mare înălţime şi ajunsese ca un zid: de jur împrejur fuseseră împlîntaţi 
pari, care erau peste măsură de ascuţiţi şi de deşi. Barbarii se încredeau 18 
în aceste adăposturi şi se apărau cu îndărătnicie împotriva duşmanilor. 
Unul dintre scutierii lui Velisarios, cu numele Aquilinus, un bărbat deo-
sebit de vrednic, luă calul de căpăstru, se avîntă împreună cu el în mijlocul 
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19 întăriturii şi ucise acolo cîţiva vrăjmaşi. Fiind înconjurat şi săgetat mereu 
de potrivnici, calul fu lovit şi se prăvăli la pămînt; iar el scăpă cu fuga din 
mijlocul duşmanilor, ca prin minune, şi veni pe jos la poarta Pinciana, 

20 împreună cu tovarăşii săi de luptă. Luîndu-i pe duşmani din spate, în vreme 
ce se găseau încă în urmărire, îi măcelăreau. Cei din jurul lui Traianus bă-

21 gară de seamă că le veniseră ajutoare şi că acolo stăteau gata de luptă că-
22 lăreţi: deci se repeziră asupra urmăritorilor. Copleşiţi de această tactică 

şi învăluiţi pe neaşteptate în mijlocul duşmanilor, goţii fură ucişi atunci 
23 fără nici o rînduială. Avu loc un măcel nespus de mare şi numai puţini scăpară 

anevoie cu fuga, spre tabără. Ceilalţi se temeau crezînd că romanii vor veni 
îndată să le ia toate întăriturile şi rămaseră după aceea închişi acolo. în 

24 această bătălie un barbar îl nimeri pe Traianus în faţă sub ochiul drept, 
25 nu departe de nas: fierul pătrunse în întregime şi nu se mai vedea de loc, 

cu toate că avea vîrf mare şi destul de lung, iar cealaltă parte căzu îndată 
la pămînt, fără s-o tragă nimeni. Eu cred că fferul nu era bine prins de dînsa. 
Dar Traianus nu dădu nici o însemnătate acestui fapt şi rămase mai de-

26 parte în luptă, omorînd şi urmărind duşmanii. După cinci ani, vîrful fierului 
începu a ieşi de la sine şi i se vedea în faţă; iar acum, sînt trei ani de cînd iese me
reu, tot cite puţin. E de bănuit că după oarecare vreme va ieşi afară tot vîrful 
săgeţii; dar omul n-a avut nici o neplăcere. Deci acestea se petrecură astfel. 

1 

2 

3 

. 4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
11 

6 

Dar barbarii începură îndată să-şi piardă încrederea în război şi se 
sfătuiau să se ducă de acolo, deoarece erau căsăpiţi de ciumă şi de duşmani; 
şi din zeci de mii, rămăseseră numai cîţiva. Nu puţin sufereau ei şi de foame, 
fiind asediatori cu vorba, dar de fapt aflîndu-se împresuraţi de către duş
mani şi tăiaţi de la toate cele trebuitoare. Cînd aflară că duşmanilor le vine 
şi altă oaste din Bizanţ, pe uscat şi pe mare, nu cum se întîmpla să fie, 
ci cum o înfăţişează puterea zvonurilor, ei se înspăimîntară de primejdie şi 
se sfătuiau să se retragă. Trimiseră deci soli la Roma. Al treilea dintre ei 
era Romaeus, un bărbat cu trecere printre goţi; el veni în faţa lui Velisa
rios şi vorbi astfel: „Treburile războiului nu s-au desfăşurat cu priinţă 
pentru nici unul dintre noi: o ştie doar fiecare dintre cei care am ajuns să ne 
dăm· seama de nenorocirile lui. Ce lucru poate tăgădui cineva din cele 
două tabere, care să nu-l avem întîmplător cu toţii în minte? Nimeni, cred, 
decît un nebun, nu recunoaşte că este o prostie pentru întrecerea de faţă 
să vrei să te chinuieşti la nesfîrşit şi să nu cauţi nici o ieşire din suferinţ{t. 
Dacă astfel stau lucrurile se cuvine ca conducătorii celor două tabere să 
nu arunce în cumpănă viaţa supuşilor, pentru cinstea rivnită de ei înşişi; 
ci să aleagă ceea ce este drept şi folositor nu numai pentru ei, dar şi pentru 
potrivnicii lor, şi astfel să pună un capăt nenorocirilor de faţă. Căci stăruinţa 
în lucruri măsurate dă o dezlegare tuturor greutăţilor, pe cînd în firea ar
ţăgosului e să nu lase să se facă nimic din ceea ce trebuie. Deci venim la 
~oi cu gînd să sfîrşim acest război, dînd fiecăruia ceea ce-i este de folos, deşi cre
dem că întru cîtva sîntem păgubiţi în d epturile noastre. Cumpăniţi şi 
voi să nu fiti artăgosi si să ne omorîm mai degrabă unii pe altii, decît 
să alegeţi ce~a c'e ~ă 'este prielnic. E bine să nu ţinem ~uvîntări 
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fără capăt, ci să intrăm în vorbă numai cînd ni se pare că s-a rostit ceva 
nepotrivit. În felul acesta, din amîndouă părţile voni spune pe scurt ceea ce 12-
avem în minte şi vom face ceea ce trebuie". Velisarios răspunse: „Nimic 13 
nu ne va împiedica să stăm de vorbă în felul cum ziceţi voi, numai să gră-
iţi în sprijinul păcii şi al dreptăţii". Iar solii goţilor spuseră: „Aţi să vîrşit 14 
o nedreptate, romanilor, luînd, cum nu trebuie, armele împotriva noastră, 
care vă sîntem prieteni şi aliaţi. Vom aminti ceea ce credem că şi fiecare 
dintre voi ştie. Goţii au pus stăpînire pe pămîntul Italiei fără să-l ia cu sila 15 
de la romani, ci împă atul de atunci a fost răsturnat de Odoacru, care a răpit 
conducerea şi a schimbat-o în tiranie. Zenon, care domnea atunci în împă- 16 
răţia de răsărit, voia să-l răzbune pe fostul împărat şi să scape această ţară 
de tiran, dar n-a putut înfrînge puterea lui Odoacru. L-a sfătuit deci pe 
conducătorul nostru Theuderih, care era gata să asedieze şi Bizanţul, să 
înceteze duşmănia împotriva lui şi să-şi aducă aminte de cinstea căpătată 
de la dînsul, deoarece acela ajunsese patrician şi consul roman. Şi l-a îndu
plecat să spele nedreptatea săvîrşită de Odoacru faţă de Augustulus şi să 
stăpînească în viitor ţara, împreună cu goţii, avînd temei cuvenit şi drept. 
Luînd deci astfel domnia Italiei, am păstrat legile şi felul de conducere nu 11 
mai puţin decît oricare dintre aceia care au domnit vreodată acolo; iar 
de la Theuderih sau oricare altul, care a primit domnia goţilor, nu este nici 
urmă de lege scrisă, ori nescrisă. Le-am păzit romanilor cu atîta tărie evlavia 18 
şi încrederea în dumnezeu, încît nici unul dintre italioţi nu şi-a schimbat 
pînă în ziua de azi credinţa, de voie sau nevoie; iar faţă de prefacerile petre-
cute la goţi nu s-a luat nici o măsură. De asemenea şi lăcaşurile sfinte s-au 19 
bucurat de cea mai mare cinste din partea noastră, căci nimeni dintre cei 
fugiţi în ele n-a fost supărat vreodată de cineva; ci şi-au păstrat fără între
rupere toate dregătoriile, pe care nu le-a avut nici un got împreună cu dînşii. 
Sau să vină să ne înfrunte, cine crede că nu vorbim potrivit adevărului. Ar 20 
mai putea adăuga cineva că goţii le-au îngăduit romanilor pînă şi dreptul 
de a primi în fiecare an de la împăratul din răsărit numirea consulilor. 
Stînd astfel lucrurile, atunci nu v-aţi pus pentru Italia, răvăşită de barbarii 21 
lui Odoacru şi îndurînd grozăvii, nu o zi-două, ci timp de zece ani; iar acum, 
.după ce-am dobîndit-o în luptă dreaptă, ne cercaţi cu război, fără să vi se cu vină 
cît de puţin. Deci căraţi-vă de aici, cu tot ce aveţi şi ce-aţi mai putut prăda". 22 
Velisarios răspunse: „Aţi făgăduit să vorbiţi puţin şi cu măsură, dar aţi căzut 
în vorbă lungă, vecină cu lăudăroşenia. Zenon l-a trimis pe Theuderih să 23 
lupte cu Odoacru, nu pentru ca acesta să aibă domnia I taliei: căci de 
ce-ar fi schimbat împăratul un tiran cu altul? Ci pentru ca Italia să fie liberă 
şi supusă împăratului. Sfîrşind cu bine lupta împotriva tiranului, el a 24 
dat dovadă de nerecunoştinţă fără măsură, căci n-a vrut în nici un chip să 
dea înapoi stăpînului pămîntul. Cred că cel care ia cu sila şi cel care de bună- 25 
voie nu dă înapoi ceea ce este a vecinului merg pe aceeaşi cale. Deci eu nu 
voi da altuia tara împăratului. Iar dacă vreti să-mi cereti altceva, vă las 26 
să vorbiţi". B~rbarii: „Că am spus întregul adevăr n-a rămas taină pentru 21 
nici unul dintre voi. Dar pentru a nu părea cîtuşi de puţin doritori de gîlceavă 
vă lăsăm Sicilia, care este atît de întinsă şi de bogată şi fără de care vă este 
cu neputinţă să ţineţi la adăpost Libia". Velisarios: „Şi noi îngăduim goţilor 28 
să stăpînească toată Britania, care este cu mult mai mare decît Sicilia şi 
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29 a ajuns de multă vreme sub supunerea romanilor; căci e vrednic să răspunzi 
cu aceeaşi măsură celor care au început cu binefacerea şi bunăvoinţa". 

3o Barbarii: „Deci, dacă v-am pomeni de Campania şi chiar de Nea-
polis, voi n-aţi primi?" 

31 Velisarios: „Nicidecum, căci nu sîntem împuterniciţi să rînduim lucrurile 
împăratului decît aşa cum vrea el". 

32 Barbarii: „Nici chiar dacă ne legăm să dăm împăratului, în fiecare 
an, o anumită sumă de bani?" 

33 Velisarios: „N u ! Căci n-avem putere deplină pentru altceva decît să-i 
păzim stăpînitorului ţara". 

34 Barbarii: „Atunci îngăduie-ne să ne ducem la împărat şi să ne înţele-
gem cu dînsul în privinţa celorlalte. Trebuie să mai hotărîm şi un oarecare 
timp în care se cuvine ca cele două armate să se ţină departe de luptă". 

35 Velisarios: „Fie, să se facă aşa ceva. Căci dacă veţi pune la cale treburi 
paşnice, niciodată nu vă vom sta piedică". Zicînd acestea, amîndouă părţi
le puseră capăt vorbei, iar solii goţilor se întoarseră în tabăra lor. În zilele 

36 următoare se întîlniră des unii cu alţii şi rînduiră cele în legătură cu înce
tarea luptei şi cu schimbul dintre dînşii a unor oameni mai de seamă, ca 
ostateci pentru această întrerupere. 

7 

1 În timp ce se petreceau acestea acolo, flota isaurilor trase în portul 
Romei iar cei din jurul lui Ioannes ajunseră la Ostia; şi nici unul dintre 
duşmani nu le ieşi împotrivă, nici la venirea pe ţărm şi nici la aşezarea 

2 taberei. Spre a-şi putea petrece noaptea la adăpost de năvala vrăjmaşilor, 
isaurii săpară un şanţ adînc în apropierea portului, străjuind mereu împrejur, 
iar cei din preajma lui Ioannes îşi făcură zid de căruţe şi rămaseră liniştiţi 

3 în tabără. După căderea nopţii, Velisarios se duse la Ostia, cu o sută de 
călăreţi. Povestind cele întîmplate în luptă, precum şi înţelegerea dintre ei 
şi goţi, şi dind alte îndemnuri, porunci să trimită încărcătura şi să se îndrepte 
cu băgare de seamă spre Roma. „Căci voi avea eu grijă, zise el, ca drumul 
să vă fie fără primejdie". Iar el se întoarse în cetate dis-de-dimineaţă. În 

4 zorii zilei Antonina ţinu sfat cu căpeteniile în privinţa încărcăturii. Părea 
5 o treabă grea şi grozav de încurcată; căci boii nu mai puteau, ci zăceau cu toţii 

pe jumătate morţi; şi nici nu se încumetau în faţa primejdiei să meargă 
cu carele pe un drum îngust ; iar să tragă bărcile pe rîu, ca mai înainte, era 

6 cu neputinţă. Căci drumul din stînga rîului, cum am amintit în cuvintele 
de mai înainte, se afla în stăpînirea duşmanilor şi nu putea fi folosit atunci 
de romani, iar cel din partea cealaltă, de-a lungul malului, rămăsese din 

7 întîmplare cu totul neumblat. De aceea ei dezlegară bărcile de la corăbiile 
mai mari, le întăriră de jur împrejur cu scînduri înalte, pentru ca oamenii 
de pe ele să nu fie cîtuşi de puţin atinşi de loviturile duşmanilor, şi apoi 

s aşezară arcaşi şi marinari pe măsura fiecăruia. Punînd pe ele atîta încărcă
tură cîtă puteau duce şi aşteptînd vînt prielnic, începură să plutească pe 
Tibru spre Roma, iar o parte a oştirii îi păzea din partea dreaptă a rîului. 

9 Lasară şi isauri destui pentru paza corăbiilor. Pînzele de pe prăjini se des
făceau şi ei pluteau fără greutate, acolo unde rîul curgea drept; dar cînd 
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se abătea şi se lărgea, pînzele nu mai prindeau de loc vînt, iar corăbierii tre
buiau să vîslească şi-şi dădeau multă osteneală ca să înfrunte curentul apei. 
Barbarii stăteau în tabere şi nu se gîndeau cîtuşi de puţin să-i împiedice: 
ei ~e iemeau de primejdie sau nu bănuiau că romanii vor aduce vreodată, pe 10 

această cale, ceva din cele de trebuinţă; apoi pentru o pricină de puţină în
semnătate socoteau că nu-i bine să împiedice nădejdea încetării luptelor, pe 
care o făgăduise şi întărise Velisarios. Deci goţii aflaţi în Portus vedeau că 11 

duşmanii plutesc mereu pe lîngă ţărm, dar nu-i atingeau, ci stăteau liniştiţi 
şi se mirau de planurile lor. După ce plutiră în felul acesta de mai multe 12 

ori şi-şi duseră încărcătura după putinţă, corăbierii se grăbiră să se întoarcă 
cu corăbiile (căci era în preajma solstiţiului de iarnă), iar cealaltă oaste se 
duse la Roma. Numai Paulus rămase la Ostia, împeună cu cîţiva dintre isauri. 

Apoi îşi dădură între ei ostateci pentru încetarea luptelor : romanii, t3 
pe Zenon, iar goţii pe Ulias, un bărbat cu destulă trecere; şi se înţeleseră 
să nu se înfrunte între ei cu nici un atac timp de trei luni, pînă cînd se vor 
întoarce solii din Bizanţ şi vor vesti voinţa împăratului. Dacă se va isca 14 

o nedreptate asupra vrăjmaşilor, dintr-o parte sau alta, solii vor fi totuşi 
lăsaţi să se întoarcă la neamul lor. Deci solii barbarilor se îndreptară spre 15 

Bizanţ, sub îndrumarea romanilor. Ildiger, ginerele Antoninei, veni din Libia 
la Roma cu mulţi călăreţi. Goţii care ţineau strajă în Portus, din lipsă de 16 

cele trebuitoare, părăsiră locul, la cererea lui Vittigis, şi se duseră în tabără. 
Paulus luă în stăpînire locul, împreună cu isaurii din Ostia. Pricina de căpe- 17 

tenie pentru lipsa celor trebuitoare la aceşti barbari erau romanii, ajunşi 
puternici pe mare : ei nu le îngăduiau să-şi aducă nimic din cele de trebuinţă. 
De aceea, din lipsă de hrană, tot în timpul acela, ei părăsiră şi cetatea cu lX 

numele Centumcellae, de lingă mare, foarte însemnată. Este o cetate mare t!J 

şi cu multă lume, aşezată spre apus de Roma, în ţinutul tuscilor, la depăr-
tare de două sute şi optzeci de stadii. Romanii puseră mina şi pe dînsa şi 20 

îşi sporiră şi mai mult puterea, deoarece mai stăpîneau şi orăşelul alba-
nilor aşezat spre răsărit de Roma, de unde duşmanii se retrăseseră atunci 
din aceeaşi pricină. Deci îi înconjurară pe barbari din toate părţile şi îi aveau 
la mijloc. De aceea goţii ardeau de dorinţa de a rupe înţelegerea şi de a face 21 
vreun rău romanilor. Deci trimiseră soli la Velisarios şi se plînseră că au fost 
nedreptăţiţi în cele hotărîte între dînşii, deoarece Vittigis chemase pe goţii 22 
din Portus pentru anumite treburi, iar Paulus şi isaurii puseseră mîna, fără 
socoteală, pe cetăţuia de acolo şi o luaseră în stăpînire. Tot pentru aceeaşi 23 
pricină învinuiau şi cele petrecute la Albanus şi Centumcellae : ameninţau 
că nu se vor întoarce, dacă nu le dă aceste locuri. Velisarios rîse şi îi trimise 24 
îndărăt, spunînd că această plîngere este numai o brodeală, deoarece ştie 
oricine din ce pricină părăsiseră goţii aceste meleaguri. Şi pe urmă rămase 
între dînşii oarecare bănuială. Apoi, văzînd Roma plină de oşteni, Velisarios 25 
trimise cîţiva călăreţi în ţinuturile din jur, departe de Roma, şi porunci lui 
Ioannes, fiul surorii lui Vitalianus, să petreacă iarna, însoţit de opt sute de 
călăreţi, în preajma cetăţii Alba, aşezată în Picenum. Împreună cu ei trimise 26 
patru sute din însoţitorii lui Valerianus, sub conducerea lui Damianus, fiul 
surorii lui Valerianus, precum şi opt sute dintre scutierii săi, bărbaţi deosebit 
de vrednici în treburile războiului. În fruntea lor puse pe Suntas şi Adigis 27 
şi le porunci să-l urmeze pe Ioannes oriunde i-ar duce, iar lui Ioannes îi 
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trimise vorbă să rămînă liniştit atîta timp cît va vedea că duşmanii păzesc 
înţelegerea dintre dînşii; iar dacă va avea semne că ei au călcat în picioare 

28 hotărirea cu privire la încetarea luptelor, să facă astfel: să năvălească repede 
şi în fugă cu toată oastea în ţara picenilor, să străbată pretutindeni toate 
ţinuturile de acolo şi să se aşeze în ele înainte de a se răspîndi zvonul despre 

29 aceasta. Căci nu rămăseseră aproape de loc bărbaţi în toată ţara aceasta, 
ci pare că toţi porniseră în luptă împotriva Romei şi pretutindeni se aflau 

30 copii, femei şi averi de ale duşmanilor. Să ia în sclavie şi să pustiască tot 
ce va întîlni în cale, păzindu-se să nu se atingă de nici unul dintre romanii 

31 care locuiesc în părţile acelea. Dacă dau întîmplător de un loc întărit şi cu 
oameni, să-l încerce din toate puterile. Şi dacă-l poate lua, să meargă mai 

32 departe; iar dacă i se întîmplă împotrivire, să se întoarcă înapoi sau să rămînă 
33 acolo. Căci dacă va merge înainte şi va lăsa în spate o astfel de întăritură, 

va fi mare primejdie; deoarece nu vor mai avea putinţa să se apere cum 
trebuie, cînd vor fi supăraţi de vrăjmaşi. Iar prada s-o păstreze toată, spre 

34 a fi împărţită în mod cinstit şi cu dreptate întregii oştiri. Apoi adause suri
zînd : „Deoarece nu-i drept ca unii să ucidă cu multă trudă trintorii, iar alţii, 
fără nici o osteneală, să se aleagă cu mierea". Acestea porunci Velisarios şi 
îl trimise pe Ioannes cu oastea. 

35 În aceeaşi vreme episcopul Datius din Mediolanum şi alţi cetăţeni cu 
trecere veniră la Roma şi cerură lui Velisarios să le trimită cîteva trupe de 

36 pază. Ei spuneau cu tărie că sînt în stare să ia fără greutate de la goţi şi 
să păstreze pentru împărat nu numai Mediolanum, ci şi toată Liguria. Această 

37 cetate este aşezată în Liguria, cam la mijloc, între cetatea Ravenna şi hota-
38 rele Galiei dinspre Alpi. Căci dintr-o parte şi din alta este pînă la ea un 

drum de opt zile de bărbat vrednic: prin mărime, prin mulţimea locuitorilor 
şi prin celelalte avuţii se întîmpla că era în fruntea cetăţilor apusene, după 
Roma. Velisarios le făgădui să le îndeplinească cererea şi în timpul iernii 
rămase acolo. 

8 

Deci acestea se petrecură cam astfel. Dar soarta invidioasă începu să 
se întristeze, văzînd că lucrurile mergeau bine şi cu rînduială pentru romani; 
şi vrînd să amestece în toate acestea un pic de amărăciune, puse la cale o 
neînţelegere, iscată dintr-o pricină fără însemnătate, între Velisarios şi Con-

2 stantinus. Voi povesti cum s-a ivit şi cum a încetat această ceartă. Era un 
oarecare roman Praesidius, locuitor din Ravenna cu destulă trecere. Punîndu-se 
rău cu goţii, pe vremea cînd Vittigis voia să se îndrepte cu oastea spre Roma, 
acest Praesidius, sub cuvînt că se duce cu cîţiva slujitori la vînătoare, fugi 
de acasă, fără să vestească pe nimeni şi fără să ia cu sine a:ltă avere decît 
că avea două pumnale, cu învelişuri împodobite în aur mult şi cu pietre 
nestemate. Şi după ce ajunseră la Spoletium, el se retrase într-un templu, 

3 în afara zidului împrejmuitor. Auzind Constantinus (căci se întîmplase să 
mai fie acolo), trimise pe Maxentiolus, unul dintre scutieri şi fără nici o soco-

-4 teală îi luă amîndouă pumnalele. Îndurerat de cele întîmplate, omul se duse 
în grabă la Roma, la Velisarios, unde ajunse nu mult după aceea şi (on
stantinus. Căci se vestise că oastea goţilor nu era departe. Cîtă vreme trebu-

https://biblioteca-digitala.ro



RAZBOIUL CU GOŢII 95 

rile romanilor se aflau în vălmăşeală şi primejdie, Praesidius nu spuse nimic; 5 
dar cînd văzu că romanii stau bine şi au fost trimişi la împărat soli din partea 
goţilor, după cum am amintit mai înainte, el se duse de cîteva ori la Veli-
sarios, îi arătă samavolnicia şi îl rugă să-i facă dreptate. Acesta îl dojeni 6 

mult pe Constantinus, şi de faţă şi prin alţii, şi îl indemnă să se descoto-
rosească de un lucru nedrept şi cu nume plin de ruşine. Dar Constantinus 1 
(căci trebuia să i se întîmple nenorocirea) rîdea şi respingea mereu vorbele 
acelea şi îşi bătea joc de cel nedreptăţit. Într-o zi întîlnindu-1 pe Velisarios s 
călare prin piaţă, Praesidius îi apucă calul de căpăstru şi cu strigăte puter-
nice întreba dacă aşa spun legile împărăteşti; că dacă fuge cineva de la bar-
bari şi vine la ei să ceară adăpost, ei să-i ia cu sila tot ce ~e întîmplă să aibă 
în mîini. Se strînse în jur multă lume şi-i porunceau ameninţător să lase 9 

căpăstrul, dar el nu-l slobozi din mînă pînă ce nu-i făgădui Velisarios că-i 
va da pumnalele. A doua zi, Velisarios chemă pe Constantinus şi pe mulţi 10 

dintre comandanţi într-o cameră din palat şi le aminti cele petrecute în ajun, 
apoi îl îndemnă să dea înapoi pumnalele, pînă la urma urmelor. Dar acela 11 
răspunse că nu le dă; că mai degrabă le aruncă în apa Tibrului, decît să le 
dea înapoi lui Praesidius. Mîniat, Velisarios îl întrebă pe Constantinus, dacă-şi 12 

dă seama că se află sub comanda sa. Iar acela se învoi să-l asculte în toate 
celelalte, căci aşa vrea împăratul; dar ceea ce-i porunceşte în clipa de faţă, 
nu va face niciodată. Velisarios porunci să vie lăncierii: „Fără îndoială, 13 
ca să mă ucidă", zise Constantinus. - „Nu", răspunse Velisarios, „ci ca să-l 
silească pe scutierul tău Maxentiolus să-ţi ia pumnalele şi să dea înapoi 
omului ceea cei s-a răpit cu sila". Dar socotind că va muri în curînd, înainte 14 

de a păţi aşa ceva, Constantinus vru să facă o faptă mare. El îşi scoase 15 
pumnalul, care îi atîrna la şold, şi-l îndreptă pe neaşteptate spre pîntecele 
lui Velisarios. Acesta se feri şi, îmbrăţişind pe Bessas, aflat în apropiere, 
putu să scape. Dar Constantinus fierbea încă de mînie şi se repezi asupra lui. 16 

Văzînd ce face, Ildiger şi Valerianus îl apucară unu de mîna dreaptă şi altul 
de mîna stîngă şi-l traseră înapoi. Între timp intrară lăncierii, care fuseseră 11 
chemaţi puţin mai înainte de către Velisarios, şi smulseră pumnalul din mîna 
lui Constantinus, cu destulă greutate. Apoi îl înşfăcară, cu gălăgie multă, 
dar nu-i făcură nici un rău deocamdată, sfiindu-se cred, de comandanţii 
aflaţi de faţă. Îl duseră în încăpere şi puţin mai tîrziu îl uciseră, din ordinul 
lui Velisarios. Aceasta fu singura faptă crudă a lui Velisarios şi cu totul 18 

potrivnică firii lui, căci faţă de toţi ceilalţi a dat dovadă de multă blîndeţe. 
Dar lui Constantinus, cum spuneam mai înainte, trebuia să i se întîmple o 
nenorocire. 

9 

Nu mult după aceea goţii vrură să pricinuiască stricăciuni zidului 1 

împrejmuitor al Romei. Mai întîi băgară în timpul nopţii cîţiva oameni în 
unul din apeducte, din care abătuseră apa la începutul acestui război. Avînd 2 
în mini lumini şi torţe, ei încercară să pătrundă de acolo în cetate. Se 
întîmplă că bolta acestui apeduct avea o deschizătură, nu departe de poarta 
Pinciana. Prin ea, unul dintre oştenii de strajă, zări focul şi dădu de veste 3 
celorlalte străji. Dar aceia ziseră că omul văzuse trecîndpe acolo un lup. Căci, 
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4 din întîmplare, zidul apeductului nu se înălţa acolo mai sus de pămînt şi 
5 ei crezură că ochii lupului păreau foc. Deci barbarii, care încercau să pătrundă 

prin apeduct, ajunseră pînă în mijlocul cetăţii, unde se afla din vechime 
o ieşire drept spre palat ; dar acolo dădură peste un zid, încît nu mai putură 

<i înainta şi nici ieşi afară. Acest zid fusese făcut de către Velisarios, dintr-o 
presimţire, încă la începutul acestei împresurări, după cum am lămurit în 

1 istorisirile de mai înainte. Ei luară de acolo o piatră mică şi hotărîră să se 
întoarcă repede înapoi; se duseră la Vittigis, îi arătară piatra şi îi vestiră 

~ toate. Acesta ţinu sfat cu căpeteniile goţilor în privinţa acestui plan, iar 
romanii aflaţi de strajă la poarta Pinciana îşi aminteau între ei a doua zi 
de bănuiala cu lupul. Vorba se răspîndi şi ajunse pînă la urechile lui Veli-

!I sarios. Conducătorul de oşti nu lăsă lucrul baltă, ci trimise îndată în ape
duct bărbaţi cu trecere din tabără, împreună cu lăncierul Diogenes, şi le po-

10 runci să cerceteze totul cu multă grabă. Ei găsiră luminile duşmanilor şi urmele 
lăsate pretutindeni în apeduct de către torţe; apoi se uitară bine la zidul 
de unde fusese luată piatra de către goţi şi vestiră pe Velisarios. De aceea, 

11 el rîndui strajă mare la apeduct, iar goţii băgară de seamă şi se lăsară de 
această încercare. 

12 Apoi barbarii puseră la cale o năvală pe faţă asupra zidului împrej-
muitor. Alegînd timpul prînzului şi aducînd scări şi foc, ei înaintară împotriva 
porţii Pinciana, pe cînd duşmanii se aşteptau cel mai puţin : nădăjduiau să 

1:i ia cetatea cu asalt, deoarece rămăseseră acolo puţini oşteni. Din întîmplare 
se afla atunci de pază Ildiger cu însoţitorii săi, căci erau rîncluiţi de strajă 

i.i fiecare pe rînd. Văzînd că duşmanii înaintează împrăştiaţi, merse în întîm
pinarea lor, deoarece nu erau aşezaţi în ordine, ci veneau în multă nerînduială; 

15 şi puse pe fugă sau ucise fără greutate pe cei ce veneau asupra lui. Cum era 
firesc, în cetate se iscă zarvă multă şi zgomot, iar romanii alergară repede 
de pretutindeni spre zidul împrejmuitor şi nu după multă vreme barbarii 

Hi se retraseră în tabără, fără să fi făcut nici o ispravă. Dar Vittigis se întoarse 
iarăşi asupra zidului împrejmuitor. Căci o parte a zidului, lingă malul Tibrului, 
era foarte uşor de luat în luptă, deoarece acolo romanii de pe vremuri se 
încrezuseră în apă şi înălţaseră zidul de întărire cu prea puţină grijă, făcîndu-1 
scund şi cu totul lipsit de turnuri. Vittigis nădăjduia că va lua mai uşor 
cetatea din partea aceasta, căci întîmplător nu se găsea acolo nici un fel de 

17 strajă de oarecare însemnătate. El înduplecă cu bani doi romani care locuiau 
lingă templul apostolului Petru să se ducă la oştenii de pază, pe la aprinsul 
luminărilor, cu un burduf de vin şi în chip de bunăvoinţă să le dea de băut; 
apoi să rămînă la băut cu ei pînă noaptea tîrziu şi să-i arunce fiecăruia în 

18 cană o doctorie adormitoare, dată de dînsul. În ascuns, pe malul celălalt, 
avea pregătite bărci; îndată ce gărzile ar fi adormit, la un semn, cîţiva bar-

19 bari ar fi trecut rîul cu scări şi ar fi asaltat zidul. Ţinea gata pentru aceasta 
20 toată oastea, spre a lua cu sila cetatea întreagă. După ce puseră astfel la 

cale lucrurile, unul dintre cei doi bărbaţi pregătiţi de Vittigis pentru isprava 
asta (căci nu era dat romanilor să fie prinşi de această oaste a goţilor) veni 
de bunăvoie la Velisarios şi îi povesti totul, descoperindu-l şi pe celălalt. 

21 Fiind supus la chinuri, acesta dădu la lumină tot ce voia să facă şi arătă 

8 În cartea intiia, capitolul al nouăsprezecelea. 
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doctoria, pe care i-o înmînase Vittigis. Velisarios îi tăie nasul şi urechile şi 
îl trimise în întăritura duşmanilor, călare pe un măgar. Şi văzîndu-1 barbarii, 22 
îşi dădură seama că dumnezeu nu îngăduie să li se îndeplinească dorinţele, 
si de aceea niciodată nu vor lua cetatea. 
' 

10 ' 
În timp ce se petreceau acestea, Velisarios scrise lui Ioannes şi îi porunci 1 

să se pună pe treabă. Acela străbătu ţara picenilor cu două mii de călăreţi 
şi prădă tot ce întîlni în cale, luînd copiii şi femeile duşmanilor în 
sclavie. Învinse în luptă pe Ulitheos, unchiul lui Vittigis, care îi ieşise înainte 2 
cu armată de goţi, şi îl ucise, împreună cu aproape toată oastea duşmanilor. 
De aceea nimeni nu mai cuteza să se încaiere cu dînsul. Cînd ajunseră la cetatea 3 
Auximum, auzi că se află acolo o strajă neînsemnată a goţilor, dar îşi dldu 
seama că de altfel locul era întărit şi cu neputinţă de luat. De aceea nu 4 
ţinu să-l înfrunte, ci se abătu şi merse în grabă mai departe. Tot aşa făcu s 
şi lîngă cetatea Urbinum şi, la chemarea romanilor, se îndreptă spre Ari-
minum, care este la o zi de drum depărtare de Ravenna. Barbarii aflaţi de 6 
strajă acolo aveau multă îndoială în locuitorii romar.ii, şi cînd aflară de venirea 
acestei oştiri, se retraseră şi fugiră la Ravenna. Astfel Ioannes luă în stă- 7 
pînire Ariminum, avînd în spate străji duşmane în Auximum şi Urbinum; 
nu pentru că ar fi uitat de poruncile lui Velisarios şi nici îndemnat de cute
zanţi nesocotită, deoarece era vrednic şi cuminte; ci socotea, cum s-a şi 
întîmplat, că ştiind goţii oastea romanilor în apropiere de Ra.venna, vor 
părăsi numaidecît asediul Romei, de teamă pentru soarta acelui loc. Şi el 
nimeri adevărul. Deoarece cînd auziră Vittigis şi oastea goţilor că Ariminum s 
este în stăpînirea lui, căzură în spaimă mare pentru Ravenna şi, nemaigîn
dindu-se la nimic altceva, pregătiră în grabă retragerea, după cum voi povesti. 
îndată. Şi mare nume îşi dobîndi Ioannes din treaba asta, măcar că era renu- 9 
mit si mai înainte; deoarece se dovedea îndrăznet si dintre cei întreprinză- 10 
tori, 'neşovăielnic în faţa primejdiilor şi ducea me;eti. o viaţă aspră şi obosi
toare, cu nimic mai pe jos decît un barbar sau un oştean de rînd. Deci Ioannes 
arăta astfel. Matasuntha, soţia lui Vittigis, era supărată grozav pe bărbatul său, 11 
deoarece se căsătoriseră de la început cu sila : aflînd de venirea lui Ioannes 
în Ariminum, fu nespus de bucuroasă şi trimise la el în tăină să intre în vorbă 
cu privire la căsătorie şi trădare. 

Iar cei trimişi făceau acestea, mereu în taină. Aflînd de cele petrecute 12 
la Ariminum şi fiind lipsiţi de toate cele trebuitoare, iar sorocul de trei luni 
aproape sfîrşit, goţii se pregătiră de retragere, cu toate că nu primiseră încă 
nici o veste de la soli. Anul era pe la solstiţiul de primăvară şi împresurarea 13 
ţinuse un an şi nouă zile, cînd goţii dădură foc tuturor întăriturilor şi se 
puseră în mişcare în zorii zilei. Văzînd că duşmanii fug, romanii stăteau în u 
cumpănă şi nu ştiau ce să facă, deoarece se întîmpla că cea mai mare parte 
a călăreţilor nu era de faţă, fiind trimişi unii într-un loc alţii în altul, după 
cum am amintit mai înainte; iar ei însisi nu se încumetau să înfrunte o multime 
atît de mare de duşmani. Dar Veli~a~ios înarmă toţi pedestraşii şi călă~eţii. 
Cînd văzu că mai bine de jumătate dintre duşmani trecuseră podul. îşi scoase 15 
oastea prin poarta Pinciana şi se iscă o încăierare cu nimic mai prejos decît 
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l6 cele de mai înainte. La început barbarii se împotriviră cu tărie şi în încăierarea 
dintîi căzură mulţi de amîndouă părţile. Dar mai pe urmă goţii fură puşi 
pe fugă şi îşi pricinuiră singuri pierderi mari şi nespusă suferinţă. Căci fie-

l7 care căuta să treacă el mai întîi peste pod. De aceea ajunseră la înghesuială 
mare şi suferiră foarte multă vătămare : căci fură ucişi şi de ai lor şi de 

l8 duşmani. Mulţi căzură în Tibru de pe amîndouă laturile podului şi pieriră, 
scufundîndu-se împreună cu armele. Longinus isaurul şi Mundilas, lăncierii 

19 lui Velisarios, arătară deosebită vrednicie în această luptă. Mundilas se 
20 încăieră cu patru barbari şi îi ucise pe toţi, iar el scăpă cu viaţă. Longinus, 

care fusese pricina de căpetenie a retragerii duşmanilor, căzu acolo, lăsînd 
în urma lui multă durere în tabăra romanilor. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

11 
Deci Vittigis, împreună cu oastea rămasă, merse la Ravenna şi întări 

cu mulţime de străji cetăţuile din părţile acelea, lăsînd în Clusium, cetate 
a tuscilor, o mie de bărbaţi sub conducerea lui Gibimeras; în Urbiventum, 
tot atîţia, punîndu-le conducător pe gatul Albilas; iar pe Ulgisilas îl lăsă cu 
patru sute în Tudera. În ţara picenilor la cetăţuia Petra, lăsă de strajă 
patru sute, care se aflau acolo de mai înainte; în Auximum, cea mai mare 
dintre cetătile de acolo, rindui patru mii de goti dintre cei mai alesi, sub 
conducerea' unui bărbat de deosebită vrednicie, ~u numele Visandos ;'iar în 
cetatea Urbium, două mii, cu Morras. Mai sînt încă două cetăţui, Caesena 
şi Monteferetrum. În fiecare din acestea aşeză de strajă nu mai puţin de 
cinci sute de bărbaţi, iar el cu cealaltă oaste se duse de-a dreptul la Ari
minum, să-l împresoare. Din întîmplare, îndată după ridicarea asediului de 
către goţi, Velisarios trimisese pe Ildiger şi Martinus cu o mie de călăreţi 
să înainteze repede pe alt drum şi să ajungă la Ariminum înaintea du~ma
nilor ; şi le porunci ca Ioannes şi cei dimpreună cu <linsul să iasă de acolo 
cit mai repede şi să pună în locul lor la paza cetăţii mulţi bărbaţi destoinici, 
luaţi dintr-o cetăţuie cu numele Ancona, de lingă golful Ionic, la două zile 
de drum depărtare de Ariminum. Căci o cuprinsese nu mult mai înainte, 
trimiţînd pe Conan cu o mică oaste de isauri şi traci. Nădăjduia că, dacă 
Ariminum va fi păzit numai de pedestraşi, cu conducători de puţină însem
nătate, niciodată armata goţilor nu va sta să-i împresoare, ci îi vor trece cu 
vederea şi se vor duce în grabă la Ravenna; iar dacă vor vrea să împresoare 
Ariminum, pedestraşilor le vor ajunge cele trebuitoare pentru multă vreme. 
Şi mai venind din afară două mii de călăreţi cu altă oaste, vor pricinui, fireşte, 
duşmanilor mult rău şi îi vor sili să ridice repede asediul. Deci cu astfel de 
gînd dăduse Velisarios aceste porunci celor din preajma lui Martinus şi Ildi
ger. Iar ei porniră la drum prin poarta Flaminia şi ajunseră cu mult înaintea 
duşmanilor. Căci cum era mulţime mare, goţii mergeau mai încet şi se vedeau 
siliţi să facă ocoluri lungi, din pricina lipsei celor trebuitoare; şi nu voiau 
cîtuşi de puţin să se apropie de întăriturile de pe şoseaua Flaminia, deoarece, 
dintre acestea, Namia, Spoletium şi Perusia se aflau în stăpînirea duşmanilor, 
după cum am arătat mai înainte. 

l Clusium (Chiusi), Urbiventum (Orvieto) şi Tudera (Todi) formau un triunghi şi erau. 
unite între ele prin rîurile Tibru şi Glanis. 

9 Namia (Narni) şi Perusia (Pcrugia) se aflau în Umbria, iar Spoletium (Spoleto) în Etruria. 
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Cînd ajunse la Petra, oastea romană se abătu puţin din drum şi încer- 10 
că să ia cetăţuia de acolo. Întăritura aceasta nu fusese zidită de oameni, 
ci se ivise din firea locul11i. Este acolo un drum foarte pripuros. În dreapta 11 
acestui drum curge un rîu cu neputinţă de trecut, din pricina puterii curen
tului; iar în stînga, nu departe, se ridică o stîncă de aşa înălţime, încît oamenii, 
care se află întîmplător pe vîrf, par ca mărime asemenea unor păsări mici 
de tot. În vechime nu era._ nici o cale de trecut pe alături, căci stîn- 12 
ca ajungea pînă chiar în curentul apei şi nu lăsa nici un loc de trecere. 
Oamenii de demult făcură acolo o spărtură şi durară în locul acela o mică 13 
poartă. Apoi întăriră. cea mai mare parte a celeilalte intrări, lăsînd şi acolo 14 
numai o mică poartă, şi făuriră astfel o cetăţuie naturală, pe care, cu un 
cuvînt potrivit, o numiră „Petra". Cei din jurullui Martinus şi Ildiger se lup- 15 
tară mai întîi la una din porţi şi traseră mult, dar nu făcură nici o ispravă, 
cu toate că barbarii de acolo nu se apărau de loc. Apoi se urcară cu greu prin 
spatele stîncii şi din vîrf aruncau cu pietre asupra goţilor. Dar aceia se retra- 16 
seră repede în case, cu zarvă multă, şi rămaseră liniştiţi. Deoarece nu puteau 
dobîndi nimic împotriva duşmanilor cu aruncare de pietre, romanii se gîndiră 
atunci în felul acesta. Făcură tăieturi mari în stîncă şi, împingînd mai mulţi 17 

deodată, luau ca ţintă casele şi rostogoleau bolovanii la vale. Cînd cădeau 18 
asupra caselor, chiar dacă le atingeau numai puţin, zguduiau puternic toate 19 

încheieturile şi băgau mare groază în barbari. De aceea goţii întinseră mîinile 
celor care se aflau încă lingă poartă şi se predară împreună cu cetăţuia, cu 
rugămintea să rămînă nevătămaţi şi să fie lăsaţi în slujba împăratului, sub 
conducerea lui Velisarios. Ildiger şi Martinus despărţiră pe cei mai mulţi 20 

dintre ei şi-i luară cu sine, prin bună înţelegere şi cu aceleaşi drepturi, iar 
pe cîţiva îi lăsară acolo cu copiii şi cu femeile. Lăsară de strajă şi cîţiva romani. 
De acolo se îndreptară spre Ancona şi, luînd pedestraşi mulţi, ajunseră a treia 21 
zi la Ariminum şi vestiră voinţa lui Velisarios. Ioannes nu vru să-i urmeze, 22 
oprind şi pe Damianus cu patru sute de oameni. Iar aceia lăsară acolo pedes-
traşii şi porniră în grabă mai departe, împreună cu lăncierii şi scutierii 
lui Velisarios. 

12 

Nu după multă vreme veni la Ariminum şi Vittigis, cu toată armata: ;, 1 

tăbărîră acolo şi începură asediul. Făcură îndată un turn de lemn mai înalt 
decît zidul împrejmuitor al cetăţii, îl puseră pe patru roate şi-l împinseră 
în acea parte a zidului, care li se părea mai uşor de luat în luptă. Dar, pentru a 2 

nu păţi ceeace se întîmplasesă păţească în faţa zidului împrejmuitor al Romei, 
ei nu traseră turnul cu ajutorul boilor, ci se ascunseră înăuntru şi îl împin-:-
seră ei înşişi. Înlăuntrul turnului se afla o scară destul de largă, pe care mul.- 3 
ţimea duşmanilor putea să se urce destul de uşor; ei trăgeau nădejde că, 
îndată ce vor apropia turnul de zidul împrejmuitor, vor putea sări fără greutate 
pe meterezele zidului; căci aşa de înalt făcuseră ei turnul. Deci cînd ajun- 4 
seră cu maşina aceasta foarte aproape de zidul împrejmuitor, rămaseră liniş-
tiţi, deoarece începuse să înnopteze; puseră străji în jurul turnului şi se culcară 
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cu toţii afară, bănuind că nu vor avea nici o împotrivire; căci nu se afla nici 
o piedică în cale. ciecît doar că era din întîmplare, la mijloc, un şanţ îngust 
de tot. Romanii îşi petrecură noaptea cu multă teamă, socotind că a doua zi 
vor fi pierduţi. Dar Ioannes nu se lăsă copleşit în faţa primejdiei şi nici nu 
fu tulburat de spaimă, ci puse la cale cele ce urmează. Îi lăsă pe ceilalţi 
de strajă, iar el şi cu isaurii luară sape, şi alte unelte de acest fel, şi, în dricul 
nopţii, fără să spună nimănui, ieşiră în afara zidului împrejmuitor şi porunci 
să sape în tăcere un şanţ. Aceia făcură întocmai, iar pămîntul scos de acolo 
îl aruncară în cealaltă parte a şanţului, punîndu-1 mereu în faţa zidului, încît 
îşi ridicară acolo un fel de părete. în taină mare, deoarece duşmanii dormeau, 
ei săpară în scurtă vreme un şanţ adînc şi destul de larg, acolo unde zidul 
împrejmuitor era cel mai uşor de luat în luptă şi unde barbarii voiau 
să lovească cu maşina lor de război. Tîrziu noaptea, duşmanii simţiră ce 
se lucrează şi săriră repede în spatele celor care săpau, iar Ioannes şi cu 
isaurii se retraseră înlăuntrul zidului împrejmuitor, căci îşi încheiaseră cu 
bine treburile în legătură cu şanţul. În zorii zilei Vittigis văzu cele săvîrşite 
şi se întristă amarnic: el pedepsi cu moartea pe unii dintre oştenii de 
strajă. Dar dorea totuşi cu orice preţ să împingă maşina înainte şi po
runci goţilor să arunce repede în şanţ un mare număr de nuiele, spre a pu
tea trage turnul pe deasupra. Iar aceia făcură cu toată băgarea de seamă 
ceea ce le poruncise Vittigis, cu toate că vrăşmaşii se apărau cu tărie de pe 
ziduri. Dar, sub apăsarea turnului, nuielele fireşte se îndoiau şi se lăsau 
în jos. De aceea barbarii n-aveau de loc putinţa de a merge înainte cu ma
şina, şi pentru faptul că locul se făcuse cu mult mai pripuros, acolo unde 
romanii îngrămădiseră pămînt,după cum am amintit. Temîndu-se să nu vină 
dusmanii la ivirea noptii si să dea foc masinii, ei o traseră iarăsi înapoi. 
Io~nnes se străduia s-o îinpiedice din toată p~terea: el îşi înarmă ~ştenii, îi 
strînse pe toţi la un loc şi îi îndemnă în felul acesta: „Bărbaţi şi tovarăşi 
de primejdie, dacă îi place cuiva dintre voi să trăiască ~i să vadă pe cei 
lăsati acasă, să stie că, nu în altceva, ci în mîinele sale tine nădejdea acestei 
feri~iri. La înc~put, cînd ne-a trimis Velisarios, ne' îndemnau la faptă 
multă nădejde şi dragoste. Căci nu bănuiam că vom fi împresuraţi pe un 
pămînt lingă mare, deoarece romanii sînt atît de puternici pe apă şi nimeni 
n-ar fi crezut că oştirea împăratului ne va trece atît de mult cu vederea. 
În afară de acestea, atunci ne împingea la cutezanţă dorinţa de a arăta bu
năvoinţă faţă de stat şi faima ce vom dobîndi din lupte în faţa tuturor oame
nilor. Dar acum nu ne e dat nici să trăim, decît prin vitejia noastră; şi 
nu prin altceva, ci cu însăşi viaţa trebuie să înfruntăm această primejdie. 
Deci, dacă se întîmplă că unii dintre voi rîvnesc să dovedească bărbăţie, au 
acum prilej, mai mult ca oricînd, să se învrednicească şi să se facă vestiţi. 
Căci îsi dobîndesc nume bun nu cei care răpun dusmani mai bicisnici, ci cei 
care biruiesc prin măreţia sufletului, deşi sunt ~ai slabi în cea ce priveşte 
pregătirea. Cei care simt mai multă dragoste de viaţă, se vor bucura mai 
mult să fie cutezători; căci, de cele mai multe ori, toti cei ale căror 
lucruri stau pe o muchie de brici, cum ne găsim noi acurii., scapă cu viaţă 
numai prin faptul că dispreţuiesc primejdiile". Astfel vorbi Ioannes şi îşi 
duse oastea împotriva duşmanilor, lăsînd cîţiva oşteni pe metereze. Duş
manii le ţinură piept cu bărbăţie şi se iscă o luptă deosebit de aprigă. 
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Tîrziu seara b~rbarii putură cu greu să-şi ducă turnul în tabăra lor. Dar pierdură 
atît de mulţi luptători, încît nu se mai încumetară după aceea să lupte la zi- 25 
duri; ci îsi luară seama şi rămaseră linistiti, asteptînd ca dusmanii să li se 
închine, după ce vor fi împinşi de foam~. Căci' îndurau mare '.lipsă de toate 
cele trebuitoare, deoarece nu mai aveau de unde aduce cît le trebuia. 

Deci acestea se petrecură astfel. Celor veniţi din Mediolanum Veli- 26 
sari.os le trimise o mie de isauri şi traci. Pe isauri îi conducea Ennes, pe 27 
traci Paulus, iar în fruntea tuturor sta M undilas: el mai conducea si cîti-
va dintre scutierii lui Velisarios. Mai era cu ei şi Fidelius, care aj;mse'se 
prefect al curţii împărăteşti. Căci fiind de felul lui din Mediolanum, păru 28 
nimerit să urmeze această oaste, deoarece avea oarecare trecere pe lîngă 
liguri. Deci plutiră din portul Romei şi se opriră la Genua care se află la 29 
marginea ţării tuscilor şi este bine aşezată în drumul pe mare spre Galia şi 
Spania. Lăsară acolo corăbiile şi merseră mai departe pe uscat, punînd băr- 30 

cile din corăbii în căruţe, spre a nu întîmpina nici o piedică la trecerea rîului 
Pad. Deci în chipul acesta îşi făcură trecerea peste rîu. După ce trecură Padul 31 
si ajunseră în cetatea Ticinum, le iesiră înainte gotii si se încăierară. Ei erau 32 

~ulţi şi foarte viteji, căci toţi barbarii, care locuia~ a~olo, îşi puseseră la adă-
post averile cele mai de preţ în Ticinum, deoarece era un loc puternic în-
tărit şi rînduiseră acolo o strajă vrednică de luat în seamă. Dindu-se o lup- 33 

tă aprigă, învinseră romanii şi îi puseră pe fugă pe vrăjmaşi; uciseră pe 
mulţi şi, în urmărire, ajunseră aproape să cuprindă cetatea. Căci barbarii 
abia putură închide porţile, fiind hărţuiţi de aproape de duşmani. În timpul 34 

retragerii romanilor, Fidelius rămase în urmă să se roage în unul din tem-
plele care se afla acolo. Din întîmplare, calul său se poticni şi el căzu la 
pămînt. Goţii îl zăriră, deoarece căzuse foarte aproape de zid, veniră la 35 

dînsul şi-l uciseră, fără ca duşmanii să bage de seamă. Mai tîrziu, Mundilas 
şi romanii aflară acest lucru şi le păru rău. Apoi ajunseră în cetatea Me- 36 

diolanum şi o luară fără luptă, împreună cu toată Liguria. Cînd auzi Vit- 37 
tigis, trimise în grabă oaste multă sub conducerea lui Uraias, un nepot de soră. 
La cerere îi trimise ajutoare şi Theudibert, conducătorul francilor: zece mii 38 

de bărbaţi, dar nu franci, ci burguzioni, spre a nu părea că nedreptăţeşte 
treburile împăratului. Căci burguzionii dădeau de înţeles că veniseră de 39 

bunăvoie, şi nu ascultînd de porunca lui Theudibert. Goţii se uniră cu dînşii 
şi ajunseră la Mediolanum, tocmai cînd romanii se aşteptau cel mai puţin; 
ei tăbărîră acolo şi începură asediul. Astfel romanii nu avură putinţa să-şi 
aducă cele trebuitoare, ci începură îndată să simtă lipsa de hrană. Nu 
erau nici oşteni pentru paza zidului împrejmuitor, deoarece Mundilas cu- 40 
prinsese toate cetăţile întărite de lîngă Mediolanum, anume Bergamum, Comum, 
Novara şi alte cetăţui, şi rînduise pretutindeni străji însemnate, iar el rămă-
sese în Mediolanum numai cu trei sute de oameni, împreună cu Ennes şi 
Paulus. De aceea, locuitorii cetăţii erau siliţi să facă mereu strajă, cu 41 
schimbul. Deci în Liguria lucrurile se petrecură astfel. Iarna era pe sfîrşite şi 
se încheia al treilea an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

a1 Ticinum (azi Pavia) se găsea pe malul rîului Ticinus, un afluent al Fadului, nu departe 
de confluenţă. 

41 Era în primăvara anului 538. 
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13 

1 În preajma solstiţiului de vară, Velisarios porni împotriva lui Vit-
tigis şi a oştirii goţilor, lăsînd în Roma numai cîteva străji şi luîndu-i pe toţi 

2 ceilalţi cu sine. Trimise pe cîţiva la Tudera şi Clusium, cu poruncă să facă 
întărituri, căci voia să vină în urma lor şi să-i împresoare pe barbarii de aco-

3 lo. Cînd auziră că se apropie o armată, aceştia nu mai înfruntară primej
dia, ci trimiseră soli la Velisarios şi făgăduiră să se supună de bunăvoie 
şi să predea amîndouă cetăţile, cu îngăduinţa de a rămîne nepedepsiţi. Ajuns 

4 acolo, ei îndepliniră cele făgăduite. Velisarios luă de acolo pe toţi goţii 
şi îi trimise în Sicilia şi la Neapolis; apoi puse strajă în Clusium şi Tudera 

5 şi pomi cu armata mai departe. Între timp Vittigis trimise altă oaste la 
Auximum, sub conducerea lui Vacimos, poruncindu-le să se unească cu go
ţii de acolo şi împreună cu dînşii să se îndrepte împotriva duşmanilor din 

G Ancona si să încerce să ia cetătuia. Această Ancona este o stîncă colturoasă, 
de unde 'îi vine si numele, căci' este foarte asemănătoare unui cot d~ mină. 

7 Se găseşte la o depărtare de cel mult optzeci de stadii de cetatea Auximum 
căreia îi slujeşte de port. întăritura cetăţuii se află la adăpost, pe un colţ 
de stîncă, însă casele se aflau din vechime toate în afara zidurilor, desi erau 

s multe la număr. Cînd auzi că se apropie Vacimos şi nu mai este 'depar
te, Canon, conducătorul gărzii de acolo, dădu dovadă de lipsă de judecată. 

9 El socoti de puţină însemnătate să apere de nenorociri, cu soldaţii săi, ce
tătuia si locuitorii cetătuii; lăsă întăritura cu totul pustie de osteni si îi 
d~se p~ toţi la o depărt~re de cinci stadii, unde îi rîndui în linie de băt~ie; 
dar nu-i puse în rînduri adînci, ci numai atît cît să înconjoare tot piciorul 

10 muntelui, ca pentru vînătoare. Cînd văzură că duşmanii îi întrec cu mult 
la număr, aceia întoarseră spatele şi fugiră repede în cetăţuie. Barbarii îi 

11 urmăriră şi îi uciseră acolo pe cei mai mulţi dintre ei, care nu putuseră 
să ajungă înlăuntrul zidului împrejmuitor, apoi sprijiniră scări de zid şi în-

12 cercară să se urce. Cîtiva dădură foc caselor din afara cetătuii. Romanii, 
care locuiau de mai î~ainte în cetătuie, rămaseră înmărmurlti de cele în
tîmplate, deschiseră poarta şi primiră pe oştenii fugind în nerÎnduială. Dar 

13 cînd văzură că barbarii îi urmăresc de aproape pe fugari, se temură să nu 
intre o dată cu <linşii şi închiseră repede porţile, apoi sloboziră funii de pe 
metereze si-i traseră în sus pe ceilalti, între altii si pe Conan, scăpîndu-i 

14 cu viaţă. bar barbarii se urcară pe s~ări şi puţii-i a' lipsit că n-au luat ce
tătuia cu sila, dacă nu i-ar fi respins doi bărbati, care săvîrsiră minuni 

l:l de' vitejie, după ce duşmanii ajunseseră pe meterez~. Unul era lă~cier al lui 
Velisarios, de obîrşie din Tracia, cu numele Ulimuth; iar celălalt, lăncier 
al lui Valerianus, cu numele Gubulgudu, masaget de neam. Aceşti doi băr-

16 baţi sosisuă întîmplător cu puţin mai înainte la Ancona, cu corabia; ei în
fruntară cu săbiile pe duşmanii care se urcau şi, pe neaşteptate, scăpară ce
tăţuia din nevoia aceea, dar fură luaţi de acolo pe jumătate morţi, cu tru
purile străpunse în întregime. 

17 Atunci i se vesti lui Velisarios că vine din Bizant, cu oaste multă, 
Narses şi se află în Picenum. Acest Narses era scopit şi 'conducea vistieria 
împărătească, de altfel bărbat ager şi vrednic, mai mult decît te-ai fi aş-

1x teptat de la un scopit. Îl urmau cinci mii de oşteni, despărţiţi în pilcuri 
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şi conduşi, între alţii, de lustinus, comandantul ilirilor, şi de celălalt Nar
ses, care fugise din Armenia, supusă perşilor, şi venise mai înainte la romani, 
împreună cu fratele său Aratios; acesta sosise întîmplător la Velisarios 
puţin mai înainte, cu altă oaste. Îl mai urmau şi cel mult două mii de 19 
eruli, condusi de Visandos, Aluith si Fanitheos. 

' ' 

14 

Ce fel de oameni sînt erulii şi cum au ajuns aliaţi cu romanii, voi 
arăta în cele ce urmează. Ei locuiau din vechime dincolo de rîul Istru, 
credeau într-o sumedenie de zei şi li se părea lucru sfînt să-i îmblînzească 
cu jertfe omeneşti. În multe obiceiuri se deosebeau de ceilalţi oameni; căci 
bătrînii şi bolnavii lor nu aveau drept la viaţă; ci cum îmbătrînea sau 
se îmbolnăvea unul din ei, era nevoit să-şi roage neamurile să-l îndepăr
teze cît mai repede dintre oameni. Acestea strîngeau lemne multe, înălţau 
o grămadă mare şi-l aşezau pe om în vîrful grămezii; apoi trimiteau la 
dînsul pe unul dintre eruli, un străin de familie, cu un pumnal. Căci nu 
era îngăduit ca ucigaşul să fie o rudă. După ce ucigaşul rudei lor se întor
cea la dînşii, ei aprindeau în grabă toate lemnele, începînd cu cele mai 
din margine. Cînd se stingea focul, strîngeau oasele şi le îngropau în gra
bă. La moartea unui bărbat erul, soţia trebuia să-şi lege ştreangul de gru
maz pe mormîntul soţului şi să moară nu mult după aceea, dacă ţinea la 
cinstea ei şi dorea să lase în urmă un nume bun. Femeia care făcea alt
fel rămînea hulită pentru totdeauna şi supăra neamurile bărbatului. Astfel 
de obiceiuri aveau erulii în vechime. 

Cu vremea ajunseră să-i întreacă în putere şi în număr de oameni 
pe toţi barbarii dimprejur şi, fireşte, mergeau asupra lor, îi răpuneau pe 
rînd, îi siluiau şi-i prădau. în cele din urmă îi înfrînseră şi îi puseră la 
bir pe longobarzi, care erau creştini, precum şi alte neamuri la fel; nu pen
tru că era lucru obişnuit la barbarii din părţile acelea, ci fiind îndemnaţi 
la aşa ceva de pofta de bani şi de mîndrie. Dar după ce luă domnia roma
nilor Anastasios, erulii nu mai avură împotriva cui să se îndrepte, puseră 
armele JOS şi rămaseră liniştiţi; şi petrecură în această pace un răstimp 
de trei ani. Dar erau tare nemultumiti si cîrteau fără măsură împotriva 
conducătorului lor Rodulf; veneau 'mer~u ia el şi-l numeau molîu şi muiere, 
apoi îl mai luau în rîs şi cu alte vorbe la fel şi-şi băteau joc de dînsul 
fără nici o rînduială. Rodulf nu putu îndura de loc ocara şi porni cu arma
ta împotriva longobarzilor, care nu-i făcuseră nici un rău: nu le aduse 
învinuiri pentru vreo greşeală şi nici nu luă drept pricină călcarea unei în
ţelegeri, ci începu războiul fără să fi avut vreun temei oarecare. Cînd 
aflară longobarzii, trimiseră să-l întrebe pe Rodulf şi-i cerură să le spună 
din ce pricină vin erulii cu armele asupra lor, făgăduind că, dacă aceia au 
fost păgubiţi cu ceva în privinţa birului, să-l plătească îndată cu un adaos 
destul de mare; iar dacă-s supăraţi că au rînduit un bir măsurat, longo
barzii nu vor şovăi niciodată să-l facă mai mare. Rodulf respinse cu ame
ninţări solii, care îl îmbiau cu acestea, şi merse mai departe. Aceia trimi
·seră din nou la el alţi soli şi stăruiau mereu cu aceleaşi rugăminţi. Fiind 
respinşi şi a doua oară, veni al treilea rînd de soli şi spuse că erulii nu vor 
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purta niciodată război fără pricină. Iar dacă vor veni la ei cu~ astfel de gînd, 
se vor împotrivi, nu de bunăvoie, ci siliţi în chip deosebit: vor lua ca 
martor pe dumnezeu, la semnul căruia şi un fir de brumă poate sta împo
triva oricărei puteri omeneşti; el va căuta, fireşte, la pricinile acestui răz
boi şi va hotărî cumpăna luptei, pentru amîndouă părţile. Deci aceştia vor
biră astfel, socotind că în felul acesta năvălitorii se vor înfricoşa. Dar erulii 
nu se clintiră cu nimic şi hotărîră să se încaiere cu longobarzii. Cînd ajun
seră unii lîngă alţii, se întîmplă ca aerul deasupra longobarzilor se acoperi 
cu un nour negru şi des de tot, iar deasupra erulilor era peste fire de 
limpede. Luîndu-se după aceste semne, cineva ar fi spus că erulii păşesc în 
război spre nenorocirea lor; căci pentru barbarii rînduiţi în luptă nu putea 
fi altceva mai neprielnic decît această arătare. Dar erulii nu luară în seamă 
nici aceasta, ci se arătară cu totul lipsiţi de grijă şi porniră cu multă în
gimfare împotriva duşmanilor, cumpănind sfîrşitul războiului după mul
ţimea lor de oameni. După ce se încăierară în luptă, pieriră mulţi dintre 
eruli, muri şi Rodulf însuşi, iar toţi ceilalţi fugiră din răsputeri şi uitară 
de orice cutezantă. Fiind urmăriti de duşmani, cei mai multi căzură acolo 
şi numai cîţiva 'scăpară cu viaţi. ' 

De aceea nu mai putură stărui în sălaşurile părinteşti, ci se ridicară 
cît mai repede de acolo şi purceseră tot înainte, prin toată ţara de din
colo de rîul Istru, mergînd împreună cu copiii şi femeile lor. Ajungînd în 
ţinutul locuit înainte de rogi, care se amestecaseră cu oastea goţilor şi por
niseră spre Italia, ei se aşezară acolo. Dar erau chinuiţi de foame, pentru 
că se aflau într-un ţinut pustiu şi nu mult după aceea se ridicară de acolo 
şi ajunseră în apropiere de ţara gepizilor. La început îi rugară, iar gepizii 
le îngăduiră să sălăşluiască împreună cu ei şi să le fie vecini. Dar mai 
pe urmă, fără nici o pricină, aceia începură să le facă tot felul de necazuri. 
Le siluiau femeile, le furau vitele şi alte lucruri de preţ şi nu mai con
teneau cu strîmbătăţile; iar în cele din urmă porniră împotriva lor un 
război nedrept. Erulii nu mai putură răbda, trecură rîul Istru şi hotărî
ră să se aşeze printre romanii de acolo, pe vremea domniei înpăratului 
Anastasios, care îi primi cu multă bunăvoinţă şi le îngădui să rămînă acolo. 
Însă nu mult după aceea aceşti barbari îl supărară, deoarece pricinuiau ne
dreptăţi romanilor din acele părţi. De aceea împăratul trimise o oaste îm
potriva lor. Romanii îi răpuseră în luptă, uciseră pe cei mai mulţi dintre ei şi ar 
fi putut să-i măcelărească pe toţi. Dar cei rămaşi în viaţă veniră să-i roa
ge pe comandanţi şi cerură să fie cruţaţi şi primiţi pe viitor ca tovarăşi 
de arme şi slujitori ai împăratului. Auzind acestea, Anastasios îngădui şi 
de aceea s-a întîmplat că unii eruli au fost lăsati cu viată; dar aceia 
nici n-au ajuns aliaţii romanilor şi nici nu le-au făc~t vreun' bine. După 
ce luă domnia Iustinian, le dărui părnînt roditor şi alte avuţii, se osteni 
în toate chii:urile să şi-i apropie şi îi înduplecă pe toţi să se creştineze. De 
aceea îşi schimbară felul de viaţă cu deprinderi mai blînde, căutară să se 
pătrundă de obiceiurile creştineşti şi-i sprijiniră de multe ori pe romani 
ca tovarăşi de arme, împotriva duşmanilor. Dar ei îi slujesc tot fără cre
dinţă, se lasă stăpîniţi de lăcomie şi rîvnesc să-şi asuprească vecinii, fără să 
se ruşineze de acest lucru. Se împreunează împotriva firii, între altele, băr
baţii cu măgarii, şi sînt cei mai mîrşavi dintre toţi; şi ca oameni răi ce sînt 
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sfîrşesc rău. Mai tîrziu, numai cîţiva mai rămaseră aliaţi cu romanii, după 37 
cum am scris în cărţile de mai înainte, iar toţi ceilalţi se depărtară, din 
pricina următoare. Erulii îşi arătară sălbăticia şi sminteala minţii faţă de 38 
regele lor (un bărbat cu numele Ochos) şi pe neaşteptate îl uciseră, fără 
nici o pricină, şi neaducîndu-i nici o vină, decît că doresc să trăiască de acum 
înainte fără regi. De fapt, şi înainte vreme, regele nu era la ei decît cu numele 39 
şi nu se deosebea aproape cu nimic de omul de rînd. Toţi se socoteau vred- 40 
nici să se aşeze alături de el şi să mănînce împreună şi fiecare îl putea bîr-
fi după cum voia, fără să se teamă. Căci nu se află oameni mai mînţelegători 41 
şi mai lipsiţi de rînduială ca erulii. Dar apoi le păru rău de fapta săvîrşită; 42 
deoarece îşi dădură seama că nu pot trăi fără stăpînitor şi conducător de oşti. 
Deci se sfătuiră multă vreme şi socotiră că cel mai bun lucru dintre toate 
ar fi să trimită după cineva din familia regelui, în insula Thule. Voi arăta 
îndată despre ce este vorba. 

15 

Cînd fură răpuşi în luptă de către l.ongobarz~.. erulii purceseră din 
ţinuturile părinteşti; cum am povestit mai sus, unu din ei se aşezară în 
ţinuturile ilirilor, iar ceilalţi nu vrură să treacă rîul Istm, ci îşi căutară 
sălaşul în locurile cele mai îndepărtate ale lumii locuite pe atunci. Avînd 2 

mai mulţi conducători de sînge regesc, ei trecură pe rînd peste toate nea
murile sclavinilor, apoi străbătură un mare ţinut pustiu şi ajunseră la aşa-
zişii varni. După aceştia, merseră printre neamurile danilor, fără să fie stin- J 
gheriţi de barbarii de acolo. Apoi ajunseră la ocean, se suiră în corăbii, se 4 

îndreptară spre insula Thule şi rămaseră acolo. Thule este mare de tot, căci 5 
se întîmplă că e de mai mult de zece ori mai mare decît Britania, fiind 
aşezată cu mult mai departe, spre miazănoapte. În această insulă se în
tîmplă că pămîntul este în cea mai mare parte pustiu, iar în partea locuită 
sălăşluiesc treisprezece neamuri cu lume multă şi fiecare din ele are rege. l> 

Acolo în fiecare an se petrece ceva minunat. Pe la solstiţiul de vară, timp 
de aproape patruzeci de zile, soarele nu apune niciodată, ci rămîne mereu 
deasupra pămîntului, în tot răstimpul acela. Dar nu mai puţin de şase săp- 7 

tămîni după aceea, la solstiţiul de iarnă, timp de patruzeci de zile soarele 
nu răsare de loc în această insulă, care rămîne cufundată în noapte fără 
sfîrşit. De aceea, în toată această vreme, pe oamenii de acolo îi cuprinde o 
mare tristeţe, deoarece n-au nici o putinţă să se întîlnească unii cu alţii. 
Deşi doresc din toată .inima, nu mi s-a dat prilej să merg în această insu- s 
lă spre a vedea cu ochii mei cele ce se povestesc; dar am întrebat pe cei ve- 9 

niţi de acolo, cum pot deosebi zilele, dacă în vremea aceea acolo nu răsare 
şi nu apune soarele. Ei mi-au spus o vorbă adevărată şi vrednică de cre-
zare. Mi-au lămurit că în timpul celor patruzeci de zile soarele nu apune, 10 
cum am zis eu, ci se arată oamenilor de acolo cînd la răsărit, cînd la apus. 
Deci cînd urcă şi ajunge din nou la orizont, în acelaşi loc, unde l-au văzut 11 

mai înainte răsărind, ei socotesc că în felul acesta a trecut o zi şi o noapte. 

' Prin Thule trebuie să înţelegem aici mai curînd Scandinavia <lecit Islanda sau una 
din insulele Oreadelor. 
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12 Iar cînd vme răstimpul nopţilor, măsoară mereu zilele după semnele date 
13 de mersul lunii şi al stelelor. După ce se scurge un răstimp de treizeci şi 

cinci de zile din această lungă noapte, cîţiva sînt trimişi pe vîrfurile rnun
tilor; acesta e un obicei la ei; privesc de acolo cu greu soarele şi vestesc 

14 ~arnenilor din vale că peste cinci zile îi va lumina soarele. Iar aceia săr
bătoresc cu toţi buna vestire, în întuneric. Aceasta este cea mai mare săr-

15 bătoare pentru locuitorii din Thule. Căci îmi pare că aceşti oameni de pe 
insulă, deşi li se întîrnplă aceasta în fiecare an, se tern mereu să nu-i pă
răsească soarele pentru totdeauna. 

16 Dintre barbarii care sălăşluiesc în Thule numai un singur neam, anume 
scritifinii, duc o viaţă ca animalele. Căci nu-şi pun îmbrăcăminte, nici în
călţăminte, nu beau vin şi nici nu dobîndesc ceva de rnîncare din părnînt. 

17 Ei nu lucrează părnîntul şi nici nu le muncesc femeile, ci bărbaţii împre
ună cu femeile se îndeletnicesc întotdeauna numai cu vînatul. Pădurile, 

18 care sînt nespus de întinse, şi munţii din părţile acelea le pun la îndernînă 
un mare număr de sălbăticiuni şi de alte animale. Cu carnea anima-

19 lelor vînate se hrănesc, cu pieile se îmbracă; căci n-au nici inşi nici unel
te de cusut, ci înseilează între ele aceste piei cu ajutorul vinelor de ani-

20 male şi-şi acoperă astfel tot trupul. Şi nici sugacii nu şi-i cresc la fel ca cei-
21 lalţi oameni. Căci copiii scritifinilor nu se hrănesc cu laptele femeilor şi 

nici nu se apleacă la ţîţele marnelor, ci trăiesc numai cu măduva animalelor 
22 vînate. Îndată ce o femeie naşte, îşi înfăşoară pruncul într-o blană, îl atîr

nă în grabi de un copac, îi pune în gură măduvă şi se duce împreună 
cu bărbatul la vînătoare, ca de obicei. Căci îşi face această îndeletnicire, 

23 ca şi celelalte, împreună cu bărbaţii. Deci aceşti barbari îşi au felul de via
ţă cam astfel. Iar ceilalţi locuitori din Thule, să zicem aşa, nu se deosebesc 
cu mult de alţi oameni; cinstesc o mulţime de zei şi fiinţe cereşti din 
aer, de pe părnînt sau din apă, precum şi alte firi durnnezeeşti despre care 

24 se zice că trăiesc în apele izvoarelor şi ale rîurilor. Le aduc mereu tot felul 
de jertfe. Dar cea mai frumoasă dintr~ jertfe este pentru ei atunci cînd 

25 prind întîia oară un duşman în război. Pe acesta îl jertfesc lui Ares, pe care 
îl socotesc cel mai mare între zei. Îl jertfesc pe cel prins nu numai omorîn
du-1, ci îl spînzură de un copac ori îl aruncă în spini sau îl ucid cu alte feluri 

26 de morţi îngrozitoare. Aşa trăiesc locuitorii din Thule. Între ei se găseşte un 
neam cu multă lume, gauţii, iar lîngă aceştia s-au aşezat atunci erulii veniţi 
din afară. 

27 Deci erulii, care locuiau lîngă romani şi-şi ornorîseră regele, trimiseră 
în insula Thule cîţiva dintre oamenii lor de vază spre a cerceta şi aduce de 

28 acolo pe cineva de sînge regesc, dacă ar putea să-l găsească. Cînd ajunseră 
în insulă, aceşti oameni găsiră acolo mulţi de neam regesc, dar aleseră pe 
unul care le plăcea mai mult şi se întoarseră din drum împreună cu dînsul. 

29 Ajungînd în ţinutul danilor, acesta se îmbolnăvi şi muri. De aceea aceşti băr
baţi se întoarseră din nou în insulă şi aduseră pe altul, cu numele Datios, 
care fu urmat de fratele său Aordos şi de două sute de tineri eruli din 

30 Thule. Trecînd multă vreme cu această călătorie, erulilor de lingă Singidunurn 
le veni în minte că nu fac un lucru bun, dacă îsi aduc conducător din Thule 

31 fără vointa împăratului Iustinian. Deci trirni~eră la Bizant si cerură de la 
32 împărat ~ă le trimită căpetenie, pe cine vrea el. Iar ace~t~ le trimise în-
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dată pe unul dintre eruli, care trăia de mult timp acolo, anume Suartuas. 
La început erulii căutau la el şi-l ascultau cu plăcere; iar cînd poruncea ca 33 
de obicei, i se supuneau. Dar după cîteva zile veni vestea că cei din Thule 
sînt undeva pe aproape. Suartuas dădu poruncă să le iasă înainte şi să-i 34 
omoare, iar erulii îi făcură pe voie şi-l urmară numaidecît. Dar cînd se gă.., 35 
seau la o zi de drum unii de alţii, îl părăsiră în timpul nopţii şi trecură cu 
toţii de partea noilor veniţi; iar el însuşi fugi şi se duse la Bizanţ. Împă- 36 
ratul se strădui din toată puterea să-l aducă în domnie; dar erulii se temeau 
de puterea romanilor şi hotărîră să treacă la gepizi. Aceasta a fost pri-
cina depărtării erulilor. 

16 

Velisarios şi Narses se uniră cu cele două oşti în preajma cetăţii Firmum, 1 
care se află pe ţărmul golfului ionic, la o depărtare de o zi de drum de cetatea 
Auximum. Acolo ţinură sfat cu toate căpeteniile oştirii, unde anume ar fi 2 
mai bine pentru ei să-i înfrunte pe duşmani. Căci dacă ar fi mers să împre- 3 
soare Ariminum, bănuiau că cei din Auximum le cădeau în spate şi, fireşte 
puteau pricinui multă stricăciune, atît lor cît şi romanilor care locuiau 
acolo; dar le era teamă şi de soarta celor asediaţi, să nu îndure vreo neno
rocire din pricina lipsei celor de trebuinţă. Deci, în spusele lor, cei mai mulţi 
se arătau supărati pe Ioannes; îl învinuiau că, din cutezantă nesocotită si 
poftă de bani muiţi, se aruncase într-o primejdie atît de ma;e, şi nu căuta~e 
să ducă războiul în rînduială şi cum poruncise Velisarios. Narses (căci Ioannes 5 

îi era cel mai bun prieten din toţi) se temea ca Velisarios să nu încuviinţeze 
vorbele căpeteniilor şi să lase pe locul al doilea treburile din Ariminum. El 6 

vorbi astfel: „Nu puneţi la cale lucruri obişnuite, căpeteniilor, şi nici nu 
ţineţi sfat despre ceva ce pare îndoielnic, ci despre o treabă în care şi 
cei cu nici o pricepere în război ar putea alege, fără multă şovăială, ceea 
ce ar fi mai bine. Căci dacă primejdia pare la fel de ameninţătoare şi din 1 

amîndouă părţile ni se poate întîmpla deopotrivă pierdere, e bine să ne 
sfătuim temeinic şi numai după ce vom cumpăni cu cea mai mare chibzuinţă, 
să luăm o hotărîre cu privire la împrejurările de faţă. Dacă vom hotărî să 8 
amînăm pentru altă dată atacul asupra cetăţii Auximum, nu vom avea nici 
o pagubă în cele de trebuinţă; căci ce schimbare ar putea veni între timp? 
Fireşte însă că, răpuşi în Ariminum, oricît de neplăcut ar fi s-o spunem, 
vom nărui la pămînt puterea romanilor. Dacă Ioannes a dispreţuit poruncile 9 

tale, prea bunule Velisarios, îi poţi da o pedeapsă aspră, deoarece stă în 
puterea ta să-l scapi pe cel vinovat sau să-l laşi în mîinile duşmanilor. Dar 
bagă de seamă, pentru greşelile lui Ioannes, nu arunca pedeapsa asupra to 
împăratului şi a noastră. Deoarece, dacă goţii vor lua Ariminum, se va întîmpla 
că vor prinde o căpetenie destoinică a romanilor, o întreagă oaste şi o cetate su-
pusă împăratului. Iar primejdia nu se va opri aici, ci va putea pune în cumpănă 11 

toată soarta războiului. Gîndeşte-te astfel : duşmanii ne mai întrec încă cu 
mult în privinta multimii ostenilor, dar au căzut într-o stare de lîncezeală 
din pricina de~elor î~frînge~i; şi pe bună dreptate, deoarece împotrivirea 
soartei le-a luat toată încrederea. Dacă în împrejurarea de faţă ies bine, ei 12 

1 Firmum, azi Fermo, pe ţărmul Adriaticei. 
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vor prinde îndată inimă şi vor duce mai departe acest război, nu numai cu o 
îndrăzneală la fel ca noi, ci cu una mult mai mare. Căci cei scăpaţi din nevoi 
sînt de obicei mai vrednici în gînduri decît aceia care n-au suferit niciodată". 
Deci Narses vorbi în felul acesta. 

Un oştean din Ariminum, fără să fie văzut de străjile barbarilor, veni 
în tabără si-i înfătisă lui Velisarios o scrisoare, trimisă din partea lui Ioannes. 
Scrisoarea' aduce~ {irmătoarele lămuriri : „Află că de multă vreme ne lipsesc 
toate cele de trebuinţă şi nu mai sîntem în stare nici să ţinem piept po
porului, nici să ne apărăm de năvălitori; peste şapte zile, fără voia noastră, 
ne vom da pe mina duşmanilor, noi înşine şi cetatea aceasta; căci nu mai 
putem îndura suferinţa de faţă. Cred că ea este destulă apărare în sprijinul 
nostru, dacă vom săvîrşi o faptă nevrednică". Deci Ioannes scrise în felul 
acesta, iar Velisarios nu mai stia ce să facă si căzu în mare încurcătură. Căci 
era îngrijorat de soarta celor Împresuraţi şi bănuia că duşmanii din Auximum 
vor cutreiera şi pustii fără teamă toate ţinuturile de pe acolo; apoi se vor 
strecura în spatele oştirii sale, mai ales în vremea cînd va fi încăierată cu 
vrăjmaşii, şi-i vor pricinui, fireşte, multă stricăciune şi pagubă. Apoi făcu 
astfel. Lăsă acolo pe Aratios cu o mie de oameni, să facă o tabără lingă mare, 
la două sute de stadii depărtare de Auximum. Le dădu poruncă nici să se 
mişte de acolo şi nici să se lupte cu duşmanii, decît doar pentru a apăra tabăra, 
dacă ar veni asupra lor. Nădăjduia mai ales că astfel fiind romanii tăbărîţi 
în apropiere, barbarii vor rămîne liniştiţi în Auximum şi nu se vor lua pe 
urma lor spre a le pricinui neajunsuri. Trimise cu corăbiile o oaste destul de 
însemnată sub conducerea lui Herodian, Uliaris si Narses fratele lui Aratios. 
Comandant peste flotă îl puse pe Ildiger, căruia 'velisarios îi porunci să plu
tească drept spre Ariminum, dar să se păzească să nu tragă acolo la ţărm 
atîta vreme cît oastea pedestră va fi încă la mare depărtare. Căci ea trebuia 
să meargă pe jos, nu prea departe de malul mării. Şi altă oaste, sub condu
cerea lui Martinus, porunci să însoţească aceste corăbii şi să meargă de-a lungul 
ţărmului, lăsîndu-le vorbă că, atunci cînd vor ajunge în apropierea duşma
nilor, să aprindă focuri multe, peste măsura oştirii, spre a-i face pe vrăjmaşi 
să creadă că sînt cu mult mai numeroşi. Iar el însuşi, împreună cu Narses 
şi cu altă oaste, merse pe un drum departe de ţărm, prin cetatea Urbisalia, 
pe care Alarih o dărăpănase atît de tare în timpurile de mai înainte, încît 
nu mai rămăsese din vechea ei podoabă decît doar o poartă şi o mică rămă
sită din zidurile temeliei. 
' ' 

17 
1 Acolo mi s-a întîmplat să văd următorul fapt. Cînd a venit în Picenum 

oastea împreună cu Ioannes, s-a iscat, fireşte, zarvă multă printre oamenii 
2 de acolo. Femeile, unele fugeau în grabă fiecare unde putea, iar altele erau 

prinse şi tîrîte fără nici o socoteală de cei care le ieşeau în cale. În acel loc, 
3 o femeie tocmai născuse şi-şi lăsase copilul pe pămînt, în scutece, fie că 

fugise, fie că fusese prinsă de careva şi nu se mai putuse întoarce acolo. Fără 
îndoială, murise sau ieşise din Italia. Iar copilul, ajuns în acest loc pustiu, 

4 plîngea. O capră îl văzu şi i se făcu milă; veni mai aproape (căci se întîmplase 
că şi ea născuse de curînd) şi îi dădu tîta; apoi îl păzi pe copil cu grijă, să 

[I nu se atingă de dînsul vreun cîne sau ~liă sălbăticiune. Deoarece zarva ţinu 
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încă mult timp, copilul se hrăni o bună bucată de vreme din ţîţa aceea. Aflîn
du-se mai tîrziu în Picenum că oastea împăratului venise acolo de răul goţilor 
şi că romanii nu vor suferi nici o neplăcere, se întoarseră îndată cu totii 
acasă. Femeile de neam roman se întoarseră în Urbisalia, împreună cu bă'r
baţii. Văzînd copilul teafăr, în scutece, şi neştiind ce se petrece, fură cuprinse 
de mare mirare, că mai trăieste. Si fiecare din ele, care era în stare să facă asa 
ceva, îi întindea ţîţa. Dar pr~nc~l nu mai rîvnea lapte de femeie, iar cap~a 
nu voia de loc să-l lase, ci zbiera mereu în jurul copilului şi părea mînioasă 
pentru ceea ce se petrecea, că veneau lîngă copil şi-l necăjeau; cu alte vorbe, 
cerea ca ea să-i poarte de grijă, ca de odrasla ei. De aceea femeile nu-l mai 
supărau pe copil, iar capra îl hrănea după plac şi-l păzea cu toată băgarea 
de seamă. Din această pricină localnicii dădură pruncului numele Egist. 
Şi cînd mi s-a întîmplat să mă găsesc acolo, ca dovadă a faptului neobişnuit, 
m-au dus lîngă copil şi l-au necăjit înadins, ca să ţipe; iar el se supără că nu-l 
lasă în i:ace şi începu să plîngă. Cînd auzi capra, care era departe de el ca 
la o aruncătură de piatră, veni în fugă şi, cu zbierăt mult, se opri în picioare 
deasupra lui, ca să nu-l mai poată tulbura cineva de aici înainte. Deci despre 
acest Egist atîta este de spus. 

Velisarios înainta prin munţii din părţile acelea. Căci era cu mult mai 
slab decît vrăjmaşii şi nu voia să se încaiere cu ei de-a dreptul, deoarece îi 
vedea pe barbari deznădăjduiţi de cele întîmplate şi credea că, auzind ei 
de venirea din toate părţile a unei oşti duşmane, ar uita de orice cute
zanţă şi ar lua-o îndată la fugă. Şi nimeri adevărul, bănuind întocmai ceea 
ce avea să se întîmple. Cînd ajunseră în munţi, la o zi depărtare de Ariminum, 
întîlniră cîţiva goţi mergînd pe drum pentru o nevoie oarecare. Ei dădură 
pe neaşteptate de oastea duşmanilor şi nu putură să se abată din drum, 
pînă în clipa cînd fură loviţi de cei care mergeau în frunte : unii căzură acolo, 
altii fură răniti si fugiră pe niste stînci din părtile acelea, unde se ascun
se~ă. Ei priviră de acolo armat~ romanilor, care 'curgea prin toate potecile, 
si bănuiră că era cu mult mai mare decît măsura ei adevărată. Mai văzînd 
~colo şi steagurile lui Velisarios, înţeleseră că el conducea acea oştire. Veni 
noaptea şi romanii dormiră acolo, iar goţii răniţi se strecurară pe ascuns 
spre tabăra lui Vittigis. Ajunseră acolo pe la amiază, îşi arătară rănile şi 
vestiră cu tărie că Velisarios va veni peste ei cu o oaste mare de nu poţi s-o 
numeri. Ei se pregătiră de luptă, rînduindu-se în partea dinspre miazănoapte 
a cetăţii .Ariminum, căci socoteau că duşmanii vor veni pe acolo, şi priveau 
mereu cu toţii spre vîrful muntelui. Dar cînd îşi puseră armele jos să se odih
nească, după ivirea nopţii, zăriră focuri multe în partea de răsărit a cetăţii 
cam la şasezeci de stadii, şi căzură într-o spaimă de nedescris. Acestea fuseseră 
aprinse de oastea lui Martinus. Deci bănuiau că o dată cu ziua vor fi încon
juraţi de duşmani şi-şi petrecură noaptea cu astfel de teamă. A doua zi, la 
răsăritul soarelui, văzură venind spre ei o flotă nemaipomenită. Nu mai 
putură scoate o vorbă şi o luară la fugă. Îşi strînseră în grabă lucrurile şi 
făceau atîta zarvă şi gălăgie, încît nu mai auzeau comenzile şi nu se gîndeau 
la altceva decît cum să iasă fiecare mai repede din tabără şi să ajungă înlăun-

0 Egist, g~eceşte A igisthos, unde apare radicalul aig „capră.". 
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23 trul zidului împrejmuitor din Ravenna. Dacă celor împresuraţi le-ar ma1 
fi rămas întîmplător un pic de putere şi de îndrăzneală, ar fi ieşit şi ucis 
pe cei mai mulţi dintre duşmani şi tot războiul s-ar fi încheiat acolo. 

24 Dar la aceasta i-a împiedicat atunci spaima grozavă de cele suferite şi slăbi
ciunea în care căzuseră din pricina lipsei îndelungat~ de hrană. Iar barbarii, 
în culmea învălmăşelii, lăsară acolo o parte din lucruri şi alergară în fuga 
mare la Ra venna. 

18 
Dintre romam, ajunseră ma1 întîi în întăriturile duşmanilor cei din 

jurul lui Ildiger şi luară ca sclavi cîţiva goţi, care rămăseseră acolo opriţi 
de vreo boală, apoi adunară toate lucrurile lăsate de goţi, după ce fugiseră. 

2 Velisarios cu toată oastea veni către amiază. Cînd îl văzu pe Ioannes cu oamenii 
lui, palizi şi colbăiţi grozav, aduse vorba de departe despre nesocotinţa lui 

3 cutezătoare şi-i spuse că trebuie să mulţumească lui Ildiger. Iar el răspunse 
că rămîne dator lui Narses, păstrătorul comorilor împărăteşti, şi nu lui 
Ildiger; deci lăsa, cred, să se înţeleagă că Velisarios le venise în ajutor, nu 
pentru că ar fi ţinut nespus la asta, ci deoarece fusese îndemnat de către 
Narses. Deci, mai pe urmă, aveau amîndoi multă bănuială unul faţă de altul. 

4 De aceea prietenii lui Narses nu-l lăsau să pornească la război împreună cu 
Velisarios, ci căutau să-l înduplece că este lucru ruşinos pentru un om ca el, 
care ia parte la sfaturile de taină ale împăratului, să nu conducă el însuşi 

5 oştirea, ci să asculte de poruncile unui conducător de oşti. Ziceau că Velisa
rios nu va comanda niciodată bucuros o oaste împreună cu dînsul, cu drep
turi deopotrivă; iar dacă el va rîvni să conducă prin sine însuşi oştirea roma
nilor, va fi urmat de cei mai mulţi ostaşi şi de cei mai buni comandanţi. 
Erulii, lăncierii şi scutierii săi, precum şi cei de sub conducerea lui Iustinus 

6 şi a lui Ioannes însuşi, împreună cu cei care urmează pe Aratios şi Narses 
erau, ziceau ei, nu mai puţin de zece mii de oameni, viteji şi deosebit de vred
nici în treburile războiului. Ei doresc ca cucerirea Italiei să fie pusă nu numai 

7 pe socoteala lui Velisarios, ci să aibă parte şi Narses. Căci nu-şi închipuie 
ei că el s-a îndepărtat din preajma împăratului spre a spori, cu însăşi pri
mejdia vieţii, gloria lui Velisarios, ci, fireşte, pentru a ajunge în gura tuturor 

B oamenilor prin fapte de înţelepciune şi bărbăţie. l\fai ziceau că Velisarios 
nu va putea face nimic de acum înainte fără ei. Căci cea mai mare parte a 

9 oştirii, pe care o conducea, fusese lăsată în cetăţuile şi cetăţile luate de el; 
şi le numărau pe toate după rînd, începînd din Sicilia şi pînă în Picenum. 

·to Auzind acestea, Narses se bucura grozav şi nu-şi mai putea stăpîni 
gîndurile şi nici rămînea în starea în care se afla. De mai multe ori deci, 

11 cumpănind Velisarios să facă alt lucru, el îi respingea porunca şi aluneca într-un 
12 fel sau altul spre altceva. Văzînd acestea, Velisarios strînse toţi comandanţii 

şi le vorbi astfel : „Mi se pare că, despre acest război, nu gîndesc la fel ca voi, 
13 comandanţilor. Deocamdată văd că nu vă pasă de duşmani, ca şi cum ar fi 
14 cu desăvîrşire înfrînţi. Dar cred că cu această înfumurare puteţi cădea în 

mare primejdie, căci ştiu că barbarii au fost puşi pe fugă, dar ei nu stau 
mai rău decît noi nici prin lipsă de bărbăţie şi nici ca număr de oameni, 
ci au fost răpuşi numai prin cumpăneala şi înţelepciunea noastră în condu~ 

J5 cerea războiului. l\fă tem că, înşelaţi de această părere nedreaptă, vă veţL 
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pricinui cele mai grozave neajunsuri atît vouă cît şi romanilor. Căci mai 16 

degrabă sînt zdrobiţi cei care se cred învingători şi se fălesc cu faptele lor, 
decît cei căzuţi pe neaşteptate, dar stăpîniţi după aceea de teamă şi deosebită 
grijă faţă de duşmani. Uşurinţa a nimicit pe unii care stăteau bine, iar munca 17 
şi grija au ajutat pe mulţi aflaţi în nenorocire. Căci puterea, de cele mai multe 11> 
ori, se lasă înfrîntă de nepăsare, dar stăruinţa aduce de obicei destulă tărie. 
Deci să se gîndească fiecare din voi că Vittigis şi multe zeci de mii de goţi 1!> 

se află în Ravenna, Uraias asediază Mediolanum si tine înconjurată toată 
Liguria, Auximum e plin de oaste multă şi vrednică, 'ia; multe alte locuri sînt 
străjuite de barbari încercaţi în lupte, pînă la Urbiventum, care se găseşte 
în apropiere de Roma. Aşa încît acum, mai mult decît înainte, ne găsim în 20 

primejdie şi am căzut în încercuirea duşmanilor. Nu mai spun, după cum 21 
se aude, că s-au unit cu ei şi francii, iar faptul acesta este destul de supărător, 
încît toţi romanii îşi amintesc de el cu groază. Deci zic că trebuie să trimitem 22 

o parte din oaste în Liguria şi Mediolanum, iar ceilalţi să se îndrepte numai-
decît spre Auximum, împotriva duşmanilor de acolo şi să facă ce va da 
dumnezeu. Apoi să avem grijă şi de celelalte treburi ale războiului, cum vom 
crede că-i mai bine şi mai cu rînduială". Deci Velisarios grăi astfel, iar Narses 2:J. 

răspunse în chipul acesta: „În toate celelalte, conducătorule de oşti, ai vorbit 
cu deplină dreptate: nimeni nu are de spus ceva împotrivă. Numai că mi se 24 

pare cu desăvîrşire dăunător să împărţim toată această oştire împărătească 
spre Mediolanum şi Auximum. Dar nu ne împiedică nimic ca tu să-i duci 25 
acolo pe romanii care pofteşti, iar noi să-i dobîndim împăratului ţara Aemilia, 
la care goţii ţin foarte mult, se zice; şi vom îngrozi în aşa hal Ravenna, 
încît voi veti face ce veti vrea cu dusmanii iesiti întru împotrivire; deoarece 2ti, 

le va fi cur~ată orice nădejde de ajuto'rare. Dar' dacă vom fi luaţi să mergem 
cu voi la Auximum, mă tem că barbarii din Ravenna vor veni spre noi: 
deci ne vom găsi împresuraţi de duşmani din două laturi şi, lipsiţi de cele 
trebuitoare, vom pieri acolo". Astfel vorbi Narses. Velisarios, de teamă ca 27 
romanii să nu apuce pe mai multe căi şi să năruie treburile împăratului, iar 
din această nerînduială să iasă încurcătură, arătă o scrisoare pe care împă-
ratul Iustinian o trimisese comandanţilor oştirii. Scrisoarea dădea aceste 2s. 
lămuriri : „Pe Narses, îngrijitorul comorilor noastre, l-am trimis în Italia, 
nu pentru a comanda armata. Noi vrem ca întreaga oştire să fie condusă 
numai de Velisarios, cum va crede el că-i mai bine, iar voi toţi se cuvine 
să-l urmaţi, spre folosulstatuluinostru". Deci scrisoarea împăratului avea astfel w 
de cuprins. Dar Narses se agăţă de cuvintele din urmă ale scrisorii şi zicea 
cu tărie că, în împrejurarea de faţă, Velisarios dă un sfat în nepotrivire cu 
binele statului. De aceea ei nu trebuiau să-l urmeze. 

19 

Auzind acestea, Velisarios trimise pe Peranios la Urbiventum, cu oaste 1 

multă, spre a-l împresura, iar el însuşi îşi duse armata la Urbinum, o cetate 
puternică şi cu o strajă îndestulătoare de goţi. Ea se află la depărtare de cetatea 
Ariminum cale de o zi de bărbat vrednic. Şi îl urmară pe conducătorul 
oştirii Narses, Ioannes şi toţi ceilalţi. Ajungînd în apropierea cetăţii, tăbărîtă 2. 

la poalele unui deal, rupţi în două. Căci nu se rînduiră împreună, ci cei din 
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jurul lui Velisarios luară loc la răsăritul cetăţii, iar cei din preajma lui Narses 
la apus. Urbinum este aşezat sub un deal rotund şi destul de înalt, totuşi 
nu pripuros şi nici cu totul greu de străbătut, numai că este cam greu de 
urcat, îndeosebi pentru cine vine dinspre cetate. Dar are un drum lin dinspre 
miazănoapte. Deci romanii ~e rînduiră pentru împresurare în felul acesta. 
Socotind că barbarii se vor închina mai uşor prin bună înţelegere, deoarece 
se aşteptau la primejdie, Velisarios trimise la ei soli şi, făgăduindu-le că vor 
avea multe înlesniri, îi îndemna să se supună împăratului. Deci solii ajunseră 
lingă porţi (căci duşmanii nu-i primeau în cetate) şi începură să le spună multe 
vorbe destul de înduplecătoare, dar goţii se încrezură în tăria locului şi în 
belşugul hranei şi nu le ascultară de loc vorbele, ci porunciră ca romanii 
să se îndepărteze cit mai reped'~ de acolo. Auzind acestea, Velisarios vesti 
oastea să strîngă beţe groase şi să facă din ele un acoperiş lung. Trebuiau 
să se ascundă sub el, să se apropie de porţi, acolo unde locul era cit mai 
drept, şi în felul acesta să încerce zidul. Iar aceia făcură întocmai. 

Cîtiva din prietenii întorlocati cu Narses ziceau că Velisarios face treabă 
fără fol~s şi se gîndeşte la lucruri cu neputinţă de săvîrşit. Căci Ioannes 
încercase acel loc, pe cind era străjuit doar de cîţiva oameni, şi-şi dăduse 
seama că este cu totul de nebiruit (şi era de fapt astfel). Dar el trebuie să 
ferească de primejdie, pentru împărat, ţinuturile din Aemilia. Înduplecat 
de acest gînd, Narses părăsi asediul în timpul nopţii, deşi Velisarios îl ruga 
să rămînă acolo şi să ia împreună cetatea Urbinum. Dar ei, împreună cu 
cealaltă oaste, se îndreptară îndată spre Ariminum. Cînd văzură în faptul 
zilei că jumătate din duşmani se retrăseseră, Morras şi barbarii îşi băteau joc 
de pe zidul împrejmuitor şi rîdeau de cei care rămăseseră. Velisarios dorea 
să înfrunte zidurile numai cu oastea rămasă şi în această întreprindere îi 
veni în ajutor o întîmplare ivită ca printr-o minune. În Urbinum se afla 
o singură fîntînă, din care luau apă toţi locuitorii de acolo. Aceasta începu 
să sece de la sine, în scurtă vreme; şi în trei zile rămase aşa de puţină 
apă, incit barbarii o scoteau de acolo şi o beau în două cu noroi. De aceea 
hotărîră să se închine romanilor. Dar Velisarios nu auzise nimic de toate 
acestea şi voia să încerce luarea zidului împrejmuitor. Pregăti cealaltă oaste 
şi îi aşeză pe toţi în jurul dealului, iar citorva le porunci să împingă pe 
loc drept acoperişul de beţe şi nuiele. Ei obişnuiesc să numească această 
„maşină" de luptă - portic (crtoci). Deci pătrunseseră dedesubt şi începură 
să înainteze, împingînd acoperişul fără să fie văzuţi de duşmani. Dar barbarii 
întindeau mina dreaptă de pe metereze şi cereau pace. Romanii nu ştiau 
nimic despre cele petrecute în legătură cu fîntîna şi bănuiau că se tem de 
război si de „masina" de luptă. Deci si unii şi altii încetară bucurosi să se 
mai bată. Goţii 'dădură lui Velisarios; prin bună înţelegere, cetate~ şi pe 
ei înşi~i. cu rugămintea de a rămînea nevătămaţi şi de a ajunge supuşi ai 
împăratului cu aceleaşi drepturi ca şi armata romanilor. Auzind acestea, 
Narses rămase uimit şi îndurerat de cele întîmplate. El mai stărui încă în 
Ariminum, iar lui Ioannes îi porunci să ducă toată oastea spre Caesena. 
Ei îşi luară scări şi porniră. Cînd ajunseră lingă cetăţuie, se apropiară şi încer
cară să ia zidul împrejmuitor. Dar barbarii se apărară cu înverşunare; şi 

19 Azi Cesana, în provincia Acmilia. 
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căzură acolo mulţi oamem, între alţii şi Fanitheos, conducătorul erulilor. 
Ioannes nu izbuti atunci şi socoti de prisos să mai încerce să ia cetăţuia 21 

Caesena, deoarece i se părea cu neputinţă de cucerit. El merse mai departe 
împreună cu Iustinus şi cu cealaltă oaste. Luă pe neaşteptate o cetate veche, 22 

numită Forocornelios şi, deoarece duşmanii se retrăgeau mereu şi nu în
cepeau niciodată lupta, dobîndi pentru împărat toată Aemilia. Deci acestea 
se petrecură astfel. 

20 

Velisarios luă Urbinum pe la solstiţiul de iarnă, dar socoti că este nepo- 1 

trivit să meargă îndată spre Auximum, deoarece bănuia că va pierde multă 
vreme cu împresurarea lui. Într-adevăr, locul era cu neputinţă de luat cu 2 
sila din pricina tăriei zidurilor şi străjuiau acolo barbari mulţi şi vrednici, 
după cum am arătat mai înainte; ei pustiiseră ţara şi-şi aduseseră un mare 
număr de lucruri trebuincioase. Deci porunci lui Aratios să ierneze în Firmum 3 
cu oaste multă şi să păzească, pentru ca duşmanii să nu mai facă de acolo 
năvăliri după plac şi să siluiască nepedepsiţi locurile din părţile acelea. Iar 
el însuşi îşi duse oastea spre Urbiventum. La aceasta îl îndemnase Peranios, 4 
care auzise de la fugari că goţii de acolo aveau puţină hrană. Nădăjduia 
că, văzîndu-se ei în lipsă de cele trebuitoare şi în faţa întregii oştiri a lui 
Velisarios, se vor supune numaidecît, ceea ce s-a şi întîmplat. Ajungînd la s 
Urbiventum, porunci tuturor să tăbărască în loc potrivit, iar el merse de 
jur împrejur şi se uită dacă ar fi nimerit să-şi încerce undeva puterea. Dar 
nu i se păru bun nici un mijloc să poată lua locul cu sila. Însă cu şiretlic G 

ascuns nu credea că izbînda ar fi cu totul fără putinţă. Căci se înalţa acolo 7 
de la pămînt un deal singuratic: sus, drept şi neted, iar în vale, 
pripuros. În jurul dealului, stînci tot una de înalte formează un fel de cerc, 
nu prea aproape, ci cam la o aruncătură de piatră. Pe acest deal, oamenii 8 

de demult îşi aşezaseră cetatea, dar n-o împrejmuiseră cu ziduri şi nici nu-i 
făcuseră vreo întăritură, deoarece li se păruse că, prin firea lui, locul era 
cu neputinţă de luat. Spre cetate duce din întîmplare un singur drum, printre 9 
stînci: dacă îl străjuiesc, locuitorii de acolo nu se mai tem de o năvală a duş-
manilpr din altă parte. Căci dincolo de locul, unde se ivise din fire drumul 10 
spre cetate, după cum am spus, toată întinderea dintre deal şi stîncile pome-
nite mai sus este ocupată de un rîu mare şi cu neputinţă de trecut. De 
aceea romanii din vechime făcuseră în acest drum un mic zid. Era acolo 11 
şi o poartă, pe care atunci o păzeau goţii. Deci în Urbiventum lucrurile 
se petreceau cam în felul acesta. Velisarios se rîndui cu toată oastea pentru 12 

împresurare, cu nădejdea că va izbuti să treacă peste rîu sau că duşmanii 
se vor preda din pricina foametei. Cîtă vreme nu erau cu totul lipsiţi de 13 
cele trebuitoare, deşi aveau cu mult mai puţin decît le trebuia, duşmanii 
ţinură piept cu bărbăţie, împotriva aşteptărilor; dar nu se săturau niciodată 
de mîncare, ci luau în fiecare zi din bucate atît ca să nu moară de foame. 
Iar cî11:d rămaseră cu totul fără mijloace, trăiră după aceea cu piei mniate 14 

'22 Forocornelios (ll>opoYopv,p„:oc;), Forum Camelii, azi Imola. 
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mai multă vreme în apă; căci conducătorul lor Albilas, un bărbat cu deose
bită trecere printre goţi, îi hrănea cu nădejdi deşarte. 

15 Cînd, după trecere de vreme, veni iar vara, griul crescu pe cîmpuri 
de la sine, dar nu atît de îmbelşugat ca mai înainte, ci mult mai bicisnic. 

16 Căci nu fusese pus în glie cu plugurile şi nici cu mina omului, ci rămăsese 
17 deasupra şi nu-şi putuse trage multă vlagă din pămînt. Dar nu mai era cine 

să-l secere; iar cînd se trecu de copt, căzu la pămînt şi n-a mai crescut 
18 nimic după aceea. La fel s-a întîmplat şi în Aemilia. De aceea oamenii de 

acolo îsi părăsiră casele si se duseră în Picenum, socotind că tinuturile din 
părţile ~celea, aflîndu-se' lingă mare, nu vor fi chinuite cu totul de lipsa 

19 hranei. Şi tuscii fură cuprinşi de foamete, în aceeaşi măsură şi din aceeaşi 
pricină; iar cei din munţi măcinau ghinda de stejar ca pe grîu, făceau. din 

20 ea pîine şi mîncau. Fireşte, cei mai mulţi erau răpuşi de tot felul de boli 
21 şi numai unii scăpau teferi. Se zice că în Picenum au murit de foame nu 

mai puţin de cincizeci de mii de ţărani romani şi încă şi mai mulţi dincolo 
22 de golful Ionic. Cum arătau ei la chip şi cum se stingeau, voi povesti acuma. 

deoarece i-am văzut cu ochii mei. Toţi se făceau slabi şi palizi, iar carnea 
23 lor, neavînd hrană, după o vorbă veche „se mînca pe ea însăşi". Fierea 

punea stăpînire pe puterile trupului şi-i dădea o culoare gălbuie spălăcită. 
24 Dacă nenorocirea propăşea, atunci începea să-i părăsească orice vlagă, iar 

pielea li se zbîrcea şi se îngroşa ca la animale, părînd că li se lipeşte de 
oase. Culoarea plumburie se înnegrea şi ei arătau ca nişte torţe care au ars 

25 prea mult. Feţele le erau totdeauna îngrozite, iar privirile grozav de rătăcite. 
Unii mureau din lipsă de hrană, iar alţii pentru că mîncau prea mult. 

26 Căci ii se stinsese orice căldură, aprinsă înlăuntrul lor de către fire, şi dacă 
îi hrănea cineva, însă nu cite puţin, ca pe copiii abia născuţi, ei nu puteau 

27 mistui alimentele şi mureau cu mult mai repede. Cîţiva fură împinşi de 
foame şi se mîncară unii pe alţii; şi se zice că două femei de pe un cîmp 
de dincolo de cetatea Ariminum ar fi mîncat şaptesprezece bărbaţi; se întîm-

28 plase că numai ele mai rămăseseră în viaţă din ţinutul acela. De aceea, străinii 
aflaţi în trecere pe acolo, trăgeau în casa lor; iar ele îi ucideau, pe cînd 

29 dormeau, şi îi mîncau. Se zice că al optsprezecelea drumeţ s-ar fi trezit din 
somn, pe cînd femeile se pregăteau să încerce la fel: aflînd toată întîmplarea, 
s-a repezit la ele şi le-a ucis pe amîndouă. Deci zice-se că acestea s-au 

30 petrecut astfel. Împinşi de nevoia foamei, cei mai mulţi, dacă întîlneau 
o buruiană oarecare, se re~ezeau la ea în fuga mare, îngenuncheau şi încercau 

31 s-o smulgă din pămînt. însă nu puteau, căci erau lipsiţi de orice vlagă~ 
cădeau în mîini pe buruiană şi mureau. Şi nimeni nu-i acoperea cu pămînt, 

32 deoarece nimănui nu-i păsa de înmormîntare. Dar nu se atingea de ei nici 
măcar pasărea, şi erau multe cite se hrăneau din fire cu stîrvuri; căci nu 

33 avea ce alege, deoarece toată carnea lor fusese „mîncată" mai înainte de către 
foame, după cum am amintit mai sus. Deci cele în legătură cu foametea se 
petrecură cam astfel. 

21 

t După ce auzi că Uraias şi barbarii împresoară Mediolanum, Velisarios 
trimise împotriva lor cu oaste multă pe Martinus şi Uliaris. Ajungînd la riul 

2 Pad, care se află cale de o zi depărtare de Mediolanum, ei tăbărîră şi 
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rămaseră acolo. Petrecură multă vreme în locul acela, ţinînd sfat în ce chip 
să treacă rîul. Auzind de aceasta, Mundilas trimise la ei un roman cu numele 3 
Paulus, care se strecură fără să fie văzut de duşmani şi ajunse la malul 
Padului. Negăsind repede barcă, el se desbrăcă şi trecu în înot, cu mare 4 

primejdie. Adus în tabăra romanilor şi venind în faţa comandanţilor, grăi 
în felul acesta: „Martine şi Uliaris, nu faceţi un lucru drept şi nici vrednic 5 

de voi înşivă; cu vorba veniţi să apăraţi treburile împăratului, dar cu fapta 
sporiţi puterea goţilor. Căci Mediolanum, cea mai mare şi mai populată dintre 6 

toate cetăţile Italiei şi care le întrece cu mult în bogăţie, fiind în afară de asta 
un zid împotriva germanilor şi a celorlalţi barbari şi un bastion, să zicem 
aşa, al întregii împărăţii romane, a căzut în mare primejdie, împreună cu 
Mundilas şi cu oastea împăratului, aflîndu-se încolţită de duşmani şi dată 
uitării de către voi înşivă. Dar cîte neajunsuri are din partea voastră împă- 7 
ratul, nu mai spun acum. Căci timpul nu-mi dă răgaz de vorbă lungă, deoarece 
vă cer ajutor grabnic pentru cetate, atîta vreme cît ne mai rămîne un pic 
de nădejde. Vă spun că trebuie să săriţi cît mai repede în sprijinul celor din 8 

Mediolanum. Căci dacă în clipa de faţă arătaţi oarecare şovăială, se va întîmpla 
că noi vom pieri în cele mai amare suferinţe, iar voi veţi lăsa stăpînirea 
împăratului pe mîna duşmanilor. Deoarece, cred eu, trădători adevăraţi se 9 

numesc nu numai cei care deschid porţile în faţa vrăjmaşilor; ci nu mai 
puţin, dacă nu chiar mai mult, cei care nu aleargă în ajutorul celor mai dragi 
prieteni împresuraţi şi aleg, în loc de luptă, tărăgănarea fără primejdie : 
fireşte, îi aruncă în stăpînirea duşmanilor". Paulus grăi astfel, iar Martinus 10 

şi Uliaris îl vestiră că îl vor urma cît se poate de repede şi-l lăsară pe om 
să se ducă. El se strecură iarăşi printre barbari, intră noaptea în Medio- 11 

lanum, îmbărbătîndu-i cu nădejdi pe oşteni şi pe toţi romanii şi îi îndemnă 
la mai multă credinţă faţă de împărat. Dar cei din jurul lui Martinus tără- 12 

gănară cu nu mai puţină lîncezeală şi rămaseră pe loc; petrecură multă vreme 
în această aşteptare. Apoi Martinus, din dorinţa de a îndepărta orice vină, 13 

scrise lui Velisarios astfel : „Ne-ai trimis în ajutorul celor din Mediolanum, 
aflaţi în primejdie şi, după cum ne-ai poruncit, am venit în mare grabă, 
pînă la rîul Pad; dar oastea s-a temut să-l treacă, deoarece am auzit că în 
Liguria se află o mare armată de goţi şi împreună cu ei o mulţime nume
roasă de burguzioni, cu care nu credem că ne putem măsura singuri în luptă. 
Deci porunceşte lui Ioannes şi Iustinus, care se găsesc în apropiere de noi, 14 

în ţara Aemilia, să vină cît mai repede împreună cu însoţitorii lor şi să se 
unească cu noi în această primejdie. Căci pornind de aici împreună, vom 15 
scăpa noi înşine şi vom putea pricinui pagube duşmanilor". Deci scrisoarea 16 

lui Martinus glăsuia în felul acesta. După ce o citi, Velisarios porunci lui 
Ioannes şi Iustinus să pornească în grabă spre Mediolanum, împreună cu cei 
din jurul lui Martinus. Aceia răspunseră că nu vor face nimic decît ceea ce 
le va porunci Narses. De aceea Velisarios îi scrise şi lui Narses în felul acesta: 17 
„Socoteşte că toată oastea împăratului este un singur trup, care, dacă nu arată 
un singur gînd, ca în mădularele omului, ci vrea să înfăptuiască ceva în neştire 
de celelalte, vom ajunge' să ne cufundăm fără să fi făcut nimic din ceea ce 
trebuia. Deci lasă Aemilia, care n-are nici o întăritură şi nici o însemnătate 18 
pentru romani în clipa de faţă. Porunceşte lui Ioannes şi lui Iustinus să 
meargă cît mai repede împotriva duşmanilor din Mediolanum, împreună cu 19 
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oamenii lui Martinus, care se află aproape şi cu destulă putere împotriva bar~ 
barilor. Căci mi se întîmplă că n-am aici oaste multă, să pot trimite, si de· 
altfel cred că nu e bine să pornească de aici oştenii spre Mediolanum. 'Căci 
va trece o mulţime de timp şi vor ajunge mai tîrziu de clipa trebuitoare; 
iar din pricina lungimii drumului, nu vor putea folosi de loc caii împotriva 
duşmanilor, cind vor ajunge în faţa lor. Însă dacă oamenii aceştia vor porni 
spre Mediolanum cu Martinus şi Uliaris, vor înfrînge, fără îndoială, pe barbarii 
de acolo şi vor lua apoi în stăpînire Aemilia, fără să le mai stea nimeni împo
trivă". După ce văzu această scrisoare, care-i fusese adusă, Narses porunci 
lui Ioannes şi lui Martinus să meargă cu cealaltă oaste spre Mediolanum. 
Puţin mai tîrziu, Ioannes se duse la malul. mării să aducă de acolo bărci, 
pentru ca în felul acesta oastea să poată trece rîul. Dar dădu peste dînsul 
o boală şi îl împiedică în înfăptuirile sale. 

În timp ce oamenii lui Martinus şovăiau să treacă, iar cei din jurul 
lui Ioannes aşteptau poruncile lui Narses, se scursese multă vreme cu împre
surarea. Cei împresuraţi sufereau cumplit de foame şi, împinşi de nenorocire, 
foarte mulţi mîncau ciini şi şobolani sau alte animale, care nu mai slujiseră 
înainte ca hrană pentru om. Barbarii trimiseră soli la Mundilas şi porunciră 
să le închine cetatea cu hotărîrea ca el si oştenii să rămînă nevătămati. 
Acela făgădui că va face acestea, dacă ei' îşi vor da cuvînt de credinţă ~ă 
nu vor săvîrşi vreun neajuns, nici lor şi nici locuitorilor. Deoarece duşmanii 
îşi dădură cuvînt de credinţă pentru Mundilas şi oşteni, dar se arătau plini 
de nespusă minie faţă de liguri şi era lucru bănuit că aveau să-i măce
lărească pe toţi, Mundilas strînse la un loc pe toţi oştenii şi le grăi în felul 
acesta: „Dacă au mai fost vreodată şi alţii care, putînd trăi cu ruşine, 
au ales mai degrabă o moarte falnică, schimbînd scăparea neîntîrziată din 
primejdie cu sfîrşitul vrednic al vieţii lor, atunci în clipa de faţă aş dori 
ca aceştia să fiţi voi, pentru a nu rîvni o viaţă plină de ruşine din dra
gostea de a vă mai ţine sufletul; şi aceasta, împotriva învăţăturii lui Veli
sarios, de care ne-am pătruns şi n-ar fi îngăduit să nu fim vrednici şi cu 
destulă cutezanţă. Căci toţi ciţi vin pe lume au aceeaşi soartă: să moară la 
vremea lor. Dar oamenii se deosebesc mult unii de alţii prin felul cum îşi 
sfîrşesc viaţa. Şi deosebirea stă în aceea că cei lipsiţi de bărbăţie sufăr, 
fireşte, mai întîi ocara şi rîsul duşmanilor, iar după aceea, la timpul hotărît 
de sus, tot îşi ispăşesc ursita. Dar bărbaţii vrednici îndură această soartă 
cu tărie şi prin dobîndirea unui nume bun. În afară de asta, dacă ar fi cu 
putinţă să scăpăm cu viaţă pe aceşti oameni prin aceea că noi am ajunge 
sclavii barbarilor, ar mai fi oarecare iertare pentru această ruşine a scăpării 
noastre de la moarte. Dar dacă va trebui să vedem atîta multime de romani 
măcelăriţi de mîinile duşmanilor, ce moarte va fi mai amară' decît aceasta? 
Deoarece nu ne-am putea gîndi să fim alături de barbari în săvîrşirea acestei 
fapte îngrozitoare. Deci cit timp mai sîntem stăpîni pe nci înşine, să ne înfru
museţăm ursita şi să căutăm să ne clobîndim o faimă din soarta care ne 
aşteaptă. Zic să ne înarmăm cu toţii cit mai bine şi să mergem spre duşmani, 
care nici nu se aşteaptă. Căci din două lucruri se va alege unul: ori ne va 
ajuta norocul, ori vom avea un sfîrşit fericit, mai bun decit orice nădejde 
şi, cu multă cinste, vom scăpa de nenorocirile clipei de faţă". Astfel grăi 
Mundilas, dar nici unul dintre oşteni nu vru să se supună primejdiei, ci se 
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predară împreună cu cetatea, după cum cereau duşmanii. Barbarii nu le 39 
făcură nici un rău şi îi ţinură sub pază împreună cu Mundilas, iar cetatea 
o făcură una cu pămîntul, omorînd pe toţi bărbaţii buni de arme, nu mai 
puţin de trei sute de mii; iar pe femei le luară în sclavie şi le dăruiră 
burguzionilor, ca răsplată pentru ajutorul dat în luptă. Găsindu-l acolo pe 40 
Reparatus, prefect al curţii, îl tăiară în bucăţi mici, iar carnea lui o dădură 
cîinilor. Cerventinus (căci şi el se întîmplase să fie în Mediolanum) se îndreptă 41 
împreună cu însoţitorii săi spre Dalmaţia, prin Veneţia şi printre neamurile 
de acolo; şi venind la împărat, vesti această mare nenorocire întîmplată 
romanilor. Şi după aceea, goţii luară p1in bună înţelegere celelalte cetăţi, 42 
care se întîmplaseră să aibă străji romane, şi puseră din nou stăpînire pe 
întreaga Ligurie. Martinus şi Uliaris se întoarseră cu oastea la Roma. 

22 

Deci acestea stăteau astfel. Velisarios nu aflase încă de cele petrecute · t 
în Liguria şi pe la sfîrşitul iernii porni cu toată oastea spre Picenum. Aflînd 2 
în drum de cele întîmplate în Mediolanum, fu cuprins de mare durere .. Nu 
mai îngădui lui Uliaris să mai vină pe viitor în faţa lui şi scrise înipă~ 3 
ratului despre tot ce se petrecuse. Împăratul nu dădu vina pe nimeni pentru 4 
toate acestea, dar aflînd de neînţelegerea dintre Velisarios şi Narses, îl chemă 
îndată pe Narses şi rîndui ca singur conducător al întregii armate pe Veli~ 
sarios. Astfel Narses se întoarse în Bizanţ, ducînd numai cîţiva oşteni. Dar 5 
erulii nu mai vrură să rămînă în Italia, după plecarea lui Narses de acolo, 
deşi Velisarios le făgăduia că vor avea multe foloase de la el şi de la împărat, 
dacă vor rămînea; ci se pregătiră şi se duseră cu toţii mai întîi în Liguria. 
Acolo intrară în oastea lui Uraia şi-şi vîndură sclavii şi celelalte animale pe 6 
care le aduseseră de la duşmani; şi strîngînd mulţi bani, jurară că niciodată 
nu se vor împotrivi goţilor şi nu se vor încăiera cu <linşii. Făcîndu-şi astfel 7 
o retragere liniştită, se duseră în ţinuturile Veneţiei. Acolo se întîlniră cu 
Vitalius şi se căiră de neajunsurile pricinuite împăratului Iustinian. Pentru 
a-şi spăla vina, lăsară acolo pe Visandos, unul dintre conducători, împreună 8 
cu însoţitori, iar ceilalţi se întoarseră cu toţii în Bizanţ, sub conducerea lui 
Aluith şi Filimuth, care ţinea domnia după moartea lui Fanitheos în 
Caesena. 

Vittigis cu goţii săi, auzind că Velisarios, o dată cu primăvara, va veni 9 

asupra lor şi a Ravennei, căzură în mare spaimă şi se ·sfătuiau asupra împre~ 
jurărilor de faţă; şi după mult sfat (căci socoteau că nu vor putea ţine piept 
singuri împotriva duşmanilor), hotărîră să aducă ajutoare de la alţi barbari. 
Încercaseră viclenia şi necredinţa germanilor: deci îi lăsară de o parte, to 
mulţumindu-se numai să nu vie asupra lor împreună cu Velisarios, ci să rămînă 
în afara luptelor pentru amîndouă taberele. Trimiseră soli la Vacis, conducă- 11 
torul longobarzilor, făgăduindu-le avuţii mari şi chemîndu-i să se alăture 
lor. Dar solii aflară că Vacis este prieten şi aliat de arme cu împăratul şi 12 
se întoarseră înapoi fără nici o ispravă. Fireşte, Vittigis nu ştia ce să facă 
în această împrejurare şi chema mereu la el pe mulţi dintre cei mai în vîrstă, 13 
punîndu-le tot felul de întrebări, cum să hotărască şi să facă spre a ieşi 
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14 mai bine lucrurile. Erau spuse multe îndemnuri de către cei veniţi la sfat, 
unele fără nici o potrivire cu împrejurările de faţă, iar altele vrednice de 
oarecare luare în seamă. Între acestea ajunse vorba şi despre următorul: 

15 că împăratul romanilor n-a fost în stare să se lupte cu barbarii din apus mai 
înainte ca el şi cu regii din răsărit să fi încetat războiul cu perşii. Căci numai 

16 atunci fură nimiciti vandalii si mauretanii, iar gotii avură suferintele de 
faţă. Aşa încît, da~ă cineva 1-~r ciocni şi acuma pe' împăratul lustin'ian cu 
regele mezilor, niciodată romanii, după izbucnirea războiului dintre ei şi 
neamul acela, n-ar mai putea duce după aceea alt război cu careva dintre 

17 oameni. Acestea plăcură lui Vittigis şi celorlalţi goţi. Deci hotărîră să trimită 
soli la Chosroes, regele mezilor; nu goţi, să nu se afle de unde vin şi să 
tulbure înfăptuirile, ci romani, spre a-l împinge în război cu împăratul Ius-

18 tinian. De aceea, cu bani mulţi înduplecară pentru treaba aceasta doi preoţi 
.din Liguria. Unul din ei, care părea mai vrednic, luă înfăţişare şi titlu de 

19 episcop, fără să i se cuvină de loc, şi se rîndui pentru solie; iar celălalt îl 
urma ca supus al său. Vittigis le dădu în mină scrisori şi îi trimise la Chos-

20 roes. Împins de aceştia, Chosroes puse la cale lucruri grozave faţă de romani, 
împotriva înţelegerii despre care am pomenit în povestirile de mai înainte. 

21 Cînd auzi împăratul Iustinian că Chosroes şi perşii au asemenea gînduri, 
hotărî să curme cît mai repede războiul în apus şi să trimită după Velisarios 
spre a porni cu oastea împotriva perşilor. Iar pe solii lui Vittigis (căci se 

22 întîmplau să mai fie în Bizanţ) îi lăsă îndată să se ducă, făgăduind că va 
trimite oameni în Ravenna spre a face înţelegere cu goţii, după cum va fi 
mai de folos pentru amîndouă părţile. Dar pe aceşti soli Velisarios nu-i dădu 

23 duşmanilor pînă cînd şi ei nu-i sloboziră pe Athanasios şi Petru. După ce 
24 ajunseră ei în Bizanţ, împăratul îi învrednici cu cele mai mari cinstiri: pe 

Athanasios îl rîndui prefect al pretoriului pentru Italia, iar lui Petru îi dădu 
25 aşa-numitul rang de magister. Iarna era pe sfîrşite şi se încheia al patrulea 

an al acestui război, scris de Procopius. 

1 

2 

3 

4 

5 

23 

Velisarios voia sa 1a mai întîi Auximum şi Fisula, apoi să meargă 
împotriva lui Vittigis şi a Ravennei, fără ca vreunul dintre duşmani să-i poată 
sta piedică sau să-l necăjească din spate. Trimise deci la Fisula pe Cyprianus 
şi Iustinus cu însoţitorii lor şi cu cîţiva isauri, împreună cu cinci sute de 
pedestraşi din trupele regulate, sub conducerea lui Demetrios. Aceştia tăbă
rîră în preajma cetăţii şi începură să-i împresoare pe barbarii de acolo. Pe 
Martinus şi pe Ioannes cu însoţitorii lor şi cu altă oaste, condusă de Ioannes, 
zis şi Fagas (Mîncăul), îi trimise în preajma rîului Pad. Le porunci să aibă 
grijă să nu vie asupra lor din Mediolanum Uraias şi cei dimpreună cu <linsul, 
iar dacă nu vor putea ţine piept năvalei duşmanilor, să-i înconjoare pe 
ascuns şi să treacă în spatele lor. Ei luară cetatea Dortona, de lingă rîu, 
care n-avea ziduri, îşi aşezară tabără şi rămaseră acolo; iar el însuşi, cu 

2li Era în primăvara anului 539. 
1 Fisula (<l>:ooi>).oc), azi Fiesole. 
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unsprezece mii de oameni, ajunse la cetatea Auximum. Această cetate Auxi- 6 

mum este cea mai de seamă dintre cetăţile din Picenum, iar romanii o numesc 
de obicei capitala acelui neam. E departe de ţărmul golfului Ionic la cel 
mult optzeci şi patru de stadii, iar pînă la cetatea Ravenna este cale de trei 
zile şi optzeci de stadii. Ea se află aşezată pe un deal înalt şi nu are spre 7 

dînsa nici un drum drept; de aceea, pentru duşmani, este cu desăvfrşire fără 
putinţă să ajungă pînă la ea. Vittigis pusese acolo strajă vrednică, dîndu-şi s 
seamă că, dacă romanii nu o vor lua mai întîi pe aceasta, nu vor cuteza 
niciodată să meargă spre Ravenna. După ce oastea romanilor ajunse la Auxi- 9 

mum, Velisarios porunci tuturor să tăbărască la marginile dealului, de jur 
împrejur. Ei se împrăştiară în pîlcuri şi îşi înfipseră corturile, unii într-un loc, 10 
alţii în altul. Văzîndu-i depărtaţi unii de alţii şi fără putinţă de a se ajuta 
între ei, ca într-o cîmpie mare, tîrziu seara goţii năvăliră pe neaşteptate 
asupra duşmanilor, în partea de răsărit a cetăţii, unde se întîmpla că Veli-
sarios îşi mai făcea încă tabăra împreună cu lăncierii şi scutierii săi. Aceştia 11 

puseră mîna pe arme, care cum apucară, şi se împotriviră năvălitorilor, apoi 
îi întrecură repede în vitejie şi îi puseră pe fugă; şi urmărindu-i pe fugari, 
ajunseră pînă la mijlocul dealului. Acolo barbarii se întoarseră şi, deoarece 12 

se încredeau în tăria locului, se împotriviră urmăritorilor; pe mulţi dintre 
ei îi uciseră, căci aruncau de sus, pînă cînd fură împiedicaţi de ivirea nopţii. 
Astfel se despărţiră şi îşi petrecură noaptea aceea afară, sub cerul liber. Se 13 

întîmplase că în ajunul acestui fapt, dis-de-dimineaţă, fuseseră trimişi prin 
locurile acelea cîţiva goţi pentru a aduce hrană. Ei nu ştiau nimic de venirea 14 

duşmanilor şi se întoarseră spre seară. Cînd văzură pe neaşteptate focurile 
romanilor, rămaseră înmărmuriţi şi fură cuprinşi de mare spaimă. Mulţi dintre 15 

ei îndrăzniră să înfrunte primejdia şi pătrunseră în Auximum, fără să fie 
văzuţi de către duşmani. Dar cei îngroziţi se ascunseră repede în nişte păduri, 
cu gînd să se ducă la Ravenna, însă nu mult după aceea căzură în mîna 
vrăjmaşilor şi fură măcelăriţi. Văzînd că cetatea Auximum era foarte puter- 16 

nică şi la adăpost şi că îi va fi cu totul fără putinţă să înfrunte zidul împrej
muitor, Velisarios nu credea că va lua vreodată această întăritură cu sila, 
dar nădăjduia să-i înfrîngă pe duşmani prin împresurare aprigă şi lipsă de 
cele trebuitoare, iar cu vremea să-i supună. Nu departe de zidul împrejmuitor, 17 

un pămînt cu iarbă bogată dădea în fiecare zi prilej de încăierare între romani 
şi goţi. Deoarece romanii vedeau că vrăjmaşii cosesc mereu iarba de acolo 18 

pentru cai, se suiau repede pe deal, se încăierau cu duşmanii şi săvîrşeau fapte 
de vitejie vrednice de dînşii, neîngăduindu-le să ia nici un pic de iarbă; 
şi ucideau mereu o mulţim,t:~ de duşmani în locul acela. Iar barbarii, fiind 19 

întrecuţi în bărbăţie, se gîndiră să facă astfel. Luară roţile de la căruţe, 
împreună cu osiile, şi le ţineau gata pregătite; începeau a cosi iarba, iar 
cînd vedeau că romanii ajungeau pînă la mijlocul dealului, le slobozeau de 
sus asupra lor. Dar se întîmpla cîteodată că aceste roţi se rostogoleau pînă 20 

jos în vale fără să atingă nici un om. Dînd greş cu această încercare, bar-
barii fugiră în spatele zidului împrejmuitor şi după aceea făcură astfel. Puneau 21 

de pîndă pîlcuri de bărbaţi vrednici în văgăunile din apropierea zidului 
împrejmuitor, iar cîţiva se arătau în faţa duşmanilor la cosit iarbă; cînd se 
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încăierau la luptă, ieşeau cei ascunşi în locurile de pîndă, şi deoarece îi între
ceau cu mult la număr şi îi loveau fără să se aştepte, îi ucideau pe cei mai 

22 mulţi, iar pe ceilalţi îi puneau mereu pe fugă. Romanii rămaşi în tabără 
îi vedeau pe duşmanii care ieşeau din locurile de pîndă, şi îi strigau în gura 
mare pe tovarăşii lor de arme, dar fără folos, deoarece luptătorii n-auzeau 
de loc strigătele lor, căci erau departe pc deal, iar barbarii îşi zăngăneau 
într-adins armele în orice clipă. 

23 În împrejurarea de faţă Velisarios nu ştia ce să facă, dar se înfăţişă 
Procopius, care a scris această istorie, şi grăi astfel : „În vechime, conducă
torule de oşti, corniştii din armata romană erau deprinşi să sune din corn 
în două feluri : o dată, ca îndemn pentru oşteni şi pornire la luptă; iar altă 
dată, de chemare în tabără a luptătorilor, cînd i se părea mai nimerit 

24 comandantului. Prin aceasta, comandanţii arătau totdeauna oştenilor 
ceea ce aveau de făcut, iar ei puteau îndeplini treburile poruncite. Căci în 

25 luptă, strigătul nu ajunge niciodată să fie auzit în chip desluşit, fireşte, din 
pricina zgomotului care i se împotriveşte de pretutindeni şi a spaimei care 

26 amorţeşte simţurjle luptătorilor. Deoarece acuma iscusinţa aceasta s-a pierdut, 
din lipsă de deprindere, şi nu-i cu putinţă să se dea de veste, cu un singur 

27 corn, şi una şi alta, tu fă în viitor astfel. Cu trompetele cavaleriei îndeamnă 
28 soldaţii la luptă, iar cu cornurile pedestrimii cheamă bărbaţii în retragere. 

Căci nu se poate să nu deosebească ei un sunet de altul, deoarece unul 
iese dintr-un instrument de piele şi lemn peste măsură de subţire, iar altul 

29 din unul de bronz gros". Deci Procopius vorbi astfel, iar Velisarios fu bucuros 
de sfat, şi strîngînd toată oastea, grăi în chipul acesta : „Zelul este vrednic 
de multă laudă şi bun pînă acolo, cred, cit timp se arată cu măsură şi nu 

30 le aduce vreo vătămare celor care îl au. Căci de obicei, prin lipsă de cum
pătare, toate lucrurile bune se schimbă în rău. Deci să căutaţi de acum 
înainte să nu vă lăsaţi amăgiţi de avîntul luptei, căci nu-i nici o ruşine să 

31 fugi din faţa primejdiei. Cel care înfruntă, fără băgare de seamă, o vădită 
nenorocire, chiar dacă se întîmplă că scapă de acolo teafăr, dă dovadă . de 
prostie; iar destoinic este acela care se învredniceşte atunci cînd e nevoie. 

:12 Barbarii nu sînt în stare să lupte cu voi pe faţă şi încearcă să vă distrugă 
din ascunzişuri, dar pentru voi ar fi mai mare dojană să staţi sub primejdie 
decît să fugiţi de ascunzătoarea lor, căci nimic nu-i mai ruşinos decît să 

33 te laşi prins în mrejele vrăjmaşilor. Eu voi avea grijă să nu cădeţi în cap-
34 cana duşmanilor. Datoria voastră va fi, ca atunci cînd voi da eu semn, 

să păşiţi repede la retragere. Iar pentru voi, oştenilor, acest semn va fi dat 
35 prin sunet de corn din partea pedestraşilor". Deci Velisarios vorbi astfel. 

Cînd îi vedeau pe duşmani la iarbă, soldaţii se repezeau la dînşii şi-i omorau 
36 pe unii de la prima năvală. Zărind printre ei pe unul îmbrăcat în aur, un 
37 maur îl apucă de păr şi-i tîrî trupul neînsufleţit pentru a-l despuia. Un got 

îl nimeri cu suliţa în muşchii de la pulpe. şi, prin pătrunderea ei, îi încleştă 
:18 amîndouă picioarele; dar maurul îl ţinea mereu de păr şi-i trăgea trupul după 

dînsul. Între timp barbarii ieşiră din ascunzişuri, iar Velisarios văzu din tabără 
ce se petrece şi porunci corniştilor pedestrimii, rînduiţi pentru treaba asta, 
să sune iute din corn. Romanii auziră şi se retraseră în grabă, luînd cu 
ei şi pe maurul străpuns de suliţă. Goţii nu mai cutezară să-i urmărească 
şi se întoarseră înapoi fără nici o ispravă. 
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24 

După o trecere de vreme, barbarii ajunseră la mare lipsă de hrană si 1 

se gîndeau cum să-l vestească pe Vittigis despre toate acestea. Şi deoare~e 2 

nimeni dintre ei nu îndrăznea să meargă la asemenea treabă (căci nu credeau 
niciodată să se poată furişa fără să fie văzuţi de asediatori), ei puseră la 
cale următoarele. Aleseră o noapte fără lună şi pregătiră oameni pe care se J 
gîndiră să-i trimită la Vittigis. Le puseră în mină scrisori şi, tîrziu noaptea, 
începură să strige în gura mare, din toate părţile, lingă zidul împrejmuitor. 
Ar fi zis cineva că se nelinişteau, deoarece se vedeau încolţiţi de aproape de 4 

către duşmani şi, împotriva aşteptărilor, le era cucerită cetatea. Neputîn- 5 
du-şi da seama, în nici un chip, de cele petrecute, la îndemnul lui Velisarios 
romanii rămaseră liniştiţi în tabără, bănuind că se va ivi un atac asupra cetăţii 
sau că va veni asupra lor o oaste din Ravenna spre a da ajutor duşmanilor. 
Temîndu-se de aşa ceva, ei socotiră că e mai bine să rămînă teferi la adăpost 
decît să cadă în vreo primejdie, pe o noapte fără lună. Şi în felul acesta t> 
barbarii, fără să fie văzuti de duşmani, îsi trimiseră oamenii la Ravenna. 
Nu le ieşi înainte nici un' duşman. Ei aj~nseră a treia zi la Vittigis şi îi 
arătară scrisoarea, care glăsuia în felul acesta : „Cînd ne-ai rînduit de strajă, 7 

rege, în Auximum, ziceai că ne încredinţezi cheile Ravennei şi chiar ale rega-
tului tău. De aceea ne-ai trimis vorbă să păzim din toată inima spre a nu s 
da, în partea noastră, puterea goţilor în mîna duşmanilor; şi spuneai cu 
tărie că la nevoie, primind veste, vei veni în ajutorul nostru cu toată oastea. 
În luptă cu foamea şi cu Velisarios, pînă în clipa de faţă noi am rămas păzitori 9 

credincioşi ai domniei tale, dar tu nu te-ai hotărît de loc să ne vii în ajutor. 
Deci gîndeşte-te că după ce romanii vor lua Auximum şi cheile aşezării de 10 

aici, pe care tu o treci cu vederea, nu vor mai fi împiedicaţi după aceea de 
la nici una din avuţiile tale". Aşadar scrisoarea glăsuia astfel. Cînd îi fu adusă 11 

şi o văzu, Vittigis făgădui în clipa aceea că va veni în ajutorul cetăţii 
Auximum cu toată oastea goţilor şi îi lăsă pe bărbaţi să se ducă; dar după 12 

aceea cumpăni mai mult şi rămase liniştit, deoarece bănuia că Ioannes i-ar 
putea sări din spate şi l-ar lua din două laturi; apoi îşi închipui că împreună 
cu Velisarios se afla oaste de luptători vrednici şi fu cuprins de nespusă spaimă. 
Mai mult ca orice îl îngrozea foametea, deoarece nu avea de unde aduce rn 
în tabără cele trebuitoare pentru trai. Căci romanii stăpîneau mările şi aveau 14 
strajă în Ancona : ei puseră în ea toate cele de trebuinţă, din Sicilia şi Cala-
bria, şi puteau să le aducă de acolo cu uşurinţă, în clipa potrivită. Dar goţii, 15 

luptînd în Picenum, gîndea el, nu vor avea nici un mijloc să-şi aducă hrană; 
şi asta îl punea pe gînduri. Cei trimişi mai înainte de la dînsul se întoarseră 1 fi 

în Auximum cu făgăduinţa lui Vittigis, fără ştirea duşmanilor, şi îi însufle-
ţiră pe barbarii de acolo cu nădejdi deşarte. Velisarios auzi de toate acestea 17 

de la fugari şi ·porunci să se rînduiască pază şi mai aprigă, să nu mai poată 
face careva acelaşi lucru a doua oară. Deci acestea se petrecură astfel. 

Cei din preajma lui Cyprianus şi Iustinus asediau Fisula, dar nu aveau ts 
nici o putinţă să înfrunte zidul împrejmuitor sau să se apropie de <linsul, 
căci cetăţuia aceasta era greu de atins, din -orice parte. Barbarii ţineau mai 
mult să se măsoare cu ei prin izbucniri şi lupte dese decît să sufere din pricina 
lipsei celor trebuitoare pentru trai; la început încăierările erau nehotărîtoare, 
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dar mai pe urmă romanii se dovediră mai puternici şi îi închiseră pe duşmani 
19 între ziduri, păzind cu băgare de seamă să nu iasă nimeni de acolo. Deci 

avînd puţină hrană şi fiind strîmtoraţi de împrejurarea de faţă, barbarii se 
furişară din nou, fără ştirea duşmanilor, şi trimiseră la Vittigis, cu rugă
mintea să le vină în ajutor cît mai repede, deoarece nu mai pot ţine piept 

20 multă vreme. Vittigis porunci lui Uraias să se îndrepte cu oastea din Liguria 
spre Ticinum şi spunea cu tărie că el însuşi va merge cu toată armata goţilor 

21 în sprijinul celor împresuraţi. Acela făcu întocmai şi, pornind cu toată oastea. 
lui, se duse la Ticinum. După ce trecură rîul Pad, se apropiară de tabăra 

22 romanilor. Tăbărîră şi ei acolo şi se rînduiră în faţa duşmanilor, la cel mult 
23 saizeci de stadii. Dar nici unii si nici altii nu începeau lupta. Căci romanilor 

ii se păru că fac destul dacă îi î~piedică' pe vrăjmaşi să pornească împotriva 
asediatorilor, iar barbarii şovăiau să se lupte cu duşmanii; ei socoteau că, 

24 dacă vor fi înfrînţi în această bătălie, vor nărui toate planurile goţilor, deoarece 
nu vor putea să se unească cu armata lui Vittigis şi să-i ajute împreună cu el 
pe cei împresuraţi. Deci cu astfel de gînduri, şi unii şi alţii stăteau liniştiţi. 

25 

Între timp, francii aflară că goţii şi romanii sînt strîmtoraţi de război; 
ei socotiră că, din pricina aceasta, ar putea cuprinde cea mai mare parte a 
Italiei, şi sufereau grozav că alţii se războiau atîta bucată de vreme pentru 
stăpînirea acelei ţări, aşa de aproape de <linşii, iar ei rămîneau nepăsători, 

2 fără să-i împiedice nici pe unii nici pe alţii. Uitînd îndată de jurămintele şi 
înţelegerile făcute cu puţin mai înainte faţă de romani şi goţi (căci neamul 
acesta este cel mai lipsit de credinţă din toate), ei strînseră în grabă cam o 
sută de mii de oameni, sub conducerea lui Theudibert, şi porniră cu oştirea 
spre Italia. Aveau doar cîţiva călăreţi, în preajma comandantului, şi numai 

::i aceia purtau lănci. Toţi ceilalţi erau pedestraşi, fără arcuri şi lănci, dar fie
care avea sabie, scut şi o secure. Fierul ei părea puternic şi bine ascuţit, de 

4 amîndouă părţile, iar minerul de lemn era foarte scurt. Ei au obicei că aruncă 
totdeauna această secure la începutul luptei, la un anumit semn; zdrobesc 

5 scuturile duşmanilor, iar pe ei îi omoară. Astfel, francii trecură Alpii, care 
6 despart Galia de Italia, şi ajunseră în Liguria. Întîi goţii erau supăraţi de 

lipsa lor de cinste, căci mereu le făgăduiseră ţară multă şi sume mari de bani, 
ca să le fie aliaţi, iar ei nu voiseră în nici un chip să-şi ţină făgăduiala; dar 
cînd auziră că Theudibert vine cu oaste multă, se bucurau, însufleţiţi de mari 
nădejdi, şi socoteau că de acum îi vor înfrînge pe duşmani fără luptă. Cită 

7 vreme se aflară în Liguria, germanii nu făcură goţilor nici un rău, spre a nu 
8 avea nici o piedică din partea lor la trecerea Padului. Cînd ajunseră la cetatea 

Ticinum, unde romanii de odinioară făcuseră un pod peste rîu, cei care se 
aflau de pază, pe lingă alte îndemînări, le mai dădură şi put:lnţa de a trece 

9 Padul. Dar, după ce luară podul, francii jertfiră copiii şi soţiile goţilor, 
aflaţi acolo, apoi le aruncară trupurile în rîu, drept prinos în cinstea războiului. 

to Căci barbarii aceştia, deşi au ajuns creştini, păstrează multe obiceiuri din 
vechea credinţă: jertfesc oameni, săvîrşesc şi alte lucruri neîngăduite şi în 

11 felul acesta îşi fac prilej de prorociri. Cînd văzură aceste isprăvi, goţii fură 
cuprinşi de o spaimă fără margini; o luară la fugă şi ajunseră înlăuntrul 
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zidului împrejmuitor. Germanii trecură rîul Pad şi se îndreptară spre tabăra 
goţilor; iar aceştia se bucurau la început, văzînd că se apropie de ei în 
pilcuri mici, deoarece credeau că veniseră să lupte împreună cu dînşii. Dar după 12 

ce se strînse o mulţime mare de germani şi se puseră pe treabă, aruncînd 
securi şi omorînd de-a valma, goţii întoarseră spatele şi începură să fugă; 
ei trecură prin tabăra romanilor şi se îndreptară în grabă spre Ravenna. 
Cînd îi văzură fugind, romanii crezură că le venise în ajutor Velisarios, că 13 

luase tabăra duşmanilor şi-i alungase de acolo, după ce-i zdrobise în luptă. 
Căutînd să se unească cu el, apucară armele şi se repeziră într-acolo, dar 14 

ajunseră pe neaşteptate în mijlocul oastei duşmane, şi, fără să vrea, se încăie-
rară. Fură răpuşi în luptă şi nu mai avură putinţa să se întoarcă în tabără, 
ci fugiră cu toţii în Tuscia. Cînd ajunseră la adăpost, povestiră lui Velisarios 15 
tot ce li se întîmplase. Francii îi învinseră pe unii şi pe alţii, după cum am 16 
spus, şi luară în stăpînire amîndouă taberele, dar cu totul goale de oameni; 
şi deocamdată aveau acolo hrană; dar o irosiră toată în scurtă vreme, 
căci erau mulţi la număr, şi nu mai găseau altceva, în locurile acelea părăsite 
de oameni, decît boi şi apa Padului. Însă nu puteau mistui aceste cărnuri, 17 
din pricina belşugului de apă, şi cei mai mulţi fură cuprinşi de pînticărie 
şi boală de stomac, de care nu puteau de loc să se vindece, deoarece le lipsea 18 
hrana potrivită. Se zice că ar fi pierit în chipul acesta o treime din oastea 
francilor. De aceea nu putură merge mai departe şi rămaseră acolo. 

Auzind că oastea francilor este de faţă şi că cei din jurul lui Martinus 19 
şi Ioannes au fost înfrînţi şi au fugit, Velisarios fu pus în încurcătură, căci 
se temea de soarta întregii armate şi îndeosebi a celor împresuraţi în Fisula, 
deoarece auzise că aceştia se aflau mai aproape de barbari. Deci scrise îndată 
lui Theudibert în felul acesta: „Pentru un bărbat vrednic, şi, mai ales, care 20 
conduce atîta multime de neamuri, o strălucitule Theudibert, cred că nu-i 
frumos să mintă. Călcarea jurămintelor hotărîte în scris şi dispreţuirea înţe- 21 

legerilor făcute nu-i cuviincioasă nici celor mai necinstiţi dintre oameni. 
Tu ştii bine că ai căzut în această greşeală, deşi ne-ai făgăduit să mergi ală-
turi de noi în războiul împotriva goţilor. Iar acum, nu numai că nu rămîi 22 
în afară de cele două tabere, ci, fără să te gîndeşti, ai pus mîna pe arme şi vii 
împotriva noastră. Nu săvîrşi şi această fărădelege împotriva marelui împărat, 
prea bunule, căci el îţi poate întoarce fărădelegea cu vîrf şi îndesat. E mai 23 

bine să te ţii la adăpost cu ce ai, decît să te avînţi după ceea ce nu ţi se cuvine 
şi să pui în primejdie ceea ce-ţi este de cea mai mare trebuinţă". După ce citi 
această scrisoare, fiind strîmtorat de cele de faţă şi ocărit de germani, pentru 
că mureau de foame în ţară pustie, fără nici o pricină sau îndreptăţire, Theu
dibert porni cu rămăşiţele francilor şi se întoarse acasă, cu multă grabă. 

26 

Astfel Theudibert, după ce veni cu oaste în Italia, făcu calea întoarsă. 1 

Cei din jurul lui Martinus şi Ioannes se înturnară totuşi înapoi, pentru ca 
.duşmanii să nu dea năvală asupra romanilor care îi împresurau. Goţii din 2 
Auximum nu aflaseră nimic de sosirea francilor şi pierduseră nădejdea în 
ajutorul din Ravenna, care întîrzia atît de mult; ei gîndeau să-l roage din 
nou pe Vittigis, dar nu puteau să se furişeze prin straja duşmanilor şi le 
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3 părea rău. După aceea, văzură pe unul dintre romani, un bes de neam cu 
numele Burcentios, de sub comanda armeanului Narses, stînd de rază sin
gur, pe la amiază, ca să nu meargă cineva din cetate să ia iarbă; ei veniră 
mai aproape şi intrară în vorbă cu dînsul, şi dîndu-şi cuvînt de credinţă că 
nu-i vor face nici un rău, îl îndemnară să se întîlnească cu ei şi-i făgăduiră 
o sumă mare de bani. Cînd se găsiră împreună, barbarii îi cerură să ducă 

4 o scrisoare la Ravenna şi-i hotărîră numaidecît o răsplată în aur, făgăduin
du-i şi mai mult, după ce se va întoarce şi va aduce o scrisoare de la Vittigis. 

5 înduplecat cu bani, oşteanul primi să-i ajute în toate acestea şi-şi îndeplini 
făgăduiala. Luă scrisoarea pecetluită, se duse în grabă la Ravenna şi, ajun-

6 gînd în faţa lui Vittigis, i-o dădu în mînă. Scrisoarea glăsuia astfel : „Cum 
stăm noi în clipa de faţă, veţi şti în chip lămurit, dacă veţi întreba cine este 

7 purtătorul acestei scrisori. Căci pentru un bărbat got este cu neputinţă să 
iasă dinlăuntrul zidului împrejmuitor. Hrana noastră cea mai la îndemînă 
este iarba care se găseşte în preajma zidului, pe care acum nici nu ne este 
îngăduit s-o atingem, fără să pierdem pe mulţi în lupta pentru dînsa. Tu 
şi goţii din Ravenna trebuie să vă gîndiţi ce sfîrşit vor avea pentru noi 

s toate acestea". După ce citi aceste rinduri, Vittigis răspunse astfel : „Nici 
unul din voi, o cei mai dragi dintre oameni, să nu creadă că ne-am pră
buşit sau am ajuns la atîta răutate, încît să părăsim cu uşurinţă treburile 

9 goţilor. Căci eu mă pregătisem bine şi eram gata de plecare, iar Uraias fusese 
lO chemat şi venise din Mediolanum cu toată oastea. Dar s-a întîmplat pe 

neaşteptate năvala francilor şi ne-a tulburat toată pregătirea; iar pentru 
11 acestea, pe bună dreptate, nu sînt eu de vină. Căci cele ce sînt mai presus de 

puterile omului rămîn şi în afara răspunderii, pentru cei care le îndură, căci 
12 totdeauna vina acestor întîmplări şi-o ia asupra sa destinul. Dar acum, 

după ce am aflat că Theudibert nu ne mai stă în cale, nu după multă vreme, 
cu voia lui dumnezeu, ne vom găsi lîngă voi, cu toată oastea goţilor. Deci 

13 trebuie să răbdaţi cu bărbăţie loviturile, făcînd faţă nevoilor, şi cu gîndul 
la vrednicia voastră, pentru care v-am ales dintre toţi şi v-am rinduit .în 
Auximum; deci sfiiţi-vă de faima, pusă în mînile voastre de către toţi goţii, 

14 care v-au încredinţat mîntuirea Ravennei şi a lor înşile". Astfel scrise Vittigis 
şi, după ce-l dărui pe om cu bani mulţi, îl lăsă să se ducă. Acesta veni la 
Auximum, merse la tovarăşii săi şi dădu de înţeles că i s-a întîmplat o boală 
şi din pricina asta stătuse liniştit într-un templu, nu departe de acolo. El fu 
rinduit din nou de pază, ca de obicei, şi fără să ştie nimeni, dădu scrisoarea 
duşmanilor, care fu citită în faţa mulţimii şi-i însufleţi pe toţi, măcar că 

15 erau chinuiţi de foame. De aceea nu primiră de loc să se închine lui Velisarios, 
care încerca mereu să-i atragă. Deoarece nu fură înştiinţaţi că le vine oaste 
din Ravenna şi sufereau din cale-afară de lipsa celor trebuitoare, ei îl trimi
seră din nou pe Burcentios, arătînd numai atît în scrisoarea lor: că, după 
cinci zile, nu vor mai fi în stare să lupte, din pricina foametei. Iar acela se 
întoarse iarăşi la dînşii, cu scrisoare de la Vitigis, care îi însufleţea cu aceleaşi 
nădejdi deşarte. 

16 Romanii erau şi ei osteniţi, deoarece făceau o împresurare atît de înde-
lungată într-o ţară pustie, şi nu ştiau ce să facă, văzînd că barbarii nu se dau, 

17 după atîta suferinţă. De aceea Velisarios căuta să prindă viu pe careva dintre 
oamenii de seamă ai duşmanilor, ca să afle din ce pricină îndură barbarii 
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atîtea grozăvii; iar Valerianus îi făgădui să-l ajute cu izbîndă la asemenea 
faptă. Căci avea printre însoţitorii săi cîţiva din neamul sclavinilor, care 18 

se ascund de obicei sub un bolovan mic sau după un copac, cum se întîmplă, 
şi răpesc pe duşman. Ei au arătat totdeauna acest lucru lingă rîul Istru, unde 19 
îşi au sălaşurile, atît romanilor cît şi celorlalţi barbari. Velisarios fu bucu-
ros de sfat şi porunci să aibă îndată grijă de înfăptuire. Valerianus alese un 20 
sclavin voinic la trup şi deosebit de vrednic şi îl îndemnă să prindă un duşman 
viu, încredinţîndu-1 că va căpăta de la Velisarios mulţi bani. Acela îi spuse 21 
că va face uşor aşa ceva într-un loc cu buruieni, căci de o bună bucată de 
vreme goţii se hrăneau cu ele, din lipsă de cele trebuitoare pentru trai. 
Sclavinul merse de dimineaţă tare în apropierea zidului împrejmuitor, se 22 

ascunse într-un tufiş, se ghemui şi se piti acolo în iarbă. În zorii zilei veni 23 

un got să strîngă în grabă buruieni ; dar nu bănuia nici o nenorocire dinspre 
tufiş, ci se uita mereu spre tabăra duşmanilor, să nu vie de acolo careva 
asupra lui. Sclavinul îi sări pe neaşteptate în spate şi-l prinse; îl înşfăcă voi- 24 
niceşte de mijloc cu amîndouă mîinile, îl tîrî în tabără şi-l dădu în mîna lui 
Velisarios. Întrebat din ce pricină au goţii încredere, deşi sînt strîmtoraţi, 25 

şi se împotrivesc să se închine, ci sufăr de bunăvoie cele mai mari grozăvii, 
barbarul povesti toată întîmplarea cu Burcentios şi îl dădu în vileag, fiind 
şi el de faţă. Văzîndu-se descoperit, Burcentios nu mai tăinui nimic din cele 26 

făptuite. De aceea Velisarios îl lăsă pe mina tovarăşilor, să facă ce vreau cu 
el; iar aceştia îndată îl arseră de viu, sub ochii duşmanilor. Astfel fu răsplătit 
Burtentios pentru pofta lui de bani. 

27 

Văzînd că barbarii se împotriveau, cu toată suferinţa lor, Velisarios 1 

se gîndi să-i încerce de la apă, socotind că în felul acesta îi va cuprinde mai 
lesne şi mai repede. Şi era de fapt un izvor spre miazănoapte de Auximum, 2 

într-un loc stîncos, cam la o aruncătură de piatră de zidul împrejmuitor: 
apa se scurgea destul de încet într-un rezervor aflat acolo din vechime. După 
ce se umplea cu apă din această vînă măruntă, rezervorul îndestula fără 
greutate pe cei din Auximum. Lui Velisarios îi veni în minte, că dacă n-ar 
fi adunată acolo apă, atunci barbarii n-ar putea niciodată, timp îndelungat, 
să-şi umple amforele din vîna aceea de apă, sub loviturile duşmanilor. Dorind 3 
să distrugă rezervorul, se gîndi să facă astfel. Înarmă toată oastea şi o rîndui 
pentru luptă în jurul zidului împrejmuitor, făcîndu-i pe vrăjmaşi să creadă 
că se pregăteşte în curînd să năvălească din toate părţile asupra zidurilor. 
De aceea goţii se temeau de năvală şi stăteau liniştiţi pe metereze, spre a 4 
respinge de acolo pe duşmani. În acest timp Velisarios trimise la rezervor 5 
cinci isauri pricepuţi la zidărie, cu securi şi alte unelte potrivite pentru 
tăierea pietrei : ei erau ocrotiţi de o sumedenie de scuturi. Le porunci să 
zdrobească şi să sfarme în grabă păreţii rezervorului, cu toată puterea. 
Bănuind că se vor îndrepta în curînd spre zid, barbarii păstrau linişte, spre 6 

a-i lovi cu îndemînare cînd vor fi mai aproape, căci nu le venea de loc în minte 
ceea ce aveau să facă. Cînd văzură că isaurii au ajuns la rezervor, începură 
să· arunce asupra lor cu pietre şi .tot felul de proiectile. Atunci toţi ceilalţi 7 

romani se .retraseră în fugă şi rămaseră: la treabă numai cei cinci isauri, deoa-
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rece se găseau la adăpost. Căci oamenii de pe vremuri făcuseră deasupra 
: s apei un fel de acoperiş, pentru umbră. Ei se adăpostiră sub dînsul şi nu le 
9 păsa de duşmani, măcar că aceia aruncau într-una. Din pricina aceasta goţii 

nu mai putură aştepta înlăuntrul zidului împrejmuitor, ci deschiseră poarta 
din partea aceea şi se repeziră cu toţii asupra isaurilor, plini de mînie şi cu 

10 zarvă mare. Iar romanii, la porunca lui Velisarios, le ieşiră înainte, în fuga 
mare. Se ivi o luptă aprigă, care ţinu lungă vreme şi pricinui mult măcel, 

11 de amîndouă părţile. Romanii cădeau mai lesne, căci barbarii se luptau de 
sus şi, cu puţini, loveau în grămadă; şi, aflîndu-se în urmărire, ucideau pe 

12 mai mulţi decît mureau ei înşişi. Dar romanii nu voiau de loc să se lase, fiin
du-le ruşine de Velisarios, care era de faţă şi îi îndemna cu strigăte. · În 

13 clipa aceea ţiui puternic, spre pîntecele conducătorului de oşti, o săgeată 
aruncată într-acolo de către unul dintre duşmani, fie din întîmplare, fie anume. 

14 Velisarios nu o zări cîtuşi de puţin, deci nu putu să se păzească şi nicisă se 
dea la o parte. Dar o văzu un scutier cu numele Unigatos, care se afla 
lîngă el, cînd săgeata nu era departe de pîntecele lui Velisarios : el întin~e 
mîna dreaptă şi-l scăpă pe conducătorul de oşti, pe negîndite; iar el însuşi 

15 lovit de săgeată şi apucat de durere mare, se trase la o parte; după aceea, 
16 cu nervii sfîrtecaţi, n-a mai fost în stare să-şi mişte mîna. Lupta, începută 

dimineaţa, a ţinut pînă la amiază. Şapte bărbaţi armeni, sub conducerea lui 
Narses şi Aratios săvîrşiră fapte vitejeşti vrednice, alergînd prin locuri grele 
şi foarte rîpoase, ca pe drum drept, şi omorînd duşmanii care le ieşeau mereu 
în cale, pînă cînd îi alungară pe barbari de acolo şi îi puseră pe fugă. Cei-

17 !alţi romani, văzînd că duşmanii dau înapoi, începură să-i urmărească : 
se ivi o goană nebună şi barbarii ajunseră din nou înlăuntrul zidului împrej-

18 muitor. Romanii credeau că isaurii sfărmaseră rezervorul şi-şi încheiaseră 
toată treaba, dar ei nu fuseseră în stare să clintească din loc nici măcar o 

19 pietricică. Căci meşterii de pe vremuri, punînd multă rîvnă şi grijă în muncile 
lor, făcuseră şi această zidărie în aşa fel, încît să nu mai poată fi măcinată 

20 de vreme sau de voinţa omului. Văzînd că romanii stăpînesc locul, isaurii 
se îndepărtară de la rezervor, fără nici o ispravă, şi se retraseră în tabără. 

21 De aceea Velisarios porunci soldaţilor să arunce în apă strîrvuri de animale 
şi ierburi vătămătoare pentru om, de asemenea să sfarme şi să toarne acolo 
piatră foarte măruntă, numită altă dată „titan", iar acum „asbest". Ei făcură 

22 întocmai. Barbarii se folosiră de un puţ dinlăuntrul zidului împrejmuitor, 
care avea puţină apă, iar acum şi mai puţintică decît era trebuinţa. După 

23 aceea Velisarios nu-şi mai dădu osteneală, nici să ia locul cu sila, nici să încerce 
ceva în privinţa apei sau altui lucru, deoarece, nădăjduia să-i răpună pe 

24 duşmani numai prin foamete. Şi din această pricină avea cea mai mare 
grijă de străji. Dar goţii aşteptau mereu oastea din Ravenna şi, cu toată 
lipsa lor mare de cele trebuitoare pentru trai, stăteau liniştiţi. 

25 Cei împresuraţi în Fisula sufereau mult de foame, încît nu mai puteau 
îndura nenorocirea şi, pierzînd nădejdea în cei din Ravenna, hotărîră să se 

26 închine vrăjmaşilor. Deci intrară în vorbă cu Cyprianus şi Iustinus, luară 
cuvînt de credinţă să fie lăsaţi nevătămaţi şi se predară de bunăvoie, împreună 
cu cetăţuia. Cei din preajma lui Cyprianus îi primiră în armata romană, 
apoi rînduiră străji îndestulătoare în Fisula şi se duseră la Auximum. Veli-

27 sarios arăta mereu pe căpeteniile lor, barbarilor din Auximum, şi-i îndemna 
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să-şi schimbe gîndurile nebuneşti şi să-şi ia nădejdea de la Ravenna, cac1 
nu le va folosi niciodată; ci, măcinaţi de suferinti, vor avea aceeasi soartă 
ca şi cei din Fisula. Aceia se sfătuiră mult între' dînşii şi, deoarece' nu mai 28 
puteau ţine piept foametei, primiră şi hotărîră să predea cetatea, cu înţele
gerea ca ei să fie lăsati nevătămati si să se ducă cu averile la Ravenna. Dar 
Velisarios stătea pe gî~duri în această privinţă, socotind că nu e bine ca nişte 29 
duşmani atît de vrednici în luptă şi aşa de mulţi la număr ·să se unească cu 
cei din Ravenna; însă nu voia cîtuşi de puţin să piardă prilejul, ci căuta să 
se îndrepte spre Ravenna şi Vittigis, în vreme ce lucrurile stăteau încă în 
cumpănă. Căci îi dădeau de gîndit francii, care erau aşteptaţi să vină în 30 

curînd în ajutorul goţilor. Deci străduindu-se să ajungă înainte de sosirea 
lor, nu putea ridica împresurarea fără să ia Auximum. Soldaţii nu îngăduiau 31 

ca barbarii să plece cu averile şi-şi arătau rănile primite acolo, destul de 
multe, numărîndu-şi toate suferinţele întîmplate în această împresurare : 
ei ţineau cu tărie să aibă drept răsplată prăzile celor învinşi. Pînă la urmă, 32 

romanii siliţi de iuţeala prilejului, iar goţii împinşi de foamete, se înţeleseră 
între dînşii ca jumătate din averi să le împartă între ei romanii, iar cealaltă 
jumătate s-o aibă goţii şi să ajungă supuşii împăratului. Deci îşi dădură 33 
cuvînt de credintă, şi unii si altii, în legătură cu toate acestea : conducătorii 
romanilor să pă~treze înţeÎeger~a. iar goţii să nu ascundă nimic din averile 34 

lor. Astfel împărţiră tot avutul; romanii se îndreptară spre Auximum, iar 
barbarii se uniră cu oastea împăratului. 

28 

După ce luă Auximum, Velisarios se grăbi sa 1mpresoare Ravenna 1 

ş1-ş1 duse acolo toată oastea. Trimise pe Magnus cu trupe multe dincolo 
de Ravenna şi-i porunci să păzească malul rîului Pad, pentru ca goţii să 
nu-şi mai aducă de acolo în viitor cele de trebuinţă pentru trai. Iar Vitalius, 2 

care sosise cu oaste din Dalmaţia, păzea malul celălalt al rîului. Acolo li se 
ivi o întîmplare norocoasă, care arăta în chip lămurit şi fără înconjur că 3 

norocul călăuzea treburile şi pentru unii şi pentru alţii. Goţii adunaseră mai 
înainte şi puseră pe Pad o mulţime de bărci, pe care se gîndeau să le umple 
cu grîu şi alte lucruri de trebuinţă şi să le îndrepte spre Ravenna. Dar în 4 
vremea aceea apa rîului scăzuse atît de mult încît le-a fost în totul cu nepu
tinţă să plutească, pînă cînd sosiră romanii şi luară bărcile împreună cu toată 
încărcătura. Nu mult mai tîrziu rîul îşi atinse iarăşi mersul obişnuit şi ajunse 5 

pe urmă bun de plutit. Acest lucru nu ştim să i se fi întîmplat vreodată 
mai înainte. Barbarii începură acum să simtă lipsă de cele trebuitoare, 6 
căci n-aveau cum să-şi aducă ceva prin golful Ionic, deoarece duşmanii 
stăpîneau pretutindeni mările, iar dinspre rîu erau zăvoriţi. Aflînd cele 7 
petrecute şi dorind să stăpînească Italia, conducătorii francilor trimiseră 
soli la Vittigis, şi îi făgăduiră ajutor în luptă, cu îndatorirea de a stăpîni 
ţara împreună cu dînsul. Cînd auzi aceasta, Velisarios trimise şi el soli 8 
spre a lua cuvînt în faţa germanilor, între alţii pe Theodosios, supraveghe
torul casei sale. 

Mai întîi se înfăţişară la Vittigis solii germanilor şi grăiră astfel : 9 · 

„Ne-au trimis conducătorii germanilor, auzind că sînteţi împresuraţi de 

https://biblioteca-digitala.ro



10 

11 

12 

15 

16 

li 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

12& PROCOPIUS DIN CAESAREA 

Velisarios : ei sînt supăraţi şi se străduiesc să vă vma m ajutor cît mai 
repede. Socotim că o armată de nu mai puţin de cinci sute de mii de luptă
tori a trecut acuma Alpii; şi se pot mîndri că la cea dintîi întîlnire vor zdrobi 
cu securile toată oastea romanilor. Se cuvine deci ca voi să vă plecaţi 
urechea nu la cei care ar vrea să vă facă sclavi, ci celor care înfruntă 
primejdia războiului din dragoste faţă de goţi. De altfel, dacă luaţi armele 
împreună cu noi, romanilor nu le va rămîne nici o nădejde de a se încăiera 
cu amîndouă oştile; ci vom dobîndi de la sine, fără nici o greutate, izbîndă 
în acest război. Dacă însă goţii se rînduiesc în luptă alături de romani, nici 
astfel nu vor putea ţine piept francilor, căci lupta nu va fi cu puteri deopotrivă, 
ci se va întîmpla să fiti înfrînti alături de cei mai mari dusmani ai vostri. 
Ar fi si o mare prostie' să vă a'runcati într-o nenorocire vădită, cînd puteti 
să scăpaţi teferi din asemenea prim~jdie. Neamul romanilor, ca unul ca~e 
este în chip firesc duşman barbarilor, are obieceiul să fie cu totul fără credinţă 
fată de ei toti. Deci dacă vreti, noi vom stăpîni împreună cu voi toată Italia 
şi 'vom gosp~dări această ţa~ă cum vom crede că va fi bine. Ţie şi goţilor 
vi se cade să alegeţi ceea ce va fi mai cu priinţă". Deci francii vorbiră în felul 
acesta. Înfăţişîndu-se şi solii lui Velisarios, grăiră astfel: „Că oastea împăra
tului nu poate fi vătămată cu nimic de către mulţimea duşmanilor, cum 
caută să vă înspăimînte aceştia, ce să mai lungească cineva vorba în faţa 
voastră, care cunoaşteţi prin încercări îndelungate toată cumpăna războ
iului şi felul cum vrednicia oamenilor nu se lasă răpusă de mulţime? Căci nu 
mai spunem că, dintre toţi, mai ales împăratul are putinţa de a-i întrece 
pe duşmani prin mulţimea soldaţilor. Iar cît despre credinţa lor, cu care se 
mîndresc faţă de toţi barbarii, au dat doar dovadă faţă de thoringi şi de 
neamul burguzionilor şi faţă de voi, aliaţii lor. Încît, noi i-am întreba pe franci: 
pe ce zeu jură ei, cînd răspund că-şi vor da cu tărie cuvîntul de credinţă? Căci 
ştiţi prea bine în ce chip şi-au ţinut ei jurămintele date. Ei, ca aliaţi ai voştri, 
nu numai că n-au vrut de loc să înfrunte primejdia împreună cu voi, dar au 
luat chiar armele împotriva voastră, fără nici o ruşine, dacă vă mai aduceţi 
aminte de cele întîmplate pe Pad. Dar ce să mai dovedim necredinţa francilor, 
pomenind faptele trecute? Nimic mai desgustător decît solia lor de faţă : 
căci ca şi cum ar fi uitat de făgăduielile şi înţelegerile în care au jurat, vă 
cer acum pentru ajutorul dat, să aibă parte din toate. Dacă mai dobîndesc 
de la voi şi lucrul acesta, adică goţii să se unească cu oastea francilor, se cade 
să vă gîndiţi, unde şi cînd va sfîrşi lăcomia lor nesăţioasă". 

Astfel grăiră şi solii lui Velisarios. Vittigi.s se sfătui multă vreme cu 
fruntaşii goţilor şi alese înţelegerea cu împăratul, iar pe solii germanilor îi 
sili să se ducă fără nici o ispravă. Mai pe urmă, goţii şi romanii ţineau legătura 
unii cu alţii prin soli, dar Velisarios străjuia totuşi ca barbarii să nu-şi aducă 
cele trebuitoare. Porunci lui Vitalius să mrnrgă la veneţi şi să-şi atragă cît 
mai multe din ţinuturile de acolo; iar el însuşi, după ce îl trimise pe Ildiger 
dincolo, păzea Padul de pe amîndouă malurile, pentru ca barbarii să sufere 
şi mai mult de lipsa celor trebuitoare şi să facă înţelegere pe placul lui. Şi 
aflînd că în Ravenna se atlă mult griu în grînarele obşteşti, el înduplecă cu 
bani pe unul din locuitorii de acolo să dea foc pe ascuns acestor grînare. Se 
zice că acestea au fost nimicite cu voinţa Matasunthei, soţia lui Vittigis. 
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Deoarece griul a ars pe neaşteptate, unii bănuiau că faptul s-a petrecut în 
chip voit, iar alţii că locul a fost lovit de fulger. Crezînd şi una şi alta, goţii 27 

şi Vittigis ajunseră în şi mai mare încurcătură şi nu mai aveau după aceea 
nici o încredere în ei înşişi, ci socoteau că luptă împotriva lui dumnezeu. 
Deci acestea se petrecură astfel. 

În Alpii care despart pe gali de liguri şi pe care romanii îi numesc 28 
Alpii Cottii se aflau întîmplător o sumedenie de cetăţui, păzite din vechime 
de către goţi, care erau mulţi şi vrednici şi locuiau acolo împreună cu soţiile 29 
şi copiii lor. Aflînd că aceştia ar vrea să i se închine, Velisarios trimise la 
dîP-şii pe unul din însoţitorii săi anume Thomas, împreună cu alţi dţiva, 
spre a lua în primire, prin bună înţelegere, pe barbarii de ace.Io, după ce-şi 
vor da cuvînt de credinţă. Ajunşi în Alpi, fură primiţi în una din cetăţui 30 
de către Sisigis, care conducea străjile de acolo : el se supuse şi îi îndemnă 
la supunere şi pe toţi ceilalţi. Între timp, Uraias strînse patru mii de oameni 31 
din Liguria şi din cetăţuile din Alpi şi se îndrepta în grabă în ajutorul 
Ravennei. Dar aflînd de fapta lui Sisigis, se temură de soarta celor de acasă 32 
şi socotiră să meargă mai întîi acolo. De aceea Uraias, împreună cu toată 33 

oastea, se duseră în Alpii Cottii şi împresurară pe Sisigis şi pe oamenii din 
preajma lui Thomas. Cînd auziră acestea, loannes, fiul surorii lui Vitalianus, 
şi Martinus, care se aflau întîmplător în a:propierea Padului, veniră repede 
în ajutor cu toată oastea; ei luară în grabă cu asalt cîteva cetăţui din Alpi 
şi făcură sclavi pe locuitorii de acolo, între care se întîmplau să fie şi mulţi 
dintre copiii şi soţiile celor care slujeau ca oşteni sub conducerea lui Uraias. 
Căci cei mai mulţi dintre ei porniseră din aceste cetăţui ca să-l urmeze. Aflînd 34 
că sălaşurile lor fuseseră cucerite, ei ieşiră repede din rîndurile goţilor şi hotă- 35 
rîră să se închine lui loannes. De aceea Uraias nu izbuti nimic şi nu putu da 
ajutor goţilor aflaţi în primejdie la Ravenna, ci se retrase cu cîţiva în Liguria, 
fără să fi făcut nici o ispravă, şi rămase liniştit acolo. Iar Velisarios îi învinse 
în voie, în Ravenna, pe Vittigis şi pe fruntaşii goţilor. 

29 

Sosiră atunci şi solii împăratului, Domnicus şi Maximinus, amîndoi 1 

senatori, spre a încheia pace în condiţiile următoare : Vittigis să ia jumă- 2 
tate din averea regatului şi să domnească peste ţara de dincolo de rîul Pad, 
iar cealaltă jumătate a avuţiilor să fie a împăratului, rămînînd supuse lui, 
la dare de bir, toate ţinuturile de dincoace de rîul Pad. Solii arătară seri- 3 
sorile lui Velisarios şi se duseră la Ravenna. Aflînd pentru ce vin, goţii şi 
Vittigis se bucurară şi făgăduiră să încheie pace pe aceste temeiuri. Cînd 4 
auzi acestea, Velisarios rămase nemulţumit, socotind drept o mare nenoro-
cire că nu este lăsat să dobîndească izbîndă deplină în război, fără nici o 
greutate : să-l prindă pe Vittigis şi să-l ducă în Bizanţ. După ce se întoarseră 5 
solii din Ravenna, el nu vru de loc să întărească înţelegerea cu semnătura 
sa. Aflînd aceasta, goţii îşi închipuiră că romanii îi îmbie la pace cu gînd 6 
ascuns si îi aveau în mare bănuială; ei spuseră limpede că nu vor încheia 
niciodată o întelegere fără semnătura şi jurămîntul lui Velisarios. Auzind că 7 
unii dintre comandanti îl vorbesc de rău, cum că el nu ar vrea să pună capăt 
războiului, deoarece ~r unelti împotriva împăratului, Velisarios îi strînse 
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s pe toţi, fiind de faţă Domnicus şi Martinus, şi le grăi astfel: „Soarta răz
boiului este prea puţin statornică; o ştiu eu însumi şi cred că aţi auzit şi 

9 voi acest lucru despre dînsa. Mulţi credeau că izbînda va fi a lor, dar nădejdea 
i-a înşelat, iar celor socotiţi înfrînţi li s-a întîmplat să-şi răpună pe neaştep-

10 tate vrăjmaşii. De aceea zic că cei care pun la cale pacea nu trebuie să se 
bizuie numai pe o nădejde prielnică, ci să aibă în minte că sfîrşitul poate 

11 înclina într-o parte sau în alta. Stînd lucrurile astfel, am socotit nimerit să 
vă adun aici la un loc, pe voi tovarăşii mei de conducere şi pe solii împăra
tului, spre a alege, după putinţa clipei de faţă, ceea ce vi se pare mai folositor 
pentru împărat, spre a nu arunca după aceea vina pe mine de desfă-

12 şurarea lucrurilor. Căci ar fi o mare prostie să păstraţi tăcere atîta timp 
cit este îngăduit să alegeţi ceea ce-i mai bine; şi să faceţi învinuiri, după ce 

13 veţi vedea cum sfîrşeşte norocul. Deci, ce crede împăratul despre încetarea 
războiului şi care este voinţa lui Vittigis, acestea le ştiţi. Dacă credeţi că ne 

14 sînt prielnice, să vină fiecare şi s-o spună. Iar dacă socotiţi că puteţi să dez
robiţi pentru romani toată Italia şi să-i înfrîngeţi pe duşmani, nimic nu vă 

15 împiedică s-o spuneţi, fără şovăială". După ce vorbi Velisarios astfel, toţi 
arătară în chip lămurit că cel mai bun lucru era gîndul împăratului şi că ei 

16 nu sînt de loc în stare să săvîrşească mai mult împotriva duşmanilor. Mulţumit 
de acest răspuns al comandanţilor, Velisarios crezu nimerit ca ei să-l arate 
în scris, spre a nu-l mai putea tăgădui vreodată. Iar ei scriseră într-o cărţulie 
şi arătară că nu sînt în stare să-i înfrîngă pe duşmani în război. 

17 Acestea se petrecură în tabăra romanilor. Goţii erau chinuiţi de foame 
şi nu mai puteau ţine piept nenorocirilor; ei urau domnia lui Vittigis, care 
îi năpăstuise atît de mult„ dar şovăiau să se închine împăratului, temîndu-se 
nu de altceva, dar să nu ajungă sclavii împăratului şi să fie siliţi să se 

1s mute din Italia şi, mergînd în Bizanţ, să fie aşezaţi acolo. Deci se sfătuiră 
între ei, iar nobilii goţilor hotărîră să-l numească pe Velisarios rege al 
apusului. Trimiseră la el pe ascuns şi-i cerură să-l aşeze în domnie : îl încre-

19 dinţară că astfel îl vor urma cu bucurie. Dar Velisarios nu voia de loc să fie 
rînduit în domnie fără voia împăratului, căci dispreţuia peste fire numele 

20 de tiran şi chiar se legase mai înainte cu jurăminte straşnice faţă de împărat 
să nu încerce niciodată schimbări, atîta vreme cit va fi acela în viaţă. Dar, 
pentru a pune în rînduială cit mai bine lucrurile de faţă, el se arătă că pri-

21 meşte cu plăcere cuvintele barbarilor. Aflînd de acestea, Vittigis fu înspăi
mîntat şi, încuviinţînd planul goţilor, ca cel mai nimerit, îl îndemna şi el în 
taină pe Velisarios să primească domnia, căci nimeni nu-i va sta împotrivă. 

22 Atunci Velisarios chemă din nou la sfat pe solii împăratului şi pe toţi coman
danţii şi îi întrebă dacă li se pare lucru de mare însemnătate să prindă pe toţi 
goţii împreună cu Vittigis, să le ia toate averile şi să dezrobească pentru 

23 romani toată Italia. Ei răspunseră că faptul acesta ar fi culmea norocului 
şi o întîmplare peste măsură de fericită pentru romani, şi-i cerură să-l facă 

24 cit mai repede cu putinţă. Deci Velisarios trimise îndată la Vittigis şi la căpe
teniile goţilor pe cîţiva dintre prietenii săi cu poruncă să-şi îndeplinească 

25 ceea ce făgăduiseră. Căci foametea nu-i lăsa să-şi atnîne înfăptuirea pentru 
altă dată, ci se înăsprea tot mai mult şi îi silea la aceasta. De aceea trimiseră 

26 din nou soli în tabăra romanilor, care nu aveau de spus ceva în faţa mul
ţimii, ci trebuiau să ia cuvînt de credinţă de la Velisarios, la o parte, că el 
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nu va face nici un rău nimănui şi va fi pe viitor regele italioţilor şi goţilor, 
iar împreună cu dînsul va veni la Ravenna şi armata romanilor. Velisarios 27 
făcu jurămînt pentru toate celelalte, după cum îi cereau solii, dar pentru 
domnie le zise că va jura în faţa lui Vittigis însuşi şi a conducătorilor goţilor. 28 
Iar solii, socotind că el niciodată nu va respinge domnia, ci va umbla după 
ea mai mult ca după orice, îl chemau să meargă împreună cu dînşii la Ravenna. 
Atunci Velisarios porunci lui Bessas, lui Ioannes, lui Narses şi lui Aratios 29 
(căci pe aceştia îi bănuia el de mai multă duşmănie faţă de dînsul) să meargă 
cu însotitori, unii într-o parte, altii în alta, şi să aducă cele de trebuintă 
pentru trai: zicea că nu-i mai est~ cu putinţă să aducă acolo el însuşi hra~ă 
pentru toată oastea. Şi aceia făcură întocmai, împreună cu Athanasios, 30 
prefectul pretoriului, care sosise de curînd din Bizanţ ; iar el însuşi, cu cea-
laltă oaste şi cu solii goţilor, se îndreptară spre Ravenna. Încărcă un stol 31 

de corăbii cu grîne şi altă hrană şi-i porunci să plutească în grabă spre portul 
Classis; căci aşa numesc romanii partea mărginaşă a Ravennei, unde se găseşte 
portul. Uitîndu-mă atunci la pătrunderea armatei romane în Ravenna, 32 

mi se părea că faptele nu se săvîrşeau nicidecum prin vitejia, prin mulţimea, 
prin înţelepciunea şi nici prin altă vrednicie a oamenilor; ci o dumnezeire 
le îndrepta mereu mintea şi le-o ducea acolo unde nu mai întîlneau piedică 
în calea înfăptuirilor lor. Căci goţii, care erau cu mult mai presus decît duş- 33 
manii prin mulţime şi putere, fără să se fi măsurat în luptă după pătrunderea 
în Ravenna şi fără să fi fost domoliţi cu ceva, se lăsară prinşi de către mai 
puţini şi nu se simţiră de loc jigniţi de numele sclaviei. Iar femeile (căci auzi- 34 

seră întîmplător de la soţii lor că duşmanii sînt voinici la trupuri şi mulţi la 
număr) scuipau toate în obrazurile bărbaţilor, cînd îi vedeau pe toţi stînd în 
cetate; ele arătau cu degetul asupra învingătorilor şi îşi băteau joc de lipsa 
lor de bărbăţie. Velisarios îl ţinea pe Vittigis sub pază, dar în destulă cinste, 35 

iar barbarilor, care locuiau dincolo de rîul Pad, le porunci să se ducă la ogoa-
rele lor şi să le îngrijească după putinţă. Căci bănuia că nu se va ivi nici o 36 

duşmănie din partea aceea şi că goţii nu vor unelti acolo niciodată, deoarece 
se întîmplase că el rînduise mai înainte, în ţinuturile acelea, mulţi din oastea 
romană. Iar goţii merseră bucuroşi şi în grabă. Astfel romanii se găseau 37 

acum la adăpost, căci nu mai erau întrecuţi la număr de către goţi în Ravenna. 
Apoi Velisarios luă în stăpînire averile din palat spre a le trimite împăratului. 
N-a despuiat pe nici unul dintre goţi şi nici n-a îngăduit cuiva să-i despoaie, 38 
ci fiecare şi-a păstrat avutul, potrivit înţelegerii făcute. Cînd auziră bar- 39 
barii, care se aflau de strajă în locurile întărite, că Ravenna şi Vittigis sînt 
în mîna romanilor, trimiseră soli la Velisarios şi cerură să se închine de bună-
voie şi să predea tot ce aveau sub pază. Iar el, după ce dădu tuturor cuvînt 40 
de credinţă, în chipul cel mai îngăduitor, luă în stăpînire Tarvisium şi toate 
celelalte locuri întărite din ţinuturile veneţilor. Căci mai rămăsese numai 
Caesena, în Aemilia, dar se întîmplase c-o cucerise mai înainte împreună cu 
Ravenna. ~i toţi goţii, care se aflau în fruntea acestor ţinuturi, îndată ce 41 
primiră cuvînt de credinţă, merseră la Velisarios şi rămaseră acolo. Ildibad, 
un bărbat cu vază, aflat în fruntea străjii din Verona, trimise şi el soli la Velisa-
rios cu acelaşi gînd ca şi ceilalţi, deoarece Velisarios găsise în Ravenna şi avea 
în mînă şi pe copiii lui; dar el însuşi nu merse la Ravenna şi nici nu căzu în 
stăpînirea lui Velisarios, căci i se ivi o întîmplare, pe care o voi arăta îndată. 
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30 

Cîţiva comandanţi ai armatei romanilor, vorbind de rău pe Velisarios, 
2 îl pîrîră la împărat şi-i uneltiră vina de tiranie, fără să i se fi cuvenit 

de loc. Împăratul, nu pentru că ar fi fost înduplecat de aceste învinuiri, 
ci deoarece era zorit de războiul cu perşii, trimise îndată după Velisarios, 
spre a porni cu oaste împotriva perşilor. El porunci lui Bessas şi lui Ioannes 
să aibă grijă de Italia împreună cu ceilalţi, iar lui Constantianus îi rîndui 

:J să meargă din Dalmaţia la Ravenna. Goţii, care locuiau dincolo de rîul Pad 
şi de Ravenna, auzind că împăratul trimisese după Velisarios, la început soco
teau faptul de neînţeles, căci nu credeau niciodată că Velisarios ar fi preţuit 

4 mai puţin domnia peste Italia decît credinţa faţă de Iustinian. Dar cînd 
aflară că se fac pregătiri mari pentru plecarea lui, se înţeleseră între ei, cîţi 
mai rămăseseră acolo de neam curat, şi se duseră la Ticinum, la Uraias, 
feciorul surorii lui Vittigis. După ce mai întîi plînseră mult împreună cu dînsul, 

5 grăiră astfel: „Nimeni nu-i mai vinovat decît tine, de nenorocirile pe care 
le suferă în clipa de faţă neamul goţilor. Căci am fi alungat de multă vreme 
din domnie pe unchiul tău, care s-a arătat atît de lipsit de bărbăţie şi de 
noroc, precum şi pe Theudatos, nepotul lui Theuderih, dacă nu ne-am fi 
ruşinat de vrednicia ta înşelătoare şi nu ne-am fi hotărît să-i lăsăm lui Vittigis 

6 numele de rege, iar de fapt să-ţi dăm conducerea goţilor numai ţie. Dar ceea ce 
7 atunci părea o bunăvoinţă a noastră se arată acum drept o prostie şi pri

cina nenorocirilor noastre. Căci, după cum ştii, scumpe Uraias, cei mai mulţi 
şi mai vrednici dintre goţi se întîmplă că au pierit în război; iar dintre 
supravieţuitori, ce a rămas mai bun, îl va lua Velisarios, împreună cu Vittigis 

8 şi cu toate avuţiile. Şi nimeni nu va tăgădui că în scurtă vreme vom suferi 
la fel şi noi, care am rămas atît de puţini şi de nemernici. În asemenea 

9 împrejurări înspăimîntătoare e mai bine să murim cu slavă decît să ne vedem 
copiii şi femeile tîrîţi de duşmani pînă la marginea pămîntului. Fireşte că 

10 vom săvîrşi lucruri vrednice, dacă te vom avea pe tine în fruntea treburilor". 
Deci goţii grăiră astfel, iar Uraias răspunse în chipul acesta: „Că în împre-

11 jurările înspăimîntătoare din clipa de faţă trebuie să alegem primejdia în 
12 locul sclaviei, aceasta o ştiu şi eu împreună cu voi. Dar ca să mă puneţi 

în domnie peste goţi, socotesc lucru cu totul fără folos. Mai întîi, pentru că 
fiind eu nepot lui Vittigis, un om atît de nefericit în înfăptuirile sale, voi 
trece în faţa duşmanilor drept vrednic de dispreţ, deoarece lumea crede că 
norocul sau nenorocul sînt împărtăşite totdeauna întocmai şi urmaşilor. 

13 Apoi, urcîndu-mă pe tronul unchiului meu, mi se pare că fac un lucru necinstit 
şi de aceea, fireşte, voi ajunge să fiu urît de cei mai mulţi dintre voi. Eu 

14 zic că în această primejdie trebuie să-l punem conducător peste goţi pe 
Ildibad, bărbat în culmea tăriei si deosebit de vrednic, care nu-i de mirare 

15 să poată atrage în război, alături de noi, şi pe unchiul său Theudis, conducă
torul vizigoţilor, deoarece sînt rude. De aceea vom duce şi lupta împotriva 
duşmanilor cu mai multă nădejde". 

16 Astfel grăi Uraias şi tuturor goţilor li se păru că vorbeşte cu priinţă. 
Şi la chemarea lor, Ildibad sosi îndată din Verona. Îmbrăcîndu-1 în purpură, 

tî îl puseră rege peste goţi şi-l rugară să-i îndrumeze bine în împrejurările de 
18 fată. Astfel fu asezat în domnie Ildibad. Putin mai tîrziu el strînse la un loc , , , 
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pe toţi goţii şi le vorbi în felul acesta : „Ştiu bine," prieteni de arme, că voi aţi 
trecut cu toţii prin multe războaie, încît nu-i de crezut că vom păşi la război 
din uşurintă. Căci pătania te învată minte si de obicei ea nu duce de loc 
la cutezaniă. E bine ~ă vă amintiti' de toate 'întîmplările de mai înainte si 19 
numai astf~l să cumpăniţi împrejurările de faţă. Căci uitarea faptelor trecute 20 
a atras unde nu trebuie, din lipsă de cunoaştere, inimile multora şi le-a împins 
la cele mai mari greşeli. Vittigis s-a dat pe mîinile duşmanilor cu voia, şi nu 21 

împotriva vointei voastre; frînti de împotrivirea soartei ati socotit atunci 
mai nimerit să' ascultaţi de Ve'lisarios şi să staţi acasă de~ît să înfruntaţi 
cu trupurile voastre primejdii fără sfîrşit. Iar acuma, cînd aţi auzit că el 22 
e trimis la Bizant, v-ati hotărît să încercati o răscoală. Dar fiecare dintre voi 
trebuie să aibă În minte că nu toate li' se întîmplă oamenilor după cum 
gîndesc ei, ci de multe ori faptele se desfăşoară cu sfîrşit potrivnic, deoarece 23 
soarta şi căinţa îndreaptă de obicei multe lucruri, cînd nici nu te aştepţi. 
Şi nu-i de mirare ca acest lucru să i se întîmple acum lui Velisarios. Deci 
e mai bine să-l auzim întîi pe dînsul şi să încercăm să-l aducem pe om la 24 
înţelegerea de la început şi abia după aceea să ne apucăm de treburi". Astfel 
vorbi Ildibad, iar goţilor li se păru că-i sfătuieşte bine; ei trimiseră în grabă 25 
soli la Ravenna. Venind în faţa lui Velisarios, îi amintiră de înţelegerea cu ei 
şi-l mustrară pentru călcarea făgăduinţelor, numindu-l sclav, care se supune 
de bunăvoie, şi ocărîndu-1 că nu-ie ruşine să aleagă sclavia în locul domniei; 
după ce-i spuseră multe de felul acesta, îl chemară în domnie. Îl încredinţară 26 
că ar fi venit aşa, de bunăvoie, şi Ildibad, pentru a pune purpura la picioarele 
sale şi a i se închina lui Velisarios, regele goţilor şi italioţilor. Astfel vorbiră 27 

solii, crezînd că omul nu va sta pe gînduri şi va fi momit îndată de titlul 
de rege. Dar el le răspunse lămupt, fără ca ei să se aştepte, că niciodată, 28 
atît cît va trăi împăratul Iustinian, Velisarios nu se va înălţa pînă la titlul 
de rege. Auzind acestea, ei se retraseră în grabă şi vestiră totul lui Ildibad. 29 
Velisarios luă calea spre Bizanţ; iarna era pe sfîrşite şi se încheia al cincilea 30 

an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

ao Era în primăvara anului 540. 
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Astfel, în vreme ce lucrurile erau înca m cumpănă, Velisarios ajunse 1 

în Bizanţ cu Vittigis, cu fruntaşii goţilor şi cu copiii lui Ildibad, aducînd 
toate averile şi fiind urmat numai de Ildiger, de Valerianus şi de Martinus 
împreună cu Herodianus. Împăratul Iustinian privi cu bucurie la Vittigis 2 

şi soţia sa şi fu uimit de ceata barbarilor cu trupuri mari şi frumoase. Comoara 
lui Theuderih, lucru vrednic de văzut, o primi în palat şi, mîndru de însem- 3 
nătatea faptelor săvîrşite, o aşeză să fie văzută în taină de către cei din 
senat, dar n-o arătă poporului şi nici nu hotărî triumf lui Velisarios, ca atunci 
dnd se întorsese după izbînda împotriva lui Gelimer şi a vandalilor. Însă 4 

Velisarios era pe buzele tuturor, ca unul care dobîndise două victorii, cum 
nu se întîmplase să izbîndească nimeni mai înainte, şi adusese prizonieri în 
Bizanţ doi regi, hărăzind pe neaşteptate romanilor, ca prăzi strălucite, neamul· 
şi averile lui Gizerih şi Theuderih, decît care nu fusese niciodată altul mai 
falnic printre barbari, şi dind din nou statului avuţia luată de la barbari, 
după ce cîştigase în scurtă vreme pentru împărăţie aproape o jumătate din 
stăpînirea de pe pămînt şi de pe apă. Era o plăcere pentru cei din Bizanţ a 
să-l vadă în fiecare zi pe Velisarios cînd se ducea de acasă în for sau cînd 
se întorcea de acolo, şi nimeni dintre ei nu se sătura de această privelişte, 
căci drumul său semăna unui puternic triumf, fiind însoţit mereu de o mul- 6 
ţime de vandali, goţi şi mauri. Era şi frumos la trup, înalt de statură şi 
chipeş mai mult decît toţi. Apoi se arăta atît de primitor şi binevoitor faţă 'I 
de cei care îi ieşeau în cale, încît se asemăna cu omul sărac şi fără vază. Dra-
gostea oştenilor şi ţăranilor faţă de conducerea sa ajunsese de nezdruncinat, a 
căci era cel mai darnic dintre toţi cu oştenii : mîngîia cu bani mulţi pe cei 
răniţi mai înainte în luptă şi dădea drept răsplată celor viteji brăţări şi salbe, 
iar dacă un soldat pierduse în luptă calul, arcul sau altceva, căpăta îndată 
de la Velisarios altele în locul lor; faţă de ţărani se purta cu atîta cruţare 
şi tragere de inimă, încît nici unul din ei nu fu vătămat vreodată în vreme 
ce conducea oştirea Velisarios, ci li se întîmpla tuturor să se îmbogăţească 
pe neaşteptate, cînd venea la dînşii multă armată. Căci vindeau toate măr- I 
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furile cu preţul pc care-l voiau ei. Iar cînd creşteau holdele, Velisarios păzea 
10 cu străşnicie să nu treacă prin ele caii şi să le răvăşească. Nici unui soldat 
11 nu-i era îngăduit să ia fructe din porni. El mai dădea dovadă şi de cumin

ţenie, mai presus de fire, căci nu se atingea de altă femeie decît de soţia 
12 lui legiuită. Luînd de la vandali şi goţi atîtea femei prizoniere şi atît de fru

moase la înfătisare, cum nu văzuse nimeni dintre oameni, n-a îngăduit să-i 
vină nici una 'î~ faţă sau să se apropie de el într-un fel oarecare. Era apoi 

13 deosebit de ager la minte, în toate celelalte, şi totdeauna gata să găsească 
14 dezlegarea cea mai bună în împrejurările grele. În primejdiile războiului se 

arăta plin de inimă, însă cu băgare de seamă, şi foarte îndrăzneţ, dar cu jude
cată; totdeauna era iute sau zăbovitor în încăierarea cu duşmanii, după nevoie. 

1s În afară de acestea, în clipele apăsătoare rămînea însufleţit de bună nădejde 
şi netulburat, iar în zilele fericite nu se arăta semeţ şi plin de trufie; iar beat 

16 nu l-a văzut pe Velisarios nimeni, niciodată. Cît timp a stat în fruntea armatei 
romane, în Libia şi în I talia, a izbîndit totdeauna şi a dus la bun sfîrşit 
toate cite le avea de făcut. După ce a fost chemat şi s-a întors în Bizanţ, s-a 

17 vădit şi mai mult decît înainte vrednicia lui. Căci, strălucind prin toate însu-
18 şirile şi prin tăria avuţiei sale întinse, el întrecea pe conducătorii de oşti, 

de totodeauna, prin puterea scutierilor şi lăncierilor săi; şi, fireşte, ajunsese 
19 de tEmut pentru comandanţii şi oştenii de pretutindeni. Nimeni nu îndrăznea, 

cred, să se împotrivească poruncilor sale şi nici nu şovăia să îndeplinească 
ceea ce poruncea, deoarece se ruşinau de vrednicia şi se temeau de puterea lui. 

20 Căci avea şapte mii de călăreţi din casa lui, dintre care nici unul nu era de 
trecut cu vederea şi fiecare din ei căuta să fie cel dintîi în luptă şi să înfrunte 

21 pe cei mai buni dintre du~mani. Cei mai bătrîni dintre romani, cînd vedeau 
în timpul împresurării goţilor ceea ce făcea el în încăierările războiului, erau 
cuprinşi de mare mirare şi spuneau că o singură casă răsturnase la pămînt stă-

22 pînirea lui Theuderih. Ajuns puternic, cum am spus, prin vrednicia şi cumin
ţenia lui, Velisarios se gîndea la binele împăratului şi-şi îndeplinea totdeauna 
gîndurile cu judecată de sine stătătoare. 

23 Iar ceilalţi ccrnandanţi, care semănau leit unii cu alţii şi n-aveau nimic 
altceva în cap decît să-şi facă treburile lor, începură să-i jefuiască pe romani 
şi să-i lase pe supuşi pe mina soldaţilor; nu se purtau cum trebuie şi nici 
nu găseau ascultare pentru poruncile lor în faţa oştenilor. De aceea făcură 

24 multe greşeli şi în scurtă vreme stricară toate treburile romanilor. În ce chip 
anume, voi povesti îndată. 

25 Cînd auzi că Velisarios părăseşte Ravenna şi pleacă, Ildibad strînse 
în jurul său pe toţi barbarii şi pe ostaşii romani, care doreau înnoirea lucru-

26 rilor. El începu să se îngrijească de domnie şi căuta să dobîndească pentru 
neamul goţilor stăpînirea Italiei. La început nu-l urmau mai mult de o mie 

27 şi aveau o singură cetate, Ticinum; dar în scurtă vreme i se închinară toţi 
cîţi se aflau în Liguria şi în ţinuturile Veneţiei. Era în Bizanţ un oarecare 

2s Alexandru, pus în fruntea socotelilor obşteşti : cu un cuvînt grecesc, romanii 
numesc această cinste „logofeţie". Acesta învinuia mereu oştenii de pagube 

29 pricinuite avutului obştesc. Dîndu-i în judecată pentru asemenea nedreptăţi, 
el ci.junse în curînd vestit, din necunoscut cum era; şi din sărac, nespus 
de bogat ; însă făcu rost şi împăratului de mulţi bani, ca nim~ni altul, dar 
ajunse cel mai vinovat dintre toţi că soldaţii erau puţini, calici şi fricoşi să 
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înfrunte primejdiile. Cei din Bizanţ îi dădeau şi porecla de Forfecuţă, deoarece 
ţ venea lesne să „tundă" moneda de aur, făcînd-o mai pipernicită şi tăind 
de jur împrejur cît poftea, dar păstrînd totuşi chipul ei rotund cum era mai 
înainte; căci forfecuţă se cheamă tocmai unealta cu care săvîrşim acest lucru .. 
După ce-l chemă pe Velisarios, împăratul îl trimise pe acest Alexandru în 
Italia. Ajuns în Ravenna, el începu să ceară socoteală, fără nici o măsură; 
căci chema la dare de seamă pe italioţi, care nici nu primiseră bani de la 
împărat şi nici nu vătămaseră cu ceva avutul obştesc, învinuindu-i de 
nedreptăţi faţă de Theuderih şi de ceilalţi conducători ai goţilor şi silindu-i 
să plătească ceea ce, chipurile, „furaseră", cum zicea el, şi cîştigaseră de la 
ei prin înşelăciune. Iar rănile şi primejdiile soldaţilor le răsplătea, împotriva 
aşteptărilor, cu sîcîielile unor socoteli mărunte. De aceea italioţii ajunseră 
nemultumiti de împăratul Iustinian si nici unul dintre osteni nu mai voia să 
înfrunte p;imejdia războiului, ci făc~au mereu, cu gînd 'rău, să propăşească 
treburile duşmanilor. Din această .pricină, comandanţii rămaseră cu braţele 
încrucişate·; numai Vitalius, care avea. întîmplător altă oaste şi adunătură 
multă de barbari eruli în ţinuturile veneţilor, îndrăzni să păşească la luptă 
împotriva lui Ildibad, de teamă ca acesta să nu ajungă mai tîrziu la, putere 
mare şi ei să nu-i mai poată ţine piept, cum s-a şi întîmplat. Dindu-se o luptă 
aprigă în preajma cetăţii Tarvisium, Vitalius fu înfrînt cu desăvîrşire şi fugi 
cu cîţiva rămaşi teferi, iar pe cei mai mulţi i-a prăpădit acolo. În această 
luptă an căzut mulţi eruli şi a murit Visandos, căpătenia erulilor. Theudimund, 
fiul lui Maurikios, feciorul lui Mundus, încă copil, căzu în primejdie de moarte, 
dar fugi împreună cu Vitalius. După această faptă, numele lui Ildibad ajunse 
cunoscut împăratului şi tuturor oamenilor. 

Mai tîrziu s-a întîmplat că. Uraias s-a certat cu Ildibad din următoarea 
pricină: Uraias avea de soţie o femeie, care le întrecea pe toate la aceşti 
barbari, prin bogăţie şi frumuseţea trupului. Aceasta se duse o dată la baie, 
gătită cu tot felul de podoabe şi însoţită de o mulţime de sclave de mare 
preţ. Văzînd-o acolo pe soţia lui Ildibad cu îmbrăcăminte sărăcăcioasă, nu 
numai că nu i s-a închinat ca unei regine, ci s-a uitat la ea de sus şi a jig
nit-o~ Căci Ildibad era încă sărac, deoarece nu se atinsese de loc de avuţiile 
regeşti. Îndurerată de obrăznicia jignirii, soţia lui Ildibad merse plîngînd 
la bărbatul ei şi-l rugă s-o răzbune de ruşinea îndurată din partea femeii lui 
Uraias. De aceea Ildibad ponegri mai întîi pe Uraias în faţa barbarilor, că vrea 
să fugă. la duşmani, iar puţin mai tîrziu îl ucise printr-o înşelăciune, şi din 
această pricină ajunse să fie urît de goţi, cărora nu le plăcea de loc că 
Uraias murise pe neaşteptate. Mulţi se uniră între ei şi blestemau fapta lui 
Ildibad ca pe o fărădelege, dar nimeni nu voia să răzbune această ucidere. 
Se găsea printre ei un oarecare Velas, gepid de neam, ajuns pînă la vred
nicia de lăncier al regelui. Acest bărbat era logodit cu o femeie frumoasă la 
chip, de care era îndrăgostit peste măsură. Trimiţîndu-1 împotriva duşmanilor, 
pentru a săvîrşi un atac împreună cu alţii, Ildibad îi căsători logodnica cu 
un altul dintre barbari, fie din neştiinţă, fie cu alt. gînd. Cînd se întoarse din 
tabără şi află de toate acestea, fiind din fire pătimaş la minie, Velas nu putu 

35 Ticinum (Pavia) şi Tarvisium (Treviso) se aflau ,în nordul Italiei, în orbita capi· 
talei gotice. 
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suferi jignire pentru această faptă, ci se hotărî îndată să-l ucidă pe Ildibad, 
46 socotind că în felul acesta va face pe placul tuturor goţilor. Şi într-o zi, 

fiind de strajă la un prînz al regelui cu fruntaşii goţilor, îşi îndeplini gîndul. 
47 Era obicei că în timpul prînzului, pe lingă mulţi alţii, regele avea în jurul 

său şi pe lăncieri. Cînd el întinse mina după bucate şi stătea pe pernă cu 
.capul aplecat, Velas îl lovi deodată năprasnic cu sabia peste grumaz, în aşa 
fel încît omul mai ţinea încă în degete bucatele, iar capul i se rostogoli pe 

48 masă, spre spaima şi groaza tuturor celor de faţă. Aceasta fu răsplata primită 
de Ildibad pentru uciderea lui Uraias. Dar iarna era pe sfîrşite şi se încheia 

49 al şaselea an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 
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Se afla în oastea goţilor un oarecare Erarih, rug de neam, care avea 
mare trecere printre aceşti barbari. Aceşti rugi sînt o populaţie gotică şi trăiau 
pe vremuri de sine stătători; dar la începutul domniei sale Theuderih şi i-a 
atras la sine, împreună cu alte neamuri: ei erau socotiţi ca ţinînd de poporul 
goţilor şi făceau împreună cu ei toate treburile împotriva duşmanilor, însă 
nu se amestecau cîtuşi de puţin cu femei străine şi-şi păstrară între dînşii 
numele neamului, prin urmaşi curaţi din fiu în fiu. Deoarece uciderea lui 
Ildibad pricinuise tulburare în lucruri, rugii îl numiră pe neaşteptate rege 
pe acest Erarih. Acest lucru nu fu de loc pe placul goţilor şi mulţi din ei 
fură cuprinşi de mare nelinişte, ca şi cum li s-ar fi năruit toate nădejdile, 
puse mai înainte în Ildibad, care ar fi putut să dobîndească pentru goţi domnia 
şi stăpînirea Italiei. Dar Erarih nu înfăptui nimic vrednic de a fi amintit, 
căci după cinci luni se stinse în chipul acesta. Era un oarecare Tutilas nepot 
al lui Ildibad, care ajunsese la deosebită cuminţenie şi vrednicie şi se bucura 
de multă trecere printre goţi. Întîmplător, acest Tutilas se afla atunci în 
fruntea goţilor din Tarvisium. Cînd auzi că Ildibad se prăpădise, în felul cum 
am arătat, el trimise la Constantianus în Ravenna şi ceru cuvînt de credinţă, 
pentru scăpare cu viaţă, cu făgăduinţa că se va închina romanilor, împreună 
cu goţii pe care îi avea sub conducerea sa în Tarvisium. Aflînd cu plăcere 
de toate acestea, Constantianus se leagă cu jurămînt pentru tot ce cerea 
Tutilas şi hotărîră pentru amîndoi o zi în care Tutilas şi goţii care se aflau 
de strajă.în Tarvisium urmau să primească în cetate pe cîţiva dintre prietenii 
lui Constantianus spre a le încredinţa cetatea şi pe ei înşişi. 

Goţii erau nemulţumiţi cu domnia lui Erarih şi nu-l socoteau vrednic 
să ducă războiul împotriva romanilor, iar cei mai mulţi îl ocărau P.e faţă 
că le pusese piedici în treburile mari, deoarece înlăturase pe Ildibad. În cele 
din urmă, se sfătuiră şi trimiseră oameni la Tutilas, în Tarvisium, să-l cheme 
la domnie, căci doresc mult domnia lui Ildibad şi-şi îndreaptă nădejdea izbînzii 
spre Tutilas, ruda aceluia, avînd încredere că el va împărtăşi aceleaşi gînduri. 
El arătă pe faţă celor veniţi la dînsul înţelegerea cu romanii şi le spuse că 
dacă goţii îl vor ucide pe Erarih înainte de ziua hotărîtă, îi va urma şi va 
îndeplini tot ce vor vrea dînşii. Cînd auziră acestea, barbarii puseră la cale 
sfîrşitul lui Erarih. Acestea se întîmplau în tabăra goţilor. În acest timp, 

'8 Era în primăvara anului 541. 
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armata romanilor se bucura la adăpost de lipsa de sîrguinţă a duşmanilor: 14 
ea nu se aduna şi nici nu gîndea să facă ceva împotriva barbarilor. Chemînd 15 
la sfat pe toţi barbarii, Erarih îi îndemnă să trimită soli la împăratul Iustinian 
cu rugămintea să facă pace pe temeiurile hotărîte mai înainte faţă de Vittigis, 
ca goţii să stăpînească dincolo de rîul Pad şi să se retragă din restul Italiei. 
După ce goţii încuviinţară acestea, el alese cîţiva dintre cei mai apropiaţi şi 16 
îi trimise ca soli, între alţii şi pe unul cu numele Cavallarios. Aceştia trebuiau, 17 
în vorbe, să ducă la îndeplinire ceea ce am arătat mai sus; dar în taină 
le porunci să nu facă nimic altceva la împărat, decît aceasta, că dacă va 
primi bani mulţi şi numele de „patrikios", îi va da toată Italia şi va părăsi 
domnia. Iar cînd ajunseră în Bizanţ, solii făcură întocmai. În acest timp 18 

goţii îl uciseră pe Erarih prin înşelăciune. După moartea lui, luă domnia 
Tutilas, potrivit înţelegerii dintre dînşii. 

3 

Cînd auzi toate acestea, anume cele întîmplate lui Erarih şi că goţii 
îl puseseră în domnie pe Tutilas, împăratul Iustinian nu mai contenea să-i 
ocărască şi să-i înţepe pe comandanţii armatei de acolo. De aceea Ioannes, 
fiul surorii lui Vitalianus, Bessas, Vitalius şi toţi ceilalţi puseră străji în 
fiecare cetate şi se adunară la Ravenna, unde se aflau Constantianus şi Ale
xandru, despre care am amintit mai înainte. După ce se strînseră cu toţii, 
li se părea mai nimerit să pornească întîi împotriva Veronei, care se află 
în ţinutul veneţilor, iar după ce o vor înfrînge pe aceasta şi pe goţii de acolo, 
~ă meargă împotriva lui Tutilas şi la Ticinum. Această armată a romanilor 
cuprindea unsprezece mii, iar comandanţii lor erau unsprezece la număr; 
dintre aceştia cei dintîi se întîmplau să fie Constantianus şi Alexandru; 
ei porniră îndată împotriva cetăţii Verona. Cînd ajunseră aproape de ea, cam 
la şaizeci de stadii, îşi aşezară tabăra în cîmpia de acolo. Căci în locul acesta 
sînt pretutindeni cîmpii, lesne de străbătut cu calul, şi se întind pînă la cetatea 
Mantua, care se află cale de o zi depărtare de cetatea Verona. Era printre 
veneţi un bărbat de vază cu numele Marcianus, care locuia într-o cetăţuie 
nu departe de cetatea Verona şi, avînd multă bunăvoinţă faţă de împărat, 
se străduia să dea cetatea pe mina armatei romane. El cunoaştea din copilărie 
pe unul dintre oamenii de pază. Trimise deci la dînsul cîţiva prieteni şi îl 
înduplecă pe om să priinească în cetate oastea împărătească. După ce păzitorul 
porţilor primi toate acestea, Marcianus trimise pe cei ce se înţeleseră cu dînsul 
la comandanţii armatei romane spre a le vesti ceea ce puseseră la cale şi spre 
a pătrunde împreună cu ei în cetate, în timpul nopţii. Comandanţilor li se 
păru nimerit să trimită cu ei pe unul însoţit numai de cîţiva : iar dacă păzi
torul le va deschide porţile, să pună stăpînire pe ele şi să primească în 
siguranţă oastea în cetate. Dar nici unul dintre ei nu voia să înfrunte pri
mejdia, afară de unul singur, Artabazes, armean de neam, deosebit de vrednic 
în treburile războiului, care se înfăţişă de bunăvoie pentru această faptă. 
Acest bărbat se afla în fruntea perşilor, pe care Velisarios îi trimisese puţin 
mai înainte la Bizanţ din ţara perşilor, împreună cu Blischanes, după ce 
luase cetăţuia Sisauranon. El îşi alese din toată oastea' o sută de· oameni 
şi în dricul nopţii se apropie de zidul împrejmuitor. Îndată ce păzitorul le 
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deschise porţile, după cum se î_nţel~s~ser~, cîţiya swe opriră acolo. şi chc:_ma:ă 
armata, iar alţii se urcară pe z1dun şi, dî1:d navala. pe ne~ştep_ţate, macela: 
riră străjile de acolo. C~nd aflară d~ ace:i~ta ne~or~cire, toţi ~oţn se retrasera 
si fugiră prin alte porh. În faţa zidulm impre1mmtor se afla un deal destul 
de înalt de unde se v~de tot ce se întîmplă în Verona, sau pot fi număraţi 
oamenii, din ea si se zăreste chiar o bună parte de cîmpie. Goţii se retraseră 
acolo si rămaseră linistiti' toată noaptea. Dar armata romană, ajunsă la patru
zeci d~ stadii de cet~te'. nu purcedea mai departe, deoarece comandanţii nu 
se înţelegeau între ei cum să împar:_tă pr~zil:. Toţ certîndu-se a_~a, ~e făcu ziu~ 
albă; iar gotii îsi dădură seama m chip lamunt de. duşmanu dm cetate şi 
cit de departe d~ Verona se afla cealaltă oaste : ei veniră în fugă în. cetate 
prin aceleaşi porti pe unde ieşiseră mai înainte, deoarece· năvălitorii nu 
fuseseră în stare 'să pună stăpînire pe ele. Romanii se socotiră între ei şi 
se retraseră pe meterezele zidului împrejmuitor, fiind înfruntaţi de o mare 
multime de barbari : toti, -dar mai ales Artabazes, făcură minuni de vitejie 
şi s~ apărară cu cea mai 'mare îndirjire împotriva celor ce-i înfruntau. Înţeleşi 
între <linşii în privinţa avuţiilor din Verona, comandanţii armatei romane se 
hotărîră în sfîrşit să înainteze cu toată oastea împotriva cetăţii. Dar văzînd 
porţile_închise şi pe duşmani apărîndu-se cu multă înverşunare, se întoarseră 
în grabă înapoi, deşi vedeau cum se luptă pe ziduri tovarăşii lor şi-i rugau 
să nu-i părăsească, ci să aştepte acolo, pînă cînd vor scăpa cu fuga şi vor veni 
la <linşii. De aceea, fiind răpuşi de mulţimea duşmanilor şi pierzînd nădejdea 
în ajutorul prietenilor lor, cei din jurul lui Artabazes se aruncară cu toţii jos 
de pe ziduri. Cei care se întîmplase să cadă pe loc neted, ajunseră nevătămaţi 
în tabăra romanilor, iar între ei era şi Artabazes; dar cei care căzură în locuri 
rîpoase, se prăpădiră acolo cu toţii. Venind în tabăra romanilor, Artabazes 
îi ocărî mult şi-i dojeni pe toţi, apoi se însoţi cu <linşii. După ce trecură Padul, 
ajunseră în cetatea Faventia, din ţinutul Aemilia, la o sută douăzeci de stadii 
depărtare de Ravenna. 

4 

. Aflînd ~e cele întîmplate în Verona, Tutilas chemă pe mulţi dintre goţii 
~n Verona. şi •. du_I?ă ce yeniră, porni împotriva duşmanilor cu toată oastea, 
fund ~~m cmci mn. Auzmd acestea, comandanţii armatei romane ţinură sfat 
cu pnvtre l~ împrejurările _de faţă; păşi_nd în faţă Artabazes le vorbi în felul 
acesţ'.1: „Nimeru ?intre _n01, ~o!11andanţilor, să nu caute să nesocotească duş
~an~i. ~eoarece si~t ma~ puţim _la număr decît noi şi nici să nu-i înfrunte cu 
uşun:iţa, p~nt~u ca lupta_m ~u mşte oameni înfrînţi de Velisarios. Căci înşelaţi 
de ~Il:d ~mcmos, J?Ulţi şi-au dă~na.t ~or înşile, iar dispreţul neîntemeiat 
~ I.?ncmm!. '!nora R_Ierderea putem ciştigate. Astfel nenorocirile ce li s-au 
m~implat n !ndemna PC:, ac_eş_ti bărbaţi la rîvnă, căci nevoia împinsă pină la 
nemcredere ~n b~nele_ nad~]di duce la culmea cutezanţei. Şi vă spun acestea,. 
n~ pe~t.ru ca .m~-ar f; v~mt acum în minte, ci după ce mi-am pus viaţa în 
P~~e1die cu eiy ~m mvaţat nu de mult să cunosc îndrăzneala acestor oameni. 
Şi sa. nu. cre:i-da cmeya că ~ă minunez de puterea duşmanilor, pentru că am 
fost. mf:r;mţ. imi:re1:1na cu ciţiva, deoarece în lqptă cu asemenea oameni tăria 
Jor iese la iveala fie că sînt mai mulţi la număr, fie că sînt mai puţini. Cred 
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că va fi mai bine pentru noi să păzim trecerea barbarilor peste rîu, şi să ne 7 
încăierăm cînd vor trece jumătate dintre ei, decît după ce vor fi cu toţii 
la un loc. Şi nimeni să nu socotească lipsită de glorie o asemenea izbîndă, s 
căci gloria şi lipsa de glorie sînt nume date după felul cum sfîrşesc lucrurile; 
iar pe învingători oamenii obişnuiesc să-i laude, însă ei nu cercetează modul 
cum au învins". Astfel grăi Artabazes. Dar comandanţii, înfruntîndu-se cu 9 

vorbe, nu făceau nimic din ceea ce trebuia, ci stăteau acolo şi-şi pierdeau 
vremea. 

Între timp oastea goţilor se apropiase şi, în clipa cînd era gata să treacă 10 
peste rîu, Tutilas îi strînse pe toţi la un loc şi îi îmbărbătă în felul acesta : 
„ în toate celelalte bătălii, bărbaţilor de un neam cu mine, oştile sînt îndem-
nate la luptă mai ales de faptul că ştim cum că taberele lor sînt deopotrivă; 
dar noi păşim acum la această întrecere cu duşmanii, nu cu puteri deopotrivă, 
ci cu mult deosebite. Căci dacă se întîmplă ca ei să fie învinşi, vor putea 11 

în scurtă vreme să ne înfrunte din nou cu armele, deoarece au lăsat în cetă-
tuile din toată Italia o multime de soldati si mai este de crezut că le va 
~eni în ajutor, foarte curînd, o altă oast~ clin Bizanţ. Dar dacă suferim noi 
aşa ceva, atunci se vor prăpădi cu totul numele şi nădejdile goţilor. Căci de 12 

la douăzeci de mii am ajuns acum la cinci mii. Şi spunîndu-vă acestea, socotesc 
nimerit să vă amintesc că atunci cînd v-ati hotărît să ridicati armele împo-
triva împăratului împreună cu Ildibad, nu' eraţi cu toţii la u'n loc mai mult 
de o mie, iar toată ţara voastră cuprindea doar cetatea Ticinum. După ce-aţi 13 

ajuns învingători în luptă, oştirea şi ţara voastră au crescut. Încît, dacă vreţi 
să vă arătaţi vrednici şi acuma, am nădejde că cu timpul vom răpune, fireşte, 
cu desăvîrşire pe vrăjmaşi. Căci se întîmplă că învingătorii ajung mereu tot 14 
mai mulţi şi mai puternici. Deci fiecare dintre voi să se străduiască să păşească 
în luptă împotriva duşmanilor cu toată puterea, avînd în minte că, dacă nu 
izbutim în clipa de faţă, ne va fi cu neputinţă să ne mai măsurăm în luptă 
cu dînşii. Deci se cuvine să vă încăieraţi cu duşmanii în deplină bună nădejde, 15 

întemeindu-vă pe nedreptatea acestor oameni, deoarece au ajuns pînă acolo 16 
cu silnicia faţă de supuşii lor, încît azi nu mai este nevoie pentru italioţi de 
ameninţarea nici unei alte pedepse, dacă îndrăznesc să trădeze pe goţi; 
pînă într-atît, să zic într-un cuvînt, li s-au întîmplat lor tot felul de neno-
rociri din partea celor care au fost primiţi de dînşii ca prieteni. Şi care duşman 11 
poate fi mai uşor înfrînt decît cel ce nu se mai bucură de sprijinul lui 
dumnezeu? Iar spaima pe care le-o pricinuim trebuie să ne dea nădejde în 
luptă. Căci nu înfruntăm alţi oameni, decît pe cei care, după ce au ajuns 1s 
pînă în mijlocul Veronei, au părăsit-o fără nici o vorbă, cu toate că nu-i 
urmărea nimeni, şi au luat-o la fugă, cu atîta lipsă de ruşine". 

Îndemnîndu-i în felul acesta, Tutilas porunci ca trei sute dintre înso- 19 
ţitorii săi să treacă rîul la o depărtare de douăzeci de stadii şi să ajungă în 
spatele taberei duşmanilor, iar cînd va începe lupta, să tragă asupra lor din 
spate şi să-i hărţuiască din toate puterile, pentru ca aceia să fie puşi în 
îrn:urcătură şi să nu se mai gîndească la apărare. El însuşi trecu rîul cu toată 20 
cealaltă oaste şi se îndreptă împotriva vrăjmaşilor, iar romanii le ieşiră îndată 
în întîmpinare. Cînd amîndouă oştile se aflau în mers şi se apropiau una 21 
de alta, un bărbat got cu numele Viliaris, mare la trup şi cu chip înspăi
mîntător, dar viteaz şi priceput în treburile războiului, îşi îndemnă calul şi 
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iesi în faţa celeilalte oşti, îmbrăcat în zale şi ;u coif P: c:i-p, şi-i~ che~a p~ 
to'ti romanii dacă vrea careva să se bată cu dînsul. Toţi ramasera neclintiţi 
şi ~u se miş~ară, numai Art~bazes s~ng~r p~şi la _luptă ~împotrivă-i. Amîndoj 
îsi minară caii unul împotnva altma ş1, cmd a1unsera aproape, aruncara 
s~tele. Artabazes o luă înainte şi-l nimeri pe Viliaris, lovindu-l în şoldul 
drept. Barbarul fu străpuns de moarte şi sta să cadă la pămînt, cu burta 
în sus dar lancea sa rămăsese înfiptă într-o piatră, la spate, şi nu-l lăsa 
să cadă. Artabazes împingea tot mai tare lancea în măruntaiele omului, 
deoarece nu bănuia că-l lovise de moarte. Astfel, se întîmplă că fierul lancei 
lui Viliaris, aflîndu-se cu vîrful în sus, atinse zalele lui Artabazes şi, pătrunzînd 
pe nesimţite prin toată platoşa, ajunse să sfîrtece pie_lea_ lui Aratabazes, în 
jurul gîtului. Şi întîmplarea făcu că, în pătrunderea Im, fierul rupse o ~rteră 
din locul acela si pricinui îndată multă scurgere de sînge. Dar omul nu simţea 
nici o durere,' ci-şi îndemnă calul spre oastea romanilor, iar Viliaris căzu 
mort la pămînt. Sîngele nu mai conteni şi Artabazes muri a treia zi, spul
berînd toate nădejdile romanilor; căci fiind el scos din luptă, în încăierarea 
aceea, nu puţină pagubă suferiră treburile romanilor; deoarece el ieşi în afara 
bătăii armelor şi se îngrijea de rană, iar armatele se încăierară. Se iscă luptă 
aprigă şi cei trei sute de barbari, care merseseră în spatele armatei romane, 
ieşiră la iveală pe neaşteptate. Văzîndu-i, romanii crezură că este o mare 
mulţime de luptători şi, înspăimîntaţi, o luară la fugă, fiecare cum putea. 
Pe romanii fugari barbarii îi uciseră fără nici o alegere, iar pe mulţi îi prinseră 
de vii şi-i ţinură sub pază : şi le luară toate steagurile, ceea ce nu se mai 
întîmplase romanilor niciodată pînă atunci. Comandanţii fugiră fiecare cum 
putu, împreună cu cîţiva, şi se puseră la adăpost în cetăţile unde tii se 
întîmplase să scape cu viaţă. 

5 

Nu multă vreme după aceea Tutilas trimise o armată împotriva lui 
Iustinus, la Florentia, punîndu-i comandanţi pe cei mai războinici dintre 
goţi, pe Bledas, Ruderih şi Uliaris. Aceştia merseră la Florentia, se aşezară 
în jurul zidurilor şi începură împresurarea. Iustinus era nelinistit, deoarece 
se întîmplase că nu avea nimic din cele trebuitoare pentru hran'.ă : el trimise 
!a R:avenna, la c.o~andanţii armatei romane, şi le ceru să-i vină cit mai repede 
ir: a}utor. Cel tnm1s se strecură în timpul nopţii, fără să fie văzut de duşmani, 
ş1 a1uose la Ravenna, dindu-le de veste cum stau lucrurile. De aceea o armată 
romană, v:ednică de luat în seamă, porni îndată spre Florentia, sub con
ducerea Im Bessas, Cyprianus şi Ioannes, nepotul lui Vitalianus. Gotii aflară 
de acest fapt prin cercet~şi, părăsiră împresurarea şi se retraseră într-un loc 
cu nll:mele Mu.cella, l~a o ~1 depărtare de Florentia. După ce oastea romanilor 
se. u~1 cu. I.1:1stmu:, lasar~ de_ p~ză, ~colo în cetate, pe cîţiva dintre însoţitorii 
Im, iar e1 n luara i:e ce1l:Iţ1 ş1 ~e .mdr~ptară împotriva duşmanilor. Şi cum 
mergeau P~. d;um, 1.1. se paru mai mment să aleagă pe ctl mai destoinic dintre 
comandanţ:: i~t~egu 3:rmate spre a păşi înainte şi a se încăiera în fugă 
cu duşmanu, fara ca e1 să se aştepte, iar cealaltă oaste să sosească acolo mai 

1 Florentia. azi Fircnzc, în Toscana. 
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în tihnă. Traseră la sorţi pentru toate acestea şi aşteptau hotărîrea soartei. 
Iar sorţii căzură asupra lui Ioannes, dar comandanţii nu mai voiau să înde- 8 
plinească cele hotărîte. De aceea Ioannes fu silit să înainteze împreună cu 9 

însoţitorii săi şi să meargă împotriva duşmanilor. Aflînd de venirea vrăjma
şilor, barbarii fură cuprinşi de spaimă multă şi se hotărîră să părăsească 
cîmpia, unde tăbărîseră din întîmplare; şi se retraseră cu zgomot pe un deal 
mare, ca.re se afla în părţile acelea. Ajungînd acolo, cei din jurul lui Ioannes 10 

alergară în grabă şi se puseră pe treabă, împotriva duşmanilor. Barbarii se 11 

apărară cu înverşunare şi se iscă învălmăşeală mare; căzură mulţi. din amîn-
două părţile, după ce făcură minuni de vitejie. În vreme ce Ioannes, cu 12 

strigăte şi larmă multă, dădea năvală asupra duşmanilor, care veneau împo-
triva lui, se întîmplă că unul dintre lăncierii săi fu lovit de o săgeată duşmană 
şi căzu la pămînt; de aceea romanii fură respinşi şi se retraseră. Între timp 13 

ajunsese în cîmpie şi cealaltă oaste romană şi se rînduise în linie de bătaie. 
Şi dacă ar fi primit pe fugarii din preajma lui Ioannes şi ar fi mers împreună 
cu dînşii împotriva duşmanilor, ar fi învins în luptă şi ar fi putut prinde aproape 
pe toţi duşmanii. Dar din întîmplare, în tabăra romanilor se răspîndi zvonul 14 

mincinos că Ioannes fusese ucis în această luptă de către unul dintre lăncierii 
săi. Ajungînd vorba pînă la comandanţi, ei nu mai voiră să rămînă acolo, 15 

ci se retraseră cu toţii în chip ruşinos : căci nu mergeau în rînduri şi nici în rn 
pilcuri, ci fugea fiecare cum putea. Şi mulţi au pierit în această goană, iar 
cei scăpaţi cu viaţă fugiră mai multe zile, cu toate că nu-i urmărea nimeni. 
Cîtăva vreme mai tîrziu li s-a întîmplat să ajungă fiecare într-un locîntărit 11 

şi nu vesteau altceva celor întîlniţi în cale decît că Ioannes murise. De aceea 
nu se mai adunau între ei şi nici nu se gîndeau să mai meargă împreună 1& 

împotriva duşmanilor, ci fiecare rămînea înlăuntrul zidului împrejmuitor 
şi pregătea cele trebuitoare pentru împresurare, de teamă să nu vină barbarii 
asupra lui. Tutilas arătă multă bunăvoinţă faţă de cei prinşi şi izbuti să 19 

şi-i apropie; iar după aceea, cei mai mulţi luptară de bunăvoie alături de 
dînsul, împotriva romanilor. Iarna era pe sfîrşite şi se încheia al şaptelea an 
a.I acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

6 

Apoi Tutilas luă cetăţuile Caesena şi Petra. Puţin mai tîrziu înaintă 
în Tuscia, spre a încerca să cuprindă şi ţinuturile de acolo; şi deoarece nimeni 
nu voia săi se închine, el trecu rîul Tibru, fără să atingă de loc hotarele Romei, 
şi, ajungînd repede în Campania şi Samnium, luă fără greutate puternica 
cetate Beneventum, făcînd una cu pămîntul zidurile ei, pentru ca oastea 
venită din Bizanţ să nu poată porni din loc întărit şi să pricinuiască neplă-
ceri goţilor. După aceea se hotărî să-i împresoare pe neapolitani, pentru că 2 
nu voiau în nici un chip să-l primească în cetate, deşi căutase să-i înduplece 
în multe feluri. Acolo se afla de strajă Conon, avînd cu el o mie de romani 
şi de isauri. Tutilas tăbărî cu grosul armatei nu departe de zidul împrejmuitor 3 
şi rămase pe loc; dar trimise o parte din oştire şi cuprinse cetăţuia Cyma 
şi alte locuri întărite, de unde putu aduna o mare sumă de bani. Găsind 

19 Era in primăvara anului 542. 
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acolo soţiile senatorilor; _nu 1: p~cinui jign~1\ ci c~ multă_ bună~oinţă _le 
lăsă slobode; de aceea ~şi dob~ndi o mare fau~a, A de. mţel~p~mne şi omeme, 
în ochii tuturor romamlor. Şi deoarece nu-l mtimpma mci un duşm<!-n, el 
trimitea totdeauna cîtiva osteni şi săvîrşea fapte vrednice de multă cmste. 
Cuprinse Brutii şi. Lu_~<!-nia Şi l_uă ~n stăpînire AJ?ul}a şi Calabria ! el primea 
tributurile obstesh, ndica vemtunle de pe aven, m locul propnetanlor de 
pămînturi, şi 'rîn'duia toate celelalte, ca şi ~um ~r fi ~juns stăpîm.il Italiej. 
De aceea împăratul rămase dator cu. mulţi ba~i. faţ<!- d~ armatav ro~<!-n~, 
care nu primea solda obi~nuită, l_a ~imp_ulA stabilit. ~i d~n. aceasta pnc~na! 
italiotii, scosi din avutunle lor şi a1unşi m mare pnme1die, erau cuprinşi 
de mi'.iltă înt'ristare. Soldaţii se arătau mereu tot mai nesupuşi faţă de coman
danţi şi rămîneau bucuroşi. în cetăţi .. Con~tantianus ~ta în R_avenn~, Ioann~s 
în Roma, Bessas în Spolehum, Iustmus m Florenha, Cypnanus m Perusia 
şi fiecare dintre ceilalţi acolo unde se întîmplase de la început să scape cu fuga. 

Aflînd de acestea şi simţind nenorocirea, împăratul numi îndată ca 
prefect al pretoriului pentru Italia pe Maximinus, spre a se afla în fruntea 
comandanţilor în război, şi a le da soldaţilor cele trebuitoare, după nevoie. 
Şi totodată îi trimise o flotă încărcată cu oşteni traci şi armeni. Pe traci îi 
comanda Herodianus, iar pe armeni Fazas iberul, fiul unei surori a lui Peranius. 
Împreună cu ei se îmbarcară şi cîţiva huni. Maximinus porni din Bizanţ cu 
toată flota şi se îndreptă spre ţărmul Eladei, unde se opri şi-şi petrecu timpul 
fără nici un rost. Căci era cu totul nepriceput în treburile războiului, şi din 
această pricină fricos şi ticăit peste măsură. După aceea împăratul trimise şi 
pe comandantul Demetrios, care mai înainte făcuse serviciu în oaste împreună 
cu Velisarios şi se aflase în fruntea trupelor pedestre. Trăgînd la ţărm în 
Sicilia, Demetrios auzi că Conon şi neapolitanii erau împresuraţi cu străşnicie 
şi cu totul lipsiţi de cele trebuitoare. El voi să le vină repede în ajutor, dar 
nu era în stare, deoarece avea oaste puţină şi fără însemnătate, însă puse 
la cale cele ce urmează. Strînse cît mai multe corăbii din toată Sicilia, le încărcă 
cu grîne şi cu alte lucruri trebuitoare şi porni pe mare, făcîndu-i pe vrăjmaşi 
să creadă că are în corăbii o armată întreagă. Şi într-adevăr se nimeri că duş
manii credeau aşa ceva. Căci socoteau că vine spre ei o oaste mare, judecind 
după spusele că din Sicilia pornise flotă multă. Şi dacă ar fi vrut să meargă 
de la început drept spre Neapolis, cred că i-ar fi înspăimîntat pe duşmani şi 
ar fi mîntuit cetatea, fără ca nimeni să se împotrivească. Dar el se temu de 
primejdie şi nu ţinu cîtuşi de puţin să tragă la Neapolis, ci pluti spre portul 
~omei şi acolo se străduia să strîngă oşteni. Dar aceştia răpuşi de barbari 
şi avînd încă mare teamă de ei, nu voiau de loc să-1 urmeze pe Demetrios împo
triva l_ui Tutilas şi a goţilor. De aceea el fu silit să se îndrepte spre Neapolis · 
n~mai cu cei yeni ţi î~preună cu dînsul din Bizanţ. Mai era un alt Demetrios 
d~!1 Kephallema, ma~mar de obîrşie şi grozav de priceput în treburile şi primej
diile_ pe mare : el a1unsese vestit pentru această pricepere pe vremea cînd 
plutise împreună cu Velisarios spre Libia şi Italia. De aceea împăratul îl 
pusese supraveghetor peste Neapolis. Cînd începură barbarii să împresoare 
cetatea, a~e~ta îl batjocore<!- mereu pe Tutilas, cu multă obrăznicie şi în ase
menea J?~le1 ?i;iulv no~t~u a1unsese că nu-şi mai putea stăpîni limba. Sporind 
nenorocmle şi mrautaţmdu-se prea mult starea celor împresuraţi, în înţe
legere cu Conon, el se urcă pe ascuns într-o barcă şi îndrăzni să se ducă singur 
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la comandantul Demetrios. Împotriva aşteptărilor, scăpă cu viaţă şi, întîlnin- 23 
du-se cu Demetrios, îl îndemnă din răsputeri şi-l împinse la această faptă. 
Dar Tutilas aflase tot despre flotă şi-şi pregătise o mulţime de corăbii iuţi 24 
şi foarte bune: cînd duşmanii traseră la ţărm, nu departe de Neapolis, el se 
repezi, îi lovi pe neaşteptate şi-i puse pe toţi pe fugă. Pe mulţi dintre ei îi 25 
ucise şi pe cei mai mulţi în prinse de vii; fugiră numai cîţi putuseră de la 
început să sară în bărcile de pe corăbii, iar printre ei se afla şi comandantul 
Demetrios. Barbarii puseră stăpînire pe toate corăbiile împreună cu încărcă-
tura şi cu oamenii de pe ele. Aici îl găsiră şi pe Demetrios, supraveghetorul 26 
cetăţii Neapolis. Ei îi tăiară limba şi amîndouă mîinile, dar nu-l omorîră, ci-I 
lăsară aşa ciung, să se ducă unde vrea. Aceasta fu pedepsa primită de Demetrios 
din partea lui Tutilas pentru dezmăţul limbii sale. 

7 

Mai tîrziu trase la ţărm în Sicilia, cu toate corăbiile, şi Maximinus. 1 
Ajungînd în Siracusa, el rămase pe loc, deoarece îi era teamă de război. Afînd 2 
acestea, comandanţii armatei romane trimiseră la dînsul cu multă grabă şi 
cerură să le vină repede în ajutor, între alţii şi Conon din Neapolis, care era 
foarte strîns împresurat de către barbari; căci le lipseau acum toate cele de 
trebuinţă. Iar Maximinus, după ce-şi irosise tot timpul în această teamă, 3 

înspăimîr:ţtat de ameninţările împăratului şi împins de ocara celorlalţi, rămase 
totuşi p~' loc, însă trimise toată oastea la Neapolis împreună cu Herodianus, 
Demetrios şi Fazas, în vreme ce iarna era încă în toi. Cînd flota romanilor 4 
ajunsese aproape de Neapolis, se iscă un vînt puternic şi se stîrni furtună cum-
plită. Fazas pierdu totul, căci valurile nu îngăduiau marinarilor să mînuiască 5 

vîslele şi nici să facă altceva, iar din pricina vuietului ridicat de talazuri nu 
puteau să se audă unii pe alţii; ci stăpînea o învălmăşeală grozavă şi poruncea 
doar puterea vîntului, care îi împinse, fără voia lor, spre ţărm, tocmai unde 
tăbărîseră duşmanii. Barbarii se urcară, după plac, în corăbiile vrăjmaşilor 6 
şi-i măcelăriră sau scufundară, fără ca nimeni să li se împotrivească. Prinseră 
de vii pe mulţi alţii, iar între ei pe comandantul Demetrios. Herodianus şi 1 
Fazas împreună cu cîţiva putură să scape cu fuga, deoarece corăbiile lor nu 
ajunseseră prea aproape de tabăra duşmanilor. Deci cele în legătură cu flota 
romanilor s-au întîmplat cam astfel. Tutilas legă un ştreang de gîtul lui Deme- s 
trios, îl tîrî lingă zidul împrejumitor al cetăţii Neapolis şi-i porunci să-i 
îndemne pe cei împresuraţi să nu se mai omoare cu nădejdi deşarte, ci să dea 
cetatea, cît mai repede, pe mîna goţilor şi să scape de atîtea nenorociri. Căci 
împăratul nu le mai poate trimite alt ajutor, ci împreună cu flota aceasta s-a 9 
năruit pentru ei orice vlagă şi nădejde. Astfel vorbi Demetrios : tot ce-i 
porunci Tutilas. Chinuiţi peste măsură de foame şi de alte lipsuri, apoi văzînd 10 
suferinţa l~i Demetrios şi auzindu-i toate cuvintele, cei împresuraţi îşi pierdură 
orice năde1de şi căzură în plînsete şi mîhnire adîncă, iar cetatea era plină 
<le învălmăşeală cumplită şi gemete. 

Apoi Tutilas îi chemă pe metereze şi le vorbi astfel: „Nu avem nici o 11 

pricină şi nici o dojană faţă de voi, bărbaţilor din Neapolis; ne-am rînduit 
pentru această împresurare spre a vă putea scăpa de cei mai răi stăpîni şi 
spre a vă mulţumi pentru ceea ce aţi făcut în sprijinul nostru în acest război, 
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îndurînd cele mai amare suferinţe din partea duşmanilor. Căci dintre· toţi 
italioţii s-a întîmplat că nu.mai _voi aţi a:_ăt~t cea ma~ mare bunăvo~!lţă f_aţ~ 
de goţi şi aţi rămas sub vră1maşi cu ~ult~ ~arere de rau. VDe_ aceea, fund ~iliţ1 
acum să vă împresurăm împreună cu ei, noi ţmem s~cot~ala, fire~te, de cre~mţ~ 
voastră si nu facem împresurarea în dauna neapohtamlor. Deci nu trebme sa 
fiţi supăraţi din pricina grozăv~ilo~ împ~esur~rii şi să vă_ m!ni:iţi pe V goţi~ 
căci cei care se străduiesc să faca bme pnetemlor nu trebme sa-şi atraga mc1 
0 vină, chiar dacă sînt siliţi să folosească mijloace mai puţin plăcute, atunci 
cînd lucrează în sprijinul lor; şi să nu vă fie teamă cituşi de puţin de duşmani 
si să credeţi, luîndu-vă după cele trecute, că ei ne vor înfrînge; căci toate 
iucrurile neobişnuite din viaţă, ivite pe neaşteptate, printr-o întîmplare oare
care se irosesc iarăsi cu vremea. Sîntem atît de binevoitori fată de voi, îndt 
îngăduim lui Conon Şi tuturor oştenilor să meargă unde vor, fără să sufere nici 
o neplăcere, dacă ne dau cetatea şi se îndepărtează cit mai repede de aici, 
luîndu-şi tot avutul. Iar pentru toate acestea şi pentru mîntuirea neapolitani
lor nimic nu ne împiedică să ne legăm cu jurămînt". Tutilas vorbi astfel, iar 
neapolitanii şi oştenii din preajma lui Conon îl încuviinţară cu toţii, căci su
fereau mult de foame. Totuşi păstrară credinţă faţă de împărat şi aşteptară 
să le mai vină un ajutor, hotărîndu-se să dea cetatea după treizeci de zile. 
Dar Tutilas voia să le spulbere orice nădejde în împărat şi le dădu un răstimp 
de trei luni spre a-şi îndeplini cele făgăduite. El îi încredinţa cu tărie că nu va 
săvîrşi pînă atunci nici o năvală asupra zidului împrejmuitor şi nici nu-i 
va încerca într-un alt chip oarecare. Deci acestea fură hotărîte astfeli. Dar cei 
împresuraţi nu aşteptară ziua rînduită (căci erau prea tare strîmtoraţi din 
pricina lipsei celor trebuitoare) şi puţin mai tîrziu primiră pe Tutilas şi pe 
barbari în cetate. Iarna era pe sfîrşite şi se încheia al optulea an al acestui 
război, pe care l-a scris Procopius. 

8 

După ce luă Neapolis, Tutilas arătă omenie faţă de cei învinşi, cum nu 
t_e-a~ ţi aşteptat de la un duşman şi de la un barbar. Căci luîndu-i pe romani 
hhruţi de foame, încît îşi pierduseră toată vlaga din trup, şi temîndu-se să 
nu se îngreţoşeze din pricina mîncării prea lacome şi, fireşte, să se îmbolnă
vească! el se gîndi să facă astfel. Rîndui străji în port şi la porţi şi porunci 
să n~ ias~ nim_eni. Iar el însuşi împărţea tuturor, cu zgîrcenie prevăzătoare, 
hrana mai puţmă <lecit după poftă, adăugind în fiecare zi cite ceva, dar fără 
să se bage niciodată de seamă cit se adăuga. După ce-i înzdrăveni în felul 
a~esta, le ~es~hise porţile şi-l lăsă pe fiecare să meargă unde poftea. Pe Conon 
şi pe ostaşu dimpreună cu dînsul, care nu doreau de loc să rămînă acolo îi sui în 
c~răb~i şi le p~run~i să J?lutec:scă după plac. Iar ei socotiră lucru' ruşinos 
s~ se m_toa:ca m ~1zanţ şi se gmdeau să plutească în grabă spre Roma. Dar 
"'.mtul h se 1mpotnv~a şi n-aveau cum porni de acolo: erau deci deznădăjduiţi 
Ş~ s: teme:i~ c~ T1:blas să nu se încreadă în izbîndă, să uite de cele făgăduite 
şi sa le pncmmasca vreo mare nenorocire. Cînd auzi acestea Tutilas îi adună 
pe toţi, îi linişti şi îi întări şi mai mult în credinţa făgăduită : îi îndemnă să 

20 Era in primăvara anului 543. 
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prindă inimă şi să se amestece fără teamă cu oastea goţilor, să-şi cumpere 
de acolo cele trebuitoare pentru hrană şi să ia tot ce mai au nevoie, ca de la 
nişte prieteni. Şi deoarece vîntul sufla încă cu împotrivire şi trecuse multă 9 

vreme el le pregăti cai si cărute, le dărui hrană de drum si îi îndemnă să por
nească'. îndată spre Ro~a : tri~ise împreună cu dînsii cîhva însotitori dintre 
oamenii de vază ai goţilor. Apoi încercă să facă una ~u pămîntul ~idul cetăţii 10 

Neapolis, pentru ca să nu-l cuprindă iar romanii şi, pornind din loc întărit, 
să pricinuiască greutăţi goţilor. Căci voia să se măsoare cu ei în luptă, mai 11 

degrabă în cîmpie şi în loc deschis, decît să se războiască cu meşteşug şi ~iretlicuri. 
Dar după ce sfărmă o bună bucată din el, lăsă cealaltă parte neatinsă. 

În acel timp, veni la dînsul un roman oarecare, de neam din Calabria, 12 

şi învinui pe unul dintre lăncierii săi că-i siluise o copilă fecioară, împotriva 
voinţei ei. Iar el se grăbi să-l pedepsească pentru greşeala făptuită, şi mărturi- 1:1 

sită, si-1 aruncă în închisoare. Cei mai cu vază dintre barbari se temură de i.t 

soart~ lui (căci se întîmplase să fie un bărbat vrednic şi priceput în treburile 
războiului) şi, adunîndu-se în grabă, merseră în faţa lui Tutilas şi cerură să-l 
ierte pentru această vină. El îi ascultă cu îngăduinţă, fără să se tulbure de 1 s 
loc de cuvintele lor, şi le vorbi astfel: „Vă spun aceste cuvinte, tovarăşi de 
arme, nu din prea multă lipsă de omenie şi nici din plăcere faţă de nenorocirile 
celor de un neam cu mine, ci de teamă să nu li se întîmple goţilor neplăceri. 
Ştiu că marea mulţime a oamenilor schimbă numele lucrurilor în înţelesuri 16 

cu totul potrivnice. Căci obişnuiesc să numească omenie călcarea legilor, din 11 

care se întîmplă că toate lucrurile bune ies zdrobite şi zdruncinate, iar pe cel 
care vrea să păzească cu străşnicie legile îl numesc stîngaci şi din cale afară 
de ursuz; şi aceasta, pentru ca, înfăşurîndu-se în aceste nume, să poată greşi 
cu mai multă îndemînare, lăsîndu-se în voia desfrîului şi dîndu-şi pe faţă 
răutatea. Eu vă îndemn să nu schimbaţi mîntuirea voastră pe greşeala unui 18 

singur om şi nici să nu vă atrageţi o parte din această nelegiuire, deoarece 
n-aţi greşit cu nimic. Căci greşeala şi împiedicarea de a pedepsi pe cei care 
greşesc este unul şi acelaşi lucru, cred eu. Deci doresc să judecaţi împrejurările 19 

de faţă avînd în minte că acuma trebuie să alegeţi între două: sau omul 
acesta să nu primească pedeapsa pentru ceea ce a greşit sau neamul goţilor 
să scape şi să iasă biruitor în război. Gîndiţi-vă ce mulţime de oşteni aveam 20 
noi la începutul acestui război, cît de străluciţi prin faimă şi prin încercarea 
lor în primejdii; bani, să zicem cu un cuvînt, fără număr; cai şi arme, mai mult 
decît de prisos; şi toate locurile întărite din I talia. Şi toate acestea nu par 
lucruri cu desăvîrşire fără folos pentru cine păşeşte în război. Dar după ce-am 21 

ajuns sub Theudatos, un om făcut mai mult pentru îmbogăţire decît pentru 
luptă dreaptă, prin viaţă nelegiuită ne-am înstrăinat de milostivirea lui 
dumnezeu. Unde a ajuns soarta noastră, de ce fel şi de cîţi oameni am fost 
noi înfrînţi, asta o ştiţi prea bine. Iar acum dumnezeu, după ce ne-am ispăşit 22 
destul păcatele, ne măsoară din nou viaţa după voinţa lui şi, să grăim pînă 
la capăt, ne conduce treburile mai bine decît nădăjduiam. Deci nouă, care ne-a 23 

fost dat să răpunem duşmani mai presus de puterea noastră, ni se cuvine să 
păstrăm izbînda mai degrabă prin faptă dreaptă, decît să păşim împotrivă 
şi să părem că ne pizmuim pe noi înşine pentru fericirea noastră. Căci nu-i 24 
cu puti~ţă, nu-i îngăduit celui care face nedreptăţi şi silincii să se înalţe în 
lupte, c1 soarta războiului se conduce după felul de viaţă al fiecăruia". Astfel 
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vorbi Tutilas, iar cei mai cu vază dintre goţi îi încuviinţară spusele V şi nu-! 
mai cereau pe lăncier; ci îl lăsară _să _facă cum "'.a vcrede. Iar ~l, nu d?P'.1 ~ll:lta 
vreme, îl ucise; averea pe care se mbmpla s-o aiba acela o dadu copilei silmte. 

9 

In timp ce Tutilas făcea aces_tea, c_omanda!lţii armatei roman: î~p~eun~ 
cu soldaţii răpeau avuţiile_ sup~şil'?r şi nu ~~1 c:_onteneau cu ?braz~ici~le. şi 
nelegiuiri~e; ci .conducăţoriI, cu i~bit:le lor,. işi facea? d~ cap !n cetaţm, iar 
ostenii, dm ce m ce mai nesupuşi faţa de comandanţi, cadeau m tot felul de 
fărădelegi. Toţi italioţii trebuiau să :ufve~e cele :r;iai mari gr?z~vii din partea 
ambelor oştiri. Căci ogoarele le erau ravaşite de catre duşmam, iar toate lucru
rile din gospodărie de către oastea împărătească. Şi li se mai întîmpla să fie 
si bătuti fără nici o socoteală şi căsăpiţi, deoarece sufereau din pricina lipsei 
~elor t~ebuitoare. Soldaţii nu-i puteau apăra de loc împotriva nedreptăţilor 
săvîrşite de duşmani şi nici măcar nu se ruşinau de ceea ce se petrecea, ci cu 
răutăţile lor făceau ca barbarii să fie mai iubiţi decît dînşii. Neştiind ce să 
mai înceapă în asemenea împrejurări, Constantianus trimise scrisori la împă
ratul Iustinian şi îi arătă fără înconjur că nu mai poate face faţă războiului 
cu goţii. Iar ceilalţi comandanţi, ca şi cum ar fi votat pentru această părere, 
arătară în scrisoare deplină înţelegere pentru şovăiala în luptă. Deci treburile 
italioţilor se desfăşurau astfel. 

Tutilas trimise o scrisoare senatului roman, în care spunea următoarele : 
„Cei care fac nedreptăţi vecinilor, fie din neştiinţă, fie că li se întîmpla să uite, 
se cuvine să fie iertaţi de către cei care le-au suferit, căci însăşi pricina greşelii 
îi spală de cea mai mare parte a păcatului lor. Dacă însă cineva săvîrşeşte 
nedreptăţi dinadins, nu-i mai rămîne putinţa să-şi apere vreodată faptele, 
căci e lucru drept ca el să poarte vina nu numai pentru faptă, ci şi pentru gîndul 
de a o înfăptui. Deci, dacă aşa stau lucrurile, socotiţi în ce chip veţi putea voi 
să vă apăraţi de faptele săvîrşite faţă de goţi. Poate vi s-a întîmplat să scăpaţi 
din vedere binefacerile lui Theuderih şi ale Amalasunthei ; ori ele s-au şters 
din mintea voastră din pricina timpului şi a uitării? Dar nu-i nici una din acestea. 
Căci binefacerile lor nu s-au desfăşurat în lucruri mici şi nici faţă de oamenii 
voştri din timpuri vechi, ci în fapte de cea mai mare însemnătate si fată de 
v?i înşivă, de curînd şi sub ochii voştri, dragi romani. Dar ştiţi din ~uzit~ sau 
din faptă ce fel de purtare faţă de supuşii lor au avut grecii, cărora le-aţi 
lăs~t pe mină .. treburile goţilor şi italioţilor; voi vă arătaţi foarte primi
ton _cu o<l:speţn, cred; dar ce fel de oaspeţi şi de prieteni vi s-a întîmplat să 
aveţi, veţi înţelege 1 dacă vă veţi aminti de socotelile lui Alexandru. Nu mai 
vo~besc de soldaţi şi de comandanţii acestora, deoarece v-aţi bucurat de bună
vomţa ş~ mă~nimia lor; căci din pricina acestora au ajuns lucrurile lor la 
soarta dm clipa de faţă. Şi nimeni dintre voi să nu creadă că le aduc acesk 
mustrări dintr-o ambiţie tinerească; sau ca conducător de barbari ce sînt, 
a:un: Y'?rbele cu p~ea„mulţă lăudăroşenie. Căci înfrîngerea lor nu este fapta 
barba~iei. noastr~, zic eu; ci socotesc că ei ispăşesc nedreptăţile săvîrşite faţă 
de voi. Şicurn sa nu pară lucru cu totul de neînteles că în vreme ce dumnezeu 

' , ' . 

13 Despre abuzurile logofătului Alexandru, vezi III 1,32. 
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îi -pedepseşte în folosul vostru, voi vă simţiţi bine în nerînduiala lor şi nu 
vreti să scăpaţi de aceste nenorociri? Deci găsiţi pentru voi un prilej de dez-
vin~văţire faţă de goţi, iar pentru noi unul de iertare. Şi veţi găsi, dacă nu 18 

veţi aştepta sfîrşitul războiului; ci cită vreme mai rămîne încă puţină şi 
nebănuită nădejde, alegeţi-vă o soartă mai bună şi îndreptaţi ceea ce aţi 
săvîrşit faţă de noi cum nu trebuia". Astfel glăsuia scrisoarea. Tutilas o înmînă 19 

unor prizonieri, cu poruncă să se ducă la Roma şi s-o dea celor din senat. Iar 
ei făcură întocmai. Dar Ioannes îi opri pe cei care văzuseră această scrisoare 20 
să răspundă într-un fel oarecare lui Tutilas. De aceea Tutilas mai scrise multe 
scrisori, în care se lega prin jurămintele cele mai straşnice şi făgăduia în chip 
lămurit că goţii nu vor face niciodată vreun rău romanilor. Ce fel de oameni 21 
au dus aceste scrisori în Roma, n-am cum vă spune. Căci toate erau lipite, în 
dricul nopţilor, în locurile cele mai arătoase ale cetăţii; iar cînd se făcea ziuă, 
se vedeau. Comandanţii armatei romane avură multă bănuială faţă de preoţii 
arienilor şi-i izgoniră repede pe toţi din cetate. Auzind acestea, Tutilas trimise 22 
o parte din oaste în Calabria, cu poruncă să încerce .a lua cetăţuia Dryus. 
Deoarece cei aflaţi de pază nu voiau cîtuşi de puţin să i se închine, el porunci 
ca cei trimişi acolo să se aşeze pentru împresurare, iar el însuşi, cu grosul oştirii, 
~e îndreptă spre ţinuturile Romei. Aflînd de acestea, împăratul căzu în în- 23 
curcătură şi se văzu silit să-l trimită pe Velisarios împotriva lui Tutilas, cu 
toate că perşii îl mai încolţeau încă din toate puterile. Dar iarna era pe sfîrşite 
şi se încheia al nouălea an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

10 

Astfel Velisarios mergea pentru a doua oara m I talia. Deoarece avea 1 
foarte puţini oşteni, căci nu putuse să-i dezlipească pe ai săi de oastea din 
Media, străbătînd Tracia şi dind bani, strîngea tineri voluntari. Prin voinţa 2 
împăratului se afla cu dînsul Vitalius, comandantul Iliriei, care venise de 
curînd din Italia, unde-şi lăsase întîmplător soldaţii săi iliri. Amîndoi adunară 3 
pînă la patru mii de oameni şi ajunseră în Salonae, cu gînd să se îndrepte mai 
întîi spre Ravenna şi să pornească războiul de acolo, cum le va fi cu putinţă. 
Căci nu erau în stare să meargă în ţinuturile Romei, fără ştirea duşmanilor 4 
(deoarece aflaseră că ei se găseau tăbărîţi în Calabria şi Campania) şi nici nu-i 
puteau înfrunta într-un fel oarecare, pentru că nu mergeau cu puteri deo-
potrivă cu dînşii. Între timp cei împresuraţi în Dryus, lipsiţi cu totul de ·cele 5 
trebuitoare, intrară în vorbă cu barbarii asediatori să le dea cetăţuia prin bună 
înţelegere şi pentru aceasta hotărîseră, din amîndouă părţile, o zi anumită. 
Velisarios încărcă în corăbii hrană pentru un an şi-i porunci lui Valentinus să 6 
plutească spre Dryus, să scoată de acolo cît mai repede străjile de mai înainte, 
pe care le ştia slăbite de boală şi de foamete şi să pună în locul lor de pază 
dintre cei care plutiseră împreună cu dînsul; pentru că aceştia, fiind proaspeţi 
şi avînd toate cele trebuitoare, vor străjui cetăţuia mai uşor şi mai temeinic. 
Întîmplîndu-se vînt prielnic, Valentinus ajunse cu această flotă la Dryus cu 7 
patru zile înainte de ziua hotărîtă între aceia şi, găsind portul fără pază, puse 

22 Dryus, azi Otranto. 
2s Era în primăvara anului 544. 
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stăpînire pe dînsul şi putu ~ă!run?e în c~tăţuie f~r~ nici o ~~1!tate. ~ăci goţii 
aveau încredere în cele batante ş~ n1! ba1!mau ca h se. va 1v1 i_ntre timp v~eo 
împotrivire : ei se lăsaseră cu uşunnţa de i~presurar; ŞI~~ h;idm~au .. D~r _:1~~ 
văzură că flota trage pe neaşteptate la ţarm, se msp~1~mntara V ş1 pa;avsm~ 
împresurarea. Ei se retraseră . dep~rt~ de loc:il acel_a~ IŞI aşezara ta~ar~ 71 
vestiră lui Tutilas toate cite h se mtimplasera. Deci m asemenea pnme1d1e 
ajunsese cetăţuia Dryus. Cîţi"yav dintre voa~e~ii lui Valentinus p~ns~ră să PU:S
tiască tinuturile de pe acolo ş1 faceau navalin, pe neaşteptate. Înhlnmdu-se dm 
întîmpiare cu duşman~i. pe_ ~alul mării, s:_ î~căierară, _d~r !ură în~rîn_ţi în lupt~ 
cu desăvîrsire si multi fugira spre apa marn, unde p1enra o suta ş1 şaptezeci 
dintre dînş'ii, ia~ ceilaiţi se întoarseră în cetăţuie. Deoarece îi găsise acolo jumă
tate morti pe cei din vechile străji, Valentinus îi luă cu sine şi puse în locul 
lor altii proaspeţi, cum îi poruncise Velisarios; şi lăsîndu-le hrană pe timp de 
un ar:, el se duse cu cealaltă oaste la Salonae. Velisarios porni de acolo cu toată 
flota şi ajunse la Pola, unde rămase cîtva timp şi-şi puse oastea în rînduială. 
Aflînd că sosise acolo,. Tutilas vru să-i cunoască puterea, pe care o adusese 
cu dînsul, şi făcu în felul acesta. Era un oarecare Bonus, nepotul lui Ioannes, 
care se afla în fruntea străjii din Genua. Folosind numele acestuia, scrise 
scrisori lui Velisarios, ca din partea lui, în care îl chema să vină cît mai repede, 
deoarece este în mare primejdie. Alegînd cinci bărbaţi dintre cei mai băgători 
de seamă, le înmînă scrisorile şi le porunci să cerceteze cu grijă puterea lui 
Velisarios, arătînd că au fost trimişi de către Bonus. Velisarios primi cu multă 
bunăvointă, ca de obicei, pe bărbatii veniti în fata sa si, după ce citi scrisoarea, 
porunci să-l vestească pe Bonus ~ă va ~eni mi după multă vreme cu toată 
oştirea. Iar aceia, după ce cercetară toate, precum le poruncise Tutilas, se 
întoarseră în tabăra goţilor şi spuseră că puterea lui Velisarios este prea puţin 
vrednică de luat în seamă. 

În acest timp Tutilas luă prin trădare cetatea Tiburis, care avea o strajă 
de isauri, în felul următor. Împreună cu isaurii păzeau porţile cîţiva dintre 
locuitori. Aceştia se certară cu isaurii, care străjuiau împreună cu dînşii, şi 
f~ră nici o pricină aduseră în timpul nopţii duşmanii, tăbărîţi undeva în apro
piere. După luarea cetătii, isaurii se înteleseră între dînsii si putură scăpa cu 
fuga, a~roape cu toţii. Dar dintre locui

0

tori, goţii nu cruţară pe nici unul, ci-i 
mâcelănr_ă pe toţi împreună cu preotul cetăţii, într-un fel, pe care măcar că-l 
cunosc _bme'.. nu-l v01 arăta cîtuşi de puţin, spre a nu lăsa amintire pentru 
vrEmm~1le _"Bto~re _de_ atîta neomenie. Între ei muri şi Catellus, un bărbat 
cu vaza prmtre 1tahoţi. Barbarii luară în stăpînire Tiburis, iar romanii nu mai 
putea': aduce cele trebuitoare din Tuscia, pe Tibru; căci cetatea se găseşte 
aşez~ta pe acest rîu~ la o sută do1:1ăzeci de stadii mai sus de Roma şi ajunse 
<lupa aceea un bastion pentru cei care v01au să plutească pe acolo. 

11 

Deci cele în legătură cu Tiburis se petrecură astfel. Velisarios sosi cu 
toaţ~ flota î_n Raveni:~ şi, după ce strînse la un loc pe goţii de faţă şi pe sol
daţu ramam, le vorbi m felul acesta : „Nu este pentru întîia oară, bărbaţilor, 

19 
Tiburis (azi Tivoli) era aşezat pe Tevero sau Anio, un afluent al Tibrului. 

' 
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. ca luptele vitejeşti să se destrame în faţa răutăţii. Căci de multă vreme se 2 

întîmplă treaba asta cu lucrurile omeneşti de-a valma, iar răutatea celor 
ticăloşi a putut întrece şi zdrobi din temelie multe făptuiri de oameni vred-
nici. Iar aceasta a pricinuit acum vătămare şi în lucrurile împăratului. El doreşte 3 

atît de mult să îndrepte greşelile, încît pune înfrîngerea perşilor mai prejos 
de aceste fapte şi a hotărît să mă trimită la voi spre a îndrepta şi lecui ceea 
ce a fost săvîrsit de către comandanti cu stîngăcie, fie fată de oştenii săi, fie 
fată de goţi. î'ntr-adevăr, a nu greşi cu nimic nu-i faptă omenească şi nici 
în' firea lucrurilor, dar îndreptarea greşelilor se cuvine pe deplin unui împărat 
şi rămîne în întregime vrednică de cei pe care el îi iubeşte din toată inima. Căci 
se va întîmpla că nu numai veţi scăpa din nenorociri, ci veţi avea repede 5 

prilej să simtiti si să vă bucurati de bunăvointa împăratului fată de voi. Şi 
ce poate fi ~~i ~rednic decît ac~asta pentru o~. din toate bogătiile? Şi, de-
oarece pentru aceasta sînt eu în faţa voastră, se cuvine ca fiecare dintre voi 6 
să caute din toate puterile să desprindă de aici un folos oarecare. Cine dintre 
voi are întîmplător rude sau prieteni la tiranul Tutilas, să trimită cît mai .7 
repede după dînşii, arătîndu-le voinţa împăratului; deoarece astfel veţi avea 
binefacerile păcii şi ale marelui împărat. Căci n-am venit aici să mă războiesc s 
cu cineva şi nici nu voi fi vreodată de bunăvoie duşman faţă de supuşii 
împăratului. Dar dacă unii dintre aceştia nu se vor îngriji să-şi aleagă o soartă 9 

mai bună pentru <linşii, iar alţii vor păşi chiar împotriva noastră, vom fi şi 
noi nevoiţi, cu multă părere de rău, să-i socotim duşmani". Astfel vorbi Veli- 10 

sarios. Dar nici unul dintre vrăjmaşi, nici got, nici roman, nu trecu de partea t l 

lui. Apoi el trimise în Aemilia pe lăncierul Thorimuth şi pe cîţiva dintre în
soţitorii săi, împreună cu Vitalius şi cu soldaţii iliri, şi le porunci să încerce 
locurile din părţile acelea. Vitalius ajunse cu această oaste în preajma cetăţii 12 

Bononia şi, după ce luă prin bună înţelegere una din cetăţuile de acolo, se 
opri în cetatea Bononia. Dar nu mult mai tîrziu, toţi ilirii cîţi se aflau ca 1:J 

oşteni împreună cu dînsul, pe neaşteptate, fără să sufere sau să audl vreo 
neplăcere, se retraseră de acolo pe ascuns şi se întoarseră acasă. Trimiţînd 11 

soli la împărat, ei se rugară de iertare, zicînd că nu din altă pricinl se întorc 
la vetrele lor în felul acesta, decît că slujesc de multă vreme ca oşteni în Italia, 
că n-au primit de loc drepturile cuvenite şi că statul le-a rămas dator cu mulţi 15 
bani. Şi se mai întîmplase că o oaste a hunilor năvălise în Iliria şi le luase 
ca sclavi copiii şi femeile. Auzind acestea şi ducînd lipsă de cele trebuitoare 16 

în Italia, ei s-au întors acasă. Împăratul s-a supărat la început, dar apoi i-a 
iertat. Aflînd de plecarea ilirilor, Tutilas trimise oaste în Bononia spre 
a sprijini pe Vitalius şi pe cei dimpreună cu dînsul. Dar Vitalius şi 11 
Thorimuth îi atraseră pe năvălitori în nişte ascunzişuri şi pe mulţi îi uciseră, 
iar pe ceilalţi îi puseră pe fugă. Nazares, bărbat cu vază de neam iliric şi 18 

comandant al oştenilor din Iliria, făcu apoi, mai mult decît toţi, minuni 
de vitejie împotriva duşmanilor. Astfel ThorimU:th se întoarse la Velisarios 
în Ravenna. 

Atunci Velisarios trimise trei dintre lăncierii săi, pe Thorimuth, Ricilas 19 
şi Sabinianus, cu o mie de ostaşi în cetatea Auximum spre a veni în ajutor 
lui Magnus şi romanilor împresuraţi acolo. Ei ajunseră noaptea în Auximum, 20 
fără să fie văzuţi de Tutilas şi de oastea duşmanilor şi se pregăteau să facă 
năvăliri asupra vrăjmaşilor. Aflînd a doua zi pe la amiază că este în apropiere 21 
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un pilc de duşmani, îi ieşiră în întimpinare .• d~r hotărîră să tri~~tă ~ai întîi. 
cercetasi să vadă ce putere au, spre a nu mamta asupra lor. fara ba~are de 
seamă. 'Dar Ricilas, lăncierul lui Velisarios, se întîmpla să fie atunci beat: 
el nu lăsă pe alţii să meargă în cerc~tare, ci îşi st.runi. ~al~l !i .P.orni în gal_?~ 
el singur. întîlnind trei goţi, în loc pnpuros, se opn m~1 mtu sa-1 mfn1:nte, cac1 
era deosebit de viteaz; dar văzînd că năvălesc mulţi spre dînsul, dm toate 
părţile, o luă la fugă. Însă calul _îi căzu la pă_mînt, din pricina .gropilor, .iar 
dusmanii scoteau strigăte multe ş1 aruncau toţi asupra lm cu suliţele. Auzmd 
ac~stea, romanii îi săriră repede în ajutor. Dar străpuns de multe lănci, Ricilas 
muri, iar cei din preajma lui Thorimuth alungară vrăjmaşii, îi ridicară trupul 
şi-l aduseră în cetaţea Auxim_um, ?~pă ce ?mul ~vusese pai:_te _d: ~m sfîrşi~ 
nevrednic de bărbăha sa. Apoi Sab1manus ş1 Thonmuth se sfatmra 1mpreuna 
cu Magnus şi găsi1:ă că nu-i lucru prielnic pentru <linşii să-şi prelungească 
şederea acolo, socotind că în felul acesta nu vor fi niciodată deopotrivă cu 
duşmanii în luptă şi, mîncînd din hrana celor împresuraţi, vor grăbi luarea 
cetăţuii de către vrăjmaşi. Şi hotărînd acestea, ei şi cei o mie se pregăteau să 
se retragă, cu gînd să înceapă noaptea, dar unul dintre oşteni fugi pe ascuns 
în tabăra duşmanilor şi dădu de ştire despre ceea ce se făcea. Tutilas alese două 
mii de bărbaţi dintre cei mai buni şi, după ivirea nopţii, începu a străjui 
drumurile, la treizeci de stadii de Auximum, fără să dea nimănui de bănuit. 
Cînd văzură că trec duşmanii, pe la miezul nopţii, scoaseră săbiile şi se puseră 
pe treabă. Uciseră două sute dintre ei, dar Sabinianus şi Thorimuth, îm~ 
preună cu ceilalţi, fiind întuneric, putură să scape nevăzuţi şi să fugă la Arimi
num. Însă goţii puseră mina pe toate animalele de povară, care duceau sluji
torii, armele şi îmbrăcămintea oştenilor. 

Pe ţărmul golfului Ionic se află două cetăţi mărunte, Pisauros şi Fanos, 
aşezate între Auximum şi cetatea Ariminum. La începutul războiului Vittigis 
arsese casele acestora şi sfărmase zidurile pînă la jumătate, pentru ca să nu 
le ia romanii şi să dea de lucru goţilor. Pe una dintre acestea, anume Pisauros, 
Velisarios hotărî s-o ocupe, căci i se păru că locul are aşezare potrivită pentru 
păscutul cailor: deci trimise în timpul nopţii pe cîţiva dintre oamenii lui de 
încredere să măsoare pe ascuns, dar cu agerime, lăţimea şi mărimea fiecărei 
porţi. Făuri porţile, le îmbrăcă în fier, le aşeză în nişte bărci şi le trimise, porun
cind oamenilor lui Sabinianus şi lui Thorimuth să le potrivească repede în 
ziduri, iar ei să rămînă înlăuntrul zidului împrejmuitor; şi, aflaţi la adăpost, 
să zidească cum vor putea partea de zid care căzuse, punînd pietre, lut şi 
orice altceva. Iar ei făcură întocmai. Aflînd de cele înfăptuite, Tutilas porni 
asupra lor cu toată oastea; dar după ce încercă şi pierdu acolo un timp oare
care, nefiind în stare s-o ia, se întoarse fără nici o ispravă la tabăra din Auxi
mum. Nici unul dintre romani nu mai ieşea împotriva duşmanilor, ci fiecare 
r~m~ne.~ î~~ăuntrul zidurilo~. Dar Velisarios trimise la Roma pe doi dintre 
lanc1em sa1, persanul Artasires şi tracul Barbation, spre a păzi cetatea îm
preună cu Bessas, care era întîmplător acolo; dar le porunci să nu năvălească 
de loc asupra duşmanilor. Simţind că puterea lui Velisarios nu-i vrednică să 
le stea împotrivă, Tutilas şi armata goţilor hătărîră să înfrunte cetăţuile din 

32 Pisa.uros, a.zi Fesa.ro. 
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acele locuri. De aceea ei tăbărîră în Picenum, lingă Firmum şi Asculum, şi se· 39 
~ezară pentru împresurare. Dar iarna era pe sfîrşite şi se încheia al zecelea 
an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

12 

Neavînd de loc putinţa să-i scape pe cei împresuraţi, Velisarios trimise 
la Bizanţ pe Ioannes, nepotul lui Vitalianus, legîndu-1 cu jurămintele cele 
mai straşnice că-şi va da osteneala să se întoarcă cît mai repede, după ce va 
cere împăratului să le trimită oaste multă, bani grei, apoi arme şi cai. Căci 
soldaţi erau prea puţini, şi nici nu voiau să se bată, zicînd că statul le datorează 2 

o mulţime de bani, iar ei sînt lipsiţi de toate. Şi într-adevăr aşa era. El scrise :> 
împăratului şi scrisori despre toate acestea, iar scrisul glăsuia astfel : „Am 
sosit în Italia, prea puternice împărate, cu lipsuri în oameni, cai, arme şi 
bani: lucruri care, dacă nu le are cineva de-ajuns, nu-i nimeni, cred, în stare 
să ducă vreodată război. Căci după ce am străbătut cu de-amănuntul Tracia l 

şi Iliria, am strîns numai prea puţini oşteni, bicisnici, fără arme în mîini şi 
cu totul nepricepuţi în lupte; iar pe cei rămaşi aici îi vedem nemulţumiţi şi ;) 
înfricosati de duşmani, umiliti în gînduri de faptul că au fost înfrînti de ei 
în multe 

1

rînduri, ca unii care ~u numai că au fugit de vrăjmaşi în nerîiiduială, 
ci şi-au pierdut şi caii şi au aruncat la pămînt armele. Iar venituri în bani din o 
Italia e cu neputinţă să adunăm, deoarece este ocupată din nou de duşmani. 
De aceea, ajungînd datori faţă de soldaţi cu drepturile ce li se cuvin, nu avem 7 
de loc putinţa să le poruncim, căci datoria ne închide gura. Dar mai află şi 
faptul acesta, stăpîne : cei mai mulţi dintre oştenii tăi se întîmplă că-s fugiţi ~ 
la duşmani. Dacă trebuia numai să-l trimiţi pe Velisarios singur în Italia, ai 
pregătit foarte bine treburile războiului, căci iată-mă acuma în mijlocul 9 
italioţilor; dar dacă vrei să-i înfrîngi pe duşmani în luptă, trebuie să ne pui 
la îndemînă şi celelalte; căci nu poate fi cineva conducător de oşti, cred eu, 10 

dacă n-are în sprijin mijloacele trebuitoare. Deci se cuvine să-mi trimiţi 
înainte de toate lăncierii şi scutierii mei, precum şi o mare mulţime de huni şi 
de alţi barbari, cărora trebuie să li se dea şi bani, acuma". 

Astfel scrise Velisarios. Dar Ioannes petrecu multă vreme în Bizanţ 11 

şi nu făcu nimic din lucrurile pentru care venise, ci se căsători cu copila lui 
Germanus, nepoata împăratului. În acest timp Tutilas luă prin bună înţelegere 12 

Firmum şi Asculum şi, sosind în ţinuturile tuscilor, împresură Spoletium şi 
Asisis. La Spoletium era comandant al gărzii Herodian, iar la Asisis Sisifrid, 
got de neam, dar cu multă tragere de inimă pentru romani şi pentru treburile 
împăratului. Herodian intră în vorbă cu duşmanii să steJ. liniştiţi treizeci de 13 
zile, ici.r după aceea, dacă nu le vine nici un ajutor, să predea cetatea şi pe sine 14 
însuşi, împreună cu oştenii şi cu goţii care locuiesc într-însa. Ca ostatec pentru 
această înţelegere îşi dădu propriul său copil. Sosind clipa hotărîtă şi, deoarece 15 
nu le venise romanilor oaste de nicăieri, Herodian, împreună cu cei care se 
aflau acolo de strajă, dădură în mîini lui Tutilas şi goţilor, potrivit înţele-
gerii, cetatea Spoletium şi pe ei înşişi. Se zice că Herodian s-a predat împreună 16 
cu cetatea Spoletium din ură faţă de Velisarios, deoarece acesta îl ameninţa 

3 9 Era în primăvara anului 545 .. 
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să-i ceară socoteală pentru cutezanţa sa. Deci cele în legătură cu S_Pol~~iu~ 
s-au desfăsurat în felul acesta. Săvîrşind năvăliri împreună cu însoţitoru săi, 
Si~ifrid pi~rdu mulţi oameni şi muri el însuşi. În aceste îm~rejurări, cei. din 
Asisis erau în încurcătură şi dădură repede cetatea pe mu;ia ~uşman~or. 
Tutilas trimise îndată şi la Cyprianus, cerindu-i să predea Perusia : il amemnţa 
cu străşnicie, dacă v~ respi1:1ge ; iar dacă v~ înd:plini. t<;>ate aceste~„ vestea 
că-l va dărui cu bam mulţi. Deoarece nu izbutise mmic cu Cypnanus, l-a 
înduplecat cu bani pe unul din lăncierii lui, anume Ulifos, să-l ucidă ~rin 
vicleşug. Într-adevăr, ~flîndu-s.e din întî1!1plare .!1-un:iai cu. Cyprim!us, l!lifos 
îl ucise şi fugi în graba la Tuhlas. Totuşi oştenn lm Cypnanus pastrara ce
tatea pentru împărat, şi de aceea goţii hotărîră să plece de acolo. 

13 

Apoi Tutilas merse asupra Romei şi, după ce ajunse aproape, se aşeză 
pentru împresurare. Însă ţăranilor nu le pricinui nici o neplăcere, în toată 
Italia, ci le porunci să lucreze mai departe pămîntul, în linişte, după obicei, 
plătindu-i lui tributurile pe care obişnuiau să le plătească mai înainte sta
tului sau proprietarilor. Cîţiva se apropiară prea tare de zidul împrejmuitor 
al Romei, iar Artasires şi Barbation, luînd cu ei mai mulţi însoţitori, dar fără 
să aibă cîtuşi de puţin încuviinţarea lui Bessas, dădură iureş asupra lor : 
şi pe mulţi îi uciseră repede, iar pe ceilalţi îi puseră pe fugă. Dar urmărindu-i, 
se avîntară prea mult şi căzură în ascunzătorile duşmanilor. Aici îi pierdură 
pe cei mai mulţi oşteni, iar ei înşişi abia scăpară cu fuga, numai cu cîţiva; 
iar după aceea nu mai cutezau să-i urmărească pe vrăjmaşi, măcar că aceia 
îi necăjeau. De aceea romanii sufereau de foame cumplită, deoarece nu puteau 
să-şi aducă .cele trebuitoare de pe ogoare şi erau zăvoriţi dinspre mare. Căci 
după luarea cetăţii Neapolis, goţii puseră acolo un stol de corăbii uşoare şi 
multe şi păzeau cu străşnicie trecerea prin insulele eolice şi prin celdalte ostroa
ve din părţile acelea, aşa încît toate corăbiile pornite din Sicilia, care pluteau 
spre portul Roma, căzură împreună cu oamenii de pe ele în mîinile vrăjmaşi
lor. Tutilas trimise oaste în Aemilia, poruncindu-i să cuprindă cetatea Pla
centia, cil: ~ila. sau prin bună înţelegere. Aceasta este cea mai de seamă din 
ţara Aem1ha ş1 are o cetăţuie puternică. Este aşezată pe rîul Eridan şi mai 
rămăsese .doar singura supusă romanilor, din ţinuturile acelea. Cînd oastea 
ac~asta. a1un~e a~roape ?e Placentia, trimise vorbă străjilor de acolo să dea 
11;Ji Tublas ŞI goţilor, prm bună înţelegere, cetatea. Dar nu-i merse de loc; 
ŞI, după ce tăbărîră acolo, se aşezară pentru împresurare, ştiind că cei din 
cetate duc lipsă de cele trebuitoare. 
. w Comwandanţii oştirii împărăteşti din Roma ajunseră atunci să-l bănu
iasca de tradare pe Cethegus, patrician şi fruntaş al senatului roman; de aceea 
el se retrase la Centumcellae. Temîndu-se de soarta Romei si a tuturor lucruri
lo~. wpentr~1 c~ era, de altfel, cu neputinţă să le apere din :Ravenna, cu o oaste 
mica_, Vehsano~ hotărî să se mute de acolo şi să pună stăpînire pe locurile din 
prea1m~ R~me~, spr~.a fi mai aproape şi a-i putea ajuta pe cei care erau acolo 
m sufennţa. Şi se caia că a venit de la început în Ravenna : făcuse aceasta 

12 
Centumcellae (azi Ccntocelle), pe ţărmul mării, la nord de Roma. 
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mai înainte, înduplecat de Vitalius, dar nu spre binele treburilor împărăteşti, 
deoarece se închisese acolo şi dăduse prilej duşmanilor să-şi desfăşoare avîntul 15 
războinic în voie. Mi se păru şi mie că Velisarios alesese partea proastă, fie 
pentru că trebuia ca romanii să ajungă atunci într-o stare grea, fie că· el 
pusese la cale lucruri mai bune, dar îi stătuse dumnezeu împotrivă, cu gînd 
să-l ajute pe Tutilas şi pe goţi, şi de aceea cele mai bune planuri ale lui Veli-
sarios se îndrumară pe o cale cu totul potrivnică. Căci celor care le adie prielnic 16 
vîntul soartei, chiar cînd pun la cale gîndurile cele mai rele, nu întîmpină nici 
o nenorocire, deoarece acestea sînt conduse spre izbîndă deplină de către 
o fiinţă mai presus de fire; dar omului fără noroc îi lipseşte, cred, cu desăvîrşirc 17 
gîndul limpede, căci fatalitatea suferinţei îi fură mintea şi dreapta judecată. 
Chiar dacă pune la cale cîteodată ceva din ceea ce trebuie, soarta îi bate repede 18 
împotrivă şi îi preface gîndul bun în cea mai nefericită înfrîngere. Dar dacă 19 
acestea stau aşa sau altfel, n-aş putea să spun. Velisarios îl lăsă de strajă 
în Ravrnna pe lustinus împreună cu cîţiva, iar el însuşi porni de acolo spre 
Epidamn, peste Dalmaţia şi ţinuturile din părţile acelea, unde se opri şi aşteptă 
în linişte oastea din Bizanţ. Scrise împăratului scrisori şi îi vesti împrejurările 
în care se afla. Acesta îi trimise, nu mult după aceea, pe Ioannes, nepotul lui 20 

Vitalianus, pe Isac armeanul, feciorul lui Aratios, şi pe fratele lui Narses, cu 
o oaste de barbari şi de oşteni romani. Ei sosiră în Epidamn şi se uniră cu 21 
Velisarios. Mai trimise şi pe Narses scopitul la conducătorii erulilor să-i 
înduplece pe mulţi dintre dînşii să pornească cu oaste spre I talia. Îl urmară 22 
mulţi dintre eruli, conduşi între alţii de Filimuth, şi se îndreptară împreună 
cu dînsul spre ţinuturile Traciei, căci voiau să ierneze acolo şi să se înfăţişeze 
lui Velisarios o dată cu primăvara. Împreună cu ei se afla şi Ioannes, poreclit 23 
„Mîncăul"; şi li s-a întîmplat în această cale, dintr-o împrejurare oarecare, 
să facă pe neaşteptate mult bine romanilor. Căci nu de mult o mare mulţime 24 
de barbari sclavini trecuseră întîmplător rîul Istm, pustiiseră ţinuturile de 
pe acolo şi luaseră ca sclavi o sumedenie de romani. Erulii se încăierară fără 25 
veste cu aceşti sclavini şi îi înfrînseră, împotriva aşteptării, deşi aceia îi în
treceau cu mult la număr : îi uciseră şi-i sloboziră pe cei prinşi să se întoarcă 
cu toţii la vetrele lor. Narses dădu atunci şi peste unul care luase numele lui 2fi 

Chilbudios, un bărbat cu vază şi fost pe vremuri conducător al armatei r .:>ma-
nilor. Dar îi fu uşor lui Narses să descopere înşelăciunea. Voi lămuri îndată 
cum se înfăţişau lucrurile. 

14 

Chilbudios era unul dintre curtenii împăratului Iustinian, foarte vrednic 1 
î.n războaie şi atît de mîndru faţă de bani, încît pentru dînsul avuţia cea mai 
de preţ din toată chiverniseala lui era faptul că nu avea nimic. Pe acest Chil- 2 
budios, împăratul, în al patrulea an al domniei sale, îl numise comandant 
militar al Traciei şi-l pusese de strajă la rîul Istm, poruncindu-i să vegheze 
ca barbarii de acolo să nu mai treacă fluviul: pentru că îl trecuseră de multe 
ori pînă atunci hunii, anţii şi sclavinii şi pricinuiseră romanilor pagube de 
nesuferit. Chilbudios ajunsese atît de temut de barbari, încît timp de trei ani 3 
cît s-a ostenit în această cinste, nimeni n-a putut trece Istrul împotriva ro
manilor, ci de multe ori treceau romanii pe ţărmul dimpotrivă, cu Chilbudios, 

https://biblioteca-digitala.ro



4 

5 
6 

7 

.,s 
9 

JO 
11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

2ţ 

PROCOPIUS .DIN CAES~EA 

si îi ucideau sau îi luau sclavi pe barbarii de acolo. Trei ani mai tîrziu ChjJ;bu-:
dios trecu rîul, ca de obicei, cu oaste puţină, iar sclavinii îl întîmpinară cu 
toată multimea. Iscindu-se o luptă înverşunată, căzură mulţi dintre romani, 
între care 'si Chilbudios, conducătorul oştirii. Şi după aceea rîul putu fi trecut 
oricind de' către barbari, după voie, iar bogăţiile romanilor ajunseră pentru 
ei lesne de atins : toată împărăţia romanilor nu fu în stare să tragă în cumpănă, 
în această împrejurare, cit vrednicia unui singur bărbat. 

Mai tîrziu, antii şi sclavinii ajunseră la neînţelegeri între dînşii şi se 
încăierară, dar li se î~tîmplă anţilor să fie învinşi de către vrăjmaşi. În această 
lupt{t un sclavin luă prizonier un tînăr duşman, cu numele Chilbudios, şi-l 
duse cu sine acasă. Cu timpul acest Chilbudios ajunse cu multă tragerede 
inimă fată de stăpînul său şi întreprinzător împotriva duşmanilor. Îşi punea 
de multe' ori viaţa în primejdie pentru stăpînul său şi se învrednicea în chip 
deosebit : de aceea putu să-şi facă nume mare. În acest timp anţii năvăliră în 
tinuturile Traciei : ei prădau şi luau sclavi pe mulţi dintre romanii de acolo. 
'fi răpeau şi-i duceau la vetrele lor părinteşti. Întîmplarea făcu ca unul dintre 
cei prinşi să dea peste un stăpîn omenos şi blînd. Dar el însuşi era peste măsură 
de viclean şi în stare să înşele pe cei care aveau de a face cu dînsul. Vrînd să 
se întoarcă în ţara romanilor şi neavînd cum, se gîndi la următoarele. Se 
înfăţişă înaintea stăpînului său şi începu să-l laude pentru omenia lui, spunîn
du-i că pentru aceasta va avea mult bine de la dumnezeu şi nici el însuşi nu 
va rămînea nerecunoscător faţă de un stăpîn atît de omenos; dimpotrivă, 
dacă vrea să-i asculte sfatul cit se poate de priincios, îl va pune în scurtă vreme 
în stăpînirea unor averi mari. Căci în neamul sclavinilor se află ca sclav 
Chilbudios, fostul comandant al romanilor, dar nici unul dintre barbari nu 
ştie cine este acesta. Deci dacă se prinde să plătească preţul răscumpărării 
pentru Chilbudios şi să-l ducă în ţara romanilor, fără îndoială că va dobîndi 
pentru aceasta o faimă strălucită şi multă avere din partea împăratului. 
Cuvintele romanului îl înduplecară îndată pe stăpîn, care merse împreună cu 
dînsul la sclavini. Căci barbarii aceştia încheiaseră acum pace între ei şi se 
întîlneau fără teamă. Aşadar, dădură o sumă mare de bani stăpînului lui Chil
budios şi îl răscumpărară pe bărbat, apoi porniră îndată împreună. După ce 
ajunseră la căminurile lor, răscumpărătorul îl întrebă pe om, dacă este Chilbu
dios, comandantul armatei romane. Acesta îi povesti totul cu de-amănuntul 
şi fără înconjur şi-i spuse adevărul: că şi el este de neam ant, dar luptînd 
împreu_nă cu ai săi împotriva sclavinilor, care pe atunci le erau duşmani, a 
fost prms de către unul dintre aceştia; iar de acum înainte, o dată ce a ajuns 
la căminurile părinteşti, după lege, va fi şi el slobod. Cel care plătise banii 
pentru dînsul rămase încremenit şi se umplu de necaz, văzîndu-şi spulberată 
o nădejde ~~ră 1?1a~gini. Dar romanul căuta să-l mîngîie şi să înlăture adevărul, 
spre a D:u f1 i~p1edicat să se întoarcă acasă şi spunea cu tărie că bărbatul acesta 
est: Ch1lbud10s; dar se teme, fiind în mijlocul barbarilor, şi nu vrea să dea pe 
faţa totul aşa repede; însă cînd va ajunge pe pămîntul romanilor, nu numai că 
nu va ascunde adevărul, ci se va mîndri, fireşte, cu numele acesta. Toate 
acestea fură săvîrşite la început în taină, fără ştirea celorlalţi barbari. 

Dar c~nd ~~stea se răspîndi şi ajunse la urechile tuturor, se adunară 
aproap: toţi anţn, deoarece socoteau că este o treabă a obştii întregi; ei cre
deau ca vor avea un mare folos din faptul că au ajuns stăpîni pe Chilbudios,. 
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-comandantul armatei romane. Căci aceste neamuri, sclavinii şi anţii, nu sînt 
conduse de un singur bărbat, ci trăiesc din vechime în rînduială democratică 
şi de aceea treburile lor, atît cele prielnice cît şi cele neprielnice, sînt totdeauna 
dezbătute de către obşte. La fel, le sînt asemenea acestor neamuri barbare 
şi toate celelalte obiceiuri, încă din vechime. Ei cred că este un singur dumne
zeu, făuritorul fulgerului şi singurul stăpîn al tuturor lucrurilor, şi îi jertfesc 
boi şi alte animale de tot felul. Ei nu ştiu ce-i aceea soartă nemiloasă şi, de 
altfel, nici nu mărturisesc că ea ar avea vreo înrîurire asupra oamenilor. 
Iar cînd li se apropie moartea - fie că se îmbolnăvesc, fie că pornesc la 
război-, făgăduiesc lui dumnezeu că, dacă vor scăpa cu viaţă, îi vor aduce 
o jertfă; iar după ce scapă, îi jertfesc ceea ce au făgăduit şi îşi închipuie că 
şi-au răscumpărat viaţa cu preţul acestei jertfe. Ei mai cinstesc rîuri, nimfe 
şi alte zeităţi şi jertfesc tuturor acestora, iar cu prilejul jertfelor fac prorociri. 
Locuiesc în colibe jalnice, răzleţiţi mult unii de alţii, şi mereu se mută dintr-un 
loc în altul. Cînd pornesc la luptă, cei mai mulţi merg pe jos împotriva duş
manilor; poartă în mîini scuturi mici şi lănci, dar nu-şi pun niciodată platoşă. 
Unii n-au nici cămaşă, nici manta, ci îmbracă numai nişte pantaloni pînă la 
părţile ruşinoase şi pornesc astfel la luptă împotriva duşmanilor. Amîndouă 
neamurile au o singură limbă, cu totul barbară. Nici la înfăţişare nu se deose
besc cu ceva între dînşii. Toţi sînt înalţi şi foarte voinici. Culoarea pielii nu e 
prea albă, acea a părului nu e prea blondă şi nici nu bate cu totul în negru, 
ci sînt toţi roşcovani. Duc o viaţă aspră şi neîngrijită, la fel ca masageţii, şi 

. sînt mereu plini de murdărie, ca şi aceia. Dar nu-s răutăcioşi, nici vicleni 
şi în simplitatea lor păstrează felul de a fi al 1hunilor. Pînă şi numele sclavini
lor şi anţilor era acelaşi, în trecut. Într-adevăr, şi unii şi alţii se numeau altă
dată spori, poate pentru faptul că locuiesc sporadici, în corturi împrăştiate. 
De aceea au şi mult pămînt, căci cea mai mare parte a ţărmului de dincolo 
a1 Istrului este locuită de <linşii. Deci cele cu privire la neamul acesta se în-
făţişează cam astfel. 1 

Anţii se adunară atunci, cum am zis, şi-l siliră pe bărbatul acela să 
spună că el ar fi Chilbudios, comandantul armatei romane. Şi-l ameninţau 
cu pedeapsă, dacă va zice că nu. În vreme ce se petreceau acestea acolo, 
împăratul Iustinian trimise soli l~ aceşti barbari cu rugămintea să se aşeze 

29 „Locuiesc sporadici" (07topcill'rjv). Explicaţia lui Procopius este pur etimologică, 
adică. numai o simplă. apropiere a termenului :E7topo' de adverbul grecesc o7topcill'ljV „spo
radic". Învăţaţii moderni au încercat diverse interpretări : Dobrovsky (1782) a identi
ficat pe l:Ttopo: cu Sorbi. Srbi, iar K. Zeus (1837) cu Spali din textul lui Iordanes (Get. 4). 
L. Niederle a bă.gat de seamă. că. l:Ttopo: apare şi în textul lui Pseudo-Callisthenes 
şi nu-i altceva decît o transcriere greşită. pentru B6c1topoL, numele neamurilor din preajma 
Bosporului cimerian. Povestirea lui Pseudo-Callisthenes nu este o lucrare originală., ci o compi
laţie luată. din alte manuscrise, în care BooTtopo:, Boom!ip:o: a fost transcris în mod greşit 
în forma l:Tt6po:. Procopius a găsit, probabil, acest nume in izvoarele sale şi a fă.cut apoi 
o apropiere de adverbul oTtopcill'ljV· In felul acesta, conchide L. Niederle, cuvîntul n-ar avea 
o legă.tură. directă cu slavii, ci ar reprezenta doar o încercare tardivă de a identifica pe slavi 
cu populaţiile din preajma Bosporului cimerian. L. NIEDERLE, Ober die l:Ttopo: des Prb
./wpios, în: ByzantinischeZeitschrift XXIII (1901), p. 130-133; G. VERNADSKIJ, The Spali 
-0/ Jordanis and the Spori of Procopius, in: Byzantion XIII (1938), p. 263-266. 

32 Cetatea Turris se afla, probabil, la Turnu Măgurele. TUDOR, Oltenia romană, ed. 
II, Bucureşti, 1958, p. 253 şi 367; E. FRANCES, BHJ<iHTHiicKoe rocy,napcTeo· H .1eeo6epe>1<he 
llyHaff e VI B., în: BHJaHTHHCKHii epeMeHHHK XX, 1961, p. 14-22. 
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cu totii într-o cetate veche, cu numele Turris, care se află dincolo de Istru 
şi fus~se zidită pe vremuri de împăratul roma~. Traian, dar ră~ă~ese ~ă~ăsiţă 
de mult timp, fiind pustiită de către barbaru d~ acolo: !~stima~ fagadma 
să le dăruiască această cetate, împreună cu pămmtul dm Jurul ei, deoarece 
aparţinea romanilor încă de la înc~put; ~i să facă tot :e-i va sţa în PD:tinJ~ 
ca să-i adune laolaltă si să le mai dea s1 o mare suma de bam, numai sa-1 
fie de acum înainte ali~ti si să-i împiedic'e pentru totdeauna pe huni de a mai 
cotropi împărăţia roma~ă.' Cînd auziră _acestea, barb~rii s: învoiră şi făgăduiră 
că vor face totul, numai să-l pună dm nou pe Ch1lbud10s comandant peste 
armata romană si să-l lase să locuiască în mijlocul lor, zicînd că acela este 
Chilbudios, pe c~re îl voiau ei. Ademenit de aceste nădejdi, omul nostru ţinea 
acuma si el să fie Chilbudios, comandantul armatei romane; şi zicea că el 
este ac~la. Pe temeiul acestor spuse, fu trimis la Bizanţ, dar pe urmă se 
întîlni cu Narses. Acesta intră în vorbă cu <linsul şi văzu că omul minte 
(desi vorbea latineşte şi deprinsese multe din apucăturile lui Chilbudios, 
pe 'care era în stare să le imite). Narses îl puse la închisoare şi-l sili să 
mărturisească totul : după aceea îl luă cu sine la Bizanţ. Dar mă întorc 
de unde m-am abătut. 

15 

Deci împăratul făcu cele ce le-am arătat. În acest timp Velisarios trimise 
în portul Romei pe Valentinus şi pe unul dintre lăncierii săi, anume Focas, 
deosebit de vrednic în ale războiului, împreună cu o armată, spre a păzi 
cetăţuia din Portus împreună cu straja de acolo, condusă de Innocentius şi, 
cînd le va fi cu putinţă, spre a face năvăliri şi hărţui tabăra duşmanilor. 
Cei din preajma lui Valentinus şi Focas trimiseră pe ascuns la Roma şi-i 
dădură de veste lui Bessas că se gîndesc să înfrunte repede şi pe neaşteptate 
întăritura vrăjmaşilor; şi că deci va trebui ca şi dînsul să aleagă pe cei mai 
buni dintre oştenii din Roma şi să alerge repede în ajutor, cînd va simţi 
năvala, spre a putea săvîrşi împreună ceva de seamă împotriva barbarilor. 
Dar lui Bessas nu-i plăcu de loc acest lucru, cu toate că avea cu dînsul 
pînă_ la _trei mii de oşteni. De aceea Valentinus şi Focas năvăliră pe neaşteptate 
cu cmc1 sute asupra taberei dusmanilor şi ticiseră pe cîtiva, iar cei împresurati 
simţiră îndată învălmăşeala. D~r nu ieşea nici unul din 'cetate, şi ei se retraser

1

ă 
îndată în port fără să sufere de loc pierderi. Apoi trimiseră din nou la Bessas 
şi-l învin~iră că şovăieşte, cînd nu trebuie : îi spuseră că puţin mai tîrziu 
vor _da dm no~ ~ăvală asupra duşmanilor şi-l îndemnau să se arunce şi el, 
l~ h~pul poţnvit, _asupra barbarilor, cu toată puterea. Dar acela nu voi 
c~tuş1 d~ puţ1I1: să ias~ împotriva vrăjmaşilor şi să înfrunte primejdia. Cei 
dm i:rea1ma ~m Vale~tmus şi Focas se gîndeau să înfrunte duşmanii cu mai 
multa oaste ş1 se pregateau. Dar un oştean de sub conducerea lui Innocentius 
fugi de bunăvoie la Tutilas şi-i dădu de veste că a doua zi va avea loc 
o năvală asupra lor, dinspre Portus. Acesta puse de pîndă, în locuri potrivite 
pentru. aşa c~va, bărbaţi luptători spre a-i atrage în ascunzişuri. A doua zi, 
Vale~tmu~ ŞI F?c~s în:i~re1;11?-ă .cu. însoţitorii lor căzură în cursă şi pierdură 
pe cei mai mulţi, iar ei mş1şi p1enră. Cîtiva abia scăpară cu fuga si se retra-
seră în Portus. ' ' · 
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Atunci Vigilius, episcopul Romei, care se afla în Sicilia, trimise foarte 9 

multe corăbii încărcate cu grîne, .socotind că într-un chip oarecare cei trimişi 
vor putea duce încărcătura în Roma. Deci corăbiile acestea pluteau spre 10 

portul Romei, însă duşmanii auziră, ajunseră în port cu puţin mai înainte 
şi se ·ascunseră după ziduri, spre a pune stăpînire pe ele, fără nici o greu-
tate, îndată ce vor trage acolo la ţărm. Văzînd aceasta, cei care stăteau 11 

de strajă în Portus se urcară cu toţii pe metereze, îşi fluturau hainele şi 
voiau să le facă semne celor de pe corăbii să nu se apropie, ci să se îndrepte 
în altă parte, ori unde s-ar întîmpla. Dar aceia nu înţelegeau ce făceau, ci ere- 12 

deau că romanii din Portus se bucură şi îi cheamă în port : deci avînd adiere 
prielnică, ajunseră repede pînă înlăuntrul portului. În corăbii se aflau mulţi 13 

romani, precum şi un episcop cu numele Valentinus. Barbarii ieşiră din 
ascunzişuri şi puseră stăpînire pe toate corăbiile, fără nici o împotrivire. Îl 14 

prinseră viu pe episcop şi-l trimiseră la Tutilas, iar pe toţi ceilalţi îi uciseră, 
apoi traseră după ei corăbiile împreună cu încărcătura. Tutilas îl iscodi pe ' 15 

acest episcop cît pofti, dar îi aduse învinuirea că nu spune de loc adevărul 
şi îi tăie amîndouă mîinile. Deci acestea s-au petrecut astfel. Iarna era pe rn 
sfîrşite şi se încheia al unsprezecelea an al acestui război, pe care l-a scris 
Procopius. 

16 

Vigilius, episcopul Romei, chemat de împărat, se duse din Sicilia la ·1 

Bizanţ, căci se întîmplase că din pricina aceasta petrecuse el o bună bucată 
.de vreme în Sicilia. Tot în acest timp romanii împresuraţi în Placentia, z 
lipsiţi ·cu desăvîrşire de toate cele trebuitoare şi siliţi de foame, trecură la 
hrană neîngăduită şi se mîncau unii pe alţii: de aceea se dădură pe mîna 
goţilor, de bunăvoie, împreună cu Placentia. Deci acestea se petrecură 1 

astfel; iar Roma, împresurată de Tutilas, era şi ea lipsită de toate cele tre-
buitoare. Printre preoţii din Roma se afla unul cu numele Pelagius, diacon :. 
de cin, care petrecuse multă vreme în Bizanţ şi ajunsese foarte bun prieten 
cu împăratul Iustinian; el sosise din întîmplare la Roma puţin mai înainte 
şi avea mulţi bani. Şi în această împresurare, împărţind el celor lipsiţi de 1; 

mijloace cea mai mare parte a banilor, deoarece era cunoscut şi mai înainte 
tuturor italioţilor, îşi atrase, se înţelege, o faimă tot mai mare pentru omenia 
sa. Fiindcă sufereau grozav de foame, romanii îl trimiseră pe acest Pelagius 1 

să se ducă la Tutilas şi să le mijlocească o încetare a luptelor pentru cîteva 
zile, cu înţelegerea că, dacă nu le vine între timp un ajutor din Bizanţ, 
să se dea pe mîna goţilor, de bunăvoie, împreună cu cetatea. Deci cu această 
solie se duse Pelagius la Tutilas. La sosire, Tutilas îl întîmpină cu sfială l) 

şi cu multă bunăvoinţă şi grăi mai întîi astfel : „Ca să vorbim îndeobşte, !) 

toţi barbarii au obicei să se poarte bine cu solii, iar eu, de altfel, m-am 
străduit întotdeauna să cinstesc pe cei care se înaltă cu ceva în vrednicie, 
cum eşti tu. Cred că cinstea sau hula faţă de un ~ol nu se măsoară după rn 
zîmbetul de pe faţă sau după întorsura vorbelor primite, ci după cum spui 
adevărul sau foloseşti faţă de el cuvinte mincinoase. Căci aceluia i se întîmplă 11 

ie Era in primă.vara anului 546. 
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să fie cu deosebire bine pri~it, că.mia i se .spune pe faţă ş~ fără înconjur ade
vărul şi e lăsat să plece; iar dintre toţi, h.ula c~a mai ~a~e o _are sol~. 
care se întoarce acasă, după ce ascultă ~uvmţe v;iclene ş1 faţarn~c:. Deci, 
scumpe Pelagius, dintr: t?ate ce!elalte, ~nce-m1. vei cere, nu t~ vei_ m~oarc~ 
de la noi cu mîna goala, m afara de trei ~ucrun, pe A care_ ar~ fi mai ~me s~ 
le treci sub tăcere, spre a nu te face vmovat tu msuţ1 ca nu dobmdeşb 
nimic din cele pentru care a~ ven~t. şi .să. nu a~unci pentru ele ~na asupr~ 
noastră. Căci faptul că nu izbutim mm1c se iveşte de cele mai multe on 
din pricină că cerem luc.n~ri nepotrivite .cu îm:pr.ejur~ril~ !n car~ ne A află~. 
Zic să nu-mi vorbeşti mei de vreunul dintre s1c1hem, mei de zidul 1mpre1-
mttltor al Romei şi nici de sclavii fugiţi la noi; căci nu-i cu putinţă ca goţii 
să ierte pe vreunul dintre sicilieni, sau să lase în picioare acest zid, sau ca 
sclavii, care ostesc împreună cu noi, să slujească stăpînilor de altădată. Spre 
a nu părea că' cerem aceste~ ~n judecată fără tei:i~i,~ îţi_ voi sp~ne înd_ată pr~
cinile şi-ţi voi îndepărta banmala. Insula era fenc1ta dm vechime pnn veru
turile ei în bani şi prin belşugul de roade de tot felul care cresc acolo, încît 
ele ajungeau nu numai locuitorilor dintr-însa, ci şi vouă romanilor, care vă 
aduceaţi şi aveaţi de acolo, în fiecare an, destulă dobîndă de merinde. De 
aceea, la început, romanii îl rugară pe Theuderih să nu pună acolo o strajă 
de mulţi goţi, spre a nu le fi cu nimic piedică pentru libertatea şi orice altă 
fericire a lor. Astfel stăteau lucrurile, cînd a plutit spre Sicilia oastea duş
manilor, care nu era vrednică să se măsoare cu noi nici prin mulţimea băr
baţilor şi nici prin nimic altceva; iar sicilienii, văzînd flota, n-au dat de ştire 
despre acestea goţilor, nu s-au închis în întărituri, n-au luat nici o altă măsură 
să se apere de vrăjmaşi, ci i-au întîmpinat cu toată bunăvoinţa şi au primiţ 
oastea duşmanilor cu braţele deschise, prin porţile cetăţii; întocmai, cred, 
ca cei mai lipsiţi de credinţă dintre sclavi, care aşteaptă de multă vreme 
clipa potrivită pentru a scăpa din mina unor proprietari spre a-şi găsi alţi 
stăpîni, proaspeţi şi necunoscuţi. Şi pornind de acolo, ca dintr-o cetăţuie, 
duşmanii ocupară fără greutate restul Italiei şi luară Roma aceasta, adu
cîndu-şi din Sicilia atît de mult griu, încît le ajunse pe timp de un an 
tuturor romanilor împresuraţi. Deci acestea sînt faptele sicilienilor, pentru 
care nu-i cu putinţă o iertare din partea goţilor, căci greutatea păcatelor înlă
tură orice milă din partea celor nedreptăţiţi. După ce s-au închis înlăuntrul 
acestor ziduri, duşmanii n-au îndrăznit niciodată să coboare în cîmpie şi să 
se T?ăso.are .c~ Anoi !n. lul?t~. ci i.-au îndepărtat mereu şi în fiecare zi pe goţi 
cu şire~hcun ş1 mşelacmm ş1-au a1uns pe neaşteptate stăpînii drepturilor noastre. 
~re:tm1~ să luăT? măsuri să nu mai păţim de-acum înainte asemenea ruşine; 
cac1 cei înşelaţi o dată din neştiinţă, dacă şi a doua oară cad în aceleaşi 
greutăţi, f.ă:ă să vadă nenorocirea ce li se întîmplă din această încercare, 
n~-s socotiţi că sufăr din pricina împotrivirii soartei, ci, mai degrabă, că au 
cazut, d~oare~e. n-au _avu_t destulă minte. Va putea adăuga cineva, că şi dărî
ma:ea z1dulm 1mpre1mmtor al Romei va fi de folos îndeosebi pentru voi, 
!na~ mult d~cît pentru toţi ; căci nici una din cele două părţi de acum 
mamte, dupa ce-au fost zăvorite de la toate cele de trebuintă nu va niai fi 
împ:_es1:1rată ~e năvăl_itori, ci fiecare dintre ele va înfrunta' primejdia în 
luJ?ta,. m~potnva. ~el~1lalte; şi veţi ajunge răsplata învingătorilor fără a vă 
pnme1du1 pe voi mş1vă. Iar despre sclavii, care au trecut la noi, vom spune 
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:b.umai că, dacă am vrea să vă dăm acum în mînă pe cei uniţi cu noi în lupta 
hnpottiva vrăjmaşilor şi ar avea din partea noastră făgăduinţa de a nu fi 
dati niciodată vechilor stăpîni, nu vom găsi crezare în cuvîntul nostru niei 26 

micar la voi. Căci nu-i cu putinţă, nu-i de gîndit că cel care calcă cuvîntul 
faţă de cei mai de plîns dintre oameni să se arate credincios în îndatoririle 
sale' fată de oricare altul; ci cu oricine începe a sta de vorbă, îi place tot
deauna' să se înconjoare de necredinţă, ca de o trăsătură vădită a firii sale". 

· Astfel grăi Tutilas, iar Pelagius îi răspunse în felul acesta : „După ce 27 

ai zis, prea mărite, că slăveşti mai presus de toate numele soliei şi pe mine, 
ne-?-i înfruntat apoi cu destulă necinste. Căci pe un prieten şi pe un sol îl 28 

huleşte, cred eu, nu acela care îl pălmuieşte sau îl batjocoreşte în alt chip, 
ci acela care este hotărît să-l lase să plece fără nici o ispravă pe cel venit la 
dînsul. Căci oamenii obişnuiesc să meargă în solie nu spre a dobîndi o cinstire 2!) 

di'n' partea celor care-i primesc, ci spre a se întoarce la cei care i-au trimis cu 
oarecare bună înfăptuire. Căci e mai bine să fie ruşinaţi, dar să săvîrşească :m 
ceva din cele pentru care au venit, decît să asculte cuvinte foarte plăcute, 
dar să se întoarcă înşelaţi în nădejdile lor. Deci nu ştiu dacă trebuie să-ţi cer 
ceva din cele despre care tu însuţi mi-ai vorbit. Căci de ce să-l mai necăjeşti :n 
pe unul care respinge înţelegerea înainte de a asculta apărarea? Încă nu voi 
trece sub tăcere un lucru : tu vădeşti cîtă omenie ai de gînd să arăţi faţă de 
rom~ni, care au ridicat armele împotriva ta, cînd mocneşti de ură nespusă·faţă 
de sicilieni, care nu te-au înfruntat niciodată cu nimic. Dar eu voi înceta orice 32 

rugăminte pe lingă tine şi-mi voi îndrepta solia spre dumnezeu; el are obicei că 
pedepseşte cu mînia sa pe cei care rămîn prea mîndri în faţa rugăminţilor". 

17 

. După ce vorbi astfel, Pelagius se îndepărtă. Dar văzîndu-1 întors fără 1 
nici o ispravă, romanii ajunseră în mare încurcătură. Foametea sporea mereu, 
în fiecare zi, şi le pricinuia greutăţi de nesuferit. Însă oştenii nu erau lipsiţi 
de cele trebuitoare şi se apărau încă. De aceea romanii se adunară la un loc 2 

şi se duseră în faţa comandanţilor armatei împărăteşti, la Bessas şi Conon; 
lăcrămînd şi cu gemete multe, ei grăiră în felul acesta : „Atît de grozavă este 
soarta în care ne vedem în clipa de faţă, o comandanţilor, încît dacă săvîrşim 
ceva neîngăduit faţă de voi, nu putem avea o vină pentru această greşeală. 
Căci suferinţa peste măsură îşi are apărare în ea însăşi. Şi nefiind acum în 3 

stare să ne apărăm cu fapta, am venit în faţa voastră să vă arătăm nenorocirea 
prin vorbe şi lacrimi. Ascultaţi-ne cu îngăduinţă, spre a nu fi cutremuraţi de 
cutezanţa cuvintelor, ci spre a măsura toate acestea cu asprimea suferinţei 
noastre. Căci cel silit să-şi piardă nădejdea în vreo scăpare nu-şi mai poate cîn- 4 
tări bine faptele şi vorbele. Pe noi, conducătorilor de oşti, socotiţi-ne că nu 5 
sîntem nici romani, nici de acelaşi neam cu voi, nici supuşi faţă de aceleaşi 
legi ale statului şi nici bucuroşi de la început de a primi în cetate oastea îm
păratului, ci credeţi-ne duşmani din capul locului, care am ridicat armele 
împotriva voastră, apoi am fost înfrînţi în luptă şi am ajuns sclavii şi prizonierii 
voştri după legea războiului. Deci împărţiţi sclavilor voştri hrană, nu îndestulă- li 

toare şi nici pe măsura nevoilor noastre, dar atît cit să ne ajungă pentru a trăi, 
spre a ne ţine zilele şi a vă da în schimb munca, pe care sclavii se învredni-
cesc s-o facă în folosul stăpînilor lor. Dacă aceasta nu-i usor sau nu vreti 7 

J I I 
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faceţi bine şi sloboziţi-ne din mîinile v.oastre, av_înd drwep! ~îştig faptul că nu v~ 
veţi mai trudi pentru mormintele sclav1l?r v.oşţn. Dc:ca m~1 _?-Ceas~a. ~u ne !11~' 
rămîne, atunci învredniciţi-vă să ne uc1deţ1 ŞI nu cautaţi s~ ne ra~Iţl ui: sfirş1t 
cinstit, nici nu ne pregetaţi o moarte.mai d1:1,~ce dec~t toate, c1 cu ? s1~g~a fapt~ 
scăpaţi-i pe romani de mii ~e nea1uusun . A1:1zmd aces~ea, cei din J1:1ru! luwt 
Bessas răspunseră că împărţirea d~ ~ele tre~mtoare le pwar:a cu !1-eJ?i:tmţa, c:i 
uciderea era neîngăduită, dar că mc1 slobozirea lor nu rammea lipsita de pri
mejdii. Însă îi încredi~ţară ~ă V~liAsarios ~i wo A oaste din Biza1?J ~or ~i ~e faţă ~n 
foarte scurtă vreme ş1, du pa ce-1 msufleţira m felul acesta, u lasara sa se duca. 

Dar foametea sporea mereu şi se lungea în timp, ducînd la mari nenoro
ciri, deoarece alunecau spre hrană nepotrivită şi peste marginile firii. Mai 
întîi, Bessas şi Conon, comandanţii străjii din Roma, care puseseră întîmplător 
o mulţime de grîne înlăuntrul zidului împrejmuitor al Romei, precum şi sol
daţii, îşi tăiau din raţiile lor obişnuite şi vindeau romanilor bogaţi, pentru 
mulţi bani; căci un med.imn ajunsese să se vîndă cu şapte monede de aur. 
Cei care nu stăteau aşa de bine cu gospodăria spre a putea să-şi cumpere o 
hrană atît de preţioasă, pentru un sfert din acest preţ îşi cumpărau un medimn 
de tărîţe şi mîncau; iar nevoia le făcuse această hrană foarte plăcută şi gustoasă. 
Un bou, prins de scutierii lui Bessas într-o ieşire asupra duşmanilor, fu vîndut 
cu cincizeci de monede de aur. Cine avea un cal mort, sau altceva de acest fel, 
trecea drept un roman foarte fericit, deoarece avea de unde să se sature cu 
carnea mortăciunii. Toată mulţimea cealaltă mînca numai urzici, care cresc 
din belşug în preajma zidului împrejmuitor şi pretutindeni printre ruinele 
cetăţii; şi, pentru ca asprimea plantei să nu-i înţepe la buze şi în gît, o mîncau 
bine fiartă. Deci cită vreme au avut bani de aur, romanii au trăit, cum am 
spus, cumpărînd grîne şi tărîţe; iar după ce n-au mai avut, şi-au cărat în piaţă 
toate lucrurile din casă şi le-au schimbat pentru pîinea de toate zilele. In cele 
din urmă, deoarece oştenii împăratului nu aveau griu de unde să mai vîndă 
şi romanilor, în afară de puţin care mai rămăsese lui Bessas, dar nici romanii 
cu ce cumpăra, se îndreptară cu toţii spre urzici. Dar planta aceasta nu Je 
era o hrană îndestulătoare şi nici nu o aveau pretutindeni ca să se sature cu 
dînsa, de aceea ei slăbiră din cale-afară; în scurtă vreme culoarea fetei le 
ajunse neagră-vînătă, şi arătau asemenea unor stafii. Mulţi, în vreme c~ um
blau încă ş_i mestecau între dinţi urzicile, mureau pe neaşteptate şi cădeau la 
p~mînt. ţş1 m~nc~u pînă şi căcatul unii de la alţii. Chinuiţi de foame, mulţi 
îşi luau sm&un. viaţa, deoarece nu mai găseau nici cîini, nici şobolani şi nici 
alte mortăcmm cu care să se hrănească. Era acolo un bărbat roman, tată a 
cinci copii, pe care îl înconjurară pruncii şi, apucîndu-1 de strai, îi cereau de 
mîncare. El nu sco~se un geamăt şi nu se arătă tulburat, ci îşi ascunse în suflet 
durerea cu c:a m~1 mare tărie şi-şi chemă copiii să-l urmeze, ca pentru a-şi 
lua hr~na. Cmd ~}unse~ăA ~a i:n pod peste Tibru, îşi legă faţa cu haina şi-şi 
acopen c~ ea och11, ap01 1ş1 dadu drumul de pe pod în apa Tibrului, în văzul 
~op1~Jor ş1 a.I t~turor rom~nilor care se aflau acolo. Iar după aceea, comandanţii 
1mparatuh.~1 ca~ătară alţi bani şi-i sloboziră pe romanii care voiau să se ducă 
de .acol?. Ş1 pt~ţn~i mai rămaseră pe loc, iar toţi ceilalţi fugiră, care unde putea. 
Cei mai mulţi dmtre ei, fiind sleiţi de puteri din pricina foamei, muriră în 

10 Vn medimn avea 52 de litri. 
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corăbii sau pe cînd mergeau pe drum. Mulţi fură prinşi de duşmani şi măcelăriţi 
în cale. Deci pînă la atîta ajunsese soarta senatului şi poporului roman. 

18 

După ce oastea împreună cu Ioannes şi Isac ajunse la Epidamn şi se 1 
uni cu Velisarios, Ioannes socotea să treacă cu toţii golful, să meargă pe jos 
cu toată oştirea şi să înfrunte împreună împotrivirile. Dar lui Velisarios i se 
păru că acest lucru este neprielnic şi că va fi mai bine să înainteze pe mare 
pînă în ţinuturile din jurul Romei; căci mergînd pe jos, pierd mai multă vreme 2 

şi vor întîlni, poate, oarecari piedici; deci Ioannes să se îndrepte prin Calabria 
şi peste neamurile din părţile acelea şi să-i alunge pe prea puţinii barbari care 
se află acolo; apoi, supunînd ţinuturile dinlăuntrul golfului ionic, să vină să 
se unească cu dînsul în preajma Romei, unde se gîndea să tragă la ţărm şi el 
însuşi, împreună cu cealaltă oaste; deoarece socotea că, în asprimea împresurării, 3 
pentru romani, şi cea mai mică zăbavă ar putea avea urmări de nesuferit. 
Dar pe mare, dacă ar avea vînt prielnic, în a cincea zi ar putea trage în portul 4 

Romei; iar mergînd cu oastea pe jos, din Dryus, n-ar ajunge în douăzeci de 
zile. După ce porunci acestea lui Ioannes, Velisarios porni de acolo cu toată 5 

flota; dar întîmpi.nară un vînt năprasnic şi se opriră la Dryus. Aflînd acestea, li 
goţii rînduiţi pentru împresurarea cetăţuii de acolo, ridicară repede asediul 
şi se duseră în preajma cetăţii Brundisium, care se află la depărtare de Dryus 
cale de două zile şi este aşezată pe malul golfului, dar nu are ziduri ; ei bănuiau 
că Velisarios va trece în curînd prin apele de acolo şi vestiră pe Tutilas de cele 
întîmplate. Acesta îşi pregăti toată oastea, ca pentru a merge întru întîmpinare, 7 

şi porunci goţilor din Calabria să supravegheze trecerea, oriunde le va fi cu 
putinţă. Cînd Velisarios avu vînt prielnic şi porni din Dryus„ goţii scăpară s 
de griji, şi începură să ducă în Calabria o viaţă uşuratică, iar Tutilas rămase 
liniştit şi străjuia tot mai mult intrările spre Roma, spre a nu fi cu putinţă sft 
se ducă acolo ceva din cele trebuitoare. Pentru Tibru, el se gîndi în felul acesta. 
Socoti un loc unde rîul se află mai la strîmtoare, cam la nouăzeci de stadii 9 

de la cetate, şi puse acolo bîrne lungi de tot, care ajungeau de la un mal pînft 
la celălalt, în chip de pod. Înălţă dou[1 turnuri de lemn pe fiecare mal şi aşeză 10 

în ele strajă de bărbaţi vrednici, ca să nu mai poată pătrunde din Portus, spre 
cetate, corăbii sau alte vase. 

Între timp Velisarios ajunse în portul H.omei şi aştepta oastea lui Ioan- 11 

nes. Acesta trecuse în Calabria, fără ca goţii să-l simtă cîtuşi de puţin, căci ei 
petreceau lîngă Brundisium, cum am spus mai sus. Prinzînd doi duşmani, care 12 
mergeau pe drum în cercetare, pe unul îl ucise repede; iar celălalt îi cuprinse 
genunchii şi-l ruga să-l scape cu viaţă : „Căci nu-ţi va, fi fără folos, zicea el, 13 

atît ţie cît şi armatei romanilor". Întrebîndu-1 Ioannes ce sprijin îi poate da 
el lui şi romanilor, dacă rămîne nevătămat, omul îi făgădui că vor cădea asupra 
goţilor, cînd aceştia nu se vor aştepta cîtuşi de puţin. Ioannes îi răspunse 14 
că nu va rămîne de loc păgubit de ceea ce cere, dar că trebuie să arate mai 
întîi unde sînt păşunile cailor. Deoarece barbarul era gata şi pentru aceasta, 
merse împreună cu dînsul. Şi prinzînd mai întîi caii duşmanilor, aflaţi la pă- 15 

8 Brundisium (H::ieneoiov), azi Brindisi; Dryus, azi Otranto. 
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sune încălecară cu totii, citi erau întîmplător pedeştri; iar aceştia erau mulţi 
~i fo~rte vrednici. Apoi se î~dreptară în galop spre tabăr.a vrăjmaşilor. Barbarii 
~rau neînarmati si cu totul nepregătiţi; fiind loviţi pe neaşteptate, mulţi 
pieriră acolo, uitî~d de orice cutezanţă, iar cî!~va scăpară c~ fuga ş~_se duse:ă 
la Tutilas. Cu îndemnuri şi blîndeţe, Ioannes 11 aduse pe toţi calabrn la buna
voinţă faţă de împărat, făgăduind~-le c~ vor _avea mult_ bine di~ _pa_rtea îm
păratului şi a oştirii romane. P~rnmd cit mai repede dm ABrur:i.dismm, el ~~
prinse cetatea cu numele Canusmm, care se afla undeva m mijlocul Apuliei, 
la depărtare de cinci zile de drum de la Brundisium, rentru cine merge în
spre apus şi către Roma. La douăzeci şi cinci de stadii de acest Canusium se 
află Cannae, unde se zice că, în timpurile de demult, Hannibal, conducătorul 
oştilor africane, a pricinuit romanilor o mare înfrîngere. 

Acolo un oarecare roman Tullianus, fiul lui Venantius, cu multă putere 
în Bruttium şi în Lucania, veni în faţa lui Ioannes şi învinuia oastea împăratului 
pentru faptele săvîrşite mai înainte împotriva locuitorilor din Italia; dar făgă
duia că, dacă vor arăta de acum înainte oarecare îngăduinţă, le va da în 
mini Bruttium şi Lucania, spre a fi din nou supuse împăratului la dare de bir, 
nimic mai prejos decît fuseseră mai înainte. Căci nu de bunăvoie s-au închinat 
barbarilor, care sînt arieni, ci avînd multă silă din partea vrăjmaşilor şi fiind 
nedreptăţiţi de oştenii împăratului. Ioannes îi încredinţă că de acum înainte 
italioţii vor avea tot binele din partea lor, iar Tullianus se uni cu <linsul. Şi 
de atunci oştenii nu mai erau bănuiţi de către italioţi, ci aproape toate ţinu
turile dinlăuntrul golfului Ionic le ajunseră prietene şi supuse împăratului. 

Cînd auzi acestea, Tutilas alese trei sute de goţi şi îi trimise la Capua, 
poruncindu-le ca, atunci cînd vor vedea oastea lui Ioannes pornind de acolo 
spre Roma, să se ia după dînsa, dar fără să fie simţiţi; căci de toate celelalte 
va avea el grijă. Temîndu-se din pricina aceasta să nu cadă cumva şi să fie 
înconjurat de vrăjmaşi, Ioannes nu se mai duse la Velisarios, ci se retrase 
spre Bruttium şi Lucania. Era printre goţi un oarecare Recimund, bărbat cu 
vază, pe care Tutilas îl pusese întîmplător în fruntea străjii din Bruttium, 
avînd cîţiva oşteni goţi şi romani şi cîţiva mauretani fugari, pentru ca să pă
zească împreună cu dînşii strimtoarea Scylla şi ţărmul din părţile acelea : 
să nu p_oată t~ece careva de acolo, în voie, spre Sicilia şi nici să plutească într
acolo ?-ms~re msulă. Ioannes căzu pe neaşteptate şi fără să se afle ceva asupra 
ace:tei ~ o~tl, între_ Rhegium şi Vibo, şi îi lovi năprasnic, punîndu-i repede pe 
fuga, fara ca aceia să se mai gîndească la oarecare împotrivire. Ei fugiră în 
muntele care se înalţă acolo şi care este greu de străbătut si de altfel destul de 
pri~1:1rc:s. lo~nnes. îi urmări şi ajunse împreună cu duşma'.nii pînă pe vîrf; se 
mcaiera _cu ei, deşi ~e _întărise_ră în locuri prăpăstioase, şi ucise un mare număr 
?-e oştem:, mauret~m Ş_l- roi:nam, care se apărau cu înverşunare, iar pe Recimund 
imp:e~n~ cu toţi ceilalţi goţi îi luă prizonieri, prin bună înţelegere. După 
~e savirşi toate _acestea, Ioannes rămase pe loc, iar Velisarios stătea liniştit, 
ii:i ~şt~ptarea. l~i loannes. Şi îl dojenea că nu încearcă să înfrunte primejdia 
ş1 sa-şi deschida cale, luptînd cu cei care păzeau Capua şi erau trei sute, măcar 

26 Strîmtoarea Scylla, azi strîmtoarea de Ia Messina. 
27 Vibo, azi Monteleone, cu portul Bivona, în Abruzzi. 
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că·el avea cu sine oşteni barbari, aleşi dintre cei mai buni. Dar pierzînd nădej
dea să-şi poată deschide drum, Ioannes se retrase în A pulia şi se opri ÎTI' locul 
numit Cervarium. 

19 

Temîndu-se de soarta celor împresuraţi, să nu facă ceva necugetat, din 1 

lipsă de cele trebuitoare, Velisarios se gîndea în ce chip să aducă în Roma cele 
de trebuinţă. Şi deoarece nu avea destulă putere să se măsoare în luptă cu 2 
duşmanii în cîmp deschis, puse la cale mai întîi cele ce urmează. Aşeză îm- 3 

preună şi legă bine între ele două bărci destul de largi. şi făuri deasupra lor 
un turn de lemn cu mult mai înalt decît cele făcute de duşmani la pod. Căci 
le măsurase întîmplător mai înainte, trimitînd pe cîtiva dintre însotitorii săi 4 

care primiseră poruncă să se ducă la ba~bari sub' cuvînt că sîn.'t fugari. 
Împrejmui cu pereţi de lemn două sute de corăbii sprintene şi le slobozi pe s 
Tibru, după ce făcuse pretutindeni găuri în pereţii lor de lemn, spre a le fi cu 
putinţă să tragă de acolo asupra duşmanilor. Încărcă pe aceste corăbii grîne 
şi multe alte lucruri de trebuinţă şi le umplu cu oştenii cei mai vrednici în 
luptă. Rîndui alţi oşteni, pedeştri şi călăreţi, de amîndouă părţile, în locuri 6 

întărite, la gurile Tibrului şi le porunci să rămînă acolo şi să se împotrivească 
din· toate puterile, dacă ar năvăli unii duşmani în Portus. Îl duse pe Isac în 7 
Portus şi îi încredinţă cetatea şi pe soţia sa, împreună cu toate ce se mai găseau 
întîmplător acolo. Şi îi porunci să nu se mişte din locul acela în nici o împre
jurare, chiar dacă ar auzi că V elisarios a fost ucis de duşmani ; ci să stea mereu 
de.pază; pentru ca, dacă li s-ar întîmpla oarecare împotrivire, să aibă unde 
fugi şi scăpa cu viaţă. Căci nu aveau nicăieri altă întăritură în această ţară, s 
ci toate le erau duşmănoase, pretutindeni. El însuşi se sui pe una din coră- u 
biile sprintene şi conducea stolul, dind poruncă să fie trase după dînsul bărcile, 
pe care se întîmplase că ridicase turnul. Deasupra turnului puse o bărcuţă 10 

plină cu smoală, pucioasă, răşină şi alte lucruri care se aprind foarte repede 
şi hrănesc focul. Pe malul celălalt al rîului, de la Portus spre Roma, stătea 11 

gata de ajutor o oaste pedestră. În ajun trimisese la Bessas şi îi poruncise 12 
să iasă a doua zi cu oaste multă şi să hărţuiască tabăra duşmanilor, cum se 
întîmplase că îi mai poruncise de multe ori şi mai înainte. Dar Bessas nu voi 13 

să îndeplinească poruncile, nici mai înainte şi nici în această foptă. Căci îi 
mai rămăsese numai lui griu; deoarece din cel pe care îl trimiseseră mai înainte 14 
la Roma comandanţii, din Sicilia, ca să ajungă pentru soldaţi şi tot poporul, 
el. lăsă poporului puţin de tot, iar cea mai mare parte o ascunse, sub cuvînt 
că o păstrează pentru oşteni; dar o vindea senatorilor cu bani mulţi şi nu dorea 
cîtuşi'. de puţin să fie ridicată împresurarea. 

Deci Velisarios şi flota romană pluteau cu greu pe rîu în sus, avînd 15 
împotrivă curentul apei. Goţii nu-i întîmpinau nicăieri, ci stăteau liniştiţi 
în întăriturile lor. Romanii ajunseră foarte aproape de pod şi dădură peste o 16 
strajă a duşmanilor; aceştia fuseră rînduiţi pe amîndouă malurile rîului ca 
să păzească lanţul de fier, pus acolo de către Tutilas, nu cu mult mai înainte 
şi întins de la un mal al Tibrului pînă la celălalt, pentru ca vrăjmaşii să nu 
poată înainta cu uşurinţă spre pod. Romanii traseră asupra lor : pe unii îi 17 
uciseră, .iar pe alţii îi puseră pe fugă; luară repede lanţul şi se îndreptară 
spre· pod. Îndată ce ajunseră la dînsul, se încăierară, dar barbarii din turnuri 
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se apărau cu înverşunare. Ei se ridicaseră acum şi din întărituri şi veneau 
în fugă spre pod. Atunci Velisarios ~duse cit mai _:i.i:roape ţ>ărci~e. pe carAe fă~u;e 
turnul, si le lipi de turnul duşmamlor, care se malţa chiar dm apa nulm, m 
drumul ~pre Portus, apoi porunci să aprindă bărcuţa şi s-o arunce pe:te tu~nul 
dusmanilor. Romanii făcură întocmai. Cînd căzu pe turn, bărcuţa 11 aprinse 
nu~aidecît şi împreună cu dînsul cuprinse în flăcări pe toţi goţii, c~re era~ 
cam două sute. Arse împreună cu ei şi Osdas, comandantul lor, unul dmtre cei 
mai vrednici luptători dintre toţi goţii. Romanii prinseră inimă şi trăgeau şi 
mai vîrtos asupra celor care veneau în ajutor din întărituri. Duşmanii fură 
răpuşi şi întoarseră spatele, fugin~ fiec~re U_?~e putea. ~omAani~ e~au acun: 
gata să pună mîna pe pod, cu gmd sa-I danme numa1dec1t ş1 sa mearga 
mai departe, deoarece nu mai aveau nici o împotrivire în drumul spre Roma. 
Dar soarta nu voia aşa ceva şi se ivi uneltirea unor duhuri rele, care stropşiră 
treburile romanilor în felul acesta. 

În vreme ce oştile se aflau în starea pomenită adineauri, în acest timp 
se răspîndi în Portus un zvon spre nenorocirea romanilor, care vestea că 
Velisarios a învins, a înlăturat lanţul, a zdrobit duşmanii de acolo şi celelalte, 
după cum am arătat mai sus. Auzind acestea, !sac nu mai putu sta pe loc, 
ci se grăbi să ia şi el parte la această izbîndă strălucită. Neţinînd seamă de 
poruncile lui Velisarios, merse repede pe celălalt mal al rîului, unde se află 
Ostia; şi aducînd o sută de călăreţi dintre oştenii rînduiţi acolo de către Veli
sarios, îi trimise spre întăritura duşmanilor condusă de Ruderih, un bărbat 
vrednic în ale războiului. Năvălind pe neaşteptate asupra barbarilor de acolo, 
îl loviră pe Ruderih şi pe alţi cîţiva, care le ieşiră în întimpinare. Goţii părăsiră 
repede tabăra şi se retraseră, fie pentru că bănuiau că în spatele lui !sac se 
află o mare mulţime de duşmani, fie pentru a-i înşela pe vrăjmaşi spre a-i 
putea apoi zdrobi, ceea ce s-a şi întîmplat. Oamenii lui Isac pătrunseră in 
întăritura duşmanilor şi prădau argintăria aflată acolo, precum şi alte lucruri. 
Goţii se întoarseră îndată înapoi şi uciseră mulţi vrăjmaşi, iar pe !sac împreun{t 
cu alţii îi prinseră de vii. Călăreţii veniră în galop la Velisarios şi vestiră că 
Isac era în mîinile duşmanilor. Uimit de ceea ce auzea şi neînţelegînd în ce 
împrejurare fusese prins Isac, Velisarios îşi închipui că Portus şi soţia sa s-au 
prăpădit, că toate lucrurile au fost nimicite si că de acum înainte nu mai 
rămînea alt loc întărit, unde să fugă şi să găsească scăpare : el căzu într-Q 
stare de nu mai putea scoate o vorbă, ceea ce nu i se mai întîmplase pînă 
atun~i. De aceea îşi retrase repede oastea spre a cădea asupra duşmanilor, 
aflaţi încă în nerînduială, şi a libera locul cu orice preţ. Astfel, oastea romanilor 
se trase înapoi de acolo, fără nici o ispravă. Ajuns în Portus, Velisarios află 
d; nebunia lui Isac şi-şi dădu seama de tulburarea fără temei ivită în sufletul 
sau; dar îndurerat de împotrivirea soartei, se îmbolnăvi. O febră deosebit de 
pute:ni~ă l-a ~him~it o bună bucată de vreme şi l-a pus în primejdie de moarte. 
?m~a zile mai tîrzm s-a întîmplat că s-a să vîrşit din viaţă Ruderih, iar Tutilas, 
mtnstat peste măsură de această nenorocire, l-a ucis pe !sac. 

20 

1 ~ Bess~s vindea tot mai mult griu şi se îmbogăţea, cumpănindu-şi preţurile 
<lupa nevoia celor care îl cereau. Şi prins cu totul de această patimă, nu se 
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îngrijea nici de paza zidului împrejmuitor şi nici de oricare altă măsură de 
apărare; ci era îngăduit oştenilor să trîndăvească, cît pofteau, iar pe ziduri 
stăteau de strajă numai cîţiva, dar şi aceştia în foarte multă nerînduială. 
Căci cei care trebuiau să străjuiască mereu aveau multe prilejuri să doarmă, :A 

deoarece nu stătea nimeni lîngă dînşii, care să le facă măcar un îndemn în 
această împrejurare; nu erau nici oameni care să umble în jurul zidurilor 
împrejmuitoare, ca de obicei, spre a căuta să vadă ce fac străjile; dar nici nu 
putea să le ajute la păzit vreunul dintre locuitori; căci rămăseseră acolo puţini :J 

de tot, după cum am spus, dar şi aceştia erau chinuiţi de foame, din cale afară. 
Aşadat, patru isauri aflaţi de strajă în preajma porţii Asinaria, găsind 4 

un prilej potrivit în timpul nopţii, cînd cei care trebuiau să-i schimbe se întîm-
pla că dormeau, iar paza zidului de acolo rămînea în sarcina lor, sloboziră 
frumuşel funii de pe metereze, la pămînt, le apucară cu amîndouă mîinile, 
ajunseră în afara zidului împrejmuitor şi, mergînd la Tutilas, se arătară gata 
să-l primească în cetate împreună cu oastea goţilor ; căci îl încredinţau că pot 
face acest lucru fără nici o greutate. El făgădui să le dea răsplată bună, dacă 5 

îndeplinesc toate acestea şi să-i pună în stăpînirea unor mari bogăţii; trimise 
împreună cu dînşii doi dintre însoţitorii săi spre a cerceta locul, pe unde ziceau 
oamenii că goţii ar putea pătrunde în cetate. Cînd ajunseră la ziduri, ei apucară G 

frînghiile şi se urcară pe metereze, fără ca nimeni de acolo să scoată o vorbă 
sau să simtă cele întîmplate. După ce ajunseră acolo, isaurii arătară totul 7 

barbarilor, cum că dacă ar vrea să intre, n-ar fi nici o piedică, iar pentru în
toarcere au destulă putinţă, deoarece nu le stă nimeni împotrivă, cîtuşi de 
puţin; iar după ce-i îndemnară să vestească toate acestea lui Tutilas, îi lăsară 
să plece. Auzind acestea, Tutilas se bucură de ştire, dar avînd oarecare bănuia- N 

lă asupra isaurilor, nu socoti să le arate prea multă încredere. Cîteva zile li 

mai tîrziu oamenii veniră iarăşi la dînsul şi-l îndemnau la faptă. Iar el trimise 
împreună cu dînşii pe alţi doi, să cerceteze toate cu băgare de seamă şi să-i 
dea de ştire. Aceştia se întoarseră la dînsul şi vestiră toate la fel ca şi cei de 10 

mai înainte. Între timp, mulţi oşteni romani trimişi în cercetare nu departe 
de cetate, dădură în cale peste zece goţi, pe care îi prinseră şi îi aduseră îndată 
la Bessas. Acesta îi întrebă pe aceşti barbari ce are de gînd Tutilas, iar goţii 11 

ii răspunseră că el trage nădejde că cei cîţiva isauri îi vor da pe mină cetatea; 
căci ştirea ajunsese acum pînă la urechile multor barbari. Dar auzind şi acestea, 12 
Bessas şi Conon nu le dădeau multă însemnătate şi nu ţineau nici o socoteală 
de ele. Venind deci şi pentru a treia oară în faţa lui Tutilas, isaurii îl îndemnau 
pe om la treabă. Iar el trimise împreună cu dînşii, între alţii, şi pe una dintre .13 

rudele sale, care se întoarseră la dînsul şi-i vestiră toată împrejurarea, îndem
nîndu-1 la faptă. 

Îndată ce se făcu noapte, Tutilas îşi pregăti în linişte toată oastea şi o 14 
duse în preajma porţii Asinaria. Şi porunci ca patru goţi vrednici şi bine îm
pliniţi în putere să urce împreună cu isaurii, pe frînghii, pînă pe metereze, şi 
anume în acel răstimp al nopţii cînd se întîmpla că aceşti isauri erau de strajă 
în acea parte a zidului, iar celorlalţi le venea rîndul să doarmă. Aceştia, după 15 

ce ajunseră înlăuntrul zidului împrejmuitor, coborîră la poarta Asinaria, fără 
să fotîlnească nici o împotrivire, şi sfărîmară cu securile bîrna care pătrunde 
în zid de amîndouă părţile şi ţine închise aripile porţii, precum şi toată fierăria 
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în car,e străjerii băgau totdeauna cheile şi. închi~e~u. sau. d~svcl:ideau wrt~e: 
după trebuinţă. Astfel, împinseră poar~a cit pofhr~ ş1 :p.n~ra m ceta~e •. farfl. 
nici _o greutate, pe Tutilas şi oastea g?ţilor~ ~ar ~u~ilas 11 strm~e pe. toţ~ p.~plo...' 
la un loc si nu-i lăsă nicidecum să se impraşhe, cac1 se temea sa nu li se mtmda 
0 cursă diii ~arţea vrăjma~_ilor. În .cetaţev s~ ivi, fir:_şte, zarvă şi tul~ur8:re, j~ 
cei mai mulh dmtre ostenn ramam fugrra impreuna cu comandanţn pnl). aJţ~ 
poartă, pe {inde îi ve~ea fiecăruia la înde.mîn~, iar c~ţiva împ~e~n~ cu ~ţj 
romani căutară să scape cu fuga în lăcaşurile sfmte. Dmtre patnc1em, Deqµs. 
si Basilius împreună cu alti cîţiva (căci li se întîmplase să aibă cai) putum 
fugi împreună cu Bessas. Maximus, Ilybrius, Orestes şi alţi cîţiva fugiră în 
templul apostolului Petru. Din popor se întîmplase că nu rămăsese în ţoat,ă 
cetatea decît cinci sute de bărbaţi, care abia îşi găsiră scăpare cu fuga în lă.q1., 
surile sfinte. Căci dintre toţi ceilalţi, unii plecaseră mai înainte în alte ţin:ut~r:i, 
iar altii se prăpădiseră de foame, după cum am spus mai înainte. Mulţi yenjŢ~ 
să-i p~vestească lui Tutilas în timpul nopţii că Bessas şi duşmanii fug. Iar ţl 
le răspunse că se bucură de veste, dar nu-i lăsă să-i urmărească. „Căci ce poaţe 
fi mai plăcut pentru om, zicea el, decît fuga duşmanilor?" : : ; 

După ce se ivi de ziuă şi nu mai rămînea nici o bănuială dinspre ;:t5:(:µn:
zişuri, Tutilas merse să se roage în templul apostolului Petru, iar goţii îi ip.ă„ 
celăreau ţe cei întîlniţi în cale. Au pierit în acest chip douăzeci şi şase diµţrţ 
oşteni, şi şaizeci din popor. Cînd ajunse Tutilas în sfîntul lăcaş, îi ieşi îp.a~nţe 
Pelagiµs, purtînd în mîini cartea cu învăţăturile creştine şi rugindu-l î.n tpt 
felul de îndurare. „Cruţă-i, stăpîne, pe ai tăi", zise el. Iar acela, în bătaie qe 
joc şi cu dispreţ, răspunse : „Acum vii, Pelagius, să mă rogi!" - „Dumn~ze1:1 
m-a făcut sclavul tău, răspunse Pelagius. Dar cruţă-ţi de acum înainte scl;i.v,ii, 
stăpîne". Tutilas primi această rugăminte şi le spuse goţilor să nu mai u~idă 
de acum înainte pe nimeni dintre romani, ci să aleagă pentru el lucruriJe cţţe 
mai de preţ, i<!.r pe celelalte să le prade ei în voie. Găsi multe în casele patri~i
enilor, şi dintre toţi mai ales acolo unde trăsese Bessas. Căci preţurile ne,î,n,... 
găduite ale griului, cum am arătat, le adunase necuratul pentru Tutilas, A,sţf~t 
romanilor şi şenatorilor şi, nu mai puţin, chiar soţiei lui Boetius, Rusţicina, 
fiic~ lui Symmachus, care-şi dădea totdeauna averea săracilor, le-a rămas. 
doar. să îmbrace haine de sclavi şi de ţărani şi să trăiască cerşind de la du~:
mam pîine sau alte lucruri de trebuinţă. Mergeau din casă în casă şi băţeav 
mereu la uşi, cerind să le dea de mîncare, fără să le fie ruşine de ceea ce fac. 
Iar goţii căutau s-o ucidă pe Rusticina, învinuindu-o că împărţise bani cotnap.
danţilor armatei romane şi sfărîmase chipurile lui Teuderih pentru a răzbuna 
moartea tatălui ei Symmachus şi a soţului ei Boetius. Dar Tutilas n-a îngăd.uit 
săi.se fa_~ă nic~ ~n rău, ci le-a păzit pe toate celelalte şi pe ea de orice necinstire, 
deşi goţn ar f1 ţmut mult să meargă să se culce cu ele. De aceea nici una din 
e~e 1:1~ s-a î_ntî~plat să fie pîngărită trupeşte, nici femeie măritată, nici fecioru;ă 
ş1 mei copilă, iar Tutilas si-a dobîndit multă faimă de cumintenie din această 
faptă. ' ' 

21 

A ~o.ua zi Tvu~ilas chemă pe toţi goţii şi le vorbi în felul acesta : „ V~am 
adunat ruc1, tovaraş1 de arme, nu spre a vă face un nou îndemn şi a vă sipup.ţ 
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lu<!ruri necunoscute, ci ceea ce v-am, .mărturisit de multe ori, şi după ce le-aţi 
primit, vi s-a întîmplat să aveţi cele mai mari bucurii. Dar nu treceţi acum, 2 
din pricina aceasta, cu oarecare uşurinţă peste îndemnurile mele. Nu se cade 3 
omului să se sature de cuvintele care îl duc la bine, deşi ar părea cuiva că-i 
prea multă vorbă lungă ; dar nu-s de tăgăduit nici binefacerile care se des-
prind dintr-însa. Zic că înainte, cînd aveam o armată de două sute de mii 4 
de oameni foarte buni luptători, averi peste fire, precum şi o mare mulţime 
de cai şi de arme, şi ne mîndream îndeosebi cu o sumedenie de bătrîni înţelepţi, 
ceea ce se pare că este de cel mai mare folos pentru cei rînduiţi în luptă, am 
fost totuşi înfrînţi de şapte mii de greci, şi despuiaţi fără nici o vorbă de domnie 
şî de toate celelalte. Iar acum, cînd am rămas puţini, goi, vrednici de plîns 5 
şi nepricepuţi în toate, ni s-a întîmplat să învingem mai bine de douăzeci de 
mii de duşmani. Deci faptele, în două trei vorbe, sînt acestea; iar pricina că s-au 6 
desfăşurat atît de bine, am să v-o arăt numaidecît : pentru că, mai înairite, 
goţii puneau mai prejos dreptatea decît toate celelalte şi săvîrşeau fapte neîn
găduite între ei şi faţă de supuşii romani; şi prin aceasta, fireşte, dumnezeu a 
fost silit să lupte atunci împotriva lor, împreună cu duşmanii. Şi de aceea, deşi 7 

îi întreceam cu mult pe vrăjmaşi în mulţime, vitejie şi în celelalte pregătiri 
ale. războiului, am fost înfrînţi de o putere nevăzută şi necunoscută cîtuşi 
de puţin. Deci stă în puterea voastră să păstraţi binele, dacă păziţi dreptatea. s 
Căci dacă vă schimbati, veti avea de înfruntat îndată si minia lui dumnezeu, 9 
deoarece el are obicei 

0

să se' întovărăşească în luptă nu 
0

după neamul oameni-
lor şi nici după firea popoarelor, ci cu cei care cinstesc mai mult cuvîntul 
dreptăţii. Nu-i nici o greutate pentru el să treacă binele de la unii la alţii; căci 
omul are numai putinţa de a nu face nedreptăţi, iar la dumnezeu se află w 
din. fire puterea peste toate. Vă spun deci că trebuie să păziţi dreptatea 11 
între voi şi faţă de supuşi. E tot una cum aş zice că vă veţi păstra o fericire 
vesnică'~; 

. : ·După ce vorbi astfel goţilor, Tutilas îi adună la un loc pe cei din senatul 12 
roman, le făcu mustrări multe şi-i ocărî cu bătaie de joc că, deşi s-au bucurat 
de mult bine din partea lui Theuderih şi Atalarih, aflîndu-se mereu în fruntea 
tuturor dregătoriilor şi gospodărind treburile statului, fiind înconjuraţi de 
cele mai mari bogăţii, au arătat apoi o desăvîrşită lipsă de omenie faţă de bine
făcătorii lor goţi; şi au ajuns pînă la trădare şi la ceea ce nu trebuia, spre 
nenorocirea lor, aducîndu:..i pe greci în pămîntul strămoşesc şi făcîndu-se pe 
neaşteptate înşelătorii lor înşile. Şi îi întreba, dacă au îndurat vreodată vreo 13 
neplăcere din partea goţilor. Îi silea să spună dacă au avut vreun bine din 14 
pc;i.rtea împăratului Iustinian, numărînd toate pe rînd, că li s-au răpit aproape 
toate dregătoriile, că au fost chinuiţi de logofeţi şi siliţi cu bita să dea socoteală 
de gospodărirea statului sub goţi, că au trebuit să plătească bir obştesc grecilor 
în ,greutăţile războiului nu mai puţin decît în timp de pace, şi mai adăuga 
multe altele în vorbele sale, cum e firesc unui stăpîn nefericit să-şi ocărască 
sclavii. Arătînd spre Herodianus şi spre isaurii care i-au dat în mîini cetatea, 1:> 
spunea: „Voi care aţi crescut împreună cu goţii n-aţi vrut să ne daţi pînă în 
zma· de azi nici măcar un loc gol, iar aceştia ne-au primit aici în Roma şi în 
Spoletium. De aceea voi aţi ajuns în starea sclavilor, iar acestia s-au făcut, rn 
fireşte, prietenii şi rudele goţilor şi vor avea de acum înainte dr~gătoriile voas-
tre.". Iar patricienii ascultau toate acestea şi tăceau. Dar Pelagius nu încetă 11 
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să se roage de Tutilas pentru acei oameni, care greşiseră şi erau nefericiţi, pînă 
cînd el le făcu juruinţă de omenie şi-i lăsă ~ă. se ducă. . . . 

Apoi trimise ca soli la împăratul Iusbm~n pe_ Pela~u~ şi_ pe unul dmtr~ 
retorii din Roma cu numele Theodorus, legmdu-1 cu 1urammtele cele mai 
strasnice că se vor arăta binevoitori faţă de dînsul şi vor căuta să se întoar~ă 
în Italia cît mai repede. Le porunci să dobîndească de la împărat pace, din 
toate puterile, spre a nu fi silit să facă toat~ ~orna u~a ~u p~mînt~, să ~c~dă 
pe cei din senat şi să strămute războiul Aîn A Ilma. E} scnse_ 1mp~ratu~m I us!1ma~ 
si scrisori, dar împăratul aflase ce se mbmplase m Italia. Cmd a1unsera solii 
ia dînsul îi vestiră ceea ce le poruncise Tutilas şi îi înmînară scrisoarea. Aceasta 
glăsuia ~stfel : „Cele petrecute în cetatea Romei, deoare~e ~mi închip?i c~ 
le ştii pe toate, vreau să le t_rec sub _tăce~e. __ Pe?t~ cew ~ tn_m~s pe ac_eşţ1 swoli, 
vei afla îndată. Cerem ca bmefacenle pacu sa ţi le harazeşb ţie msuţ1 ş1 sa se 
îndrepte şi asupra noastră .. Despre ele ave~ amintire şi pil~ Apr~a fru~<?asă 
de la Anastasios şi Theudenh, care au dommt nu cu mult mai mamte ş1 ş1-au 
umplut toată epoca lor cu faptele păcii şi ale binelui. Dacă ţi-s pe plac toate 
acestea, îţi voi zice tată, pe bună dreptate; şi ne vei avea tovarăşi de luptă 
la tot ce vei pofti". După ce cunoscu cele aduse şi ascultă cuvintele solilor, 
împăratul Iustinian îi lăsă îndată să se ducă, răspunzîndu-le numaidecît, şi 
scriind şi lui Tutilas, că Velisarios a fost numit conducător de sine stătător al 
războiului şi deci este stăpîn să rînduiască cum vrea cele în legătură cu Tutilas. 

22 

1n timp ce aceşti soli erau trimişi spre Bizanţ şi din nou spre Italia, în 
Lucania se întîmplară cele ce urmează. Tullianus strînse ţărani din părţile 
acelea şi păzea trecerea cea mai îngustă, pentru ca să nu vină duşmanii şi să 
pricinuiască pagube în ţinuturile din Lucania. Străjuiau împreună cu dînsul 
şi trei sute de anţi, pe care îi lăsase acolo Ioannes, la rugămintea lui Tullianus; 
căci aceşti barbari sînt mai pricepuţi decît toţi în luptele din locurile grele. 
Cînd auzi acestea, Tutilas socoti că nu-i nimerit să pună goţi la această treabă, 
ci strînse o mulţime de ţărani, trimise împreună cu <linşii cîţiva goţi şi le porunci 
să încerce strîmtoarea, din toate puterile. După ce se încăierară unii cu altii, 
s~ ivi _învălmăşeală multă de amîndouă părţile; dar anţii, cu vrednicia lor' şi 
a1utaţ1 totodată de greutăţile locului, împreună cu ţăranii din preajma lui 
Tullianus, îi puseră pe fugă pe vrăjmaşi şi le pricinuiră măcel mare. Cînd auzi 
acestea, Tutilas se hotărî să dărîme Roma pînă la pămînt si să lase acolo 'cea 
mai mare parte a oştirii, iar cu cealaltă să meargă asupra lui Ioannes şi a luc~ni
lor. El dărîmă zidul împrejmuitor în mai multe locuri, cam a treia parte din 
întregimea lui. Se mai pregătea să dea foc celor mai frumoase si mai de seamă 
clădiri şi să facă din Roma un cîmp de păşune, cînd auzi Veli~arios si trimise 
la dînsul soli cu scrisoare. După ce ajunseră în faţa lui Tutilas, aceşti~ arătară 
pentru ce veniseră şi înmînară scrisoarea care glăsuia astfel : „Frumuseţile 
unei cetăţi, încă în nefiinţă, sînt înfăptuirile şi descoperirile unor oameni în
ţelepţi şi pricepuţi să trăiască viaţa obştească, iar dărîmarea celor în fiinţă 
este treabă de nebuni, care nu se ruşinează să lase în urmă, pentru vremurile 
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de după <linşii, această dovadă a firii lor. Iar dintre toate cetăţile aflate sub 9 
soare, Roma trece drept cea mai mare şi mai vrednică de luat în seamă. Căci 
n-a fost înfăptuită prin vrednicia unui singur bărbat şi nici n-a ajuns în scurtă 10 

vreme la asemenea mărime şi frumuseţe, ci s-au ostenit la ea o mulţime de 
împăraţi şi atîtea rînduri de bărbaţi aleşi, în răstimp îndelungat şi cu bogăţii 
peste măsură de mari, precum şi toate celelalte, adunînd aici meşteri iscusiţi 
<le pe toată întinderea pămîntului. Astfel, ei au zidit cu încetul această cetate, 11 

precum o vezi, şi au lăsat-o amintire urmaşilor, de vrednicia tuturor. De 
aceea orice duşmănie împotriva ei va trece, fireşte, ca o mare nedreptate în 
faţa oamenilor din toate vremurile. Căci celor din trecut li s-ar răpi amintirea 12 

vredniciei lor, iar urmaşilor putinţa de a vedea înfăptuirile acestora. Astfel t:l 
stînd lucrurile, gîndeşte-te bine că va trebui să se întîmple una din două : 
sau vei fi înfrînt de către împărat în această osteneală, sau se poate întîmpla 
să ieşi biruitor. Dacă izbîndeşti, prea bunule, dărîmînd Roma, nu prăpădeşti 14 

cetatea altuia, ci pe a ta însăţi, iar dacă o păstrezi, te vei îmbogăţi, fireşte, 
cu cea mai frumoasă dintre avuţiile tale. Dacă ţi se întîmplă să ai parte de 
-0 soartă mai rea, cruţînd Roma, te vei bucura de mai multă milă din partea 
învingătorului; însă dărîmînd-o, nu va mai rămînea nici vorbă de omenie ; 
apoi se va mai adăuga şi faptul că nu vei cîştiga nimic din această treabă. 
Vei avea şi un nume de pe urma faptei tale, pe lingă toţi oamenii, după cum 15 

vei fi gata să iei una sau alta din cele două hotărîri. Căci cum sînt faptele 16 

conducătorilor, tot aşa se întruchipează neapărat şi faima despre dînşii". 
Astfel scrise Velisarios. Tutilas citi de mai multe ori scrisoarea şi, cumpănind 17 

cu grijă îndemnurile ei, se lăsă înduplecat : el nu mai săvîrşi după aceea nici 
o răutate împotriva Romei. Pe soli îi lăsă îndată să se ducă, spre a vesti lui 
Velisarios hotărîrea sa. Porunci ca cea mai mare parte a armatei să tăbărască u1 
nu departe de Roma, spre soare-apune, cam la o sută şi douăzeci de stadii, 
şi să rămînă liniştită lingă Algidum, pentru ca cei din preajma lui Velisarios 
să nu aibă nici o putinţă să iasă din Portus; iar el însuşi, împreună cu cealaltă 
oaste, merse împotriva lui loannes şi a lucanilor. Pe cei din senatul roman îi 1 u 
luă cu dînsul, iar pe toţi ceilalţi, împreună cu femeile şi copiii, îi trimise în 
ţinuturile din Campania. În Roma nu lăsă nici un om, ci o părăsi cu totul 
pustie. 

Aflînd că Tutilas vine asupra lui, loannes nu mai socoti să rămînă în 20 
A pulia, ci se retrase în fugă spre Dryus. Patricienii aduşi în Campania trimiser~t 
cîţiva cunoscuţi de-ai lor în Lucania, după sfatul lui Tutilas, şi porunciră ţărani-
lor să se lase de ceea ce făceau şi să lucreze pămînturile, cum erau obişnuiţi, 
căci vesteau că acestea vor fi ale stăpînilor. Ei se despărţiră de oastea romană 21 

şi rămaseră liniştiţi pe ogoare. Tullianus fugi, iar cei trei sute de anţi hotărîră 
să se retragă pe lîngă Ioannes. În felul acesta, toate ţinuturile dinlăuntrul 22 
golfului Ionic, în afară de Dryus, ajunseră din nou supuse goţilor şi lui Tutilas. 
Barbarii prinseră inimă, se împărţiră în pilcuri şi cutreierau toate locurile, 
de jur împrejur. Aflînd acestea, loannes trimise împotriva lor pe mulţi 2:: 
dintre. însoţitorii săi, iar aceştia căzură pe neaşteptate asupra duşmanilor 
şi-i uciseră pe mulţi. De aceea, de teamă, Tutilas îi strînse pe toţi cîţi 2.i 
erau cu dînsul, îşi aşeză tabăra în preajma muntelui Garganum, care se 
află undeva în mijlocul Apuliei, în întăritura libianului Hannibal, si ră-
mase liniştit. ' 
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23 

între timp, unul dintre cei care fugiseră di:r_i Roma împreună _cu <;:ono:i, 
la luarea cetătii, anume Martinianus, născut în Bizanţ, merse la Velisanos şi-l 
rugă să-l trimită la duşmani ~ub c;ivî~t că~i fugar deT b~nă~oie, vestind c~ va 
face mult bine pentru ramam. A vmd mv01re de la v ehsanos pen~tr? ace.asta! 
el se duse. Si văzîndu-1, Tutilas fu peste măsură de bucuros. Caci auzise ·şi 
văzuse de ~ulte ori cum acel tînăr se purtase bine în luptele de gladiatori. 
Deoarece doi copii de-ai lui şi soţia se aflau printre cei prinşi, îi dărui omul~i 
numaidecît sotia şi pe unul dintre copii, iar pe celălalt îl păstră ca ostatec şi-l 
trimise la Spo'letium împreună cu alţi cîţiva. Se întîmplase că goţii, cînd 
luaseră Spoletium, după predarea lui Herodianus, dărîmaseră pînă la pă
mînt zidul împrejmuitor al cetăţii, închiseseră cu grijă intrările spre 
cîmpul de vînătoare al cetătuii, căruia obisnuiau să-i zică amfiteatru, 
si puseseră acolo strajă de goţi şi romani fug~ri, spre a păzi locurile din 
piirţile acelea. Deci după ce izbuti să se împrietenească cu cîţiva din ei; 
Martinianus îi înduplecă să săvîrşească ceva de seamă împotriva barbarilor 
şi să se întoarcă apoi în tabăra romanilor. Repezind cîţiva oameni la comandan
tul străjii din Perusia, îl îndemnă să-i trimită cît mai repede oaste în Spoletium 
şi-i dădu lămuriri despre toată împrejurarea. În fruntea străjii din Perusia 
se afla atunci hunul Oldogandon, după ce Cyprianus fusese scos din rîndutile 
oamenilor de către unul dintre lăncierii săi, cum am spus mai înainte. Acest 
Oldogandon porni cu oaste spre Spoletium. Aflînd că această oaste se află 
undeva foarte aproape, Martinianus împreună cu cincisprezece oşteni (căci 
atîţia izbutise să-şi împrietenească) ucise pe neaşteptate pe comandantul 
străjii şi, deschizînd porţile, îi primi pe toţi romanii în cetăţuie. Aceştia 
măcelăriră pe cei mai mulţi dintre duşmani, iar pe cîţiva îi prinseră de vii 
şi-i duseră la Velisarios. 

Puţin după aceea, lui Velisarios îi veni în gînd să intre în Roma şi să 
vadă în ce stare ajunsese. îşi alese deci o mie de oşteni şi porni într-acolO. 
Un roman sosi în fugă la duşmani, care tăbărîseră în Algidum, şi le aduse 
ştire despre oastea lui Velisarios. Barbarii se furişară în cîteva ascunzişuri 
din părţile Romei, iar cînd îi zăriră pe cei din preajma lui Yelisarios foarte 
aproape, ieşiră din ascunzişuri şi merseră asupra lor. Se ivi o luptă aprigă, dar 
cu vrednicia lor romanii îi puseră pe fugă pe dusmani si, după ce-i măcelătfră 
pe cei mai multi, se întoarseră repede în Portus'. Deci ~cestea s-au desfăsurat 
astfel. ' ' 

~ ~ste în Calabria o cetate lîngă mare, Tarentum, la depărtare de cam 
doua zile de Dryus, pentru cine merge spre Thurium şi Rhegium. Acolo sosi 
l?anll:es împr~ună cu cîţiva, fiind adus de către tarentini, iar pe ceilalţi îi 
rmdm de stra1ă în·Dryus. Şi văzînd că cetatea este peste măsură de mare şi 
cu totul lipsită de ziduri, socoti că nu va putea s-o păzească, în nici un chip; 
dar ~ăgînd de seamă că în partea de miazănoapte marea înainta de amîndouă 
latunle de-a lungul unui loc îngust şi forma un golf, unde se găseşte portul 
Tar:_ntu~, şi că ?eci locul din mijloc alcătuia un istm, de nu mai puţin de 
douazeci de stadu, el se gîndi la următoarele. Despărti partea istmului de 
restul cetăţii şi o înconjură cu zid de amîndouă părţile,' dinspre mare, de; la 
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un capăt la altul, apoi săpă un şanţ adînc împrejurul zidului. Acolo adună 16 

la un loc nu numai pe tarentini, ci şi pe locuitorii din părţile acelea şi le lăsă 
o strajă vrednică de luat în seamă.. Prin aceasta toţi calabrii, ajunşi acum 17 

la adăpost, căutau să se rupă de goţi. Deci acestea se petrecură astfel. Tutilas 
cuprinse o cetăţuie foarte puternică din Lucania, în apropiere de munţii 18 
Calabriei, pe care romanii o numesc Acherontia; după ce puse acolo o strajă 
de mai puţin de patru sute de oameni, el porni cu cealaltă oaste spre Ravenna, 
lăsînd în ţinuturile din Campania dţiva barbari, care trebuiau să păzească 
pe romanii din senat aflaţi acolo. 

24 

Lui Velisarios îi veni atunci în minte o cutezanţă bine gîndită, care la 1 

început părea o nebunie pentru cine o vedea sau o asculta întîia oară, dar 
c;;i.re izbuti ca o mare şi grozav de nemăsurată faptă de vrednicie. Lăsînd 2 
cîţiva oşteni de pază în Portus, el se îndreptă cu cealaltă oaste spre Ifoma, 
fiind hotărît s-o apere din toate puterile. Deoarece nu era în stare să zidească :1 
în scurtă vreme ceea ce se întîmplase că dărîmase din zidul împrejmuitor 
Tutilas, el se gîndi la următoarele. Strînse pietrele care se găseau în apropiere 4 

şi le puse la un loc, fără nici o rînduială şi fără să fie nimic între ele; căci 
n-avea nici var şi nici nimic altceva, ci numai aşa ca să păstreze înfăţişarea unei 
zidiri; şi înfipse pe dinafară un mare număr de pari. Se întîmplase că săpase 5 

mai înainte şi şanţuri adînci împrejurul zidului împrejmuitor, pretutindeni, 
după cum am povestit în cărţile de mai înainte. Lucrînd cu osîrdia întregii 6 

oştiri timp de douăzeci şi cinci de zile, fu împlinit la loc în felul acesta tot ce 
fusese dărîmat din zidul împrejmuitor. Romanii cîţi locuiau în jur în ţinuturile 7 

de pe acolo se adunară aici, din dorinţa de a avea sălaş în Roma şi pentru că, 
avînd pînă atunci puţine mijloace de trai, găseau acolo belşugul, pe care îl 
putuse face Velisarios, deoarece încărcase cît mai multe corăbii cu toate cele 
de trebuinţă şi le adusese pe rîu pînă la Roma. 

Auzind acestea, Tutilas porni îndată cu toată oastea împotriva lui Veli- x 
sarios şi se îndreptă spre Roma, în vreme ce Velisarios nu izbutise încă să 
azeşe porţile zidului împrejmuitor. Căci se întîmplase că Tutilas le stricase D 

pe toate, iar Velisarios nu apucase să le zidească la loc, din lipsă de meşteri. 
După ce ajunse aproape, oştirea barbarilor tăbărî lîngă rîul Tibru şi-şi petrecu 10 
noaptea; apoi a doua zi, la răsăritul soarelui, se îndreptară spre ziduri, cu furie 
şi gălăgie multă. Velisarios alese pe cei mai buni luptători dintre oşteni şi-i 11 

puse în locurile de lîngă porţi, iar celorlalţi le porunci să se apere împotriva 
năvălitorilor din toată puterea, de pe înălţimile zidurilor împrejmuitoare. 
Se ivi deci luptă crîncenă. Căci la început barbarii nădăjduiau că vor lua cetatea 12 

la cea dintîi încercare; dar deoarece lucrurile le stăteau împotrivă şi romanii 
se apărau cu cea mai mare înverşunare, ei înfruntau duşmanii cu sălbătăcie 
şi erau împinşi de minie spre o cutezanţă peste puterile lor. Romanii se împo- 1:1 
triveau mai mult decît era de aşteptat, iar primejdia îi adusese, se întelege, 
la o tărie sufletească de neclintit. Şi se ivi mare măcel în rîndurile barb~rilor, 14 
deoarece erau loviţi din înălţime; amîndouă oştile se arătau trudite de atîta 
vînzoleală si bătaie crîncenă, iar lupta începută dimineata sfîrsi seara. Cînd 15 

începu să s~ întunece, barbarii se retraseră în tabără şi-şi' petre~ură noaptea, 

https://biblioteca-digitala.ro



17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

')~ 
_,) 

2li 

28 

2!) 

:w 

174 PROCOPIUS DIN CAESAREA 

îngrijindu-se de ~ăniţi ;)ar r?m~nii, unii_ ră1!1aseră de ~trajă la ~idul împrej~ui
tor, iar alţii mai îndrazneţ1 dn~tre toţi pazeau por_ţile.: cu i:n~ul, ~runcmd 
înainte mulţi ghimpi cu trei colţi, pentru-.ca duşmanu sa nu navaleasca asupra 
lor pe neaşteptate. Ghimpii cu trei colţi (i:pl~oA.ot) îi fac în. f~l~. ace?ta. 
Potrivesc împreună capetele de jos a patr~ pa~ toţ una _de_ lungi _ş~:1 nndu~esc 
în aşa fel că vîrfurile lor formează pretutmdem tnunghmn; apoi n arunca la 
pămînt, unde se întîmplă. Acolo, trei din pari se împlîntă puternic în pămînt. 
iar cel care mai rămîne cu vîrful în sus ajunge mereu o piedică pentru bărbaţi 
si cai. Ori de cite ori cineva întoarce ghimpii cu trei colţi, acela dintre pari 
~are pînă atunci se afla cu vîrful în sus se împlîntă în pămînt, iar altul se 
ridică în sus în locul lui şi ajunge piedică pentru cei care voiesc să dea năvală. 
Deci ghimpii cu trei colţi sînt în felul acesta. Astfel îşi petrecură ei noaptea 
după luptă, şi unii şi alţii. 

A doua zi Tutilas hotărî să lupte din nou la ziduri, cu toată oastea, iar 
romanii se apărară în felul cum am spus. Dar ajungînd mai tari în luptă, 
îndrăzniră să năvălească asupra duşmanilor. Şi deoarece barbarii se retrăgeau, 
unii dintre romani îi urmăriră şi ajunseră pînă departe de zidul împrejmuitor. 
Barbarii voiau să-i înconjoare, spre a nu putea să se întoarcă în cetate. Dar 
Velisarios îşi dădu seama de ce se petrecea, trimise acolo pe mulţi din jurul 
său şi izbuti să-i scape. Fiind astfel respinşi, barbarii se retraseră, după ce 
pierduseră pe mulţi dintre luptătorii lor, iar pe cei mai mulţi îi duseră în tabără 
răniţi. Acolo rămaseră liniştiţi, îngrijindu-se de răni, punîndu-şi în rînduială 
armele (căci multe erau sfărîmate) şi făcind tot felul de alte pregătiri. După 
mai multe zile porniră la luptă împotriva zidului împrejmuitor. Romanii le 
ieşiră în întimpinare şi se încăierar{t. Printr-o întîmplare, stegarul lui Tutilas 
fu lovit de moarte şi căzu de pe cal, tîrînd cu el la pămînt şi steagul. Romanii 
care luptau în primele rînduri se repeziră să ia steagul şi trupul celui căzut. 
Dar cei mai inimoşi dintre barbari ajunseră înainte, puseră mina pe steag, 
retezară mina stingă a mortului şi o luară cu <linşii. Căci se întîmplase că cel 
căzut avea în ea o brăţară de argint vrednică de luat în seamă, iar ei nu voiau 
cituşi de puţin ca vrăjmaşii să se mîndrească cu dînsa şi căutau, fireşte, să 
scape. de o asemenea ruşine. Oastea barbarilor fu silită să se retragă în ne
rîndu1ală, iar romanii despuiară trupul mortului, îi urmăriră pe duşmani o 
b~~ă bucată de vreme, uciseră pc mulţi şi se întoarseră în cetate fără să sufere 
mc1 un fel de vătămare. 

~ Atunci, toţi ciţi erau bărbaţi de vază printre goţi merseră la Tutilas şi-l 
ocarau, mustrîndu-1 fără ruşine pentru lipsa lui de voinţă, deoarece, luînd 
Roma, ~-o dărî~~se toată pînă la pămînt, spre a nu mai putea fi cuprinsă de 
~uşn:a11:1; dar mc1 n-o stăpînise el însuşi, ci ceea ce se întîmplase că săvîr
ş1sera e1 cu multă osteneală şi pierdere de vreme, el stricase fără nici o soco
te_ală. Aş.a e făcută mintea oamenilor, că judecă totdeauna faptele după cum 
sfirşesc ş1 merge cu gîndul pe urma norocului, trecind ca si acesta de la o părere 
la alta. D.e _ac;ec: şi goţii. îl slăviseră pe Tutilas ca pe u~ zeu, atîta vreme cit 
!us~se ţen:1t ~n. mcercănle sale, numindu-l nebiruit şi neînfrînt, atunci cind 
mgadma ~a danme o parte din zidurile cetăţilor cucerite. Dar cînd fu răpus, 
cum am zis, nu se socoteau nevrednici să-l ocărască ci uitau de ceea ce spuseseră 
de el cu puţin mai înainte si nu se sfiau nicidecu~ să vorbească cu totul dim
potrivă. Dar în aceasta si În lucrurile de acest fel nu-i cu putintă ca oamenii . , 
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să nu greşească mereu, deoarece este în obiceiul firii lor să se întîmple. Tutilas 31 
ş.i barbarii ridicară asediul şi merseră în cetatea Tiburis, stricînd aproape toate 
podurile de peste Tibru, pentru ca romanii să nu-i poată ajunge cl1 uşurinţă. 
Ei nu izbutiră de loc să strice un singur pod, anume Milvius, deoarece se întîm- 32 

pia că era foarte aproape de cetate. Se hotărîră să zidească din răsputeri ce-
tăţuia Tiburis; căci se întîmplase că o sfărîmaseră mai înainte. Îşi puseră 3;ţ 
acolo averile şi rămaseră liniştiţi. Velisarios potrivi în voie porţile zidului :H 
împrejmuitor al Romei, în toate părţile, le îmbrăcă în fier şi trimise din nou 
împăratului cheile. Dar iarna era pe sfîrşite şi se încheia al doisprezecelea 
an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

25 

Se întîmplase că Tutilas trimisese cu mult mai înainte oastea în Perusia, 
care tăbărîse în preajma cetăţii şi împresura cu înverşunare pe romanii de 
acolo. Şi deoarece aflară că ei erau lipsiţi de cele trebuitoare, trimiseră la 
Tutilas şi-l rugau să vină acolo cu toată oştirea, socotind că în felul acesta vor 
putea să ia mai uşor şi cu mai puţină osteneală Perusia şi pe romanii de acolo. 
Văzînd că barbarii nu prea sînt înclinaţi spre porunci, Tutilas hotărî să le facă 
un îndemn. De aceea îi strînse pe toţi la un loc şi le grăi în telul acesta : 
„Văzînd, bărbaţi tovarăşi de arme, că voi sînteţi miniaţi pe mine şi vă supăraţi 
de împotrivirea soartei, m-am hotărît să vă strîng la un loc, spre a vă spulbera 
credinţa cu totul nedreaptă şi a putea pune în voi un gînd mai bun, să nu se 
zică că sînteţi nemulţumiţi cu ceva faţă de mine şi că, din prostie, arătaţi 
nerecunostintă lui dumnezeu. Căci toate lucrurile omenesti sînt făcute să se 
năruiască'. cîr{dva, şi oricare om, care va arăta neînţeleger~ faţă de întîmplări, 
va trece, fireşte, drept nătîng, dar cu toate acestea va rămînea sub jugul neîn
durător al soartei. Vreau să vă amintesc faptele de mai înainte, nu pentru a 
scăpa de învinuirile celor întîmplate, ci pentru a vă arăta că acestea se cuvin 
cu mai multă dreptate altora. Căci Vittigis, la început, cînd a pornit acest 
război, a dărîmat zidurile cetăţilor de lingă mare Fanum şi Pisaurum, dar 
Roma şi alte cetăţi ale Italiei le-a lăsat pe toate neatinse. Deci dinspre Fanum 
şi Pisaurum n-a venit nici o nenorocire pentru goţi; ci de la zidul împrejmui
tor al Romei şi de la alte întărituri de aici li s-au întîmpla.t goţilor şi lui Vit
tigis lucrurile pe care le ştiţi. Aşadar eu, cînd am luat domnia încredinţată 
de voi, am socotit să urmez lucrurile, care vi s-au părut mai bune, decît sft 
mă iau după cele care ar fi putut să vă fie vătămătoare. Din fire, oamenii nu 
par că se deosebesc cu ceva de seamă unii de altii; dar cine are ca dascăl în
cercarea şi învaţă, iese cu mult mai bine decît

1 

cei care n-au avut parte de 
asemenea învăţătură. Deci, după ce-am luat Beneventum şi am dărîmat 
zidurile, am pus îndată stăpînire pe altele, unde de asemenea am hotărît să 
dărîmăm zidurile, pentru ca oastea duşmanilor să nu poată porni din vreun 
loc întărit şi să ne înşele cu război, ci să fie silită să lupte cu noi în cîmp deschis, 
de-a dreptul. Şi ei fugeau, iar eu porunceam ca cetăţile prinse să fie dărîmate. 
Voi vă minunaţi de bunul gînd, sprijineaţi această părere şi, fireşte, v-o însu-

34 Era în primă.vara anului 547. 
7 Fanum (Fana), in Umbria; Pisaurum (Pesaro), pc malul Adriaticei. 
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seati. Iar acum vă schimbaţi, prea iubiţilor. goţi, ~upă. ce. s-a .întîmplat tă 
Velisarios si-a luat îndrăzneală mai multă dec1t trebme ş1 a izbutit pe neaştep
tate în înc~rcările sale; şi de aceea vi se !ntîmpl~ .c~ aţ~ fost _copleş~ţi d.~ acest 
om ca de un viteaz; căci mai degrabă smt num1ţ1 mdrazneţ1 cuteza tom, decît 
cu~păniţi cei cu băgare de seam~. Cel .cut:zăto~! împot~iva rînduielii yde toate 
zilele, îsi cîstigă cinste pentru gmdul mdrazneln sale ; iar cel care zaboveşte 
cu grijă'. în faţa primejdiei, dacă. nu izb~teşte, poartă vin~ cel?r ~ntîmpl~te; 
iar dacă înfăptuieşte ceva cu mmtea lm, p_are ce!or. ne1t.m!or~ ca ?-a f,?-cuţ 
nimic de seamă. Dar în afară de acestea, vm nu va gmd1ţi ca smteţ1 suparaţi 
pe mine, pentr~ că ~cu!ll aţi aju~s înt.împlăt~r .nemulţumiţi de ~oi înşivă: 
Socotiti oare ca Vehsanos s-a malţat m slava impotnva voastra, care aţi 
fost p;insi si ati ajuns sclavi fugari, dar sub conducerea mea aţi pus mîna 
pe arme Şi ~ţi f~st în. stare să-l înfrîn~eţi de ~u.lte ori în lupt~? Cyhia~ dac~ s-~ 
întîmplat să săvîrşiţ1 acele fapte pnn vredmc1a mea, trebme sa va ruşmaţi 
şi să o treceţi sub tăcere, gîndindu-vă la înfrîngerile omeneşti, căci nimic nu 
rămîne din fire mereu la fel. Iar dacă izbînda v-a adus un noroc oarecare, ar 
fi mai bine să-l cinstiţi decît să vă arătaţi supăraţi pe dînsul, spre a nu-l sili, 
prin jignirile voastre, să-i pară rău de bunăvoinţa lui. Şi într-adevăr, cum să 
nu pară ciudat că cei care cu puţin mai înainte au avut izbînzi multe şi de 
seamă, acuma, pentru puţină înfrîngere, şi-au pierdut capul în asemenea hal? 
Aceasta nu înseamnă nimic altceva decît că nu ne învrednicim şi nu zicem 
că sîntem oameni, pentru că numai lui dumnezeu singur îi e dat să nu greşească 
niciodată. Deci zic să lăsaţi toate acestea la o parte şi să mergeţi cu toată în
crederea împotriva duşmanilor din Perusia; pentru că, dacă veţi putea să-i 
înfrîngeţi, veţi avea din nou de partea voastră noroc prielnic. Căci faptele 
odată întîmplate nu pot fi şterse în vecii vecilor, dar se întîmplă că săvîrşirea 
altor înfăptuiri măreţe şterge din mintea celor încercaţi amintirea nenorocirilor 
trecute. Iar cucerirea Perusiei va avea loc fără nici o greutate, căci Cyprianus, 
care conducea pe oamenii de acolo, a fost îndepărtat din cale, printr-o întîm
plare şi prin voinţa voastră; şi o mulţime fără conducător, suferind de altfel 
şi de lipsa celor trebuitoare, nu-i făcută cîtuşi de puţin pentru fapte de băr
băţie. Nici din spate nu ne va supăra careva, căci de aceea am hotărît să stric 
podurile peste rîu, spre a nu avea vreo vătămare de pe urma unei năvale 
neaşteptate. Se mai întîmplă că Velisarios şi Ioannes sînt bănuitori unul faţă 
de altul, după cum se poate vedea din faptele petrecute, din care iese la iveală 
lupta de păreri între dînşii. Ei n-au izbutit să se unească împreună pînă în 
clipa de faţă, căci pe fiecare îl împiedică bănuiala faţă de celălalt. Iar cînd 
aceasta ia fiinţă, se întovărăşeşte numaidecît cu pizma şi cu ura; unde se 
întîlnesc, nu-i cu putinţă să se facă ceva cum trebuie". După ce grăi în felul 
acesţa, Tutilas îşi duse oştirea spre Perusia; şi ajungînd acolo, tăbărîră aproape 
de zidul împrejmuitor, se rînduiră şi se puseră pe împresurare. 

26 

. În vrem~ ce se întîmplau acestea acolo, lui Ioannes care împresura cetă
ţma Achero~tia, deoarece nu izbutea nimic, îi veni în minte un gînd cutezător, 
care p~tu scal?'.1 senatul roman şi-i aduse o cinste peste măsură de mare faţă 
de toţi oamenu. Auzind că Tutilas şi oastea goţilor luptau la zidul împrejmui-
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, for al. Romei, el alese pe cei mai viteji dintre călăreţi, nespunînd nimănui 
nimic, şi se îndreptă spre Campania, necontenind nici zi nici noapte (căci se 
întîmplase că Tutilas îi lăsase pe senatori acolo); căuta să cadă pe neaşteptate, 
să răpească şi să ·scape pe cei din senat, deoarece ţinuturile de acolo erau cu 
totul lipsite de ziduri. Se întîmplase că în timpul acesta, de teamă să nu vină :l 

careva dintre duşmani asupra celor prinşi şi să le pricinuiască stricăciuni, ceea 
ce s-a şi întîmplat, Tutilas trimise o oaste de călăreţi în Campania. Cînd ajun- 4 
seră în cetatea Minturna, aceştia socotiră mai potrivit să rămînă cît mai 
mulţi acolo, spre a se îngriji de cai, care erau foarte obosiţi de pe urma acestei 
călătorii; iar pe cîţiva îi trimiseră să cerceteze Capua şi ţinuturile vecine, 
căci locul dintre ele nu-i mai mare de trei sute de stadii. Îi trimiseră în cerce- 5 

tare pe cei care se întîmplaseră să fie cu trupuri şi cai mai puţin obosiţi. 
Printr-o întîmplare se potrivi că în ziua aceea, în aceeaşi vreme, ajunseră în 6 
Capua, o dată cu oastea lui Ioannes, şi aceşti patru sute de barbari, fără ca 
unii şi alţii să fi aflat ceva mai înainte de vrăjmaşi. Şi se iscă pe neaşteptate o 7 

luptă puternică. Căci se încăierară, cum se văzură : dar izbîndiră în puteri 
romanii şi-i uciseră îndată pe cei mai mulţi dintre duşmani. Numai cîţiva 8 

dintre barbari putură scăpa cu fuga şi ajunseră în goană la Minturna. Cînd 
îi văzură ceilalţi, plini de sînge, unii purtînd încă în trupuri săgeţile, alţii 
fără să poată scoate o vorbă şi să spună ceva despre cele întîmplate, ci încă 
fugind şi dînd semne de spaimă, săriră repede pe cai şi o luară la fugă împreună 
cu dînşii. Şi ajungînd la Tutilas, vestiră că este o mulţime nespu~ă de duşmani, n 
spre a-şi obloji, fireşte, în felul acesta ruşinea fugii lor. Se întîmpla că se găseau 10 

în ţinuturile Campaniei nu mai puţin de şaptezeci de oşteni romani dintre 
cei fugiţi mai înainte la goţi; aceştia hotărîră să treacă de partea lui Ioannes. 
El găsi acolo numai cîţiva senatori, şi aproape pe toate femeile. Căci la luarea 11 

Romei, mulţi bărbaţi fugiră pe urma oştenilor şi ajunseră în Portus, dar femei- 12 

lor li se întîmplase să fie toate prinse. Patricianul Clementinus fugise în unul 13 

din lăcaşurile sfinte din părţile acelea şi nu voise deloc să urmeze oastea ro
manilor, deoarece dăduse mai înainte lui Tutilas şi goţilor o cetăţuie aproape 
de Neapolis şi se temea pe cît se pare, de mînia împăratului. Se mai afla în
tîmplător în apropiere şi Orestes, fost consul roman, care, din lipsă de cai, 
ră:r:năsese acolo cu totul împotriva voinţei sale. Pe senatori, împreună cu cei 14 
şaptezeci de oşteni trecuţi de partea sa, Ioannes îi trimise îndată în Sicilia. 

Auzind acestea, Tutilas se afla în mare suferinţă şi căuta să-l răsplătească 15 
pe Ioannes pentru fapta aceasta. De aceea lăsă acolo de pază un pîlc dintre 
însoţitorii săi, iar cu cea mai mare parte a oştirii porni împotriva aceluia. 
Întîmplător Ioannes, împreună cu o mie din jurul său, se găsea în Lucania, 1li 
spre a-şi face tabără, după ce trimisese mai înainte cercetaşi, care răscoleau 
toate drumurile şi păzeau să nu vie asupra lor vreo oaste duşmană, să le pri-
cinuiască vătămare. Dar bănuind asa ceva, anume că nu-i cu putintă ca cei 17 

.din jurul lui Ioannes să stea în tabără fără cercetaşi, Tutilas părăsi drumurile 
·obişnuite şi merse asupra lor prin munţi, care sînt acolo destul de stîncoşi şi 
de înalţi, ceea ce nimeni nu şi-ar fi închipuit, deoarece se crede<;l că aceşti munţi 
sînt de nestrăbătut. Cei trimişi de Ioannes în. această cercetare, simţind că 18 

oastea duşmanilor se află în părţile acelea, deşi nu ştiau niinic lămurit, dar 
temîndu-se de ceea ce s-a şi întîmplat, se îndreptară şi dînşii spre tabăra roma-
nilor; şi se potriv_i că ajunseră acolo noaptea, o dată cu barbarii. Stăpînit de prea l!l 
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multă minie şi nu de gînd cugetat, T1:1tila~ se lăsă în prad~_por~~i sal: ~ătînge. 
căci avea cu dînsul oaste de zece on mat mare decit vra1maşu. E vadit lucru 
că pentru o oaste puternic~ e~te. mai de folos să l~pt~ pe lumină~ şi d~ ace7a 
trebuie să înfrunte duşmann dimmeaţa, pentru ca e1 sa nu se poata funşa pnn 
întuneric. Dar Tutilas nu ţinu seamă cîtuşi de puţin de acest lucru, căci altfel 
i-ar fi înconjurat şi prins r~ped_; pe toţi vrăjm~ii. .E~ se lăs~ dus de ?1înie şi 
căzu asupra oştirii duşmanilo~ m puter~a nopţu. ~1c~ unul.?Jntre ace~a n? se 
gîndea la apărare, deoarece cei mai mulţi dormeau mea; goţu nu putura pnnd~ 
mare lucru ci cei mai multi romani se treziră şi izbutiră să se facă nevăzuţi 
în întuneriL Ei ieşiră afară'. din tabă!"ă .~i scăpară _cu fuga înA munJi, _care sînt 
numeroşi şi foarte aproape. Între dînşu se afla ş1 Ioannes msuş1, ş1 Arufos, 
conducătorul erulilor. Pieriră cel mult o sută de romani. Împreună cu Ioannes 
se afla un oarecare Gilacios, armean de neam, căpitanul cîtorva armeni. 
Acest Gilacios nu înţelegea nici greceşte, nici latineşte şi nici gata sau alt~ 
limbă, afară de armeană. Întîlnindu-1 cîţiva goţi. îl întrebară cine este, căci 
nu voiau să ucidă pe oricine le ieşea în cale, spre a nu fi siliţi, fireşte, să se 
omoare între ei, în lupta de noapte. Acesta nu putu să le răspundă nimic alt
ceva <lecit că era căpitanul Gilacios; căci numele slujbei sale pe care o 
primise de la împărat, îl auzise de multe ori şi izbutise să-l înveţe. Aflînd 
barbarii în felul acesta că este un duşman, îl prinseră deocamdată viu, dar nu 
mult după aceea îl uciseră. Ioannes şi Arufos cu însoţitorii lor fugiră din toate 
puterile şi ajunseră în goană la Dryus, iar goţii prădară tabăra romanilor şi 
se retraseră. 

27 

Deci taberele din Italia se înfăţişau astfel. Dar împăratul Iustinian hotărî 
să· trimită altă oaste împotriva goţilor şi a lui Tutilas, îndemnat de scrisorile 
lui Velisarios, deoarece îl îmboldea mereu la aceasta şi îi arăta în ce stare 
se află. Mai întîi trimise pe Pacurios, feciorul lui Peranios, şi pe Sergius, fiul 
unei surori a lui Solomon, împreună cu cîţiva. Aceştia sosiră în Italia si se 
uniră îndată cu cealaltă oaste. Apoi pregăti pe Verus cu trei sute de er~li şi 
pe V~razes, armean de neam, cu opt sute de oşteni; şi după ce-l chemă pe 
V alenanus, comandantul trupelor din Armenia, împreună cu lăncierii si 
scutierii care îl însoţeau, mai mulţi de o mie, le porunci să se ducă în Itali~. 
Verus ajunse întîi în Dryus şi-şi lăsă corăbiile acolo, dar nu vru să rămînă în 
locul acela, unde era şi tabăra lui Ioannes, ci încălecă şi porni mai departe 
împreună cu cei din jurul său. Căci nu era om cumpănit, ci stăpînit în prea 
mare măsură de patima beţei, şi de aceea se lăsa purtat întotdeauna de cea 
mai nesocotită cutezanţă. Cînd ajunseră în apropierea cetăţii Brundisium 
îşi f~cur~ tabără şi rămaseră acolo. Aflînd acestea, Tutilas îşi zise : „Una di~ 
doua, on Verus are la îndemînă multă putere, ori este un mare nebun. Să 
~er~em cit mai repede împotriva lui, spre a-i încerca puterile, sau ca dînsul 
sa~ş1 dea seama de prostia pe care o face". Spunînd acestea, Tutilas porni asupra 
lm cu _oaste multă; iar erulii, văzînd că vin duşmanii, fugiră într-o pădure din 
apropiere. Duşmanii îi înconjurară şi măcelăriră mai mult de două sute· se 
pre_?~teau ~ă p~nă mina ~i.pe Verus însuşi împreună cu ceilalţi, care se ascu~se
sera m tuflşun, dar se 1v1 o întîmplare neaşteptată şi scăpară. Căci sosiseră 
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acolo la ţărm, pe neştiute, corăbiile în care pluteau Varazes şi oamenii dimpre
ună cu dînsul. Cînd văzu aşa ceva, Tutilas îşi închipui că oastea duşmanilor 
este cu mult mai mare decît era de fapt, şi se retrase îndată de acolo, iar cei 
din preajma lui Verus alergară bucuroşi la corăbii. Varazes nu mai vru să 11 
plutească mai departe, ci merse cu ei în Tarent, unde ajunse puţin mai tîrziu 
şi Ioannes, feciorul lui Vitalianus, cu toată oastea. Deci acestea se petrecură 
astfel. . 

Împăratul scrise lui Velisarios că i-a trimis oaste multă, care trebuie 12 

să se unească cu dînsul în Calabria şi să pornească împreună asupra duşma-
nilor. Ajunsese la golful Ionic şi Valerianus, dar socotea că nu-i prielnic să u 
treacă în clipa aceea, căci nu i-ar fi ajuns pentru răstimpul acela cele tre
buitoare pentru oşteni şi pentru cai, deoarece era pe la solstiţiul de iarnă. H 
El trimise lui Ioannes trei sute din însoţitorii săi şi-i făgădui că va veni şi 15 
el, după ce va ierna, o dată cu începutul primăverii. După ce citi scrisoarea 1U 

împăratului, Velisarios îşi alese nouă sute dintre cei mai buni, şapte sute 
de călăreţi şi două sute de pedestraşi, iar pe toţi ceilalţi îi lăsă de strajă în 
ţinuturile acelea ; şi punînd în fruntea lor pe Conan, le spuse că el pluteşte 
în grabă spre Sicilia. Apoi porni de acolo, cu gînd să tragă la ţărm în portul 17 
Tarent, avînd în stînga locul numit Scylaeon, unde poeţii spun că ar fi trăit 
Scila; nu pentru că ar fi fost acolo lighioana cu chip de femeie, cum zic ei, 
ci pentru că se întîmplă că se găsesc acolo în strîmtoare, din vremuri vechi 
şi pînă în zilele mele, o mulţime mare de „scilaci", pe care îi numim acum 
Ncîini de mare". Căci numele sînt la început totdeauna pe măsura lucrurilor; 18 

dar faima le duce la alţi oameni şi acolo dă naştere unor credinţe greşite, 
din pricina necunoaşterii adevărului. Şi astfel timpul, care trece, ajunge 1 !l 

numaidecît un puternic făuritor de mituri şi-şi întovărăşeşte, ca martori 
ai unor fapte neîntîmplate, pe poeţi, fireşte, din pricina îngăduinţei îndelet
nicirii lor. Astfel, din vechime, localnicii numeau „Cap de cîine" o înălţime 
din insula Kerkyra, dinspre soare-răsare ; şi de aceea, alţii au socotit că acolo 
ar fi oameni cu cap de cîine. Tot aşa şi unii din Pisidia sînt numiţi „cap de 20 
lup", nu pentru că ar avea capete de lup, ci pentru că muntele, care se înalţă 
acolo, a fost numit „Cap de lup". Dar despre acestea gîndească~şi zică fiecare 
cum vrea; eu mă întorc acolo de unde ne-am abătut. 

28 

Deci Velisarios se străduia să se îndrepte în grabă spre Tarent. Acolo 1 
este un ţărm în formă de semilună, care se trage înapoi, iar marea pătrunde mult 
în pămînt, ca într-un golf. Întinderea acestui ţărm are peste tot pînă la o 2 

mie de stadii; iar de amîndouă părţile, la gura mării, se găsesc două cetăţi 
mărunte: una Crotona, spre apusul soarelui, şi alta Tarent, la răsărit. La 
mijlocul ţărmului se află cetatea Thurii. Deoarece se stîrnise o furtună, iar 3 

vîntul sufla cu vîrtej mare şi nu îngăduia de loc corăbiilor să meargă mai 
departe, ei traseră în portul Crotona. Însă Velisarios nu găsi acolo nici o 4 
întăritură şi nici nu avea de unde aduce cele de trebuinţă pentru oşteni; 
el împreună cu soţia şi cu pedestraşii rămaseră acolo, spre a putea chema 
şi rîndui oştirea lui Ioannes. Dar tuturor călăreţilor le porunci să meargă :> 
mai înainte şi să tăbărască la intrările dinspre ţinutul acela, punînd în fruntea 
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lor pe iberul· Fazas şi pe scutierul Barb~ti~n. Căc~. cr~dea că în f~lul acevsta 
le va fi mai uşor să-şi caute cele de ·tre~1;1m_ţa, cu ca1_i, şi v_or pute~, f!r;şte, sas.~ 
apropie de d~şmani_ la ~trîmtoar;. Mi;nţ!i dm Lucavma se mtmd_J?ma i~ ~rut!i~ 
si se unesc mtre e1 atlt de stnns, mcit formeaza acolo numai doua mtran 
destul de înguste; uneia i se spune în limba latină „Piatra sîngelui", iar pe 
cealaltă localnicii obisnuiesc s-o numească Labula. Acolo lingă ţărm se 
află un adăpost pent;u corăbii, iar dincolo de el, cam la şaizeci de stadii, 
romanii din vechime au zidit o cetăţuie foarte puternică. Pe aceasta o luase 
în stăpînire întîmplător Ioannes, nu cu mult mai înainte, şi rînduise acolo 
strajă vrednică de luat în seamă. 

Deci ostenii lui Velisarios, mergînd într-acolo, se întîlniră cu oastea 
duşmanilor, pe care o trimi:es~. ~1;1tilas s~ încerce V cetăţuia diz:i părţil~ ~celea. 
Încăierîndu-se repede cu dmşn, u pusera pe fuga, cu vredmc1e ŞI fara oste
neală, cu toate că erau cu mult mai puţini la număr decît <linşii : şi omo
rîră mai bine de două sute. Cei rămaşi fugiră la Tutilas şi, după ce ajunseră, 
îi vestiră toate cele întîmplate, iar romanii îşi făcură tabără şi rămaseră 
acolo. Dar fiind învingători şi fără căpetenii, duceau o viaţă destul de lăsă
toare, căci nu stăteau strînşi laolaltă şi nici nu păzeau intrările lingă strîm
tori, ci cădeau în nepăsare şi dormeau noaptea răsfiraţi departe unii de alţii, 
iar ziua cutreierau căutînd cele de trebuinţă, fără să trimită pe careva încerce
tare şi fără să ia nici o măsură de apărare. Cînd auzi toate acestea, Tutilas 
îşi alese din toată oastea trei mii de călăreţi şi porni împotriva duşmanilor. 
Căzînd asupra lor pe neaşteptate, pe cînd nu erau adunaţi laolaltă, ci împrăş
tiaţi în felul cum am spus, îi lovi şi îi zdrobi pe toţi. Atunci Fazas, care se 
întîmplase să fie cu cortul foarte aproape, ieşi în întimpinarea duşmanilor 
şi săvîrşi fapte vrednice de vitejie, dind prilej unora să scape cu fuga, dar el 
însuşi, împreună cu toţi cei din jurul său, îşi găsiră moartea. Aceasta fu o 
mare pierdere pentru romani, căci toţi îşi puseseră nădejdea într-înşii, deoa
rece erau deosebit de vrednici în treburile războiului. Cîţi izbutiră să fugă, 
scăpară cu viaţă, fiecare cum putu. Cel dintîi fugi din răsputeri Barbation, 
lăncierul lui Velisarios, împreună cu alţi doi, şi ajunse la Crotona. Vestind 
întîmplarea, adause că, după credinţa lui, vor fi de faţă foarte curînd şi bar
barii. Auzind acestea, Velisarios fu cuprins de mare durere şi se urcă în corăhii. 
Porniră de acolo, şi întîmplîndu-se vînt prielnic, ajunseră în aceeaşi zi la 
Messina, în Sicilia, care se află la şapte sute de stadii depărtare de Crotona 
şi este aşezată în faţa (cetăţii) Rhegium. 

29 

. În acest timp o oaste a sclavinilor trecu rîul Istru şi săvîrşi lucruri îngro
zitoare faţă de toţi ilirii pînă la Epidamnum, omorînd şi luînd sclavi pe 
toţi cei întîlniţi în cale, fără deosebire de vîrstă, si prădînd avutiile. Ei izbutiră 
să ~a, fără împotrivire, şi multe cetăţi de acoio, care părea{i puternice mai 
înamte; cutreierară şi cercetară toate, după voie. Comandantii din Iliria 
aveau o ?ştir~ de cincisprezece mii de oameni şi se ţineau pe urma lor, 
dar nu u:idrazneau să se apropie prea mult de duşmani. Atunci, în 
vreme _de i:i-rnă: au a".'ut loc şi dese cutremure de pămînt, peste măsură de 
putermce, m Bizanţ ş1 în alte ţinuturi, toate în timpul nopţii. Iar locuit01 ii 
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di9 părţile acelea crezură că se scufundă în pămînt şi căzura;111 mare spaimă, 
dar nu li s-a întîmplat să sufere nici o vătămare. Tot atunci s-a umflat şi 6 

rîul Nil mai bine de optsprezece coţi, scăldînd şi acoperind sub valuri tot 
Egiptul. Apele au contenit spre Teba de Sus şi s-au retras în albie, la timp 
potrivit, îngăduind locuitorilor din părţile acelea să semene pămîntul şi 
să se îngrijească de toate celelalte ca de obicei. Însă în locurile mai joase, 7 
o dată revărsate, n-au mai dat înapoi, ci au rămas acolo piedică pentru tot 
răstimpul însămînţărilor, ceea ce nu se întîmplase niciodată mai înainte; 
iar în alte locuri apele s-au retras, dar au năvălit iarăşi nu mult după aceea. 
În felul acesta, au putrezit toate seminţele, care fuseseră aruncate între timp s 
în glie. În urma acestei nenorociri fără seamăn oamenii au ajuns la mare 
strîmtoare, iar cele mai multe animale au pierit, din pricina.lipsei de hrană. 

Atunci a fost prins şi un chit numit de bizyntini „porfirios". Acest 9 

chit necăjise Bizanţul şi ţinuturile din jur mai bine de cincizeci de ani; nu 
într-una, ci după ce se întîmpla, trecea la mijloc o bună bucată de vreme. 
Scufundase multe corăbii şi pe mulţi corăbieri îi zguduise şi-i împinsese pînă 10 

la depărtări mari de tot. Împăratul Iustinian luase măsuri să prindă această 
sălbătăciune, dar nu se găsea nici un mijloc să i se îndeplinească voinţa. 
Cum s-a întîmplat să fie prins în vremea aceea, voi arăta acuma. Se făcuse 11 
întîmplător o mare foarte liniştită şi o nespusă mulţime de delfini se aduna-
seră la gura Pontului Euxin. Cînd zăriră pe neaşteptate chitul, aceştia fugiră 12 

care încotro, după puteri, iar cei mai mulţi se îndreptară spre gurile rîului 
Sagaris. Chitul izbuti în grabă să apuce şi să înghită pe cîţiva dRi ei; dar, 13 
împins de foame sau de pofta de luptă, el îi urmări mai departe şi ajunse, 
fără să-şi dea seama, pînă undeva foarte aproape de pămînt. Acolo se împot- 1-1 
moli în nămol adînc de tot şi se svîrcoli din răsputeri, ca să poată scăpa cit 
mai repede, dar nu-i fu cu putinţă să iasă din această mocirlă, ci se scufundă 
tot mai mult în noroi. Cînd se răspîndi vestea la locuitorii dimprejur, aler- 15 
gară la dînsul în goană şi, lovindu-l fără încetare din toate părţile cu securile, 
nu putură să-l ucidă; dar îl traseră afară cu odgoane mari. După ce-l aşe- 16 

zară pe căruţe, aflară că avea o lungime de mai bine de treizeci de coţi, şi 
o lăţime de zece. Apoi îl despicară în bucăţi; şi unii din ei gustară dintr-însul 
acolo pe loc, iar alţii îşi puseră la păstrare, în sare, partea care îi căzuse fie
căruia. Iar cei din Bizanţ, auzind de cutremure şi cunoscînd cele întîmplate · 17 

la Nil şi acestui chit, făceau numaidecît prorociri, fiecare cum îi plăcea. 
Căci, nedîndu-şi seama de împrejurările de faţă, oamenii caută să se înşele 18 

asupra celor viitoare şi, în mijlocul greutăţilor care-i frămîntă, îşi fac semne 
fără nici un temei despre cele ce se vor întîmpla de acum înainte. Dar eu 19 

las prorocirile şi lămurirea minunilor pe seama altora. Ştiu bine atît că revăr
sarea Nilului asupra ogoarelor a ajuns pricină de mari nenorociri în vremea 
aceea, iar uciderea chitului s-a dovedit a fi o mîntuire de la multe rele. Unii 20 

spun că chitul, care se întîmplase să fie prins, n-a fost acela despre care am 
pomenit, ci un altul. Dar eu mă întorc acolo de unde m-am îndepărtat de la 
cuvînt. 

Săvîrşind faptele arătate mai înainte şi aflînd ·Că romanii din cetăţuia 21 
Ruscianae duc lipsă de cele trebuitoare, Tutilas socoti că îi va cuprinde 
repede de tot, dacă nu vor avea putinţa să-şi aducă cele de trebuinţă. El 
tăbărî cît mai aproape, se aşeză în rînduială şi se puse pe împresurare. Dar 
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iarna era pe sfîrşite şi se încheia al treisprezecelea an al acestui război, pe 
care l-a scris Procopius. 

30 

împăratul Iustinian ~ril!lise cu _cor~biile î~ Sicili: nu m~i p~ţi!1 ?e 
două mii de oşteni pedeştn ş1 poru!1c1 Im Valenanus sa m~a~ga fara. mţrr
ziere la Velisarios. El trecu marea ş1 trase la Dryus, unde gas1 pe Velisanos 
împreună cu femeia sa. Tot în vreme~ ac,:e: Anwtoi:ina, __ soţia l~i Ve~sarim~: 
fu trimisă la Bizant, spre a ruga pe imparateasa sa m13loceasca mai multa 
pregătire pentru a~est ră:boi. Da~ împ~răt:a~a Teodora _se. îm~oln~vise şi 
murise, după ce petrecuse m domme douazec1 ş1 unu de am ş1 trei lum. Între 
timp cei împresuraţi în cetăţuia ~us~ian~e, sufe~nd de lipsa ~~lor treb~~
toare, intrară în vorbă cu duşmanu ş1 se mţelesera ca, pe la m13locul veru, 
să le dea pe mină cetăţuia, dacă nu le vine pînă atunci vreun ajutor, şi anume 
pe temeiul ca să rămînă cu toţii nevătămaţi. Erau în această cetăţuie mulţi 
italioţi de vază, între care şi Deoferon, fratele lui Tullianus; iar din oastea 
romană, trei sute de călăreţi iliri, pe care se întîmplase că-i lăsase acolo 
Ioannes şi pusese în fruntea lor pe scutierul Halazar, masaget de neam, deo
sebit de vrednic în treburile războiului, şi pe tracul Gudilas; apoi o sută de 
pedestraşi trimişi de Velisarios pentru paza cetăţii. Tot atunci, oştenii rînduiţi 
de Velisarios pentru straja Romei uciseră pe comandantul lor Canon, învi
nuindu-l ~ negoţ cu grîne şi cu alte lucruri de trebuinţă, în paguba lor. Ei 
trimiseră cîţiva soli, dintre preoţi, spunînd că, dacă împăratul nu le dă ier
tare pentru această faptă şi nu le plăteşte la timp lefurile datorate de către 
stat, vor trece fără întîrziere de partea lui Tutilas şi a goţilor. Împăratul 
le îndeplini cererea. 

Velisarios trimise să-l cheme pe Ioannes la Dryus şi împreună cu el, 
cu Valerianus şi cu alţi comandanţi, strînse o flotă mare şi pluti în grabă spre 
Ruscianae, căutînd să vină în apărarea celor împresuraţi acolo. Cei din cetă
ţuie, văzînd de sus această flotă, se însufleţiră de nădejde şi nu mai vrură 
să se închine duşmanilor, cu toate că sosise ziua hotărîtă prin înţelegere cu 
dînşii. Mai întîi, s-a iscat o furtună groaznică şi a împrăştiat toate corăbiile, 
ducîndu-le departe una de alta, mai ales că tărmul de acolo era cu totul 
lipsit de porturi; şi în felul acesta li s-a întî~plat să piardă o bună bucată 
de vreme. Apoi ei se strînseră din nou în portul Crotona si se îndreptară 
spre Ruscianae. Cînd îi văzură duşmanii, încălecară pe cai şi' veniră pe tărm 
cu gînd să-i împiedice pe duşmani că coboare. Tutilas îi rîndui de-a I~rigul 
ţăr!?ului, pînă departe, cu faţa spre piepturile corăbiilor, unii cu lănci, iar 
alţi~ cu warcurile întinse. Cînd văzură aşa ceva, oamenii se înspăimîntară şi 
nu mdrazneau ~e loc să se apropie, ci stătură un timp cu corăbiile ancoraţi 
foarte departe ş1 rămaseră liniştiţi. Apoi îşi pierdură încrederea să mai poată 
~oborî, înturnară cu toţii pupa, se avîntară în larg şi .se întoarseră din nou 
m :porţul C:otona. Acolo se sfătuiră împreună şi li se păru mai nimerit ca 
Velisanos sa se ducă la Roma, să rînduiască cît mai bine treburile de acolo 
şi să aducă cele de trebuinţă, iar Ioannes şi Valerianus să coboare pe uscat 

21 Era în primăvara anului 548. 
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oamenii şi caii, să pornească la drum şi să se îndrepte spre Picenum, spre 
a hărţui pe duşmanii care împresurau cetăţile mărunte din părţile acelea. 
Căci, în felul acesta, nădăjduiau să-l clintească din loc pe Tutilas, să-şi ridice Hi 
împresurarea. Ioannes, urmat de o mie, făcu întocmai; dar Valerianus 17 
se temu de primejdie, merse cu corăbiile în jurul golfului Ionic şi pluti de-a 
dreptul spre Ancona, cu gînd să ajungă în felul acesta la adăpost în Picenum 
şi să se unească cu Ioannes. Însă Tutilas nu vru să ridice împresurarea; ci 18 
se ţinu pe loc, dar alese din oastea sa două mii de călăreţi şi-i trimise în 
Picenum, cu scopul de a se uni cu barbarii de acolo şi de a respinge pe cei 
din preajma lui Ioannes şi Valerianus. 

Fiind lipsiţi cu totul de cele trebuitoare şi nemaiavînd nici o nădejde 1\) 

în ajutorul romanilor, cei împresuraţi în cetăţuia Ruscianae trimiseră la 
Tutilas pe lăncierul Gudilas şi pe italiotul Deoferon şi se rugară de scăpare, 
cerind să-i ierte pentru ceea ce făcuseră. Tutilas îi vesti că nu va pedepsi pe :w 
nimeni altul decît pe Halazar, pentru că nu ţinuse seama de înţelegerea făcută 
mai înainte, iar tuturor celorlalţi le va ierta vina. Astfel el luă în primire cetă-
ţuia. Lui Halazar îi tăie amîndouă mîinile precum şi părţile ruşinoase şi-l 21 

ucise numaidecît, iar oştenilor le porunci să rămînă unde poftesc, păstrîn-
du-şi toate ale lor, numai să se rînduiască de acum înainte alături de goţi, 
la fel în cinste şi cu aceleaşi drepturi. Aşa obişnuia el să facă şi cu alte locuri 
întărite pe care le lua. Iar celor care n-aveau nici o plăcere să rămînă le porunci 22 

să se ducă unde doresc, dar fără avere, pentru ca nici unul dintre oamenii 
de pe lume să nu oştească alături de dînsul fără voie. Deci optzeci din oastea 2:1 

romană îsi lăsară lucrurile si se duseră la Crotona, iar ceilalti rămaseră acolo 
împreună'. cu averile. Italiotilor le luă toate avutiile, dar îi lă~ă cu totul nevă- 21 

tămaţi de suferinţe trupeşti. Antonina, soţia l~i Velisarios, ajunse la Bizanţ 25 

după moartea împărătesei şi îl rugă pe împărat să-l cheme şi pe soţul ei să 
vină acolo. Ea izbuti repede acest lucru, căci pe împăratul Iustinian îl îndemna 
la aceasta şi războiul împotriva perşilor, care il strîmtora cu deosebită tărie. 

31 

Între timp, cîţiva se sfătuiră să-l răstoarne pe împăratul Iustinian. 
Cum s-au adunat ei la acest sfat şi în ce chip au fost descoperiţi şi n-au ajuns 
la nici o ispravă, voi arăta numaidecît. Artabanes, care îl omorîse pe tiranul 2 

Gontharis, cum am povestit în cărţile de mai înainte, fu cuprins de nespusă 
dorinţă de a lua de soţie pe Preiecta, fata unei surori de a împăratului, pe 
care o avea ca logodnică. Lucrul acesta îl dorea foarte mult şi ea însăşi, nu 3 
îndemnată de dragoste faţă de acest bărbat, ci pentru că îi datora multă 
răsplată, deoarece el răzbunase moartea bărbatului ei Areobind, iar pe dînsa 
o scăpase şi o răpise, pe cînd era prizonieră şi nu după multă vreme urma să 
se unească în căsătorie, fără voia ei, cu tiranul Gontharis. Plăcîndu-le deci ·I 
la amîndoi, A.rtabanes trimise pe Preiecta la împărat şi, brodind cîteva 
pricini lipsite de temei, îl ruga şi el, măcar că fusese rînduit comandant peste 
toată Libia, să fie chemat la Bizanţ. Îl îndemna la aceasta nădejdea nuntii, s 
care îl făcea să vadă izvorînd de aici şi multe alte foloase precum şi faptul 
că în viitor va fi nu departe de domnie. Căci oamenii ajunşi la o fericire neas- li 

teptată nu-şi pot opri mintea aici, ci privesc mai departe şi merg totodeaun'.a 
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cu nădejdile î~ainte, pînă cînd sînt l~p~iţi şi~ d~ binele .. pe. c3:re îl ~au fără să li 
se cuvină. Deci împăratul îi îndephm ruAgam~n~ea ş1 t:1m1se sa-1 c~e~e Ja 
Bizanţ, punînd în locul lui alt comaAnda~t m L1b1a, ·<lupa cu~ ai;i mai aratat. 
După ce ajunse î~ Biza;iţ. P?porul 11 I?nve~ pe Ar!abanes cu m~mtare pentru 
faptele sale şi îl mbea m clnp ?eoseb1t. ~an erAa m~lt la !ruI? ŞI. frumos, ne~. 
stîn;enit în obiceiuri si cumpămt la vorba. Iar 1mparatul 11 cmstI cu cele mai. 
de ~eamă slujbe : îl puse comai:idant peste oştenii din ~izanţ ş~ conducăto:, 
al federatilor, apoi îl trecu la cmstea de consul. Dar nu izbuti sa se uneasca 
în căsăto~ie cu Preiecta, căci avea soţie mai demult, din neam cu <linsul şi 
din acelasi trib, si care se însoţise cu <linsul din copilărie. Pe aceasta se întîm
plase c-o' alunga~e, cu. mult ma~ î~ain!e, poate ~en_tru~ că s~ iv~s:ră anumit~ 
pricini care sînt prileJ de desparţire mtre femei ŞI barbaţ1. Cita vreme Im 
Artabanes nu.,.i mergeau bine lucrurile, aceasta stătuse acasă, fără să facă' 
nimic, îndurînd în tăcere soarta din clipa de faţă. Dar cînd Artabanes ajunse 
strălucit prin faptele sale şi om mare, în urma unor împrejurări fericite, 
femeia nu mai putu răbda batjocura şi se duse la Bizanţ, rugind cu lacrimi 
pe împărăteasă să-i dea bărbatul. Împărăteasa, care din fire înclina totdeaun~ 
spre femeile aflate în nenorocire, hotărî ca Artabanes să locuiască cu dînsa, 
măcar că n-o putea suferi; iar pe Preiecta o luă de soţie legiuită loannes, 
feciorul lui Pompeius, fiul lui Hypatius. Artabanes nu rămase nepăsător 
faţă de această întîmplare : se înfuria şi zicea că el, care a făcut atîta bine 
romanilor, nu-i lăsat să-şi ia soţia făgăduită şi iubită şi care-l iubeşte, ci este 
silit să se apropie pentru totdeauna de cea mai nesuferită dintre toate. Fireşte,. 
faptul a pricinuit foarte multă tulburare în sufletul acestui om. Încît, fără 
nici o sfială, nu mult după moartea împărătesei, el izgoni repede pe această 
femeie. Se întîmpla că Germanus, nepotul împăratului, avea un frate, Boraides .. 
Acest Boraides, fratele lui Germanus, murise de curînd si lăsase cea mai 
mare parte a averii sale fratelui său şi copiilor aceluia. El av~a soţie şi o copilă, 
dar dorise ca fiica lui să aibă numai atît cit cerea legea. Împăratul socoti 
s-o părtinească mai mult pe fată, iar faptul acesta l-a jignit mult pe Germanus. 

32 

1 Deci cele în legătură cu împăratul, cu Artabanes şi cu Germanus se 
înfăţişau cam astfel. Era în Bizanţ un oarecare Arsaces, armean de neam, 

2 din familia Arsacizilor, şi rudă cu Artabanes. Nu cu mult mai înainte, fusese 

9 In secolul al V I-lea armata bizantină era formată din următoarele categorii de oşteni :' 
a) o"tpcn:iil"tcx:, soldaţi obişnuiţi, cetăţeni ai imperiului; b) limitanei, coloni de lîngă frontiere 
constrînşi la serviciu militar în schimbul pămînturilor primite de la stat; c) bucellarii, garda 
privată. a unor ofiţeri superiori; d) auµµx:x.o: aliaţi, contingente de trupe străine, comandate 
de şefi străini; e) cpo:aapli-.:oi, federaţi, soldaţi recrutaţi dintre barbari care doreau să facă. 
serviciul militar în armata bizantină; ei nu intrau în cadrele regulate, ci formau unităţi sepa
rate şi erau trimişi, după nevoi, la toate frontierele .şi în toate expediţiile mai de seamă. 
Cuvîntul federat derivă de la foedus, plural foedera, adică „înţelegere, convenţie, contract de 
bui;iăvoie". L. DI GREGORI, L'esercito bizantino in Procopio di Cesarea, în Bessarione, 
sena II, anul II (1901-1902), voi. I, !ase. 62-63, p. 246-258; J. MASPERO, 4>o:a9piiTo: et 
o"tpcx-rnîl"tcx: dans l'armt!e byzantine au V I-e siecle, în Byzantinische Zeitschrijt, 21 (1912),p. 97-109; 
A. MULLER, Das Heer ]ustinians (nach Prokop und Agathias), în Philologus, LXXI, serie nouă, 
~~V (1912). p. 101-138; R. GROSSE, Romische Militărgeschichte von Gallienus bis zur byzan
timschen Themenverfassung, Berlin, 1920. 
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prins că uneltea împotriva statului şi dovedit de trădare vădită, deoarece 
punea la cale schimbări în sprijinul lui Chosroes, regele perşilor, şi în dauna 
romanilor. Împăratul nu-i făcuse nimic altceva neplăcut, decît că-i dăduse 3 

cîteva vergi la dos şi-l purtase prin cetate, pe spinarea unei cămile; dar nu-l 
păgubise cu nimic, nici trupeşte şi nici în avere, şi nici măcar nu-l pedepsise 
cu surghiunul. Totuşi Arsaces era supărat de cele întîmplate şi începu a pune -I 

la cale uneltiri împotriva lui Iustinian şi a statului. Cînd îl văzu nemulţumit 5 

şi pe Artabanes, care îi era rudă, îl îndemna tot mai mult cu vorbe ademeni
toare, îl ţintuia şi îl ocăra, şi nu mai contenea nici zi nici noapte, batjocorin-
du-l că a ajuns, după împrejurări, cînd un viteaz, cinel un molîu ca o muiere. 
Căci în nenorocirile altora se arătase vrednic şi zdrobise tirania; îl prinsese G 

cu mina lui pe prietenul şi tovarăşul ele prînzuri Gontharis şi-l omorîse fără 
nici. o socoteală. Dar în clipa de faţă zace acolo înfricoşat, cu atîta lipsă de 7 
bărbăţie, în vreme ce patria lui stă mereu sub pază şi-i suptă de biruri făr~'i 
seamăn, deşi tatăl său fusese ucis, sub cuvînt că face înţelegeri şi apropieri, 
în timp .ce toate rudele sale trăiau în robie şi erau mereu împrăştiate pe 
toată întinderea împărăţiei romane. Iar în asemenea împrejurări Artabanes 8 

se socoteste îndestulat, dacă este numai conducător de oaste romană si consul. 
„Tu, car~ îmi eşti rudă, zicea el, nu iei de loc parte la suferinţele m~le îngro
zitoare; însă mie mi-e milă de tine, prea bunule, pentru soarta avută cu cele 
două femei : cea răpită fără drept şi ceea cu care ai fost silit să trăieşti 
împreună. Şi într-adevăr, cine mai are un pic de minte, nu va şovăi şi nici u 
nu se va teme să-l ucidă pe Iustinian, care stă mereu nepăzit într-o încăpere 
pînă noaptea tîrziu, în tovărăşia unor preoţi foarte bătrîni, şi întoarce cu 
rîvnă, pe o parte şi pe alta, cărţile cu învăţăturile creştinilor. Căci, adăuga 
el, nici una dintre rudele lui Iustinian nu-ţi va fi împotrivă. Iar Germanus, 10 

cel mai puternic dintre toţi, îmi închipui că se va uni în gînd cu tine, împreună 
cu copiii lui, care sînt încă tineri şi fierb împotriva lui de mînie, din pricina 
vîrstei; iar aceştia, nădăjduiesc, vor porni la treabă şi ei singuri. Căci se întîmplă 11 

că au fost nedreptăţiţi de acela, cum n-am fost nici noi şi nici unul dintre 
armeni". Înşelîndu-1 mereu pe Artabanes cu vorbe de acest fel, cînd îl văztf 
că se lasă dus, Arsaces împărtăşi lucrurile unui alt armean din Persia, cu 
numele Hanaranges. Acest Hanaranges era tînăr, frumos la trup, dar nu 12 
destul de temeinic, ci mai mult ca un copil. 

După ce şi-a întovărăşit, la gînd şi la sfat, pe acesta şi pe Artabanes,. t:3 

Arsaces s-a îndepărtat, făgăduind că va atrage la treabă, cu aceleaşi gînduri, 
pe Germanus şi pe feciorii lui. Căci Iustinus, cel mai mare dintre copiii 14 

lui Germanus, era tînăr şi abia îi mijea barba, dar se arăta vrednic şi 
destul de ager la fapte, încît nu cu mult mai înainte se înălţase pînă la 
treapta de consul. Ajungînd la el, Arsaces îi spusese că doreşte să se întîl- lf"> 

nească cu dînsul pe ascuns într-un lăcaş sfînt. După ce veniră amîndoi în 16 

templu, Arsaces îl rugă mai întîi pe Iustinus să jure că nu va împărtăşi 
niciodată nimănui, dintre toti oamenii, cuvintele sale decît numai tatălui 
său. După ce a jurat toate a~estea, a început să-l ocărască pentru lipsa lui 17 

de bărbăţie, ele faptul că fiind rudă foarte apropiată cu împăratul şi văzînd 
cum oameni de rînd şi din mulţime au în mîini slujbele statului, fără să li se 
cu~ină de loc, el rabdă ca treburile obşteşti să fie gospodărite de nişte răzleţi. 
Mai adăuga că nu numai el era trecut cu vederea de către împărat, ci şi 
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tatăl lui, cu toate că ajunsese la culmea vredniciei, i~rA fr,:i-tele său I~st!nian 
era lăsat să stea deoparte pentru totdeauna; s-a mai mb~plat. apoi_ ca n-~ 
ajuns în stăpînirea averii unchiului său, pe care ~ moştemse pnn _vomţa Im 
Boraides ci i-a fost răpită pe nedrept, în cea mai mare parte, mai pe urmă. 
Şi se pa~e că şi mai mult vor fi trecuţi cu vederea, îndată ce va s?si d.!!1 
Italia Velisarios deoarece se vestea că el se afla acuma undeva pnn IDIJ
locul Iliriei. st'recurîndu-i asemenea vorbe, Arsaces îl împingea pe tînăr 
la răsturnarea împăratului, şi îi descoperi ceea ce pusese la cale împreună 
cu Artabanes şi cu Hanaranges în ~ceastă privinţă. ~uzi::1d acestea,_ lustinus 
fu zguduit ca de un cutremur ş1, aproape zdrobit, ra~~unse w Im Arsaces 
că nici el şi nici tatăl său Germanus nu vor face mc10data asemenea 

ispravă. . . 1 • t• 1 t . I t" • w tw . Arsaces îi vesti Im Artabanes ce e m imp a e, iar us mus impar aşi 
tatălui său toată povestea. Acesta stătu de vorbă cu Marcellus, conducătorul 
gărzii de la palat, şi se sfătuiră împreună asupra întîmplării, dacă ar fi bine 
pentru ei să aducă toate acestea la cunoştinţa împăratului. Acest Marcf'llus 
era om foarte cumpănit la fire şi păstra multe lucruri sub tăcere : nici 
nu lucra pentru bani, nici nu se lăsa dus de vorbe şi fapte bune de luat 
în rîs, dar nici nu-i plăcea, de altfel, să trăiască bine, ci ducea totodeauna 
o viaţă aspră şi străină de plăceri, fiind un păstrător grijuliu al dreptăţii 
şi un îndrăgostit înfocat al adevărului. El nu voia ca ştirea să ajungă pînă 
la urechile împăratului. „Căci, zicea el, nu-i bine ca tu să fii pîrîtorul acestei 
isprăvi. Dacă vei vrea să spui ceva împăratului în taină, cei din preajma 
lui Artabanes vor bănui numaidecît că i-ai descoperit; iar dacă Arsaces izbu
teşte să fugă şi să se ascundă, fapta va rămîne fără dovezi. Eu n-am obi
ceiul să cred sau să vestesc ceva împăratului înainte de a cerceta cu grijă 
eu însumi. Deci doresc să aud vorbele cu urechile mele sau ca unul dintre 
prietenii mei să asculte, prin mijlocirea voastră, cum omul grăieşte ceva 
lămurit despre toate acestea". Auzind acestea, Gennanus îl îndemnă pe fiul 
său lustinus să facă în aşa fel ca să fie îndeplinită porunca lui Marcellus. 
Dar cu Arsaces el nu mai putea vorbi despre aceasta, deoarece, după cum 
am spus, îl respinsese cu hotărîre. Iustinus îl întrebă atunci pe Hanaranges, 
dacă Arsaces a venit la dînsul cu încuviinţarea lui Artabanes .. „Căci eu, 
zise el, niciodată n-aş cuteza să împărtăşesc o taină unui asemenea om. Dar 
dacă vrei să-mi spui tu însuţi ceva în această privinţă, ne vom înţelege 
repede între noi şi vom săvîrşi ceva de ispravă". Hanaranges se sfătui 
despre toate cu Artabanes şi-i împărtăşi lui Iustinus tot ce se întîmplase 
că-i spusese mai înainte Arsaces. 

După ce Iustinus făgădui că va îndeplini totul şi va atrage si pe 
tat~l său, Germanus socoti nimerit să se întîlnească cu Hanaranges şi hotărîră 
o z1 pentru a sta de· vorbă unul cu· altul. Germanus îl înştiinţă pe Mar
cellus. de toate :icest~a şi _ceru să-i trimită pe unul dintre prietenii săi, spre 
a. auzi cu ~rechile lu~ cuvmtele lui Hanaranges. Acela îi trimise pe Leontios, 
ginerele lm Athanas10s, un om foarte drept şi care tinea mult la adevăr. 
Germanu~. îl duse în casa lui şi-l puse într-o încăpere, ~nde atîrna un covor 
mare, slu)lnd de perdea unui pat, pe care obişnuia să mănînce. Îl ascunse 
pe Leontios îndărătul acestei perdele, iar el însuşi împreună cu fiul său Iustinus 
rămase în afara ei. \' enind acolo Hanaranges, Leontios auzi desluşit tot ce 
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Yorbea şi ce se puse la cale între acesta, Artabanes şi Arsaces. Între altele 38 

veni vorba şi despre aceasta: că, dacă vor răpune pe împărat înainte de 
sosirea lui Velisarios în Bizanţ, nu vor izbuti nimic din cele plănuite; deoarece 
încercînd să-l pună 1mpărat pe Germanus, Velisarios ar putea să-şi adune 
o mulţime de oaste din ţinuturile Traciei, şi în felul acesta ei n-ar fi în 
stare să se împotrivească în nici un chip celui care ar veni asupra lor. Va 
trebui deci să-şi amîne fapta pînă la sosirea lui Velisarios: deci îndată ce 39 
omul va veni în Bizanţ şi se va afla în palatul împăratului, ei vor pătrunde 
acolo pe neaşteptate, în adîncul nopţii, cu pumnalele în mini, şi vor ucide 
şi pe Marcellus şi Velisarios împreună cu împăratul. Căci în felul acesta 40 

şi-ar rîndui treburile cu mai multă uşurinţă, după cum ar pofti. Auzind 
toate acestea de la Leontios, Marcellus nu se hotărî încă să-l înştiinţeze pe 
împărat, ci era frămîntat de o mare nehotărîre, spre a nu-l pune în pri
mejdie, din nebăgare de seamă, pe Artabanes, prin prea multă pripeală. 
Dar Germanus dădu de ştire despre toate lui Buzes şi Constantianus, 41 

de teamă să nu trezească vreo bănuială prin întîrziere, cum s-a şi 
intîmplat. 

După cîteva zile, cînd se vestise că Velisarios va fi de faţă foarte în t2 

curînd, Marcellus trimise ştire despre toate împăratului, iar acesta porunci 
ca Artabanes şi cei din jurul său să fie aduşi în închisoare, şi-i dădu pe 
mina unor comandanţi ca să-i supună la chinuri. După ce ieşi la lumină 43 

toată întelegerea dintre dînsii si fu arătată si în scris, împăratul îi chemă 
pe toţi 'senatorii în palat, 'unde obişnuiau 'să se facă cercetări în pricini 
de judecată. Citind toate mărturisirile celor supuşi la caznă, ei aruncară 44 

vina şi pe Germanus şi fiul său Iustinus, pînă cind Germanus, folosind 
mărturia lui Marcellus şi Leontios, izbuti să îndepărteze bănuiala. Căci ei 45 

şi Constantianus şi Buzes întăreau cu jurămînt că Germanus nu le tăinuise 
nimic din toate acestea, ci totul se desfăşurase în felul cum am arătat 
adineauri. Deci toţi senatorii îl izbăviră îndată pe el şi pe fiul său, că adică 46 

n-au greşit cu nimic împotriva statului. Dar cind ajunseră cu toţii în încă- 47 

perea împăratului, acesta se arătă grozav de mîhnit şi de nemulţumit şi 
j)este măsură de supărat pe Germanus, învinuindu-l pentru încetineala cu 
care a făcut dezvăluirea; iar doi dintre conducători, în chip slugarnic, erau 
într-un gînd cu el şi se arătau înfuriaţi împreună cu <linsul; ei treziră 
astfel şi mai multă mînie în sufletul împăratului, rîvnind să-i facă pe plac, 
spre nenorocirea altora. Ceilalţi înlemniseră şi aşteptau în tăcere, părînd 48 

că urmează aceeaşi cale, prin faptul că nu se împotriveau la ceea ce voia 
el. Numai Marcellus rosti cuvinte drepte şi izbuti să-l scape pe om de la 
nevoie. Căci îşi luă vina asupra sa, se sili din toată puterea şi zise că 49 

Germanus dezvăluise faptele cit se poate din timp, dar el însuşi ţinuse să 
se încredinţeze cit mai bine şi întîrziase să le dea pe faţă. Şi astfel linişti 50 

mînia împăratului. Mare trecere şi-a dobîndit din asta acest Marcellus faţă 
~e toţi oamenii pentru vrednicia arătată în clipele cele mai anevoioase. 
Impăratul Iustinian îl scoase pe Artabanes din slujba pe care o avea, dar 51 
nu-i pricinui nici o altă vătămare, şi nimănui dintre ceilalţi, <lecit doar că-i 
ţinu pe toţi sub pază, dar fără necinstire, şi anume în palat, nu în închi
soarea obstească. 

' 
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33 

În timpul acestui război bar~~rii ajuns:ră în. ~od. lă_mu~it. stăpîni~ 
întregului apus; iar războiul c~ goţu, deşi l~ ;nc~put izbmdi~era. ii: puten 
romanii, după cum am arătat m cele de mai mamte_, f_u sortit; pma _acolo 
pentru ei,_ încît. n~ num3:i. ~ă ~rosiră fără folos. bamJ1 •. oa~em_ mulţi_,, ~a~ 
pierdură şi Italia; iar pe ilm şi apr~ape pe toţi ~racn 11 _va~u!a pustnţi ş1 
nimiciti fără rînduială de către barban, deoarece a1unsesera pma la hotarele 
lor. S~ întîmplase în felul acesta. La începutul acestui război goţii dădură 
germanilor toate Galiile supuse lor, socotind că nu vor fi în stare să ţină 
piept din două părţi, după cum am spus în cărţile de mai înainte. Romani~ 
nu avură cum să împiedice această faptă, iar împăratul Iustinian trebm 
să le-o întărească, pentru a nu întîmpina împotrivirea acestor barbari, care 
ar fi pornit război, deoarece francii nu credeau că vor stăpîni fără primejdie 
Galiile, dacă împăratul nu va pecetlui acest lucru; şi de aceea, conducătorii 
germanilor aveau în mîini Marsilia, colonia foceenilor, şi toate ţinuturile de 
pe ţărm şi erau stăpînitorii mării din părţile acelea. Iar acum stau în Are
latum şi privesc la întrecerile cu cai; bat monedă de aur din minele Galiei, 
dar nu pun pe acest ban chipul împăratului roman, ca de obicei, ci pe al 
lor. De asemenea regele perşilor are obiceiul să bată monedă de argint, 
cum vrea; dar chipul său pe un ban de aur nu-l poate face nici el şi nici 
un alt rege dintre toţi barbarii, măcar că au aur, deoarece o asemenea 
monedă n-ar putea umbla în treburile de negoţ, chiar dacă s-ar întîmpla 
ca neguţătcrii să fie barbari. Deci francilor le-au mers lucrurile în felul acesta. 

Cînd gotii si Tutilas ajunseră biruitori în război, francii îsi însusiră 
fără osteneală' ce~ mai mare parte a Veneţiei, deoarece nici roma~ii nu ~ai 
puteau să se apere şi nici goţii nu erau în stare să ducă război pe două 
fronturi. Gepizii cuprinseră ~i stăpîneau cetatea Sirmium şi aproape toate 
cetăţile Daciei, îndată după ce împăratul Iustinian le cucerise de la goţi; 
luară sclavi pe romanii din ţinuturile acelea şi, mergînd mereu înainte, prădau 
şi siluiau împărăţia romană. De aceea împăratul nu le mai dădea suma 
de bani hotărîtă, pe care obişnuiau s-o primească de multă vreme de la 
romani. Iar longobarzilor împăratul Iustinian le dărui ţara noricilor, întă
riturile din Panonia şi multe alte ţinuturi, precum şi foarte mulţi bani. 
Din această pricină longobarzii se ridicară din ţinuturile părinteşti şi se 
aşezară dincoace de rîul Istru, nu departe de gepizi. Ei pustiiră şi luară 
sclavi pe dalmaţi şi pe iliri pînă la hotarele Epidamnului. Deoarece unii 
dintre cei prinşi fugiră de acolo şi izbutiră să se întoarcă acasă, aceşti 
barbari, cutreierînd împăiăţia romană, deoarece erau aliaţi cu romanii, dacă 
des~operea~ acolo pe unii dintre fugari, puneau mina pe ei, ca şi cum ar fi 
fugiţ_ sclavu lor de acasă, şi luîndu-i de la părinţi, îi duceau împreună cu 
dînşn spre sălaşurile lor, fără ca nimeni să le stea împotrivă. Iar alte tinuturi 
din Dacia, prin încuviinţarea împăratului, le cuprinseră erulii, în preajma 

5 ;\relatum (azi Arles), pe malul stîng al Ronului, după anul 400 capitală a unei părţi 
din Gaha. 

10 Ţara noricilor (Nwgi.y.q, T.c l'tOi-Et), nu una dintre cetftţile din Noricum, aflată lingă 
hotar .. S. ANOTOLJAK, Sto zapravo znali NwQtJX& TE .rroi.EL în Srpska Akademija Nauka. 
Zbormli Radova XLIX, l"i::antilo!k~ Institut, IV (1956), p. -15-51. 
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cetăţii Singidunum, unde locuiesc şi astăzi, năvălind şi pustiind mereu pe 
iliri şi ·tinuturile din Tracia. Unii dintre ei au ajuns si osteni romani, 
'fiind rînduiţi în aşa-zisele trupe de „federaţi". D._:ci cînd sînt tri~işi la Bizanţ 14 
·soli de-ai erulilor, aceşti bărbaţi care pradă pe supuşii romani, primesc de la 
împărat, fără greutate, toată solda hotărîtă şi se întorc acasă. 

34 

Astfel barbarii îşi împărţiseră împărăţia romană. Mai tîrziu gep1z11 1 

ş1 longobarzii, locuind în vecinătate, ajunseră la mari neînţelegeri. Şi unii 2 

şi alţii doreau din toată inima să se războiască între dînşii şi ardeau de 
nerăbdare să-i înfrunte pe duşmani în luptă; şi fu hotărît timpul pentru 
încăierare. Dar longobarzii nu se credeau îndestulători pentru a lupta singuri 3 
cu gepizii, deoarece se întîmpla că erau mai puţini la număr, şi hotărîră să-şi 
ia ca tovarăşi de arme pe romani. Deci trimiseră suli la împăratul Iustinian 4 

şi cereau să le trimită oaste. Cînd aflară acest lucru gepizii, trimiseră şi ei soli 
la Bizanţ, care cereau acelaşi lucru. Domnea atunci peste gepizi unul cu 
numele Thorisin, iar peste ceilalţi Auduin. Împăratul Iustinian hotărî să asculte 5 

cuvintele amîndurora, fără să vină împreună, ci să intre la dînsul fiecare pc 
rînd. Ajungînd dintre aceştia în faţa împăratului mai întîi longobarzii grăiră G 

următoarele : „Se întîmplă, împărate, că sîntem înmărmuriţi de obrăznicia 
gepizilor, care după atît de multe şi de mari pagube săvîrşite împărăţiei voastre, 
vin acum la voi să vă aducă cea mai mare dintre jigniri. Căci numai aceia 7 

jignesc în măsura cea mai mare pe vecini, care îi socotesc prea uşor de înşelat 
şi vin la dînşii să tragă un folos din bunătatea celor pe care i-au nedreptăţit. 
Dar noi vă cerem doar atîta : să cercetaţi ce fel de părere au gepizii despre 8 

prietenie. Căci astfel veţi lucra în chipul cel mai temeinic în sprijinul împă-
1ăţiei romane, deoarece din cele trecute oamenii pot desprinde totdeauna 
cu încredere faptele viitoare. Dacă s-ar fi întîmplat ca neamul gepizilor să-şi !I 

fi arătat necredinţa numai faţă de alţii, am avea nevoie de multă vorbă 
~i de timp şi de mărturii din afară spre a arăta felul lor de a fi ; dar acum 
putem lua o pildă apropiată, de la voi înşivă. Priviţi! Goţii stăpîneau mai 10 
înainte ţara dacilor, care le plăteau tribut, iar gepizii sălăşluiau dintru început 
cu toţii de cealaltă parte a Istrului; şi atît de mult sînt înspăimîntaţi de 
puterea goţilor, încît nici măcar n-au cutezat vreodată să încerce a trece 
rîul. Fiind apoi aliaţi şi prieteni cu romanii, în numele acestei prietenii ei 
primeau în fiecare an o mulţime de daruri din partea împăraţilor de mai 
înairite, precum primesc nu mai puţin şi din partea ta. I-am întreba bucuroşi 11 
pe aceşti oameni : ce bine au făcut ei romanilor pentru toate acestea? Dar 
n-ar putea aminti nici unul, nici mic, nici mare. Cită vreme n-au avut 1 2 

. pentru ce să vă supere, au rămas liniştiţi, însă nu de bunăvoie, ci fiind siliţi 
de împrejurări. Căci voi nu vă gîndeaţi să puneţi stăpînire pe ţărmul de dincolo 13 

·de Istru, iar dincoace îi împiedica frica de goţi. Dar cine ar putea numi H 

. 3 În manuscrisul L (Cod. Laureiit. GU) se află următorul adaos, neacceptat de editorul 
J,: Haury : „ Însă gepizii, ca aliaţi, hotărîră să. _ceară ca romanii să se unească în luptă cu <linşii 
şi să se învrednicească să poarte războiul împreună sau să stea departe de amîndouă taherele 
şi să nu ajute pe nici unul dihtre cele două· neamuri'', 
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vreodată neputinta bunăvoinţă? Ce tărie îţi dă prietenia într-o împrejurare 
cînd nu poate av~a loc greşeala? Nu, împărate, nu-i aşa! Căc_i nAum~i puterea 
arată firea omului ş~ înclinarea Jui ~un~ ~au rea, dînd pe ?eplm m_ ~lea~g fel~~ 
lui de a fi, prin putmţa de a faptm. Uita-te! ~u~ a~A vazut g~pizu ca goţ~i 
sînt izgoniţi din întreaga Dacie, iar voi vă aflaţi pnnşi m trebun cu duşmanu, 
acesti nelegiuiti au îndrăznit să năvălească din toate părţile pe pămîntul 
vostru. Cum a; putea cuprinde cineva în cuvinte toată gr~zăvJa a:_e~ţei_ fa~te? 
Nu le-a fost rusine de stăpînirea romană? N-au rupt legatunle pacu şi ahan
telor? N-au jignit pe cei ce s-ar fi cuvenit cel mai puţin? N-au siluit 
~ împărăţie în care s-ar fi rugat să fie sclavi, dacă aţi fi avut oarecare 
răgaz să le staţi împotrivă? Gepizii, împărate, sînt stăpîni în Sirmium, îi 
duc pe romani în sclavie şi se laudă că vor cuceri toată Dacia. Dar în. ce 
război au biruit ei în sprijinul vostru sau împreună cu voi sau împotnva 
voastră? Şi pentru care luptă au primit ei ca răsplată această ţară? Iar 
toate acestea, după ce-au fost de atîtea ori părtaşii tributului vostru şi 
au primit de la voi bani, cum am spus, de nu mai ştim cită vreme. Nu 
s-a văzut de cind lumea faptă mai mîrsavă <lecit solia lor de fată. Căci 
văzînd că noi pornim în război împotriva' lor, îndrăznesc să vină în' Bizanţ 
şi să se înfăţişeze în faţa împăratului, pe care l-au jignit într-o măsură atît 
de mare. Şi poate că vor atinge culmea neruşinării, să ceară de la voi 
tovărăşie de arme împotriva noastră, care v-am fost cu atîta tragere de 
inimă. Iar dacă vin la voi cu gînd să vă dea înapoi ceea ce au călcat în 
picioare, se cuvine ca romanii să ştie că pricina de căpetenie a acestei căinţe 
sînt longobarzii, de teama cărora se văd siliţi la o bunăvoinţă fără voie şi 
atît de întîrziată în timp. Căci cine dobîndeşte o răsplată trebuie să-şi arate 
mulţumirea faţă de cel care i-a făcut un bine. Iar dacă nici acum nu doresc 
să se retragă din ceea ce nu li se cuvine, ce fărădelege mai poate întrece 
această lipsă de măsură? Spunem toate acestea cu simplitate barbară, săracă 
în cuvinte, departe de a fi pe măsura lucrurilor. Dar tu, împărate, cum
păneşte ceea ce am spus noi cu mai puţină iscusinţă decît ar fi trebuit şi 
fă ce este de folos pentru romani şi pentru longobarzii tăi, gîndindu-tc 
înainte de toate celelalte, că romanii se vor înţelege bine cu noi, încă de 
la început, deoarece avem aceeaşi credinţă despre dumnezeu, iar acestia sînt 
arieni şi de aceea romanii le vor merge împotrivă". ' 
. Deci.longobarzii grăiră astfel. Venind a doua zi la împărat şi solii gepi-

zilor, vorbiră în felul următor : „Se cuvine, împărate, ca cei ce sosesc cu rugă
n:tinte ~e alianţă la vecini să arate mai întîi că vin să ceară lucruri drepte 
şi folositoare pentru tovarăşii lor de arme, apoi să vorbească despre lucrurile 
pentru care au fost trimişi ca soli. Că am ·fost nedreptăţiţi de longobarzi, 
e u~ f?-pt v~dit; căci ne străduim să îndepărtăm neînţelegerile printr-o judc
c~ta, .iar cei .care caută să ajungă la judecată n-au de loc gîndul siluirii. 
Ca prm mulţimea oamenilor şi prin vrednicie se întîmplă că gepizii sînt cu 
~uit. dea~upra longobarzilor, cine ar mai lungi vorba în faţa unor cunos
caton ?~ Şi c~edeJ? că nu se găseşte nimeni, cit de scurt la minte, care să 
;rea sa. se n1!du~ască în luptă împreună cu oameni mai slabi şi să ajungă 
m :r:ieyo1~, ~ecit sa se. alăture altora mai puternici şi să dobîndească fără pri
me1.~~ izbm?a. ~De~i de a~um înainte, cînd veţi merge împotriva altora, 
gepizu vor h alatun de v01, drept mulţumire pentru cele săvîrşite, iar cu 
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prisosui puterii lor vor uşura fără îndoială înfrîngerea duşmanilor. Şi ar trebui 31 
să cumpăniţi în minte şi faptul acesta, că longobarzii au ajuns de curînd 
prietenii romanilor, dar se întîmplă că gepizii vă sînt de multă vreme aliaţi 
şi cunoscuţi, iar o prietenie împletită într-un răstimp îndelungat nu se desface 32 
cu uşurinţă. Deci se cuvine să dobîndiţi în noi nu numai aliaţi puternici, ci 
şi statornici. Aşadar, acestea sînt îndreptăţirile care ne îndeamnă să păşim 33 
în tovărăşie de arme cu voi. Dar priviţi ce fel de oameni sînt longobarzii. 
Niciodată nu s-au hotărît să îndepărteze neînţelegerile dintre noi printr-o 31 
judecată dreaptă, deşi i-am rugat de atîtea ori, ci sint stăpîniţi de o cute
zanţă fără minte. După ce s-a iscat războiul, dau acum înapoi în faţa greu
tăţilor, îşi înţeleg slăbiciunea şi vin la voi, cerind ca romanii să înceapă un 
război nedrept în sprijinul lor. }.ceşti tîlhari vă amintesc acum prin toate :J;> 

mijloacele că Sirmium şi alte ţinuturi ale Daciei ar fi acum pentru voi 
prilej şi pricină de război, măcar că mai prisosesc atîtea cetăţi şi atîtea ţări :iG 
în împărăţia ta, aşa încît mai cauţi oameni cărora să le dai ca sălaş o parte 
din ele. Francilor, neamului erulilor şi acestor longobarzi le-ai dăruit fără 37 
grijă atîtea cetăţi şi ţinuturi, împărate, încît nici n-ar putea cineva să le 
numere. Iar noi, avînd încredere în prietenia ta, am făcut ceea ce ai vrut. 31'> 

Cel care doreşte să dea ceva din ceea ce are socoteşte cu mult mai bun 
pe cel dăruit de el însuşi şi care, bănuindu-i gîndul, îşi ia singur darul, fărft 
să-l jignească pe vechiul stăpîn; ci îndrăzneşte să-i fie prieten în măsura 
cea mai mare şi crede că a făcut o faptă vrednică, după cum s-a întîmplat 
şi cu gepizii faţă de romani. După ce v-am amintit aceste lucruri, noi vă :m 
rugăm cu stăruinţă, pe temeiul tovărăşiei noastre de arme, să veniţi alături 
de noi împotriva longobarzilor, cu toate puterile; iar dacă nu, să rămîneţi 
de o parte şi de unii şi de alţii. Hotărînd în felul acesta, veţi face un lucru 
drept şi cît se poate de prielnic pentru împărăţia romană". 

Astfel grăiră gepizii. După multă chibzuire, împăratul Iustinian hotărî -10 

să-i lase să plece fără nici o ispravă şi. făcînd jurămînt de alianţă cu longo
barzii, le trimise peste zece mii de călăreţi, sub conducerea lui Constantianus, 
Buzes şi Aratios. Se afla împreună cu dînşii şi Ioannes, feciorul unei surori .u 
a lui Vitalianus, căruia i se spusese din partea împăratului ca, îndată dupft 
lupta împotriva gepizilor, să meargă de acolo în grabă, împreună cu însoţitorii 
săi, în Italia. Căci se întîmplase că venise şi el din Italia. Îi urmară ca aliaţi 42 

o mie şi cinci sute de eruli, conduşi între alţii de către Filimuth ; căci toţi 
ceilalţi eruli, în număr de trei mii, se rînduiseră alături de gepizi, deoarece .13 

se dezlipiseră cu puţin mai înainte de romani, din pricina arătată de mine 
în cele de mai sus. O parte dintre romanii care mergeau în ajutorul longo- H 

barzilor, se întîlniră pe neaşteptate cu un pilc de eruli, aflaţi împreună cu 
Aordos, fratele conducătorului. Iscîndu-se o luptă înverşunată, izbîndiră 15 

romanii şi uciseră pe Aordos şi pe mulţi dintre eruli. Aflînd că oastea roma-
nilor se află foarte aproape, gepizii încetară numaidecît gîlceava cu longo
barzii; şi aceşti barbari făcură înţelegere între dînşii, fără voia romanilor. 
Cînd auzi toate acestea, oastea romanilor ajunse în mare încurcătură; căci ·I<> 

nu mai puteau merge înainte şi nici nu aveau cum da înapoi, deoarece 
comandanţii se temeau că gepizii şi erulii se vor uni împreună, vor năvăli 
şi Tor pustii ţara ilirilor. Aşadar rămaseră pe loc şi vestiră împăratului ceea ce 47 
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li se întîmplase. Deci acestea s-au petrecut astfel. Dar eu rriă întorc. acolo 
de unde mi-am abătut firul povestirii. 

35 

Velisarios se întorcea fără slavă în Bizanţ, deoarece timp de cinci ani 
nu putuse ?e lo~ călca p~m~n!1:1 Italiei _şi ni:i nu iz~ut!se să-iv străbat~ 
drumurile, c1 plutise mereu ş1 fara mcetare, m fuga ascunsa, m toata aceasta 
vreme, de la o întăritură a ţărmului la alta. Şi de aceea se întîmplase c.ă 
duşmanii putuseră subjuga uşo: în~ăşi Roma şi ap~oape toate celelalt~ c~~tăţi. 
Lăsă atunci asediată năprasnic ş1 cetatea Perusia, care era cea dmtn. din 
tinutul tuscilor şi fu luată cu asalt pe cînd el se afla încă pe drum. A1uns 
În Bizanţ, petrecu după aceea acolo, înconjurat de bogăţie multă şi privit 
cu cinste pentru faptele sale strălucite, săvîrşite mai înainte. Pe acestea 
i le vestise dumnezeirea prin anumit semn şi în chip desluşit, încă înainte 
de a porni cu oastea în Libia, iar semnul fu acesta. Avea Velisarios o moşie 
într-o parte mărginaşă a Bizanţului, numită Panteihion, aşezată pe continentul 
din faţă. Acolo, cu puţin înainte de a conduce Velisarios oastea romană 
împotriva lui Gelimer şi a Libiei, s-a întîmplat că viţa de vie a dat belşug 
nespus de mare. Cu vinul strîns de acolo sclavii umplură o mare mulţime 
de butoaie şi le puseră în pivniţă, potrivind partea lor de jos în pămînt, 
iar cea de sus acoperind-o bine cu ţărînă. După opt luni, vinul din cîteva 
butoaie începu să fiarbă şi împinse la o parte ţărîna cu care era acoperit 
fiecare din ele; izbucnind şi curgînd afară năvalnic, se scurse în aşa măsură 
pe pămîntul de alături, încît făcu acolo o baltă întinsă. Văzînd aceasta, 
sclavii fură cuprinşi de mare mirare şi umplură din ea mai multe oale pîn
tecoase, apoi acoperiră din nou butoaiele cu ţărînă şi păstrară tăcere asupra 
celor întîmplate. Dar văzînd că aceasta se petrece de mai multe ori, în 
acelaşi răstimp, aduseră faptul la cunoştinţa stăpînului, care strînse acolo 
pe mai mulţi dintre ai săi şi le arătă ceea ce se petrecuse. Ei socotiră în
tîmplarea ca un semn bun şi spuseră că în această casă va fi multă fericire. 

Deci acestea i-au mers lui Velisarios astfel. Dar Vigilius, episcopul Romei, 
alături de mulţi italioţi cu foarte mare trecere, care se aflau în timpul acela 
acolo, nu mai conteneau de a-l ruga pe împărat să se străduiască din toate 
puterile pentru Italia. Mai mult decît toţi îl îndemna Gothigos, un patrician 
care fusese înălţat de multă vreme în scaunul de consul; căci se întîmplase 
că sosise şi el de curînd în Bizanţ pentru aceste treburi. Împăratul făgădui 
că va avea e.l grijă de Italia, dar îşi petrecea cea mai mare parte din timp 
~u învăţă.t~r~le c~eştinilor, străduindu-se şi rîvnind mereu să pună rînduială 
m nepotnvmle dintre ele. Acestea se petreceau în Bizant. Se întîmplă că un 
bărbat longobard fugi la gepizi, din următoarea pricină. Pe cînd domnea 
pe~te long~obarzi Vaces,. avea el un nepot cu numele Risiulfos, pe care legea 
il mdreptaţea la domme, după ce ar fi murit Vaces. Dar Vaces îsi puse în 
g;înd să-l a~ucă în do~nie pe fiul său; îl învinui deci fără pricină pe 

0

Risiulfos, 
ş1:l. pedepsi. cu ~urghmnul. Acesta porni împreună cu. cîţiva q.in ţjnuturile 
pannteşh ş1 fugi în grabă la varni, dar îi rămaseră acolo doi feciori. însă 
Va~es.~il n~up~e.că cu bani .Pe aceşti barbari să-l ucidă pe Risinlfos'.. Unul dintre 
fenom lm Rismlfos mun de o boală, iar celălalt, cu numele Ildiges, fugi 
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la sclavini. Nu mult după aceea Vaces se îmbolnăvi şi ieşi din rîndul oame- 11 
nilor, iar domnia longobarzilor trecu asupra lui Valdaros, fiul lui Vaces. 
Deoarece acesta era încă copil, fu rînduit epitrop şi domnea în locul lui, 
Auduin. El îşi dobîndi multă putere şi nu după multă vreme puse mina pe 18 
domnie, deoarece acest copil murise de o boală. Cînd se iscă război între 1g 

gepizi şi longobarzi, după cum am povestit, Ildiges îşi luă repede cu sine 
pe longobarzii care îl urmau şi pe mulţi dintre sclavini şi trecu la gepizi, 
iar gepizii aveau nădejde că-l vor aduce la domnie. După ce se ajunse 20 
pentru o clipă la înţelegere cu longobarzii, Auduin îl ceru repede pe Ildiges 
de la gepizi, ca de la nişte prieteni,. dar aceştia nu se hotărîră de loc să-l 
dea; ci îl poftiră să se ducă de acolo şi să se pună la adăpost, unde va 
dori. Iar acela, fără nici o zăbavă, împreună cu cei care îl urmau şi cu • 21 
cîţiva gepizi plecaţi de bunăvoie, sosi în grabă la sclavini. Apoi se ridică de 22 
acolo şi merse la Tutilas şi la goţi, avînd cu dînsul o oaste de nu mai 
puţin de şase mii de oameni. Cînd ajunse în Veneţia, se întîlni şi se încăieră 
cu cîţiva romani conduşi de Lazăr, dar îi puse pe fugă şi pe mulţi îi ucise. 
Însă nu se uni cu goţii, ci trecu rîul Istm şi merse din nou la sclavini. 

În vreme ce se petreceau acestea, în felul cum am arătat, unul dintre 23 

lăncierii lui Velisarios, cu numele Indulf, barbar de neam, dar îndrăzneţ 
şi vrednic, întîmplîndu-se să fie lăsat în Italia, trecu fără nici o lămurire la 
Tutilas şi la goţi. Iar Tutilas îl trimise îndată cu multă oaste şi corăbii în 24 
ţinuturile Dalmaţiei. Ajungînd în locul numit Muicur, care se află lingă mare 25 
undeva în apropiere de Salonae, el se uni mai întîi cu oamenii de acolo, 
ca roman şi părtaş al lui Velisarios, dar apoi trăgînd sabia şi dind semn 
celor care îl urmau, îi măcelări pe toţi pe neaşteptate. După ce răpi toate bogă- 26 

ţiile, se duse de acolo şi se aruncă asupra altui loc de pe ţărmul mirii, 
pe care romanii îl numesc Laureata. Dind năvală şi aici, îi ucise pe toţi 21 
cei ieşiţi în cale. Cînd auzi de aceasta Claudianus, care avea atunci condu
cerea în Salonae, trimise împotriva lui o armată, pe corăbii numite dromoni. 
Aceştia ajunseră în Laureata şi se încăierară cu duşmanii, dar fură răpuşi 28 
cu desăvîrşire în luptă şi fugiră care unde putu, lăsînd dromonii în port, 
unde mai erau şi alte vase pline cu grîne şi cu lucruri de folos. Indulf 
şi goţii puseră mîna pe toate acestea, îi uciseră pe toţi cei aflaţi la îndemînă, 29 
luară banii şi se duseră la Tutilas. Dar iarna era pe sfîrşite şi se încheia 
al patrusprezecelea an al acestui război pe care l-a scris Procopius. 

36 

După aceea Tutilas îşi duse toată oastea împotriva Romei, tăbărî 1 
şi se aşeză pentru împresurare. Se întîmplase că Velisarios îşi alesese trei 
mii de oameni dintre cei mai buni şi-i puse de pază în Roma, rînduind în 
fruntea lor pe Diogenes, unul dintre lăncierii săi, bărbat priceput şi deosebit 
de iscusit în treburile războiului. De aceea se pierdu multă vreme cu această 2 
împresurare, deoarece cei asediaţi, prin vrednicia lor, arătară că sînt în stare 
să se măsoare în luptă cu toată oastea goţilor; iar Diogenes păzea cu străjnicie 
să nu se apropie nimeni de zid cu gînd rău; şi, făcînd pretutindeni sămă
nături înlăuntrul zidului împrejmuitor, izbuti s~ aibă cît mai puţine lipsuri 

29 Era în primăvara anului 549. 
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în cele trebuitoare. Barbarii încercară de multe ori să lupte la metereze şi 
să ia cu asalt zidul împrejmuitor, dar fur~. înfrînţi, ~ d~o~~ece roman?' Aîi res
pinseră de acolo cu vrednicie. ~ar duşmaru erau s!ap1m m ~o~tus t,i ImJ?re
surau din răsputeri Roma. Deci aceste~ ~e petre~ur~ ::stf~l. Y.?-zmd ca Velisa
rios s-a întors în Bizant, împăratul lustm1an se gmdi sa tnm1ta alt comandant 
cu oaste împotriva g~ţilor şi a lu~ Tuti~as. Ş~ .dacă şi-~r fi îm~~nit acest 
gînd, cred eu, I?e. cînd ~oll?a se mai afla ii:;t f!llm!le s~le, iar. oşte~u de .acol~ 
erau încă tefen ş1 s-ar fi umt cu armatele tnm1se m a1utor dm Bizanţ, i-ar h 
înfrînt pe duşmani în răzb~i. ~~r după ~e ~ ales. rr:ai întîi pe !--~berius: 
unul dintre patricienii Romei, ş1 i-a poruncit sa se ţma gata pregatlt, mai 
pe urmă s-a văzut i:oate învăluit. de altă tr~abă şi şi-.a înAt~erupt. planu.I. .. 

Trecînd multă vreme cu impresurarea Romei, c1ţ1va dmtre isaurn 
care stăteau de strajă la poarta cu numele apostolului Pavel, pe de o parte 
nemulţumiti că de multi ani nu primiseră nimic de la împărat, iar pe de alta 
văzînd că i'saurii, care dăduseră mai înainte Roma pe mina goţilor, se făleau 
cu avutii mari, în cea mai desăvirşită taină intrară în vorbă cu Tutilas~şi 
se înţeieseră să dea cetatea, hotărînd şi o zi pentru această faptă. Cînd 
sosi clipa, Tutilas puse la cale următoarele. În primele ceasuri ale nopţii rîndui 
pe Tibru două bărci, aşezînd în ele bărbaţi care se pricepeau să sune din corn. 
Le porunci să vîslească şi să meargă înainte pe Tibru, pînă ce vor ajunge 
aproape de zidul împrejmuitor, iar acolo să sune din cornuri cu toată puterea. 
El însuşi, fără să ştie duşmanii, îşi ţinea pregătită oastea goţilor, în apro
piere de poarta amintită, care are numele apostolului Pavel. Socotind să nu 
se ascundă în întuneric o parte din oastea romană şi să poată fugi din cetate 
spre Centucellae, deoarece nu le mai rămăsese nicăieri alt lcc întărit în ţinu
turile acelea, hotărî să aşeze pe drumul care ducea într-acolo, în anumite 
ascunzişuri, luptători vrednici, cărora le porunci să-i ucidă pe fugari. Deci 
cei din bărci, ajungînd lingă cetate, începură să sune din cornuri, după cum 
li se poruncise. Îngroziţi şi căzuţi în mare spaimă şi învălmăşeală, romanii 
părăsiră ţe neaşteptate şi fără socoteală locurile lor de pază şi alergară în 
ajutor, crezînd că este acolo o năvală asupra zidului. Numai trădătorii 
isauri rămaseră la străjile lor: ei deschiseră porţile în voie şi îi primiră pe duş
mani în cetate. Şi se ivi mare măcel între cei întîmplaţi acolo; mulţi fugiră 
prin alte porţi, dar cei care se îndreptară spre Centucellae fură măcelăriţi 
de către oamenii din ascunzişuri. Doar cîţiva dintre ei se furişară cu greu, 
între care se zice, şi-a găsit scăparea şi Diogenes, după ce fusese rănit. 

Era în armata romană un oarecare Paulus, cilician de neam, care ajun
sese mai întîi în fruntea gospodăriei lui Velisarios, apoi ca comandant al 
truţelor de călăreţi, pornise cu oastea în Italia şi fusese rînduit împreună cu 
Diogenes la straja Romei. După cucerirea cetăţii, acest Paulus fugi cu patru 
sute de călăreţi spre mormîntul lui Hadrian şi puse stăpînire pe podul care 
duce la te~plul apostolului Petru. Dis-de-dimineaţă, cînd se crăpa de ziuă, 
oastea goţ1~or se încăieră cu aceşti bărbaţi, dar romanii îi înfruntară acolo 
cu cea !11a1 ma.re tărie şi ieşiră biruitori, omorînd mulţi barbari, deoarece 
;rau ~gramad.ă mare şi se aflau în loc îngust. Cînd văzu Tutilas aşa ceva, 
mceta. ~u1!1~1decît Jupta şi porunci goţilor rînduiţi împotriva duşmanilor să 
stea limştiţ1, ~oc~tmd că ii va cuprinde pe bărbaţi prin foame. Deci în ziua 
aceea Paulus ş1 cei patru sute rămaseră fără mîncare, iar noaptea şi-o petrecură 
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la fel. A doua zi, se sfătuiră să se hrănească cu careva dintre cai, dar se 
îngreţoşară de un astfel de prînz neobişnuit şi amînară pînă tîrziu noaptea, 
cu toate că erau chinuiţi tare de foame. Atunci, după ce se sfătuiră mult 21 
unii cu altii şi se îndemnară între ei la cutezantă, socotiră că este mai bine 
pentru dî~şii să-şi sfîrşească îndată viaţa pri~tr-o moarte vrednică. Deci 
hotărîră să se arunce pe neaşteptate asupra duşmanilor, să ucidă dintre ei 22 

fiecare cît va putea şi în felul acesta să aibă cu toţii un sfîrşit plin de băr-
băţie. Aşadar, se îmbrăţişau zoriţi şi se sărutau pe obraz, luîndu-şi rămas 23 
bun înainte de moarte, ca unii ce aveau să se prăpădească repede cu toţii. 
Băgînd de seamă toate acestea, Tutilas se temu că aceşti oameni, aflaţi 24 
în pragul morţii, şi nemaiavînd nici o nădejde de scăpare, vor pricinui goţilor 
pagube de nesuferit. Trimiţînd deci la dînşii, le înfăţişă să aleagă una din 25 
două : sau să-şi lase acolo caii, să-şi părăsească armele, să jure că nu vor 
mai porni niciodată cu oaste împotriva goţilor şi să se întoarcă teferi în 
Bizanţ, sau să-şi păstreze toate ale lor, dar să se rînduiască de acum înainte 
în oastea goţilor, cu drepturi deopotrivă. Romanii ascultară cu plăcere aceste 26 
cuvinte, şi mai întîi aleseră cu toţii să se întoarcă în Bizanţ; dar mai pe 
urmă, fiindu-le ruşine să-şi facă întoarcerea pe jos şi fără arme, temîndu-se 
să nu cadă pe drum în oarecare cursă şi să fie· măcelăriţi, apoi mai fiind 
şi nemulţumiţi de faptul că statul roman le datora de multă vreme bani 
potrivit înţelegerii, se amestecară cu toţii de bunăvoie în oastea goţilor; 
în afară de Paulus şi un isaur cu numele Mindes, care veniră în faţa lui 
Tutilas şi-l rugară să fie trimişi la Bizanţ, căci ziceau că au pe pămîntul 27 
părintesc copii şi neveste, fără de care nu ar fi în stare să trăiască. Tutilas 
îşi dădu seama că spuneau adevărul şi îi lăsă să se ducă, dăruindu-le hrană 28 
de drum şi trimiţînd împreună cu dînşii însoţitori de călătorie. Iar ceilalţi 
din oastea romană, cam trei sute, care fugiseră în lăcasurile sfinte ale cetătii, 
trecură de partea lui Tutilas, după ce-i luară cu'vînt de credinţă. Apoi 
Tutilas nu vru nici să dărîme şi nici să părăsească Roma, ci hotărî ca goţii 29 
şi romanii din senat şi toţi ceilalţi să locuiască acolo, din următoarea pricină. 

37 

Nu cu mult mai înainte, Tutilas trimisese la conducătorul francilor şi 
ceruse să-i dea fata de soţie, dar acela îi respinsese cererea, zicîndu-i că 
nu este regele Italiei şi nici nu va fi vreodată, deoarece, luînd Roma, nu 2 
izbutise de loc s-o stăpînească, ci, după ce dărîmase o parte din ea, o lăsase 
din nou pe mîna duşmanilor. De aceea Tutilas se străduia să aducă atunci 3 
în ea cele de trebuinţă şi dădu poruncă să fie zidit repede la loc tot· ce 
întîmplător dărîmase şi arsese el în clipa cînd luase mai înainte Roma; 
trimise să-i cheme pe romanii din senat şi pe toţi ceilalţi, pe care îi ţinea 
sub pază în Campania. După ce privi la lupta călăreţilor din circ, îşi pregăti 4 
toată oastea cu gînd să pornească spre Sicilia. · În acelaşi timp ţinea gata 5 

pregătite pentru luptă patru sute de corăbii mici, precum şi un stol de vase 
mari şi multe de tot, trimise acolo din răsărit, de către împărat; pe acestea, 
se întîmplase că, în toată această vreme, pusese el mîna, împreună cu oamenii 
şi cu încărcătura de pe ele. Pe romanul Ştefan îl trimise ca sol la 6 
împărat, cerind să înceteze acest război şi să se înţeleagă cu goţii, pentru 
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ca ei să se întovărăşească în ~uptă c~. dîns~l, ~în~ va merge !~p~t~v:i- alto! 
duşmani. Dar împăratul Iusbman. mc~ nu I~gadm ca sol1:!1 sa-I vma m f~ţa 
si nici nu dădu însemnătate vreunma dm cuvmtele sale. Aflînd acestea, Tutilas 
~e pregăti din nou pentru război şi i s_e. J?ăru mai potrivit ~s·~· încerce întîi 
Centucellae, apoi să se îndrepte spre Siciha. În fruntea straJII de acolo se 
afla atunci Diogenes, lăncierul lui Velisarios, avînd cu el puteri îndestulătoare. 
Oastea goţilor sosi la Centucellae, tă~ărî î~ apropie~e de ~idul împrej~uitor 
si se rîndui pentru împresurare. Tutilas tnmise soli la D10genes, poftmdu-1 
pe el şi pe cei din jun:l să}1, ca, dacă ~or~sc; să se măs~oare ~n~ luJ?t~ cu ~d.în~ii, 
să se aştearnă numa1decit pe treaba. ÎI mdemna sa n-aiba mcI o nade1de 
că le vor veni alte ajutoare de la împărat, deoarece va fi cu neputinţă 
pentru Iustinian să poată duce de acum înainte acest război împotriva goţilor, 
iar dovadă destulă, după atîta trecere de vreme, erau cele întîmplate în Roma. 
Le dădea să aleagă cum doresc: sau să se amestece în oastea goţilor cu 
drepturi deopotrivă, sau să se întoarcă de acolo la Bizanţ fără să sufere 
nici o vătămare. Dar romanii şi Diogenes răspunseră că nici nu doresc să 
se măsoare în luptă cu ei şi nici să se amestece în oastea goţilor, deoarece 
n-ar putea trăi fără copii şi soţii. Iar cetatea, pe care o păzesc, n-au cum 
s-o dea în clipa de faţă, cu temei cuvenit, deoarece le lipseşte orice îndrep
tăţire, şi de altfel rîvnesc să se întoarcă la împărat. De aceea roagă să amine 
fapta pentru oarecare vreme, spre a da de ştire împăratului despre cele 
petrecute cu acest prilej, iar dacă nu le va veni între timp nici un ajutor 
de la împărat, atunci se vor retrage, dind cetatea pe mina goţilor şi anun
ţîndu-şi dinainte plecarea. Acestea fură pe placul lui Tutilas şi fu hotărîtă 
ziua; îşi dădură în schimb, ca ostateci pentru această înţelegere, de amîndouă 
părţile, treizeci de bărbaţi, iar goţii ridicară împresurarea şi plecară în Sicilia. 
După ce ajunseră la Rhegium, nu trecură strîmtoarea înainte de a încerca 
să ia cetăţuia din Rhegium. În fruntea străjii de acolo se aflau Thorimuth 
şi Himerios, pe care se întîmplase că-i rînduise acolo Velisarios. Aceştia aveau 
cu sine oameni mulţi şi vrednici; deci îi respinseră pe duşmani de la ziduri 
şi, ieşind împotriva lor, îi răpuseră în luptă. Dar mai pe urmă, fiind cu mult 
mai puţini la număr decît duşmanii, se închiseră înlăuntrul zidului împrej
muitor şi rămaseră liniştiţi. Tutilas lăsă acolo de strajă o parte din oastea 
goţilor, aşteptînd să-i poată cuceri pe romani mai tîrziu, prin lipsă de cele 
trebuitoare. Trimiţînd oaste spre Tarent, puse stăpînire fără nici o greutate 
pe cetăţuia de acolo, iar goţii lăsaţi în ţinutul picenilor cuprinseră prin tră
dare cetatea Ariminum. 

Auzind acestea, împăratul Iustinian hotărî să-l pună pe nepotul său 
Germanus conducător de sine stătător al războiului împotriva gotilor şi a lui 
Tutilas, şi îi porunci să se pregătească. Cînd ajunse în Italia v~stea despre 
aceasta, goţii căzură în mare grijă, deoarece se întîmpla că faima lui Ger
manus era cunoscută tuturor; romanii se însufletiră repede cu totii de bune 
nădejdi, iar cei din oastea împăratului înfruntau 'cu mai multă în~redere pri
metcli}le~ şi gre~tăţile. D~r împ~rc:tul, nu şţiu din ce pricină, se răzgîndi şi 
hotan sa-1 puna la aceasta treaba, m locul lw Gennanus, pe romanul Liberius, 
despre care am amintit în cărţile de mai înainte. Acesta se pregătea în grabă 
şi se părea că va porni îndată cu oaste. Însă împăratul îşi luă iar de seamă 
aşa că rămase şi el liniştit. Între timp Verus, împreună cu oamenii foart~ 
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vrednici în luptă pe care îi avea adunaţi în jurul său, se încaieră cu goţii 
aflaţi în Picenum, nu departe de cetatea Ravenna, şi-şi pierdu pe mulţi 
dintre însotitori, iar el însusi muri, după ce se arătase vrednic în această 
osteneală. ' ' 

38 

În acest timp o oaste a sclavinilor de nu mai mult de trei mii de 
oameni trecu rîul Istru, fără ca nimeni să li se împotrivească; şi, după ce 
păşiră repede şi fără greutate peste rîul Hebru, se despărţiră în două. Una 2' 
din cete cuprindea o mie opt sute de oameni, iar cealaltă rămăşiţele. Cu 
amîndouă, însă despărţite una de alta, se încăierară conducătorii armatei 3 
romane, în Iliria şi în Tracia, dar se văzură înfrînţi, împotriva aşteptării; 
unii fură măcelăriţi, iar alţii îşi găsiră scăpare cu fuga, fără nici o rînduială. 
După ce comandanţii sfîrşiră astfel zdrobiţi cu toţii de cele două oştiri bar- 4 
bare, deşi cu mult mai slabe, una din cetele duşmane dădu peste Asbadus. 
Acest bărbat era lăncier al împăratului Iustinian şi fusese trecut în rîndurile s 
aşa-numiţilor candidati; el conducea trupele de călăreţi, care sălăşluiau de 
multă vreme în cetăţuia Tzurulum din Tracia, fiind mulţi la număr şi 
deosebit de vr(dnici. Întîlnindu-i şi pe dînşii, sclavinii îi măcelăriră fără 6 

nici o greutate pe cei mai mulţi, pe cînd fugeau în chipul cel mai ruşinos; 
iar pe Asbadus îl prinseră şi deocamdată îl lăsară în viaţă, însă mai pe 
urmă îl aruncară în foc şi-l arseră de viu, după ce-şi tăiară mai întîi curele 
de pe spinarea lui. Isprăvind acestea, pustiiră cu şi mai multă îndrăzneală 7 

toate ţinuturile tracilor şi ilirilor şi luară fiecare, prin împresurare, o mulţime 
de cetăţui, măcar că nu luptaseră mai înainte pe ziduri şi nici nu cutezaseră 
să coboare în cîmpie, deoarece aceşti barbari nu încercaseră niciodată să 
năvălească pe pămîntul romanilor. Se pare chiar că nici nu trecuseră întot- s 
deauna cu oaste peste rîul Istru, decît de atunci de cînd am arătat mai înainte. 

Cei care îl înfrînseră pe Asbadus prădară pînă la mare şi cuceriră totul, 9 
luînd prin lupte la ziduri şi o cetate de lingă mare, cu numele Toperon, cu 
toate că avea strajă de oşteni. Aceasta este cea dintîi dintre cele de pe coasta 
Traciei, şi se află la douăsprezece zile de drum depărtare de Bizanţ. Puseră 
stăpînire pe ea în felul acesta. Cei mai mulţi se ascunseră în nişte văgăuni 10 
din faţa zidului împrejmuitor, iar cîţiva veniră înaintea porţii dinspre soare-
răsare şi îi necăjeau pe cei de pe metereze. Oştenii care stăteau acolo de pază 11 
crezură că nu erau mai mulţi decît cîţi se vedeau; ei puseră îndată mîna pe 
arme şi ieşiră cu toţii asupra lor. Barbarii se întoai:seră înapoi, făcîndu-i 12 
să creadă pe urmăritori că fug, deoarece se tem de urmărirea lor; şi luîndu-se 
după ei, romanii ajunseră pînă departe de zidul împrejmuitor. Cei din ascun- 13 
zişuri ieşiră la iveală, ajunseră în spatele urmăritorilor şi făcură cu nepu-
tinţă întoarcerea lor în cetate. Se înturnară şi cei care se făceau că fug şi 14 
îi luară pe romani din două laturi. După ce-i măcelăriră pe toţi, barbarii se 
îndreptară asupra zidului împrejmuitor. Lipsiţi de sprijinul oştenilor, locui- 15 
torii cetăţii căzură înmare încurcătură şi se apărară deocamdată cum putură 

6 Candidatus sau PrJncipis ca11didatus era quaestorul însărcinat să citească tn senat 
scrisorile, decretele şi discursurile împăratului. În felul acesta.el îşi dobîndea dreptul la p,rctură._ 
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Mai întîi încălziră ulei şi răşin~ mulţă de tot şi turna~ă pest~ cei c~re _luptau 
sub ziduri aruncînd de pretutmdem asupra lor cu pietre, şi n-a hpsit mult 
să scape de primejdie. Dar barb~~i. îi c~pl~ş~ră ~ll: mulţi~ea ~ăgeţil_or ţi îi 
siliră să părăsească ~eterez~ele. )~i }Şi spnJlmr~ sca~ileA de zid~l 1mpr~3~mtor 
si luară cetatea cu sila. Macelanra repede barbaţn, m numar de cmc1spre
~ece mii, şi prădară toate avuţ~il_e, ~ar coJ?i~i şi .fe~eil~ îi. lu~ră. c~ s~la~i. 
într-adevăr, ei nu crutaseră mai mamte mci o virsta, c1 atit e1 cit ş1 ce1 dm 
cealaltă ceată, din clip~ cînd puseră piciorul pe pămîntul romanilor, ucideau 
pe toţi cei întîlniţi în cale, fără deosebire. de vîrstă,. încît t~ată ţar~ i~irilor 
si a tracilor s-a umplut de cadavre, cele mai multe nemmormmtate. Î1 uCI<leau 
pe cei întîlniţi în cale, nu Acu ~ab~a. n~ci ~u suliţa yi nici î~ _alt chip obiş
nuit, ci înfigeau cu putere m pammt ţaruş1 foarte bme ascuţiţi, aşezau dea
supra lor cu nespusă tărie pe nefericiţi, le băgau ascuţişul ţăruşurilor între, 
picioare, îl împingeau pînă în măruntaie şi îi lăsau pe oameni să moară în 
felul acesta. Apoi barbarii înfigeau în pămînt patru pari groşi de tot, legau 
de ri mîinile şi picioarele celor prinşi, îi loveau fără încetare cu bitele în cap 
şi-i ucideau ca pe cîini, şerpi sau altă sălbătăciune. Pe alţii îi închideau în 
încăperi împreună cu vitele şi cu oile, pe care nu izbuteau să le ducă la săla
şurile lor părinteşti, şi îi ardeau fără milă. Astfel îi stropşeau totdeauna 
sclavinii pe cei întîlniţi în cale. Dar acuma ei şi cei din cealaltă ceată ca şi 
cum s-ar fi săturat de atîta sînge, socotiră să-i lase în viaţă pe unii dintre 
prinşii de acolo; şi de aceea se întoarseră toţi acasă <lucind cu ei zeci de mii 
de sclavi, ele nu-i mai puteai număra. 

39 

Mai tîrziu goţii se aruncară asupra întăriturii Rhegium, dar cei împre
suraţi se apărară cu înverşunare şi îi respinseră, după ce Thorimuth arătase 
împotriva lor fapte de vitejie nemuritoare. Aflînd că celor împresuraţi le 
lipsesc lucrurile de trebuinţă, Tutilas îşi lasă acolo de strajă o parte a oştirii, 
pentru ca duşmanii să nu mai aducă nimic şi să se predea goţilor împreună 
cu cetăţuia, din lipsă de cele trebuitoare. Iar el însuşi, împreună cu cealaltă 
oaste, trecu în Sicilia şi se aruncă asupra zidului (cetăţii) 1'!1essina. Domen
tiolus, fiul unei surori a lui Buzes, care se afla în fruntea romanilor de acolo, 
îi ieşi înainte în faţa zidului împrejmuitor, se încăierară, dar nu fu înfrînt; 
însă se întoarse iarăşi în cetate, se îngriji de străji şi rămase liniştit. Tar goţii, 
deoarece nu ieşea nimeni împotriva lor, pustiiră aproape toată Sicilia. Romanii 
împresuraţi în Rhegiwn, care se aflau, cum am arătat, sub conducerea lui 
Thorimuth şi Himerios, rămînînd cu totul lipsiţi de cele trebuitoare, se dădură 
de bunăv<;>ie pe mina duşmanilor, împreună cu cetăţuia. 

Auzmd acestea, împăratul strînse un stol de corăbii, rîndui în această 
flotă oaste vrednică de luat în seamă din trupele pedestre, puse peste ei 
coman_dant pe Lib~rius şi îi porunci să plutească în grabă spre Sicilia şi să 
scape msula cu once preţ. Dar abia îl pusese comandant al flotei pe Liberius, 
şi se răzgîndi numaidecît, deoarece acela era bătrîn din cale-afară şi cu totul 
nepriceput în treburile războiului. Ier tîndu-i deci lui Artabanes toate îndrăz
n~lil~ împotriva sa _şi_ ~înduindu-1_ conducător peste trupele din Tracia, îl 
tnm1se repede în S1c1ha, dar nu-1 dădu oaste multă, ci îi porunci să ia flota 
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lui Liberius, deoarece pe Liberius îl chemase la Bizanţ. Iar conducător de sine 
stătător al războiului împotriva lui Tutilas şi a goţilor îl puse pe nepotul 
său Germanus. Însă nu-i dădu oaste multă, ci îi încredinţă o sumă de bani 
vrednică de luat în seamă şi îi porunci să strîngă o armată însemnată de 
traci şi iliri şi apoi să se îndrepte în toată graba spre Italia. Îl vesti să ia 10 

cu sine în Italia şi pe Filimuth, conducătorul erulilor, împreună cu însoţi-
torii săi, precum şi pe Ioannes, ginerele lui Germanus şi fiul unei surori a lui 
Vitalianus, deoarece acela era comandantul trupelor din Iliria şi se afla 
acolo. 

Germanus fu cuprins atunci de o mare ambiţie, să lege de numele său 11 
cucerirea goţilor, ca să rămînă că el a scăpat Libia şi Italia pentru împărăţia 
romană. Căci mai înainte, cînd Stotza ajunsese tiran în Libia şi ţinea în mini 12 
cu multă tărie stăpînirea Libiei, el fusese trimis de către împărat, înfrînsese 
pe neaşteptate în luptă pe răsculaţi, pusese capăt tiraniei şi dobîndise din 
nou Libia pentru împărăţia romană, după cum am povestit în cărţile de mai 
înainte. Şi acuma, cînd lucrurile din Italia ajunseseră soarta arătată adi- 13 
neaori, el rîvnea să-şi cîştige de acolo slavă mare, ca unul care va izbuti s-o 
scape şi pe dînsa pentru împărat. Şi mai întîi, deoarece-i murise cu mult mai 14 

înainte soţia sa cu numele Passara, o luase în căsnicie pe Matasuntha, copila 
Amalasunthei, fiica lui Theuderih, după ce murise Vittigis, deoarece nădăj- 15 
duia că, dacă soţia va veni în tabără împreună cu <linsul, goţii se vor ruşina, 
fireşte, să ridice armele împotriva ei, amintindu-şi de domnia lui Theuderih 
şi Atalarih. Apoi risipi fără îndurare mulţi bani de la împărat şi încă mai 16 

mulţi de la el de acasă şi izbuti cu bine să-şi strîn~ă pe neaşteptate şi în scurtă 
vreme o mare armată de bărbaţi cît se poate de încercaţi în lupte. Căci cei 
mai buni luptători romani puseră puţin temei pe mulţi dintre comandanţi 11 
la care erau lăncieri şi scutieri, şi îl urmară pe Germanus, atît din Bizanţ 
cit şi din ţinuturile Traciei şi ilirilor, fiind ademeniţi de zelul aprins arătat 
pentru toate acestea de către Iustinus şi lustinianus, copiii lui, deoarece 
la plecare îi luase cu sine şi pe <linşii. Cu îngăduinţa împăratului, strînse şi 18 

cîteva trupe de călăreţi, care sălăşluiau în Tracia. De asemenea o mulţime 19 
de barbari, care locuiau în preajma rîului Istru, fiind ademeniţi de faima lui 
Germanus şi primind bani mulţi, se amestecară cu oastea romanilor. Se 20 

strînseră din toată lumea şi alţi barbari şi alergară la un loc. Chiar şi condu:... 
cătorul longobarzilor avea pregătiţi o mie de oşteni greu înarmaţi şi făgăduia 
să-i trimită cît mai repede. 

Ajungînd aceste veşti în Italia, umflate încă, aşa cum are obicei să 21 
facă faima în cele omeneşti, goţii se înspăimîntară şi totodată căzură în 
încurcătură, dacă trebuie să se războiască împotriva vlăstarului lui Theuderih. 
Iar oştenii romani, amestecaţi întîmplător, de bunăvoie sau de nevoie, în 22 
rîndurile oştirii gotice, trimiseră un sol cu rugămintea să dea de ştire lui 
Germanus că, îndată ce-i vor vedea oastea, sosită şi tăbărîtă în Italia, nici 
ei nu vor întîrzia cîtuşi de puţin să se rînduiască cu toţii alături de aceia. 
Îndemnaţi de toate acestea, cei din oastea împăratului care se întîmplaseră 23 
că rămăseseră în Ravenna şi în alte cetăţi, se însufleţiră de nădejdi foarte 
puternice şi se învredniceau să păzească cu tărie acele locuri în sprijinul 
împăratului. Dar, chiar şi cei care se încăieraseră mai înainte cu duşmanii, 24 
împreună cu Verus, şi fuseseră înfrînţi în luptă de către vrăjmaşi, aflîndu-se 
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· fugari şi rătăcind răzleţi, pe un~e s~ î~tîmpl~, ~upă_c~· auziră :ăc:Germanus 
era în drum, se adunară în Istna ş1 ramasera liruştiţ1 acolo, m aşteptarea 
acestei armate. între timp, venind ziua hotărîtă între el şi Diogenes cu pri
vire la Centucellae Tutilas trimise la <linsul şi porunci să-i dea cetatea, potri
vit întelegerii. În;ă Diogenes răspunse că nu mai este stăpîn pe acest lucru, 
deoare~e auzise că împăratul îl pusese în fruntea războiului de faţă pe 
Germanus iar acesta nu mai este departe cu oştirea. Cît despre ostateci, 
doreşte să' şi-i ia pe ai săi ş~. ~ă înapoieze p~ ~ei. daţi de goţi. Îi ~espinse pe ce~ 
trimişi la <linsul şi se îngn]l de paza vcetaţn, m aşţeptarea Im Ge.r~anu~ ŞI 
a castei sale. Deci acestea se petrecura astfel. Dar iarna era pe sfrrş1te ş1 se 
încheia al cincisprezecelea an al acestui război, pe care 1-a scris Procopius. 

40 

în vreme ce Germanus îşi strîngea şi îşi rînduia oştirea în cetatea 
Sardica din Iliria, ~i toate cele în legătură cu pregătirea cit mai temeinică 
a războiului, o mulţime de sclavini, cum nu se văzuse mai înainte, năvăli 
pe pămîntul romanilor. După ce trecură rîul Istru, se îndreptară spre Naissus. 
Puţini dintre ei, răzleţiţi de tabără şi rătăcind singurateci prin părţile acelea, 
fură prinşi de cîţiva romani, care îi legară şi îi întrebară din ce pricină şi 
pentru ce treabă a trecut această oaste a sclavinilor rîul Istru. Iar aceia 
răspunseră cu tărie că au venit să ia prin împresurare însăşi cetatea Thes
salonice şi cetăţile din jurul ei. Cînd auzi acestea, împărat ul se tulbură adînc 
şi scrise îndată lui Germanus să-şi amine deocamdată plecarea în Italia, 
să apere Thessalonice şi celelalte cetăţi şi să respingă din răsputeri năvala 
sclavinilor. Iar Germanus îşi petrecea timpul cu aceste treburi. Aflînd scla
vinii în chip lămurit, de la cei prinşi, că Germanus se află în Sardica, se 
înspăirnîntară. Căci Germanus se bucura de mare trecere pe lingă aceşti 
barbari, din următoarea pricină. În clipa cînd Iustinian, unchiul lui Germanus, 
a primit domnia, anţii, care sălăşluiesc foarte aproape de sclavini, trecură 
rîul Istru şi năvăliră cu oaste mare Fe pămîntul romanilor. Se întîmplase 
că împăratul îl Fusese nu mult mai înainte pe Germanus comandant peste 
toată Tracia. Încăierîndu-se cu oastea duşmanilor, el îi înfrînse în luptă şi-i 
ucise aproape pe toţi; şi mare iaimă şi-a dobîndit din această faptă Ger
manus pe lingă toţi oamenii şi îndeosebi pe lingă aceşti barbari. Deci fiindu-le 
teamă de el, cum am spus, şi socotind că duce o oaste foarte însemnată, ca 
unul care fusese trimis de împărat împotriva lui Tutilas şi a goţilor, sclavinii 
se abătură repede din drumul spre Thessalonice şi nu mai cutezară să coboare 
în cîmpie, ci străbătură toţi munţii ilirilor şi ajunseră în Dalmaţia. Germanus 
~u se mai ~ngriji de ei, ci dădu de ştire întregii oştiri să fie pregătită, ca 
ŞI cum ar fi trebuit, după două zile, să pornească de acolo spre Italia. Dar 
i se întîmpl~ o nenorocire : se îmbolnăvi pe neaşteptate şi încetă din viaţă. 
Astfel se stmse Germanus, un bărbat viteaz şi deosebit de vrednic condu
c~~or de oşti. strălucit ş.i iscusit în treburile războiului, iar în timp' de pace 
yI m ~remunle bun~ pnceput să apere cu tărie legile şi rînduielile statului; 
]Udecator drept mai presus decît toţi, gata să ajute cu sume mari pe toţi cîţi 

118 Era în primăvara anului 550. 

https://biblioteca-digitala.ro



RAZBOIUL CU GOŢil 201 

îi cereau, fără ca nici să pomenească vreodată că ar vrea să ia camătă pentru 
ele; în palat şi în for cit se poate de aşezat şi de statornic; în fiecare zi sfătos 
cu musafirii la masă, plăcut şi binevoitor; căuta din răsputeri să nu facă 
greşeli la palat în nepotrivire cu obiceiurile şi nu se amesteca niciodată în 
sfaturile sau adunările răsculaţilor din Bizanţ, cu toate că mulţi dintre 
cei de la putere cădeau în asemenea sminteală. Deci acestea se· petrecură 
astfel. 

Îndurerat de cele întîmplate, împăratul porunci lui Ioannes, feciorul 10 

unei surori a lui Vitalianus şi ginerele lui Germanus, împreună cu Iustinian, 
unul din copiii lui Gnmanus, să conducă această oştire în Italia. Aceştia por- 11 

niră spre Dalmaţia, cu gînd să ierneze în Salonae, deoarece li se părea cu 
neputinţă să ajungă în Italia, înconjurînd goful pe asemenea vreme; şi nu 
puteau trece, pentru că nu aveau la îndemînă corăbii. Liberius, care nu 12 
aflase încă de măsurile luate de împărat cu privire la această flotă, se apro-
piase de Siracuza împresurată de duşmani. Silind barbarii de acolo, el trase 13 
în port şi ajunse cu toată flota înlăuntrul zidului împrejmuitor. Iar Arta- 14 

banes sosi nu mult după aceea în Kephalonia şi, aflînd că cei din preajma lui 
Liberius porniseră de acolo şi ajunseră în Sicilia, îşi desfăcu pînzele şi trecu 
îndată peste marea numită Adriatica. Cînd ajunseră aproape de Calabria, 15 

se iscă o furtună năprasnică cu vînt din cale afară de puternic, care le bătea 
în faţă : astfel, toate corăbiile fură împrăştiate, încît se părea că multe vor 
fi împinse spre Calabria şi vor cădea în mînile duşmanilor. Dar n-a fost aşa, 16 

căci izbite cu mare putere de vînt şi răvăşite peste fire, ele fură aruncate 
înapoi şi ajunseră iarăşi în Pelopones. Iar dintre celelalte, cum s-a întîmplat, 
ori s-au prăpădit, ori au scăpat. O corabie, în care plutea Artabanes 17 
însuşi, cu catargul sfărîmat de această vîntoasă cumplită, căzu în mare 
primejdie, dar fu luată de vijelie şi, plutind pe valuri, ajunse în insula 
Malta. Astfel s-a întîmplat că Artabanes a scăpat cu viaţă, împotriva 
aşteptărilor. 

Neputînd da năvală împotriva celor împresuraţi şi nici să se măsoare 18 

cu ei în luptă şi neavînd destule mijloace de trai pentru mai multă vreme, 
deoarece erau mulţi, Liberius porni de acolo împreună cu însoţitorii săi şi, 
fără ştirea duşmanilor, se îndreptă spre Panormos. Tutilas şi goţii prădară 19 
aproape toate ţinuturile Siciliei: luară un mare număr de cai şi de alte animale, 
cu ei, şi încă duseră şi încărcară în corăbii grînele şi toate celelalte lucruri 
din insulă, care se aflau din belşug; apoi părăsiră pe neaşteptate ostrovul 
şi se întoarseFă în Italia, fiind îndemnaţi în felul următor. Se întîmplase că, 20 
nu mult mai înainte, Tutilas îşi rînduise ca ajutor pe un oarecare roman cu 
numele Spinus, din Spoletium. Acest bărbat stătea în Catania, care nu avea 21 
ziduri, şi printr-o întîmplare căzu acolo în mînile duşmanilor. Tutilas dorea 22 
să-l dobîndească şi voia să lase romanilor, în locul lui, pe o femeie de vază, 
aflată în prinsoare. Dar romanii nu găseau de loc îndreptăţit să primească 23 

o femeie în locul unui bărbat, care avea slujbă de aşa-zis quaestor. Temîndu-se 24 
să nu Îie ucis de duşmani, omul se înţelese cu romanii, ca să-l înduplece 
îndată pe Tutilas să părăsească Sicilia şi să treacă în Italia, împreună cu 
toată oastea goţilor. Ei îl legară cu jurăminte pentru această înţelegere şi 25. 
îl dădură goţilor, căpătînd în schimb femeia. Venind în faţa lui Tutilas, îi 26 
spuse că nu este în folosul goţilor, după ce au pustiit aproape toată Sîcilia, 
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să mai stea acolo pentru cîteva cetăţui; deoarece îl încredinţa că auzise de 
curind, pe cînd se găsea întîmplător la duş_mc:i-ni, că Ge_rmanus: l!epo!ul împă_:
ratului, murise, că ginerele său Ioannes şi fml acestma, Iushm~n, impre~na 
cu toată oastea strînsă de Germanus, se află acum în Dalmaţia, pregătm
du-se în mare grabă să se îndrepte de acolo spre Liguria, să dea năvală asupra 
gotilor, să ia în sclavie copiii şi femeile şi să prade toate bogăţiile; „Aşa că ar 
fi inai bine să le ieşim înainte şi să ne petrecem iarna la adăpost împreună 
cu ai noştri; căci dacă izbutim să-i înfringem, ne va fi lesne să venim iarăşi 
în Sicilia, la începutul primăverii, fără să ne mai gîndim la nici un duşman". 
Înduplecat de acest sfat, Tutilas lăsă străji în patru locuri întărite, îşi luă 
toată prada şi trecu în Italia, împreună cu toată cealaltă oştire. Deci acestea 
se petrecură astfel. 

Ajungînd în Dalmaţia, Ioannes şi oastea împăratului hotărîră să ierneze 
în Salonae, cu gînd să meargă de acolo pe jos după încetarea iernii, de.:.a 
dreptul la Ravenna. Dar sclavinii, care se aflau de mai înainte pe pămîntul 
împărăţiei, după cum am arătat adineaori, cit şi alţii, trecuţi nu mult după 
aceea peste rîul Istm şi uniţi cu cei de mai înainte, cutreierau în toată voia 
împărăţia romană. Iar unii aveau bănuiala că Tutilas îi înduplecase pe bar
bari cu bani mulţi şi-i trimisese împotriva romanilor de acolo, pentru ca, 
în neliniştea faţă de aceşti barbari, împăratul să nu poată rîndui temeinic 
războiul împotriva goţilor. Dacă pentru a face pe placul lui Tutilas sau fără 
a fi chemaţi au venit sclavinii acolo, nu sînt în măsură să spun. Dar, după 
ce se împărţiră în trei cete, barbarii aceştia săvîrşiră fapte îngrozitoare în 
toată Europa: nu pustiau ţinuturile de acolo prin năvăliri, ci iernau ca în 
ţara lor de baştină, fără să se teamă de vreun duşman. Mai tîrziu, împă
ratul Iustinian trimise împotriva lor o armată foarte însemnată, pe care o con
duceau, între alţii, Constantianus, Aratios, Nazares, Iustinus, feciorul lui 
Germanus şi Ioannes, poreclit Fagas (Mîncăul). Conducător peste toţi îl 
pusese pe Scholasticus, unul dintre scoJ>iţii de la palat. Această oaste se 
întîlni cu o parte dintre barbari lingă cetatea Adrianopolis, care se află în 
mijlocul Traciei, la cinci ·zile de drum depărtare de Bizanţ. Şi barbarii 
nu mai aveau cum merge înainte, deoarece duceau cu ei o pradă de oameni, 
de animale şi de alte lucruri de tot felul cu neputinţă să poată fi numărată. 
Deci rămaseră pe loc şi se pregătiră să se lupte cu duşmanii, dar fără să-i 
facă pe aceştia să bănuiască cîtuşi de puţin. Sclavinii tăbărîră pe un munte, 
care se înalţă acolo, iar romanii nu mult mai departe, în cîmpie. Pierzînd 
multă vreme cu această forfoteală, oştenii începură să se neliniştească şi 
făceau lucruri de neîngăduit, învinuindu-şi căpeteniile, că au din belşug 
toate cel~ de trebuinţ~, ca conducători ai armatei romane, dar puţin le pasă 
de soldaţi (care duc hpsă de cele trebuitoare) şi nu doresc să se încaiere cu 
du~m~nii. Fiind siliţi de oşteni, conducătorii se ciocniră cu vrăjmaşii; şi 
se isca o luptă înverşunată, dar romanii fură înfrînţi cu desăvîrşire. Pieriră 
acolo mulţi oşteni dintre cei mai buni, iar comandanţii ajunseră în primejdie 
s~ cadă în mîna duşmanilor şi abia scăpară cu fuga, împreună cu ceilalţi, 
fi;care c1;1~ putu. ~arbarii l~~_ră steagul lui Constantianus şi merseră înainte, 
d!nd p~nţi~a~ msemn~tate oşţ~i:i ro.mane. Jefuiră în voie şi ţara numită Astica, 
rama~sa pma~ atu~ci ~epustnta, şi de aceea avură prilejul să găsească acolo 
prada bogata. Ravăşiră astfel un ţinut întins şi ajunseră pînă la Zidurile 
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cele Mari, cale de puţin mai mult de o zi depărtare de Bizanţ. Nu mult 44 

după aceea oastea romană se luă pe urmele acestor barbari şi se întîlni 
cu o parte din ei; se încăierară pe neaşteptate şi îi puseră pe fugă. Uciseră 45 
mulţi duşmani şi sloboziră un mare număr de prizonieri; găsiră şi steagul lui 
Constantianus şi-l luară înapoi. Ceilalţi barbari luară cu ei prada rămasă 
şi se întoarseră acasă. 
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CARTEA A PATRA 

1 

Ceea ce am povestit pma m clipa de faţă am scris cum mi-a fost 
cu putinţă, după locurile unde s-au întîmplat faptele de război, împărţindu-le 
şi rînduindu-le pe cărţi; iar acestea au fost date la iveală şi s-au răspîndit 
acum pretutindeni în împărăţia romană. Însă ceea ce urmează nu va mai fi 
alcătuit în felul amintit; deoarece la scrierile împărtăşite tuturor, nu mai 2 
aveam cum lega faptele întîmplate după aceea, iar cele petrecute în aceste 
războaie, precum şi cele în legătură cu neamul mezilor, pentru că am apucat 
a scoate cărţile de mai înainte, le voi scrie pe toate în cartea de faţă, şi 
istoria lor va fi de nevoie o alcătuire împestriţată. Aşadar cele petrecute 3 

pînă în al patrulea an al înţelegerii făcute între romani şi perşi au fost 
povestite în cărţile de mai înainte; în anul următor, o mare mulţime a oştirii 
mezilor a năvălit în Colhida. În fruntea ei se afla un persan cu numele Cho- 4 
rianes, încercat în foarte multe războaie, iar el era urmat de o mulţime de 
aliaţi barbari din neamul alanilor. Această oaste, după ce sosi în ţara lazilor, 5 

numită Mocheresis, tăbărî într-un loc potrivit şi rămase liniştită. Curge acolo 6 
pe undeva rîul Hippis, nu prea mare şi nici bun de umblat cu corăbiile, 
dar uşor de trecut de călăreţi şi de pedeştri. În dreapta lui îşi făcură întă-
ritura, dar nu pe mal, ci mult mai la o parte. Pentru ca cititorilor acestor 1 

rînduri să le fie lămurite ţinuturile din ţara lazilor, şi neamurile care locuiesc 
în ea, şi să nu fie siliţi să cerceteze lucruri întunecate ca cei care se luptă 
cu umbrele, mi s-a părut că n-ar fi nepotrivit să înfăţişez, în acest loc al 
povestirii mele, în ce chip şi ce fel de oameni sălăşluiesc în Pontul Euxin; 
nu pentru că n-aş şti că au scris despre acestea şi cîţiva dintre autorii 
mai vechi, ci deoarece am credinţa că ei nu le-au arătat pe toate cu destulă 
grijă. Unii dintre ei au spus că vecinii trapezuntinilor ar fi ori sani, numiţi s 
acum tzani; ori colhi; şi i-au numit lazi pe alţii, care şi astăzi mai sînt 
cunoscuţi sub acest nume. Dar nu-i nimic adevărat din toate acestea. Căci 
tzanii trăiesc foarte departe de ţărmul mării şi locuiesc lîngă armeni, înlă- 9 
untru; ei sînt despărţiţi ·de o mulţime de munţi greu de trecut şi stîncoşi 
cu totul, iar mult pămînt este pustiu de oameni, cu văgăuni de nestrăbătut, 
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cu înălţimi acoperite de păduri şi cu prăp;t~tii f~ră ieşire_. î12cîtv toate _acest~~ 
îi zăvorăsc pe tzani dinspre ~a~e. Dar col~i ~u-i cu putmţa sa nu fie lazu~ 
deoarece locuiesc pe rîul Fas1s şi doar colhn, mtocmai_ ca multe valţe neamuri 
de oameni si-au schimbat acum numele în acela de lazi. În afara de acestea, 
s-a scurs ~{i răstimp îndelungat d~ cînd au sc~is aceia despre ~c.est~ fapte 
şi, cu înnoirea necurm~tă ~ l:ic:unlor, mul~e. dn~tre c~le _de mai mamt~ a~ 
putut să se schimbe, pnn m1şca_n de nevamun }l pnn _adaogir~ de conducaton 
si de nume. Toate acestea mi s-a parut ca trebme neaparat cercetate cu 
de-amănuntul, fără să amintesc poveştile despre ele sau faptele prea vechi 
si nici în ce parte a Pontului Euxin a fost încătuşat Prometeu, după spusele 
poeţilor; deoarece cred că istoria .se deosebeşte n:iul~ d; P?Veste ~ ~i ;roi _arăta 
cu grijă numele şi faptele care smt cunoscute ş1 raspmd1te astaz1 m fiecare 
dintre ţinuturile acelea. 

2 

1 Dec~ acest Pont începe din Bizanţ şi Calchedon şi sfîrşeşte în Colhida. 
2 Şi pentru cine pluteşte spre el, pe partea dreaptă locuiesc bithynii şi, lingă 

ei, onoriaţii şi paflagonii, care, între alte ţinuturi, au cetăţile de lingă mare 
Heraclea şi Amastris; iar după ei sînt aşa-numiţii pontici, pînă la cetatea 
Trapezunt şi la hotarele ei. Acolo, între alte cetăţi mici de lingă mare, se 
află Sinope şi Amisos, iar apro;,i.pe de Amisos este (promontoriul) Themiscuron 

3 şi rîul Thermodon, unde se zice că ar fi fost tabăra amazoanelor. Dar desprc
amazoane voi vorbi nu mult mai la vale. Hotarele trapezuntinilor se întind 
pînă la satul Susurmena şi pini în ţinutul Rhizaion, care se află la depăr
tare de două zile de drum, pentru cine merge pe ţărmul mării, în spre 

4 ţara lazilor. Deoarece am amintit despre Trapezunt, nu trebuie să trec cu 
vederea un fapt neobişnuit, care se întîmplă aici; în toate locurile din jurul 
Trapezuntului mierea este amară, şi numai aiti se dezminte părerea ce 

5 avem despre ea. În dreapta acestor ţinuturi se înalţă toţi munţii din ţara 
6 tzanilor şi dincolo de ei locuiesc armenii, supuşii romanilor. Din aceşti munţi 

ai tzanilor izvorăşte rîul cu numele Boas, care străbate o mulţime de păduri, 
apoi trece printr-un ţinut deluros, se apropie de ţinuturile lazilor şi se varsă 

7 în Pontul Euxin; dar nu se mai numeşte Boas, deoarece cînd ajunge în aprc
pierea mării, îşi c:;chimbă acest nume şi capătă de aici altă poreclă, dobîndind 

8 nume după ceea cei se întîmplă. Căci localnicii îl numesc pe urmă Acampsis 
(Neînduplecatul), din pricină că este cu neputinţă să-l înfrunţi, în timp ce 
se varsă în mare, căci se avîntă cu atîta putere si repeziciune de curgere, 
pricinuind împrejur învolburare mare de ape, î~cît ajunge pînă departe 
în mare şi face acolo cu neputinţă plutirea. Deci corăbierii din părţile acelea 
ale Pontului, fie că plutesc spre ţara lazilor, fie că pornesc de acolo, nu pot 

9 d~ loc străbate înainte; căci n-au cum înfrînge curentul apei, ci sînt împinşi 
pînă departe în mare, ajung în mijlocul Pontului şi numai astfel pot trece din
colo de vărsarea rîului. Deci cele în legătură cu rîul Boas sînt în felul acesta. 

10 Din~olo de Rhizaion se află hotarele unor oameni de sine stătători, 
care locmesc între romani şi lazi. Este acolo si un sat cu numele Atena· ' , 
nu pentru că ar sălăşlui aici colonişti atenieni, cum cred unii, ci pentru 
că o femeie cu numele Atena a ajum în vremurile de demult stăpîna ţării,. 
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iar mormîntul ei se găseşte acolo şi pînă în zilele noastre. După· Atena se 11 
află Archabis şi Apsarus, cetate străveche, care este depărtată de Rhizaion 
cale de cel mult trei zile. Aceasta se numea în vechime Apsyrtos, după numele 12 
omului care a suferit, deoarece localnicii zic că acolo ar fi încetat din viaţă 
Apsyrtos, prin vicleşugul Medeei şi al lui Iason; şi de aceea locul a căpătat 
acest nume ; căci murind acolo, s-a numit după dînsul. Dar timpul înde- n 
lungat, scurs după aceea, cu înflorire de nenumărate şiraguri de oameni, 
a izbutit să şteargă urma lucrurilor, din care s-a tras acel nume, şi a schimbat 
numele locului în felul cum se vede astăzi. Pînă şi mormîntul acestui Apsyrtos 1.1 

dăinuieşte încă pe latura dinspre soare-răsare a cetăţii. Această cetate avea 
în vechime multă lume şi era înconjurată de ziduri mari; fiind înfrumuseţată 
cu teatru, cu hipodrom şi cu toate celelalte lucruri, care vădesc de obicei 
măretia unei cetăti. Dar acum n-a rămas nimic din toate acestea decît doar 
temeliile zidurilo;. 

Deci într-adevăr ar trebui să se mire cineva : unii au spus că colhii 15 
sînt vecini cu trapezuntinii. În felul acesta ar părea că Iason, după ce a răpit 
lîna de aur împreună cu Medeea, n-a fugit spre Elada şi spre ţinuturile 
părinteşti, ci dimpotrivă spre rîul Fasis şi către barbarii dinlăuntru. Se zice rn 
ă pe vremurile împăratului roman Traian sălăşluiau acolo trupe de oşteni 

romani, pînă la lazi şi sagini. Acum locuiesc acolo oameni care nu sînt 17 

nici supuşii romanilor şi nici ai regelui lazilor, afară de faptul că, fiind creş-
tini, episcopii lazilor le rînduiesc preoţii. Dorind să fie aliaţi şi prieteni cu amîn- 18 

· două părţile, ei au făgăduit să însoţească fără întrerupere solii trimişi mereu 
de la unii la alţii; iar faptul acesta se vede că-l fac şi astăzi, deoarece plutesc 19 

şi duc cu bărcile lor de acasă pe solii trimişi de la un domn la altul. Dar 
pînă acum n-au fost niciodată supuşi la tHbut. În dreapta acestor ţinuturi 20 

se înalţă munţi foarte prăpăstioşi şi se întinde o ţară în cea mai mare 
parte pustie. Dincolo de ea locuiesc aşa-numiţii perşi-armeni, şi armenii, 
care sînt supuşi romanilor şi se răsfiră pînă la hotarele lberiei. 

De la. cetatea Apsarus pînă la cetatea Petra şi hotarele lazilor, unde 21 

sfîrşeşte Pontul Euxin, este cale de o zi. Încheindu-se, Pontul formează 
acolo un ţărm în formă de semilună; iar drumul pe mare de-a lungul acestui 22 

ţărm în formă de sEmilună cuprinde cel mult cinci sute şi cincizeci de stadii : 
toate ţinuturile dincolo de el sînt şi se numesc Lazica. După ele, înlăuntru, 2:i 
se află Scymnia şi Suania. Aceste neamuri sînt supuse lazilor; oamenii din 
părţile acestea au şi cîţiva conducători din spiţa lor, dar cînd unul dintre 
conducători ajunge la sfîrşitul vieţii, este obiceiul că li se rînduieşte totdeauna 
altul de către regele lazilor. În coasta acestei ţări, chiar lîngă Iberia, locuiesc 24 

meschii, supuşi din vechime iberilor, şi-şi au sălaşurile în munţi. Munţii 25 

meschilor nu sînt sterpi şi nici lipsiţi de roade, ci înfloresc cu toate bună-
tăţile, deoarece meschii sînt de altfel agricultori iscusiţi şi podgoreni. Lîngă 26 
această ţară se află munţi înalţi de tot, acoperiţi cu păduri şi grozav de 
greu de străbătut; ei se întind pînă la munţii Caucaz; iar dincolo de dînşii, 
spre soare-răsare, se găseşte lberia, care se întinde pînă la perşi-armeni. 
Din munţii care se înalţă acolo izvorăşte rîul Fasis; acesta porneşte din 27 
Caucaz şi se varsă în Pont, către mijlocul ţărmului în formă de lună. Astfel, 
unii socotesc că el desparte cele două continente, deoarece în stînga curen- 28 
tului se află Asia, iar latura din dreapta se numeşte Europa. Întîmplător, 
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în partea europeană se. ~ăse~c. toavt: lovct?nţ~le. la~~or, V iar în partea cealalţă 
lazii n-au nici cetate mica, rnc1 alta mtantura ŞI mci macar vreun sat vredmc 
de luat în seamă, decît doar că romanii au zidit acolo mai înainte (cetatea) 
Petra. Undeva în această parte a ţării lazilor, cum zic localnicii, se afla !?i 
faimoasa piele (cu .lină de aur), pentru c~re, p~vestesc poeţ~! a fost făuriţă 
(corabia) Argos. Ei spun acestea, dar <lupa credmţa mea, graiesc prea puţm 
adevăr. Deoarece nu cred că fason ar fi putut pleca de acolo cu Medeea şi 
cu lina, fără ştirea lui Aietes, dacă rîul Fasis n-ar fi despărţit· de palat, 
şi de toate ~ălaşuri~~ colchilor,. lo~~ în care se afla întîmplăto~ p!elea, a.;;a 
cum arată ş1 poeţu, care au mfaţ1şat toate aceste fapte. Deci nul Fasis, 
curgînd în felul înfăţişat de mine, se varsă în Pontul Euxin, acolo unde 
acesta îşi are capătul. Pe ţărmul în formă de semilună, la marginea dinspre Asia, 
se află întîmplător cetatea Petra, iar pe malul dimpotrivă, în partea dinspre 
Europa, este ţara apsililor. Ei sînt supuşi lazilor şi au ajuns de multă vreme 
creştini, întocmai ca şi toate celelalte neamuri despre care am amintit pînă 
n acest loc al povestirii mele. 

3 

1 Dincolo de această ţară se află Caucazul. Acest munte se ridică pînă 
la aşa înălţime, incit piscurile sale nu sînt atinse niciodată nici de ploi şi nici 
de zăpezi, deoarece se întîmplă că ele stau deasupra tuturor norilor. Mij-

2 locul pînă jos de tot este veşnic plin de zăpadă, şi de aceea picioarele mun- • 
telui sînt foarte înalte, cu nimic mai pe jos decît culmile altor munţi. Picioa-

3 rele muntelui Caucaz dinspre miazănoapte şi soare-apune se întind pînă la 
il ri şi la traci, iar cele dinspre soare-răsare şi miazăzi ajung pînă la căile 
de trecere, care duc populaţiile hunice, locuitoare acolo, spre pămîntul perşilor 

4 şi al romanilor. Una din ele se cheamă Tzur, iar cealaltă a fost numită din 
vechime poarta Caspia. Ţara care se întinde de la muntele Caucaz pînă 
la poarta Caspia este locuită de alani, populaţie de sine stătătoare : .ei se unesc 
de n_iulte ori cu perşii şi pornesc cu război împotriva romanilor şi altor duşmani. 
Deci cele în legătură cu muntele Caucaz se înfăţişează cam astfel. 

5 . Acolo locuiesc hunii numiţi sabiri, precum şi alte populaţii hunice. Se 
zice că de aici au pornit amazoanele şi au tăbărît lingă Themiscuron şi 
rîul. Thermodon, cum am. spus adineaori, unde se găseşte astăzi cetatea 

6 Amisos. Dar acum nu-i nicăieri nici o amintire despre amazoane în preajma 
m~ntel~i Caucaz şi nici nu li s-a păstrat numele, cu toate că şi Strabo şi 
alţi cîţ1va au vorbit mult despre ele. Dar mie mi se pare, mai mult decît 

7 orice, că spun adevărul despre amazoane, cei care au zis că n-a fost niciodată 
u.n nea~ de femei ca bărbaţii ; şi doar n-a ieşit firea omenească din legile 
~I prop.m nu~~i în muntele Caucaz; ci din aceste ţinuturi a pornit cu război 
impotnva As1e1 o mare oaste de barbari împreună cu femeile lor, au tăbărît 
î~ p:eajma rîului Therrnodon, şi-au lăsat acolo femeile, iar ei au cutreierat 
pammt mult în Asia; şi, fiind întimpinaţi de locuitorii din părţile acelea, 
s-a~ prăp.ădit cu toţii şi nici unul dintre ei măcar nu s-a mai întors în tabăra 
s.oţulor; iar mai .Pe urmă, fiind silite de teama locuitorilor dimprejur şi de 
hp~a celor: trebmtoare, aceste femei şi-au luat fire şi strai de bărbaţi, fără 
v01a lor; ş1, punînd mîna pe armele lăsate în tabără de către bărbaţi, s-au 
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înarmat în felul acesta şi au săvîrşit cu vrednicie cele mai strălucite fapte 
de vitejie, împinse la treaba asta de nevoie, pînă cînd li s-a întîmplat să fie s 
măc~lărite cu toatele. Că aşa s-au petrecut lucrurile şi că amazoanele au 
pornit la război împreună cu bărbaţii, cred şi eu, şi o dovedesc cu ceea ce s-a 
întîmplat în zilele mele. Căci obiceiurile rămase pînă la urmaşii îndepărtaţi 9 

sînt o pildă de firea strămoşilor. Într-adevăr, cînd au năvălit de multe ori 10 
hunii în împărătia romană, si s-au încăierat cu cei care le-au iesit în cale, 
s-a întîmplat că unii dintr-Înşii au căzut acolo; iar după retr~gerea bar
barilor, cercetînd trupurile celor căzuţi, romanii au găsit printre ei şi femei. 
Dar altă oaste de femei nu s-a mai văzut nicăieri umblînd prin Asia sau 11 

prin Europa; şi nici nu avem ştire că munţii Caucaz ar fi ajuns vreodată 
pustii de bărbaţi. Deci despre amazoane atîta fie zis. 

Dincolo de apsili şi de celălalt capăt al ţărmului în formă de lună locuiesc 12 

lingă mare abasgii, care se întind pînă la munţii Caucaz. Abasgii au fost din 
vechime supuşii lazilor şi au avut totdeauna doi conducători din neamul lor, 
dintre care unu.I sălăşluia în părţile dinspre apus ale ţării, iar celălalt în t3 
cele dinspre soare-răsare. Barbarii aceştia, pînă în vremurile mele, se închinau 14 
la crînguri şi păduri, deoarece socoteau în simplitatea lor barbară, că arborii 
sînt zei. Sufereau grozav de mult de pe urma marei lăcomii a conducătorilor 15 
lor, deoarece amîndoi regii, pe dţi prunci îi vedeau, la acest neam, frumoşi 
la chip şi la trup, îi răpeau fără nici o sfială de la părinţi, îi scopeau şi 
îi vindeau pe bani mulţi pe pămîntul romanilor, cui voia să-i cumpere. Iar 
pe taţii 101 îi ucideau numaidecît, pentru ca să nµ încerce cîndva vreunul 16 

din ei să răzbune nedreptatea regelui faţă de copii, şi să· nu rămînă de aici 
vreo bănuială din partea supuşilor. Deci frumuseţea copiilor le era prilej 
de pierzanie, căci nefericiţii se prăpădeau din pricina nenorocirii că aveau 11 

prunci cu înfăţi~are drăgălaşă, însă aducătoare de moarte. Şi de aceea se 
făcea că cei mai mulţi scopiţi printre romani, şi nu mai puţin la curtea 
împăratului, erau abasgi de neam„ Dar sub domnia împăratului de faţă, Ius~ 1s 
tinian, s-a întîmplat că toate s-au schimbat penţru abasgi în mai bine. Căci 
au luat învăţăturile creştinilor şi Iustinian le-a trimis un scopit de la palat, 19 

abasg de neam, cu numele Eufratas, care i-a sfătuit în chip lămuţ"it pe regii 
lor să nu mai ciuntească de bărbăţie pe nimeni din acest neam de acum 
înainte, siluind firea cu cuţitul. Iar abasgii au ascultat bucuroşi aceste 20 
cuvinte şi, bizuindu-se pe hotărîrea împăratului roman, au împiedicat după 
aceea din toate puterile asemenea faptă. Căci fiecare din ei se temea să nu 
ajungă vreodată tatăl unui prunc frumos. Împăratul Iustinian a zidit atunci 21 

~a abasgi un lăcaş sfînt al Născătoarei de dumnezeu şi, rînduindu-le preoţi, 
l-a făc:ut să înveţe toate obiceiurile creştinilor; iar abasgii au îndepărtat îndată 
pe cei doi regi şi au căutat să trăiască în libertate. Deci acestea s-au petrecut 
astfel. 

4 

Dincolo de munţii abasgilor, către muntele Caucaz, locţtiesc bruchii, 
afljndu-se între abasgi şi alani; iar pe ţărmul Pontului Euxin sălăşluiesc 
zechii. Zechilor le rînduia în vechime rege împăratul romanilor, dar acuma 2 

aceşti· _b.arbari nu .asc;ultă în nţci o privinţă de rqmani. I?upă ei, locuiesc 3 
saginii, iar o parte din ţărmul lor era stăpînit pe vremuri de romani, care au 
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ridicat două cetătui lîngă mare, Sebastopolis şi Pityus, la două zile de drum 
depărtare una d~ alta, şi au a;ezat acol<: de la început o strajă de o?t~ni. 
Căci mai înainte, toate ţinutunle de pe ţarm, de la hotarele trapezuntimlor 
pînă Ia sagini, erau păzite de truype royma_ne, după cu~ am spus.V ~arA a9u~ 
le rămăseseră numai aceste doua cetaţm, unde au pastrat stra)l pma m 
timpul meu, cînd Chosroes, regele perşilor, adus ydeA l~zi în Petra, se st!ăd_uic: 
să trimită acolo oaste persană, spre a pune stapmire pe aceste cetaţm şi 
a rîndui acolo pază. Dar izbutind să afle din timp toate acestea, soldaţii 
romani Ie-au luat-o înainte, au dat foc caselor, au dărîmat zidurile pînă 
în tEmelii, au sărit fără întîrziere în bărci şi au trecut repede pe continentul 
din fată în cetatea Trapezunt. Într-adevăr, prin dărîmarea cetătuilor, ei 
au pridn~it pagubă împărăţiei romane, dar i-au adus şi un mare cîştig, 'deoarece 
du~manii n-au mai putut ajunge stăpîni pe ţară. Căci, în urma acestui fapt, 
perşii s-au întors fără nici o ispravă în Petra. Deci acestea s-au petrecut 
astfel. 

Dincolo de sagini sălăşluiesc o mulţime de neamuri hunice. Urmează 
apoi ţara numită Eulysia, locuită de oameni barbari, atît pe ţărmul mării cît 
şi înlăuntru, pînă la mlaştina zisă Maiotis şi rîul Tanais, care se varsă în 
mlaştină. Această mlaştină se scurge într-o latură a Pontului Euxin. Oamenii, 
care locuiesc acolo, se numeau în vechime cimerieni, iar acum se cheamă 
utiguri. Dincolo de ei, spre miazănoapte, sălăşluiesc nenumărate neamuri 
de anţi. Iar lingă locul însuşi, de unde începe vărsarea mlaştinei, locuiesc goţii 
numiţi tetraxiţi; nu sînt mulţi, însă cinstesc şi păstrează totuşi legea creştină. 
(localnicii numEsc Tanais şi această scurgere, din mlaştina Maiotis în Pontul 
Euxin, în întindere, zice-se, de douăzeci de zile de drum. Dar si vîntului, 
care suflă i:e acolo, îi zic Tanais.) Dacă aceşti goţi au ajuns de credinţă 
ariană, întocmai ca şi celelalte neamuri gotice, sau mărturisesc altfel credinţa, 
n-aş ţutrn spune, drnarece nu ştiu nici ei înşişi, ci acuma slăvesc legea cu 
~ultă simplitate şi nepăsare. Cu puţin mai înainte, adică în al douăzeci 
şi unulea an de <lemnie al împăratului Iustinian, aceştia trimiseră patru soli 
1 a Bizanţ şi cu ură să Ii se dea un episcop; deoarece ierarhul, pe care îl 
aveau ei, murise nu cu mult mai înainte şi aflaseră că împăratul trimisese 
un episcop şi abasgilor; împlinindu-le cu multă bunăvoinţă rugămintea, împă
ratul_ Iustinian le trimise. De teamă faţă de hunii utiguri şi fiind la sosire 
mulţi care. ascultau, aceşti rnli spuseră FEntru ce au venit, dar nu vestiră 
împăratulm nimic altceva <lecit cele în legătură cu episcopul; însă întîlnindu-se 
în taină mare, arătară toate cite ar fi de folos împărăţiei romane, dacă barba
rii veci~i ar fi mereu împinşi unii împotriva altora. În ce chip şi de unde 
au vemt să sălăşluiască acolo tetraxiţii voi începe să povestesc acuma. 

5 

. Pe vrEmuri, ţinuturile acestea, pe care le-am amintit adineaori, erau 
locm~e de o mare mulţime de huni, numiţi atunci cimerieni, conduşi toţi de 

2 un smgur rege. Iar odată avu domnia unul din ei căruia i se născură doi 

1° Cuvintele cuprinse în paranteză par o notă marginală, introdusă în text mai tîniu. 
12 In anul 548. 
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copii, unul cu numele Utigur şi altul Cutrigur. După ce tatăl lor s-a săvfrşit 3 

din viată, acestia doi si-au împărtit între dînsii domnia si au dat numele 
supuşil~r. Căci' şi pînă ÎI~ timpul me'u unii se nu~esc utiguri: iar ceilalţi cutri- 4 

guri. Aceştia locuiau cu toţii acolo, avînd toate rînduielile îndeobşte, dar 
nu se amestecau cu oamenii care sălăşluiau de cealaltă parte a mlaştinii şi 
dincolo de vărsarea ei. Deoarece nici nu trecuseră vreodată aceste ape, şi nici 
nu bănuiau că pot fi trecute, temîndu-se de un lucru foarte lesnicios, pentru că 
nu-l încercase niciodată nimeni dintre ei, ci erau cu totul lipsiţi de gîndul 
trecerii. (Pentru cine trece mlaştina Maiotis şi gurile ei, undeva chiar pe 5 

tărmul acesteia, locuiau în vechime gotii numiti tetraxiti, pe care i-am 
pomenit adineaori. Mult mai la o parte de dînşii 'sălăşluia~ goţii, vizigoţii, 
vandalii şi toate celelalte neamuri gotice. În timpurile de demult ei se numeau 6 

si sciti, deoarece toate neamurile care se aflau în tinuturile acelea erau numite 
Înde~bşte scitice, iar unii din ei se chemau 'sauromaţi, melanhleni sau 
altfel.) După o trecere de vreme, se povesteşte, dacă e adevărat, că nişte 7 

tineri cimerieni se aflau la vînătoare, iar o cerboaică, fugind de ei, a sărit 
în aceste ape; tinerii, fie din ambitie si dorintă de întrecere, fie îndemnati 8 

de ceva dumnezeiesc, se luară după' ac
1

eastă c~rboaică şi nu se lăsară în ni~i 
un chip de ea, pînă cînd ajunseră împreună cu dînsa pe ţărmul dimpotrivă. 
Însă vînatul urmărit, ce a fi fost, deodată se făcu nevăzut. (Căci li se ivise !l 

acolo, cred eu, nu din altă pricină decît spre nenorocirea barbarilor din acele 
ţinuturi.) Tinerii nu avură noroc la vînat, dar găsiră prilej de luptă şi de 
pradă. Căci se întoarseră repede la sălaşurile părinteşti şi dădură ştire tuturor 10 

cimerienilor că aceste ape pot fi trecute de <linşii. Ei puseră îndată mina 
pe arme, trecură cu toţii dincolo şi ajunseră fără întîrziere pe continentul 
dimpotrivă, după ce vandalii plecaseră de acolo şi se aşezaseră în Libia, iar 
vizigoţii în Spania. Năvălind deci pe neaşteptate asupra goţilor din cîmpiilc 11 
de acolo, pe mulţi îi uciseră, iar pe ceilalţi îi puseră pe fugă. Cîţi dintre ei 12 

izbutiră să fugă, se ridicară de acolo împreună cu copiii şi femeile, îşi părăsiră 
sălaşurile părinteşti, trecură rîul lstru şi ajunseră pe pămîntul romanilor. Şi 
mult rău pricinuiră ei locuitorilor din părţile acelea; apoi, cu învoirea împă- 1 ;ţ 
ratului, se aşezară în ţinuturile Traciei şi luptau alături de romani, primind 
în fiecare an de la împărat drepturi băneşti întocmai ca şi ceilalţi oşteni şi 
numindu-se federaţi (foederati); căci aşa îi numeau romanii în limba latină, 
vrînd să arate, cred, că goţii le-au ajuns aliaţi nu în urma unei înfrîngeri, ci 14 
pe temeiul unor înţelegeri. Căci foedera numesc latinii înţelegerile încheiate 
în război, după cum am arătat în cărţile de mai înainte. De altfel unii goţi 
duceau şi război împotriva lor, fără nici o pricină, pînă cînd se îndepărtară 
şi se mutară în Italia, sub conducerea lui Theuderih. Deci cele în legătură 
cu goţii se petrecură astfel. 

Hunii îi uciseră pe unii din ei, iar pe alţii îi izgoniră, cum am spus, 15 
şi le cuprinseră ţara. Iar dintre ei, cutrigurii trimiseră după copii şi soţii şi 
se aşezară acolo, unde locuiesc şi pînă în timpul meu. Ei căpătară şi multe 16 
daruri de la împărat, în fiecare an, şi trecînd · rîul Istru, cutreierau mereu 
ţara împăratului, fiind şi aliaţi şi duşmani romanilor. Utigurii, cu conducătorul 17 
lor, se întoarseră acasă spre a sălăşlui acolo de atunci înainte numai ei singuri. 
După ce ajunseră aproape de mlaştina Maiotis, se întîlniră acolo cu goţii 18 

numiţi tetraxiţi. Şi la început, goţii se acoperiră cu scuturile şi stătură să se 1 !l 
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apere împoţriva. năvălit~r~lor: încrezî1:1du-se î~. puterile l~r. şi în firea loc~~~· 
căci sînt cei mai putermc1 dmtre toţi barbaru de acolo, iar gura (mlaştmu) 
Maiotis, unde sălăşluiau atunci. goţii tetr~xi_ţi, f~rmînd u1! g~lf în form~ ~e 
lună, care-i înconjura aproape din toate parţ1l:, las<1; spre dîn~u p~~tru ~:iva
litori 0 Singură intrare, nU prea l~rgă. î.1:1-Sa malv pe Urma, IllCl vhU~ll n~ 
vrură să-şi piardă vremea :ic<?~o, iar g?ţu n_u. trag:a!1 de Iove n<1;?e1de s~ 
tină multă vreme piept mulhmn duşmanilor; ş1 mtrara m vorba unu cu alţn 
~ă-si facă trecerea împreună'. amestecaţi între ei, iar goţii să sălăşluiască pe 
co~tinentul dimpotrivă, chiar pe ţărmul de lingă gura (mlaştinii), unde locuiesc 
si astăzi, fiind prieteni şi aliaţi după aceea cu utigurii, şi să trăiască acolo 
În veci, cu aceleaşi drepturi ca şi dînşii. Deci astfel, aceşti goţi se aşezară 
acolo, lăsînd pe utiguri pe pămîntul de pe malul celălalt al mlaştinii, cum 
am spus; si stăpîniră ţara numai utigurii, fără să dea de lucru cîtuşi de. puţin 
romanilor: deoarece nici nu locuiesc aproape de dînşii, ci sînt despărţiţi de 
multe neamuri, aflate la mijloc, şi îi lasă în pace, dar nu o fac de 
bunăvoie. 

Deci dincolo de mlaştina Maiotis şi de rîul Tanais cea mai mare parte 
a cîmpiilor de acolo erau locuite de hunii cutriguri, cum am spus. Iar după 
ei stăpînesc sciţii şi taurii toată această ţară, din care o parte se numeşte 
acum Taurica, unde se zice că se găseşte templul .Artemidei, în fruntea căruia 
se afla cîndva Ifigenia, fata lui Agamemnon. Deşi armenii zic că acest templu 
se găsea în tara numită de ei Kelesene, şi că atunci se numeau sciti toti 
oamenii de pe acolo, întemeindu-se pe. faptele arătate de mine în a~el Ide 
al povestirii mele, cu privire la Orestes şi cetatea Comana. Dar despre acestea 
judece fiecare cum vrea; deoarece multe fapte întîmplate în altă parte, şi 
poate chiar neîntîmplate nicăieri, oamenii rîvnesc să şi le facă ale lor, ca 
fiind obiceiuri strămoşeşti, şi se supără că nu toată lumea urmează părerea 
lor. După aceste neamuri se află o cetate pe malul mării, cu numele Bospor, 
ajunsă sub stăpînirea romanilor nu cu mult mai înainte. De la cetatea Bospor 
pînă la cetatea Cherson, care este aşezată pe ţărmul mării, fiind şi ea de multă 
vreme în stăpînirea romanilor, locuiesc barbari în toate ţinuturile de la miJloc : 
neamuri hunice. Şi alte două cetăţi mărunte aproape de Chersones, numite 
Kepoi şi Fanaguris erau din vechime în stăpînirea romanilor, pînă în zilele 
mele. Nu cu mult mai înainte o parte dintre barbarii din vecinătate au pus 
mina pe ele şi le-au dărîmat pînă în temelii. De la cetatea Cherson pînă la 
gurile rîului Istru, numit şi Danubius, este cale de zece zile si toate tinu
turile de acolo sînt locuite de barbari. Rîul Istru izvorăşte din ~unţii Ceitici, 
c_urge ~e ling~ marginile cele mai dinafară ale Italiei şi, după ce trece prin 
ţmuturile dacilor, ilirilor şi ale Tracici, se varsă în Pontul Euxin. De aici 
încolo toate, pînă la Bizanţ, sînt în stăpînirea împăratului roman. Deci drumul 
în jurul Pontului Euxin, qe la Calchedon pînă la Bizanţ, se înfăţişează cam 
în felul acesta. Cit este de lung acest înconjur, n-aş putea spune cu destulă 
temeinicie; deoarece, cum am zis, acolo locuiesc atît de multi barbari si ei 
n-au de loc atingeri cu romanii decît doar prin mijlocirea soiilor; de altfel 
se întîmplă că nici cei care au încercat mai înainte să măsoare toate acestea 
·n-au spus ceva temeinic. Atît rămîne lucru lămurit că latura din dreapta 
a Pontului Euxin, cam de la Calchedon p)nă la rîul Fasis, este cale ele 
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cincizeci şi două de zile de bărbat vrednic. De aici s-ar desprinde în chip 
firesc că şi cealaltă latură a Pontului are o lungime nu cu mult deosebită de 
aceasta. 

6 

Deoarece am ajuns în acest loc al povestirii, nu mi se pare nepotrivit t 

să înfătişez ceea ce dezbat între ei cunoscătorii în privinţa hotarelor dintre 
Asia şi 'Europa. Unii dintre ei zic că aceste continente sînt despărţite de rîul 2 
Tanais, întărind că împărţirile trebuie să fie fireşti şi sprijinindu-se pe dovada 
că marea înaintează de la apus spre răsărit, iar rîul Tanais curge de la miază
noapte spre miazăzi şi trece printre cele două continente; tot aşa şi Nilul 
din Egipt curge de la miazăzi spre miazănoapte şi străbate pe la mijloc, 
printre Asia şi Africa. Iar alţii se împotrivesc acestora şi spun cu tărie că 
nu-i un temei sănătos. Ei zic că aceste continente sînt despărţite mai întîi 3 
de strîmtoarea de la Gadiros, ivită din Ocean, şi de marea care porneşte 
de acolo : cele aflate în dreapta strîmtorii şi a mării se cheamă Africa şi Asia, 
iar toate cele din stînga au fost numite Europa, pînă undeva unde sfîrşeşte 
Pontul Euxin. Fiind acestea astfel, rîul Tanais izvorăşte în pămîntul Europei 4 

şi se varsă în mlaştina Maiotis, iar mlaştina îşi are gurile în Pontul Euxin, 
dar nu la mijloc, ci mai înainte. Cele din stînga acestui Pont sînt socotite 5 

ca parte a Asiei ; în afară de acestea, rîul Tanais curge din munţii Rhipaei, 
care se află pe pămîntul Europei, după cum spun toţi cei care au scris din 
vechime despre aceste lucruri. Dar se întîmplă că Oceanul se află foarte 6 
departe de aceşti munţi Rhipaei. Deci toate cele dincolo de ei şi de rîul Tanais, 
pe amîndouă laturile, ţin în chip necesar de Europa. Însă de unde începe 7 
Tanais să despartă cele două continente, ei zic că nu-i uşor de spus. Dar 
dacă trebuie să spunem că un rîu oarecare desparte cele două continente, 
atunci acel rîu ar trebui să fie Fasis. Într-adevăr, el curge pe la mijlocul s 
celor două continente, în partea dimpotrivă a strîmtorii de la Gadiros; deoarece 
strîmtoarea, care porneşte din Ocean şi formează acea mare, are aceste două 
continente pe o latură şi pe alta, iar Fasis curge chiar acolo unde sfîrşeşte 
Pontul Euxin şi se varsă prin mijlocul ţărmului în formă de lună, primind 
în chip vădit de la mare menirea de a duce mai departe hotarul despărţitor 
al pămîntului. Deci aceste păreri înfăţişează şi dezbat unii şi alţii. Dar nu 9 
numai cea dintîi, ci şi cea pomenită adineaori, se sprijină cu mîndrie pe 
o mare vechime şi pe vaza unor bărbaţi foarte de demult, după cum voi 
arăta, ştiind bine că de cele mai multe ori toţi oamenii, dacă au dobîndit 
mai înainte o învăţătură din cărţile vechi, nu mai vor să stăruie şi să se 
trudească cu cercetarea adevărului şi nici să deprindă o cunoştinţă mai nouă 
despre ea; li se pare totdeauna că ceea ce este mai vechi rămîne temeinic 
şi vrednic de. luat în seamă, iar cele din vremea lor le socotesc bune de 
trecut cu vederea, şi ajung să fie luate în rîs. În afară de acestea, acuma 10 
nu-i vorba de lucruri din închipuire şi din minte sau de altfel fără fiinţă, 
ci de un rîu şi o ţară, pe care timpul n-a putut să le schimbe şi nici să 
le tăinuiască într-un fel oarecare. Căci încercarea stă la îndemînă, iar ochii 11 
sînt cei mai buni martori, deoarece nimic nu-i împiedică, cred eu, pe cei 
care se străduiesc să afle adevărul. Astfel, Herodot din Halicarnas, în a patra 12 

https://biblioteca-digitala.ro



13 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 
24 

25 

214 PROCOPIUS DIN CAESAREA 

carte a Istoriilor sale spune că tot pămîntul este unul singur şi-i socotit că 
se desface în trei părti, cu trei nume : Atrica, Asia şi Europa. Iar dintre acestea, 
Africa si Asia au l~ mijloc Nilul din Egipt, Asia şi Europa sînt despărţite 
de Fasis din Colhida. Dar ştiind că unii cred aceasta despre rîul Tanais, 
a mai adăugat pe urmă şi acest lucru. Şi nu mi se pare moment nepotrivit 
să aduc în vorbă chiar cuvintele lui Herodot, care sînt cam aşa : .,Nu pot 
pricepe de ce, fiind pămînt.ul u?ul si~gur,.are t~ei ~urne, a~înd .numi~.de femei, 
şi i-au pus hotare rîul Nil dm Egipt şi Fasis dm Colhida; iar alţn vorbesc; 
de rîul Tanais din l\faiotis şi strîmtorile cimeriene". Dar şi poetul tragic 
Eshil, în Prometeu înUnţ;~it, chiar la începutul tragediei, numeşte rîul Fasis 
hotar între pămîntul Asiei şi Europei. 

· Cu prilejul de faţă vreau să spun şi faptul acesta, că unii dintre cei pri-
cepuţi în asemenea lucruri socotesc că mlaştim. Maiotis dă naştere Pontului 
Euxin, deoarece o parte a lui înaintează în stînga, iar alta în dreapta mlaş
tinei, şi de aceea mlaştina este numită mama Pontului. Ei spun acestea, bizuin
du-se pe faptul că acest Pont curge ca un rîu, mergînd de la aşa-zisul Hieron 
tSfîntul) spre Bizanţ, şi de aceea cred că acesta din urmă este capătul Pon
tului. Cei care resping asemenea părere arată că toată marea, care purcede 
din Ocean, este una singură şi nu încetează nicăieri, ci merge pînă la pă
mîntul lazilor; afară doar, zic ei, dacă cineva numeşte deosebire ceea ce nu se 
deosebeşte decît prin nume; deoarece marea, care este dincolo, se numeşte 
Pont. Iar dacă curenţii înaintează dinspre aşa-numitul Hieron spre Bizanţ, 
acest lucru nu înseamnă nimic, deoarece ceea ce se petrece în toate strîm
torile nu pare să iasă la iveală din nici o lămurire, şi nimeni n-a izbutit, 
vreodată să explice acest lucru. Ci chiar şi Aristotel din Stagira, un bărbat 
dintre cei mai înţelepţi, s-a dus anume pentru acest lucru în Chalcis din 
Eubea, să cerceteze strîmtoarea de acolo, numită Euripos, voind să caute 
cu de-amănuntul temelia firii, de ce şi în ce chip curenţii acestei strîmtori 
cîteodată vin dinspre apus, iar altă dată dinspre soare-răsare; şi se întîmplă 
că toate corăbiile plutesc acolo după aceşti curenţi; cînd curentul vine dinspre 
răsărit, şi corăbierii pornesc de acolo şi înaintează o dată cu mersul apei, 
ca de obicei; însă dacă curentul le vine împotrivă, ceea ce acolo se poate 
întîmpla de multe ori, atunci aceste corăbii se întorc repede de unde au 
plecat, iar celelalte dinspre apus plutesc în cealaltă parte, cu toate că nu 
le împinge nici un vînt, măcar cit de slab, ci domneste acolo liniste adîncă 
şi tihnă. Gîndind şi frămîntînd multă vreme în ~inte aceste f~pte, Sta
giritul s-a chinuit de moarte şi a ajuns la capătul vieţii. Dar şi în strîm
toarea, care desparte Italia de Sicilia, se întîmplă multe lucruri împotriva 
aşteptării, deoarece pare că curentul vine acolo dinspre marea Adriatică, 
deşi marea pu~cede dinspre Ocean şi Gadira. Ba se mai iscă acolo pe neaş
teptate, fără mei o pricină vădită pentru noi, chiar vîrtejuri puternice, care 
cufundă corăbiile. Şi de aceea poeţii zic că vasele, ajunse întîmplător atunci 
în această strîmtoare, sînt înghitite de Charibda. Toate aceste lucruri atît 
de neobişnuite, care se petrec î~ toate strîmtorile, ei cred că se ivesc din 
P.ricii:iă că se află foarte aproape continentul, pe amîndouă laturile; deoarece, 
z~c :i:.. cur.en!ul apei .este. zăvorit în loc îngust şi curge după nevoi ciudate 
şi. fara noima .. Totuşi, chiar dacă curentul pare că merge de la aşa-numitul 
Hieron spre Bizanţ, nu poate spune cineva, cu putinţă de adevăr, că marea 
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;;i Pontul Euxin sfîrşesc acolo, deoarece acea;;tă lămurire nu se sprijină pe un 26 

temei firesc îndestulător, ci trebuie să biruie şi aici (argumentul cu) îngustimea 
locului. Însă lucrurile nu stau cu totul în felul acesta. Deoarece pescarii 27 
din locurile acelea zic că nu tot curentul apei se îndreaptă spre Bizanţ, 
ci se întîmplă că numai partea lui de sus, care se poate vedea de noi, merge 
pe această cale; iar cea de dedesubt, care este în fund şi se numeşte abis, 
curge în direcţie cu totul potrivnică şi totdeauna de-a-ndoaselea decît cea 
care se vede. Astfel, cînd pescarii se duc si prindă peşte şi aruncă acolo undi- 2s 
ţele, acestea sînt luate mereu de curent şi îndreptate spre Hieron. Pretu-
tindeni în Lazica ţărmul mirii se împotriveşte mersului înainte şi îi opreşte 29 

drumul; deci, pentru întîia dată şi numai aici, el îl face si se oprească : 
aşadar, rămîne lucru lămurit că ziditorul lumii i-a pus acolo margini. Căci 
îndată ce atinge ţărmul acesta, marea nu merge m3.i departe şi nici nu se 3 1 

ridică mai sus, deşi primeşte mereu şi de pretutindeni rîuri nenumirate şi 
peste măsură de îmbelşugate; ci, se trage îndărăt şi apoi iar se întoarce 
spre ţărm, dar rămîne la aceeaşi înilţime cu dînsul şi păstreazl m:uginile 
lui, ca şi cum ar asculta de o lege, fiind silită de nevoie la supunere deplină 
şi păzindu-se si nu pară că iese cu ceva din înţelegerea făcută. Căci se :11 

întîmplă că toate celelalte ţărmuri ale mirii nu se găsesc în faţa ei, ci pe 
de lături. Dar despre acestea judece şi zică fiecare cum îi place. 

7 

De ce căutase Chosroes să pună mîna pe Lazica, am spus mai înainte. 
Dar ceea ce l-a împins la aceasta m3.i mult decît toate, pe el şi pe perşi, 
voi arăta aici; deoarece, după ce am descris această ţară, mi-am făcut acum 
desluşită povestirea despre dînsa. De multe ori aceşti barbari, condll';>i de Cho5- · 2 
roes, au năvălit cu oaste multă pe pămîntul romanilor şi au pricinuit du7-
manilor suferinţe de nedescris, după cum am povestit în cărţile despre dînşii. 
Dar n-au tras nici un folos din toate acestea, ci s-a întîmplat că mai degrabă 
au fost păgubiţi în averi şi oameni, deoarece totdeauna s-au retras de pe 
pămîntul romanilor, după ce au pierdut pe mulţi dintre ai lor. De aceea, 3 

întorcîndu-se în lăcaşurile părinteşti, murmurau pe ascuns împotriva lui 
Chosroes şi-l porecleau ucigătorul neamului persian. Şi odată, pe cînd se -1 

înturnau din Lazica, deoarece se întîmplase că avuseră· pierderi grozave, 
începură să se răscoale pe faţă împotriva lui şi l-ar fi răpus cu o moarte 
crudă, dacă el n-ar fi aflat din timp şi nu s-ar fi păzit, umblînd cu multă 
linguşire pe lîngă cei mai cu vază dintre dînşii. Şi de aceea, vrînd si se 5 
apere de învinuire, rîvnea să dobîndească pentru împărăţia perşilor un mare 
cîştig. Încercă îndată să pună mîna pe cetatea Daras, însă fu respins, cum 
am spus, şi se lăsă cu totul păgubaş de gîndul să ajungă stăpîn. pe acest 
loc; deoarece nu o mai putea lua cu asalt, păzită cum· era de străjile de 6 

acolo, şi nici nu trăgea nădejde s-o poată înfrînge într-un fel oarecare prin 
împresurare. Căci, de altfel, în cetatea Daras se găsesc totdeauna la îndemînă 7 
destule mijloace de trai, încît ajung pentru multă vreme; iar un izvor 
iese la iveală foarte aproape în partea muntoasă şi di naştere unui rîu mare, 
care curge chiar pe lîngă cetate; năvălitorii nu-l pot abate în altă parte şi 
nici sili într-un fel oarecare, din pricina greutăţii locului. După ce. ajunge 
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înlăuntrul zidului împrejmuit~r, _st~ăbate t~ată ce~atea_şiA ump~ to~te cister
nele de acolo; apoi iese afara ş1, m apropierea z1.dulm 1mpreJIDU~tor, _cade 
într-o văgăună şi se face nevăzut. Unde anume iese de acolo, m1!1-~m n:a 

9 putut să se dumirească pînă în clipa de faţă .. Văgău_n~ nu s-a }VIt dm 
vechime ci cu mult după ce împăratul Anastas1os a z1d1t aceasta cetate ; 
ea s-a f~rmat de la sine,. prin firea locului. Şi de aceea se întîmplă că cei 
care doresc să împresoare cetatea Daras sufăr de multă lipsă de apă. · 

10 Deci neizbutind Chosroes în această încercare, cum am spus, îi veni 
în gînd că deşi va putea pune stăpînire pe vreo altă cetate romană, totuşi 
niciodată ~u va fi în stare să se aşeze în mijlocul romanilor, deoarece duş-

11 manilor le rămîneau în spate multe locuri întărite ; căci de aceea dărîmase 
el pînă în temelii şi Anti?hia, în_ainte de a se ret:ag~ ~e i:e pămî~~ul roma
nilor. Deci se înălţa cu gmdul ş1 era purtat de nade]di mareţe, v1smd fapte 

li! cu neputintă de înfăptuit. Căci aflînd din auzite în ce chip aceşti barbari 
din stînga Pontului Euxin, care locuiesc în preajma mlaştinii Maiotis, cutreieră 
în voie pămîntul romanilor, zicea că şi perşii, după ce vor stăpîni Lazica, 
vor putea merge fără nici o greutate de-a dreptul spre Bizanţ, oricînd vor 
dori; deoarece nu vor trebui să treacă marea, cum fac mereu toate celelalte 

13 neamuri barbare, care sălăşluiesc în părţile acelea. Deci din pricina aceasta 
rîvneau perşii Lazica. Dar eu mă întorc de unde m-am abătut de la cuvînt. 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 

8 

Deci Chorianes şi oastea mezilor tăbărîră în preajma. rîului Hippis. Auzind 
acestea Gubazes, regele colhilor, şi Dagisthaios conducătorul oştirii romanilor, 
se sfătuiră împreună şi rorniră împotriva duşmanilor cu armata romanilor 
şi a lazilor. După ce ajunseră pe malul celălalt al rîului Hippis şi-şi rînduiră 
tabăra acolo, ţineau sfat despre ce trebuiau să facă : dacă le-ar fi mai de folos 
să rămînă pe loc şi să primească asaltul vrăjmaşilor sau să păşească ei împotriva 
duşmanilor, să dea perşilor dovadă de îndrăzneală şi să arate vrăjmaşilor că 
îi înfruntă cu dispreţ; deoarece începînd ei înşişi lupta, ar putea înfrînge 
cutezanţa potrivnicilor. Deoarece birui părerea celor care îi îndemnau să în
frunte duşmanii, năvăliră îndată cu toţii asupra lor. Atunci lazii nu mai vrură 
să se rînduiască alături de romani, spunînd că romanii pornesc la luptă, dar 
nu-şi pun în pericol nici patria şi nici lucrurile cele mai de preţ, însă pentru 
ei sînt în primejdie copiii, soţiile şi glia strămoşească; încît le-ar fi ruşine de 
femeile lor, dacă s-ar întîmpla să fie înfrînţi de vrăjmaşi. Cu această nevoie 
lăuntrică bănuiau că îşi vor înfiripa o bărbăţie pe care nu o aveau.Doreau să 
păşească în frunte şi singuri împotriva duşmanilor, pentru ca romanii să nu-i 
încurce la, treabă, deoarece nu se aruncau în primejdie cu aceeaşi înflăcărare 
ca <linşii. Bucuros de acest avînt tineresc al lazilor, Gubazes îi chemă putin mai 
la o parte de romani şi îi îmboldi în felul acesta: „Nu ştiu, oameni bui'ii, dacă 
trebuie să vă fac un cuvînt de îmbărbătare, deoarece nu cred că mai au trebuintă 
de îndEmn cei care sînt siliţi de nevoia împrejurărilor, aşa cum ni se întîmpiă 
nouă în clipa de faţă. Căci vă sînt în primejdie femeile, pruncii, glia strămoşeas
că şi, înt~-un cuvînt, toate pentru cîte vă înfruntă perşii. Şi nu-i om să nu 
se împotrivească celor care îi răpesc tot ce are, deoarece îl sileste firea să 
lupte pentru drepturile sale. Ştiţi prea bine că lăcomia perşilor, 

1

cînd ajung 
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în stare să stăpînească, nu mai cunoaşte margini. Iar dacă vor birui ei acum 
în război, nu vor sta numai la putere, ci -vor rîndui biruri şi ne vor supune în 
toate, dacă n-am uitat cite ne-a pricinuit nu de mult Chosroes. Însă cele 1 t 

în legătură cu încercarea perşilor să nu rămînă pentru voi vorbă goală şi nici 
să piară fără urmă numele lazilor. Bărbaţi, nu-i anevoioasă pentru noi lupta 
împotriva perşilor, căci ne-am încăierat de multe ori cu dînşii şi i-am înfrînt 
în luptă. Iar pentru cel care s-a deprins, nu există piedici, deoarece el a încercat 12 
cu băgare de seamă şi prin faptă greutăţile lucrului. Deci, din această pricină, 
va trebui să nu-i luaţi în seamă pe duşmani, deoarece au fost răpuşi în lupte 
şi n-au arătat aceeaşi îndrăzneală ca voi. Căci sufletul odată biruit n-are n 
cîtuşi de puţin obiceiul să se mai întremeze. Aşacj.ar, cu astfel de gînduri şi 
bune nădejdi, porniţi cu toţii împotriva duşmanilor". 

După ce grăi astfel, Gubazes duse oastea lazilor şi o aşeză în chipul acesta : 14 

în frunte mergeau rînduiţi călăreţii lazilor, iar în spaţe, dar nu aproape, ci 
destul de departe, îi urmau călăreţii romanilor. Pe aceşti romani îi conduceau 15 

Filegagos, un bărbat vrednic, de neam gepid, şi armeanul loannes, deosebit 
de priceput în treburile războiului, fiul lui Thoma!', poreclit Guzes, despre care 
am pomenit şi în cărţile de mai înainte. La urmă veneau Gubazes, regele rn 
lazilor, şi Dagisthaios, comandantul romanilor, cu pedestraşii din amîndouă 
oştirile, socotind că, dacă se va întîmpla călăreţilor să fie daţi peste cap, să 
se sprijine cu uşurinţă pe aceştia. Deci romanii şi lazii se rînduiră în felul 17 

acesta. Chorianes alese, dintre cei care îl urmau, o mie de bărbaţi îmbrăcaţi 
în zale şi de altfel foarte bine înarmaţi şi îi trimise înainte în cercetare; iar 
el însuşi înainta în spate cu crnlaltă oaste, după ce lăsase în tabără cîţiva oa-
meni ce pază. Călăreţii lazilor, care mergeau înainte, îşi nesocotiră prin fapte 18 

făgăduielile, spulberînd la încercare nădejdile de mai înainte; căci întîlnindu-se · 19 

pe neaşteptate cu cele dintîi pilcuri de duşmani, nu putură suferi vederea 
lor; ci îşi întoarseră repede caii, se traseră înapoi fără nici o rînduială şi se 
uniră în grabă cu romanii, nesfiindu-se să fugă la aceia, de care mai înainte 
pregetau să se alăture. După ce ajunseră foarte aproape unii de alţii, mai 20 
întîi nici una din cele două părţi nu începu lupta şi nu se încăieră, ci fiecare 
dădea înapoi, cînd vrăjmaşii înaintau; iar dacă se retrăgeau, porneau înainte; 
şi cu retrageri, urmăriri şi schimbări neaşteptate îşi pierdură o bună bucată 
de vreme. 

Era în această oaste a romanilor un oarecare Artabanes, pers-armean 21 
de neam, care se întîmplase că fugise cu mult mai înainte la armenii supuşi 
romanilor, nu ca de obicei, ci după ce măcelărise o sută şi douăzeci de luptători 
persiani, dind dovadă romanilor de credinţă faţă de dînşii. El venise atunci 22 

în faţa lui Valerianus, care conducea pe armeni, şi îi ceruse să-i dea cincizeci 
de bărbaţi din trupele romane. Dobîndind ceea ce dorea, el se îndreptase spre 
o cetăţuie, între perşi-armeni. Acolo se găsea o strajă de o sută douăzeci de 23 

perşi, care îl primiră în cetăţuie împreună cu însoţitorii săi, deoarece încă nu 
se vădise că se răsculase împotriva statului şi trecuse la alţii. Iar el îi ucise 24 
pe cei o sută douăzeci, prădă toate avuţiile din cetăţuie, care erau deosebit de 
însemnate, şi se duse. la Valerianus şi la armata romanilor; de aceea le 
păruse credincios şi rămăsese după aceea în oastea romanilor. În lupta de 25 
faţă, acest Artabanes luă cu sine doi oşteni romani şi se duse pe un loc între 
cele două oştiri, unde veniră şi cîţiva duşmani. Artabanes se repezi asupra 26 
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lor şi omori reped_e cu lancea pe U1;1Ul. dintre perşi, deosebiţ de V mvă~eţ pr~n 
tărie sufletească şi puterea trupulm : il smulse de pe cal şi-l pravăh la pa
mînt. Un barbar, care stătea lingă cel căzut, îi izbi lui Artabanes o lovitură 
de sabie în tîmplă, dar nu ucigătoare. Însă unul dintre cei doi însoţitori ai 
lui Artabanes, un got de neam, îl lovi pe acest om sub coaste, în partea stingă, 
si îl dobori, pe cînd acela îşi ţinea încă mina deasupra capului lui Artabanes. 
'îngroziţi de cele întîmpl~t~, cei~ ~ie se tras:ră înapoi, aşteptară :pev Cho~an~s 
cu cealaltă oaste de perşi şi alam ş1, nu dupa multa vreme, se umra cu dînşn. 

Pedestraşii din preajma lui Gubazes şi Dagisthaios ajunseseră acum pînă 
la călăreţii lor şi lupta începuse din amîndouă părţile. Atunci Filelagos şi 
Ioannes, socotind că sînt prea slabi ca să înfrunte năvala călăreţilor barbari, 
mai ales că îşi dădură seama de puterea lazilor, coborîră jos de pe cai şi îi 
siliră pe toţi romanii şi lazii să facă la fel. Rînduindu-se în linie de bătaie 
adîncă, în picioare, se ,aşezară toţi cu faţa spre duşmani şi-şi întinseră lăncile 
spre <linşii. Barbarii nu ştiau ce să înceapă (căci nici nu puteau da năvală, 
pentru că vrăjmaşii erau pedeştri, şi nici nu erau în stare să le zdruncine rîn
duiala), deoarece caii lor se speriau de vîrfurile lăncilor şi de zgomotul scuturi
lor şi dădeau înapoi. Se gîndiră cu toţii la arcuri, înviorîndu-se cu nădejdea 
că vor pune uşor pe fugă duşmanii prin mulţimea săgeţilor. Iar romanii îm
preună cu toţi lazii făcură la fel. Din amîndouă părţile zburau Sf?re unii şi 
spre alţii ploaie de săgeţi, şi cădeau mulţi din amîndouă. fronturile. Însă perşii 
şi ~tlanii săgetau mult mai des decît vrăjmaşii, dar se întîmpla că multe dintre 
săgeţile lor se opreau în scuturi. In această bătălie fu lovit Chorianes, con
ducătorul perşilor. De cine a fost atins acest bărbat, nimeni nu ştie, deoarece 
săgeata a pornit întîmplător din mulţime şi l-a izbit în gît, omClrîn<lu-1 pe loc. 
Prin moartea unui singur om, lupta luă sfîrşit şi izbînda trecu de partea ro
manilor; căci el căzu de pe cal la pămînt, cu faţa în jos, iar barbarii fugiră 
în mare grabă spre întăritură. Romanii împreună cu lazii îi urm'iriră şi uciseră 
pe mulţi, cu nădejdea că vor lua tabăra vrăjmaşilor la cea dintîi năvală. Dar 
un alan, bine împlinit în isteţime sufletească, cu trup puternic şi deosebit de 
priceput să arunce ploaie de săgeţi în dreapta şi în stînga, se aşezase la intrarea 
destul de strimtă a întăriturii şi îi ţinu multă vreme în loc pe nivălitori, 
împotriva aşteptării. Însă Ioannes, feciorul lui Thomas, se apropie singur de 
dînsul şi îl lovi năprasnic cu lancea; în felul acesta romanii şi lazii puseră 
stăpînire pe tabăra duşmanilor. Cei mai mulţi dintre barbari fură mlcelăriţi 
acolo, iar ceilalţi se întoarseră în lăcaşurile părinteşti, fiecare unde putu. 
Deci în felul acesta luă sfîrşit năvala perşilor în pămîntul Colhidei; iar cealaltă 
oaste a perşilor, după ce întări străjile din Petra cu o multime de lucruri 
trebuitoare şi cu toate celelalte, se trase înapoi. ' 

.9 

. ~ntrc t~mp se peţrecu~ă cele ce urmează. Lazii vemra m Bizanţ şi-l 
v_o~-bira de rau pe Dag1_~tha~os în faţa împăratului, învinuindu-l de trădare 
ş1 mţel~ge:e cu duşmanu. Ei spuneau cu tărie că acesta se lăsase înduplecat 
de P.~rp1_ sa nu tre~c~ pest~ ruinel~ zidului împrejmuitor din Petra, iar duş
mam_i 1ş1 UJ?pluvse_ra 1vn~re timp saci cu nisip, îi puseseră unii peste alţii în loc 
de pietre ş1 mtansera m felul acesta ceea ce căzuse din zidul împrejmuitor. 
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Ziceau că Dagisthaios,· fiind împins la acestea fie de bani, fie de nepăsare, 
amînase năvala pentru altă vreme şi lăsase repede· să treacă clipa potrivită, 
pe care apoi n-a mai fost în stare s-o prindă. Deci împăratul îl închise în casă 
şi-l puse sub pază. Rînduind comandant al trupelor din Armenia pe Bessas, 
care sosise nu de mult din Italia, îl trimise în Lazica, poruncindu-i să ia în 
mîinile sale conducerea armatei romane din părţile acelea. Se întîmplase că 
mai fuseseră trimisi acolo cu oaste Benilos, fratele lui Buzes, Odonachos. 
Babas din Tracia şi'Uligagos, un erul de neam. Nabedes năvăli cu oaste în 
Lazica, dar nu săvîrşi nimic altceva vrednic de luat în seamă, decît că pătrunse 
cu această oştire la abasgi, care se dezlipiseră de romani şi de lazi, şi luă de 
la ei ca ostateci cincizeci de copii, dintre oamenii lor de vază. l\fai făcînd atunci 
un adaos de drum, Nabedes găsi la apsili şi pe Theodora, soţia lui Opsites 
(unchiul lui Gubazes, regele lazilor) : o luă şi o duse spre meleagurile perşilor. 
Din întîmplare, femeia se trăgea din neam roman; căci de multă vreme regii 
lazilor trimiteau soli la Bizanţ şi, avînd îngăduinţa împăratului, se încuscreau 
cu unii din senat si luau în căsătorie sotii de acolo. Iar Gubazes era fără îndo
ială urmaşul unei femei romane. Din ~e pricină se răzvrătiră aceşti abasgi, 
voi lămuri îndată. 

După ce aceştia îşi uciseră regii, cum am arătat adineauri, oştenii romani 
trimişi de împărat rămaseră mai multă vreme printre dînşii; ei căutau să le 
supună ţara împărăţiei romane şi să rînduiască biruri noi. Abasgii erau grozav 
de nemulţumiţi de aceste siluiri. Deci tcmîndu-se să nu ajungă după aceea 
sclavii romanilor, îşi aşezară din nou regi, anume pe Opsites în partea dinspre 
răsărit a ţării, şi pe Sceparnas în părţile dinspre apus. Căci pierzînd nădejdea 
în bine, ceea ce mai înainte li se părea o nenorocire era acum, fireşte, de dorit, 
în locul nenorocirilor şi mai mari care urmau. De aceea, de frică faţă de stăpî
nirea romanilor, ei trecură în cea mai mare taină de partea perşilor. Cînd auzi 
acestea, împăratul Iustinian porunci lui Bessas să strîng:i o oaste vrednică. 
de luat în seamă şi să pornească împotriva lor. Acesta alese mulţi din oastea 
romanilor, puse în fruntea lor pe Uligagos şi pe Ioannes, ·feciorul lui Thomas, 
şi îi trimise îndată cu corăbiile împotriva abasgilor. Se întîmpla că unul dintre 
regii abasgilor, anume Sceparnas, se găsea pentru oarecare vreme în Persia, 
deoarece fusese chemat cu puţin mai înainte şi sosis~ la Chosroes. Iar celălalt, 
aflînd de năvala romanilor, adună pe toţi abasgii şi căuta în grabă să-i înfrunte. 

Dincolo de hotarele apsililor, la intrarea în Abasgia, este un loc în felul 
acesta : un munte înalt începe din Caucaz, se lasă cu încetul în jos, coboară 
ca o scară şi sfîrşeşte în Pontul Etixin. La poalele acestui munte abasgii ridi
cară din vechime o cetăţuie foarte puternică şi de mare întindere. Aici fugeau 
ei şi respingeau totdeauna· năvălirile duşmanilor, care n-au cum înfrînge 
greutăţile locului. Este o singură cale de pătrundere în această cetăţuie şi în 
cealaltă parte a ţării abasgilor .: şi se întîmplă că prin ea nu pot trece doi oameni 
care merg alăturea; căci nu-i nici o putinţă să meargă pe acolo decît cite un 
singur om şi încă destul de greu, în picioare. Deasupra acestei poteci se află 
un povîmiş stîncos de tot, tare se întinde de la cetăţuie şi pînă la mare. Locul 
poartă şi un nume vrednic de povîrniş, deoarece oamenii de acolo îi zic în 
greceşte Trachea. Deci flota romanilor trase la ţărm între hotarele abasgilor 

19 Tpcxx~(X „locuri stîncoasc, prăpăstioase, aspre". 
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şi apsililor. Ioannes şi Uligagos îşi coborîră oştenii ~e .. uscat şi inergea~ pe jo:, 
iar corăbierii cu toate bărcile veneau în urma oştim, de-a lungul ţarmulw. 
Cînd ajunseră mai aproape de Trachea .. îi văzură pe toţi ~~asgii înarmaţi şi 
stînd rîndu~ţi în ~nie .de bătaie ~esăvîrş1t~, dea:upr~ ~otecn, pe care am po: 
menit-o admeaon. E1 se aflau m mare mcurcatura ş1 nu ştiau de unde sa 
înceapă în împrejurările de faţă; pînă cînd, ?upă mult~ gîndire, ~oannes g~si 
un leac împotriva răului. Îl lăsă acolo pe Ubgagos cu Jumătate dm oaste; iar 
pe ceilalţi îi luă şi-i sui în bărci. Vîsliră înaint~, înconjurară tot ţ_inutul .~~chea.: 
trecură dincolo şi ajunseră în felul acesta m spatele duşmamlor. Îşi malţara 
steagurile şi păşiră împotriva lor. Văzînd că duşmanii îi încolţesc din două 
laturi, abasgii nu se mai gîndiră la împotrivire şi nu-şi mai păstrară rîndurile, 
ci se retraseră în mare nerînduială şi o luară la fugă, fiind cuprinşi de atîta 
spaimă si învălmăseală, incit nici nu mai erau în stare să recunoască văgăunele 
strămoş~şti şi să 'se strecoare cu bine prin ele. Urmărindu-i din amîndouă 
părţile, romanii îi prinseră şi pe mulţi îi uciseră. Ajungînd în goană la cetăţuie, 
împreună cu fugarii, găsiră acolo poarta încă nezăvorită, deoarece paznicii 
nu izbutiseră să închidă uşile, ci mai primeau încă pe cei care fugeau. Fugarii 
se aflau amestecaţi cu urmăritorii şi alergau cu toţii spre porţi, unii din dorinţa 
de a scăpa cu viaţă, iar alţii pentru a pune mina pe cetăţuie. Găsind deci porţile 
deschise, se repeziră spre ele împreună, deoarece portarii nu puteau nici să-i 
deosebească pe abasgi de duşmani şi nici să închidă porţile, din pricina în
vălmăşelii. Ajunşi bucuroşi înăuntrul zidului împrejmuitor, abasgii erau 
cuceriţi împreună cu cetăţuia, iar romanii, cu gînd că au înfrînt pe vrăjmaşi, 
dădură acolo peste greutăţi şi mai neplăcute. Căci fiind casele dese şi nedes
părţite unele de altele, ci strînse pretutindeni laolaltă în felul unui zid, abasgii 
se urcau pe ele, se apărau din toată puterea şi trăgeau în capul duşmanilor, 
stăpîniţi de nevoie, de teamă, de milă faţă de copii şi neveste şi de strîmtoarea 
ivită din toate acestea; pînă cînd romanilor le veni în gînd să dea foc caselor. 
Deci le aprinseră de pretutindeni şi avură izbîndă desăvîrşită în această luptă. 
Opsites, regele abasgilor, izbuti să fugă împreună cu cîţiva şi se duse la hunii 
din vecinătate şi în muntele Caucaz; iar ceilalţi, sau li se întîmplă să fie pre
făcuţi în cenuşă împreună cu casele care ardeau, sau ajunseră în mînile duş
manilor. Romanii prinseră de vii şi pe soţiile conducătorilor, împreună cu toţi 
pruncii lor, dărîmară pînă în temelii zidul împrejmuitor al cetăţii şi lăsară 
ţara aproape pustie, pretutindeni. Deci răzvrătirea abasgilor luă sfîrşit în felul 
acesta, iar apsililor li se întîmplară cele ce urmează. 

10 

V ~psilii sî~t V din vechime S~P.1:1şii lazilor. S~ ~ăseşte în această ţară o 
cetaţme putermca, pe care localmcn o numesc Tz1b1la. Unul dintre mai marii 
lazilor, cu numele Terdetes, care avea în acest neam asa-zisa sarcină de magis
ter, certîndu-se cu Gubazes, regele lazilor, şi fiind' supărat se întelese în 
ascuns. ~u perşii să le dea pe mină cetăţuia; şi se duse pentr~ această treabă 
la aps1l!,. luî.nd c!1 <linsul V oast: per~ian.~. ~~nd ?-i~ns~ră aproape de cetăţuie, 
~l por?I I~amte impreuna. cu msoţ1torn sa1 laz1 ş1 a1unse înăuntrul zidului 
1~pre1mu!tor; d:o~rece cei care stăteau acolo ele pază n-aveau nici un temei 
sa nu se mcreada mtr-un conducător de-al lazilor, căci nu erau stăpîniţi de 
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nici o bănuială faţă de dînsul. Astfel, la sosirea oştirii perşilor, Terdetes o 
primi în cetăţuie. Şi de aceea mezii socoteau atunci că vor avea de partea 4 

lor nu numai Lazica, ci şi Apsilia. Nici lazii şi nici romanii, strîmtoraţi de 
treburile din Petra şi de oastea mezilor, nu puteau veni în sprijinul apsililor. 5 

Conducătorul străjii de acolo avea o femeie, apsilă de neam, deosebit de fru
moasă la înfăţişare. De această femeie, pe neaşteptate, se îndrăgosti nebuneşte 
conducătorul oştirii persiane şi începu mai întîi s-o încerce; apoi, neizbutind 
nimic pe lingă femeie, căută fără întîrziere s-o siluiască. Înfuriat grozav de 6 

toate acestea, bărbatul femeii îl omorî în timpul nopţii, precum şi pe toţi 
cîţi veniseră cu el în cetăţuie, ca jertfă de adaos pentru pofta trupească a 
conducătorului; apoi rămase stăpîn pe cetăţuie. Din această pricină apsilii 
se despărţiră de colhi, învinuindu-i că nu voiseră să se îngrijească de ei cînd 
îi necăjeau perşii. Dar Gubazes trimise împotriva lor o mie de romani împreună 7 
cu loannes, feciorul lui Thomas, pe care l-am pomenit adineaori. Acesta îi 
linişti cu tot felul de făgăduinţi, îi aduse de partea sa, fără luptă, şi îi făcu 
din nou supuşii lazilor. Deci cele în legătură cu apsilii şi cu cetăţuia Tzibila se 
petrecură în fel ul acesta. 

În vremea aceasta i se întîmplă lui Chosroes că nici fiul său nu rămase 8 

neatins de lipsa lui de omenie. Căci cel mai mare dintre feciorii lui, cu numele 
Anasozados (ceea ce în limba persiană înseamnă „dătătorul de nemurire") 
îl supărase întîmplător, pentru că păcătuise cu multe în viaţa lui destrăbălată, 
~i se culcase fără nici o ruşine pînă şi cu femeile tatălui său. Deci, mai întîi, 
Chosroes îl pedepsi pe acest fecior cu surghiunul. Este în Persia o ţară deosebit 9 

de roditoare, Vazaine, unde se găseşte cetatea Belapaton, cale de şapte zile 
depărtare de Ctesiphon. Acolo îşi petrecea viaţa acest Anasozados, din porunca 10 

tatălui său. Atunci i se întîmplă lui Chosroes să se îmbolnăvească greu de tot, 
încît se şi grăia că s-a stins de pe lume; căci Cbosroes era bolnăvicios din fire. 
Într-adevăr el aduna mereu în jurul său medici de pretutindeni, între care 11 
se afla şi Tribunus, palestinian de neam. Acest Tribunus era om învăţat, 12 

11eîntrecut de nimeni în îndemînare ca medic, şi de altfel înţelept, evlavios şi 
de o bunătate ajunsă la culme. Şi fiind odată Chosroes bolnav, îl vindecă şi 13 

se întoarse din ţara perşilor, aducînd multe daruri, vrednice de a fi pomenite, 
din partea acestui om. Cînd se ivi atunci cea dintîi înţelegere de încetare a 14 

luptelor, Chosroes îl rugă pe împăratul Iustinian să-i dea pe acest medic 
să-l îngrijească timp de un an. Îndeplinindu-i rugămintea, după cum am arătat 
mai înainte, Chosroes îl pofti să-i ceară ce are nevoie. Iar acela nu-i ceru nimic 15 

altceva din toate bogăţiile decît ca Chosroes să slobozească pe cîţiva dintre 
prizonierii romanilor. El slobozi încă trei mii, în afară de prizonierii de vază 16 

pe care îi ceruse pe nume; şi mare slavă şi-a dobîndit Tribunus pe lingă toţi 
romanii pentru fapta aceasta. Deci acestea se petrecură astfel. 

Aflînd Anasozados cele petrecute î.n legătură cu boala tatălui său Chosroes, 17 
începu a rîvni domnia şi a urzi răscoale. :Iar după vindecarea tatălui său, nu 
se lăsl cu nimic mai pre jos : eltăzvrăti.cetatea,· puse m\na pe arme şi porni cu 18 

înfumµrare la război. Cînd auzi acestea, Chosroes trimise împotriva: lui o oştire 19 

şi pe comandantul Fabrizos. Izbîndind în. luptă, îl; prinse pe. Anasozados '.şi-l 
aduse nu mult după aceea la Chosroes. Acesta stîlci ochii băiatului, dar nu-i 20 

scoase din orbit~, ci sluţi numai în mare nerînduială pleoapele de sus şi de jos, 
arzîndu-le. cu un piron înfierbîntat; şi după ce-l trecu astfel, ·pe dinafară, 21 
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pe supt ochii închişi ai feciorului, îl lăsă fără _pod?ab'.1 pl~oa~elor. Chosro_es 
făcu aceasta numai cu scopul să îndepărteze copil ulm once nade1de de d_omme. 
Căci legea nu îngăduie ca un bărbat ?luţiţ .să fie rînduit rege peste perşi, după 
cum am arătat şi în cărţile de mai înamte. 

11 

Deci cele în legătură cu soarta şi firea lui Anasozados sfîrşiră în felul 
acesta. Dar se încheia al cincilea an al înţelegerii cu privire la încetarea lupte
lor. Şi împăratul Iustinian ~rimi?e la Ch<;>sr?es pe ~atricianul Petr':, wa~nd 
treapta de magister, spre a nndm pe deplm mţelegenle de pace cu rasantul. 
Dar Chosroes îl lăsă să plece, făgăduind că îl va urma nu peste multă vreme 
alt bărbat, care va pune la cale toate acestea, cum va_ fi mai bine pentru amîn
două părţile. El trimise nu mult după acee~ iarăşi pe I~~gusnas, un om 
obraznic şi stăpînit de o nespusă lăudăroşeme, pe care mc1 un roman nu-l 
putea suferi, din pricina trufiei şi îngîmfării sale. El mai aducea cu sine soţia, 
copiii şi un frate şi era întovărăşit de o mare mulţime de slujitori, incit ar 
fi crezut cineva că oamenii aceştia merg la o luptă. îl mai urmau şi doi dintre 
perşii cei mai de vază, care purtau pe cap diademe de aur. Pe cei din Bizanţ 
îi jigni faptul că împăratul Iustinian îl cinsti nu ca pe un sol, ci cu mult mai 
mare bunăvoinţă şi măreţie. Dar nu mai veni împreună cu <linsul la Bizanţ 
şi Braducios, deoarece se zice că ~hosroes l-ar fi ucis, nu pentru altă vină, 
<lecit că ar. fi stat la masă împreună cu împăratul romanilor. „Căci", zicea 
el, „un mijlocitor n-ar fi putut ajunge la atîta cinste din partea împăratului, 
dacă n-ar fi trădat treburile perşilor". Unii spun că l-ar fi pîrît Isdigusnas, 
pentru că ar fi ajuns pe ascuns în înţelegere cu romanii. Mai întîi, acest sol, la 
întîlnirea cu împăratul, nu vorbi despre pace, nici puţin, nici mult, ci prinse 
a-i învinui pe romani că au călcat în picioare înţelegerea pentru încetarea. 
luptelor, în care timp Arethas şi saracenii, aliaţi ai romanilor, necăjiseră pe 
Alamundaros : dar mai aducea şi alte învinuiri, nevrednice de luat în seamă, 
pe care nici nu mi-a părut că trebuie să le mai pomenesc. 

Deci în Bizanţ se petreceau acestea; însă la Petra, Bessas se rîndui pen
tru împresurare, cu toată oştirea. Ron:ianii săpau lîng3i zid, în partea unde mai 
înainte Dagisthaios făcuse o spărtură şi dărîmase acolo zidul împrejmuitor. 
Din cc pricină săpau ei în acest loc~ voi arăta îndată. Cei care zidiseră acolo 
cetatea de la început, aşezaseră temeliile zidului împrejmuitor îndeosebi pe 
stînci. Dar se întîmpla că pe ici pe colo ele zăceau pe pămînt. Pe latura din
spre apus a cetăţii se afla o parte de zid, nn pre-a largă, unde temeliile zidului 
împre~muitor în amîndouă marginile ~rau aşezate pe o stîncă puternică şi cu 
nep~tmţ~ de _făcut o spărtură. Tocmai în această parte scobise mai înainte 
Dagistha1os, iar acum săpa şi Bessas; însă firea locului nu le îngăduia să 
aj~~gă mai deJ?~rte, ci, fireşte, le punea o anumită măsură şi mărginire pentru 
manmea găum. Dar, după retragerea lui Dagisthaios, atunci cind perşii 
hotărî?:ră _să zid~ască la loc partea dărîmată a zidului, ei nu mai făcură zidul 
ca mai mau~te, c1 în felul acesta. După ce umplură locul gol cu pietriş, aşezară 
deas~pra lm bîrne groase, pe care le prinseră bine între ele pe o mare lărgime, 
netez:ndu-~e cu cea mai mare grijă şi îndreptîndu-le din toate părţile. Le 
pusera deci drept întăritură, în loc de temelii, şi înălţară deasupra lor peretele 
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zidului împrejmuitor. Însă romanii nu ştiau acest lucru şi credeau că fac o 
gaură sub temelii. După ce goliră bine locul de .sub bîrnele amintite adineaori 17 

si izbutiră să zdruncine mult zidul împrejmuitor, pe o bună bucată .de pămînt, 
-~ parte din el se nărui pe neaşteptate, dar nu se înclină, în cădere, într-o 
parte sau alta şi nici nu-şi răvăşi aşezarea pietrelor, ci coborî numai pe oare-
care întindere ceva mai jos, însă întreg şi nevătămat, ca împins de o maşină; 
şi, în cădere, se opri în spaţiul care fusese găurit, dar îşi păstră locul lui obişnuit, 
însă nu mai era atît de înalt ca mai înainte, ci mai scund. Deci fiind golit tot 18 

locul de sub bîrne, s-a întîmplat că ele s-au strecurat acolo împreună cu toată 
zidirea de deasupra. Dar romanilor nici aşa nu le era cu putinţă să treacă peste 1 \l 

zid, căci veniră acolo o mare mulţime de perşi, împreună cu Mermeroes; şi, 
după ce făcuseră o lucrare de adaos la zidirea mai veche, ridicaseră zidul împrej-
muitor pînă la o mare înălţime. Văzînd că zidul lăsat în jos fusese înălţat din :w 
nou, romanii nu ştiau ce să mai facă şi se aflau într-o mare încurcătură. 
Căci nici nu puteau săpa mai departe, deoarece li se năruise groapa, şi nici 21 

n-aveau cum să se slujească de „berbece", căci înfruntau zidul pe un loc pri
puros, iar maşina aceasta nu-i cu putinţă să fie trasă decît pe un pămînt 
drept şi deosebit de neted. 

Printr-o întîmplare se găseau acolo împreună cu oastea romanilor cîţiv<i: 22 

·barbari sabiri, din următoarea pricină. Sabirii sînt un neam hunic şi locuiesc 2:l 

în preajma munţilor Caucaz, foarte mulţi la număr, dar despărţiţi de obicei 
într-o mulţime de domnii. Unii din aceşti domni sînt din vechime prieteni cu 24 
împăratul romanilor, iar alţii cu regele perşilor. 'Fiecare dintre cei doi stăpîni-
tori are obiceiul să dăruiască aliaţilor săi o anumită sumă de bani, dar nu în 
fiecare an, ci numai cînd îl împinge nevoia la aşa ceva. Deci chemînd atunci 25 

în ajutor pe prietenii săi sabiri, împăratul Iustinian trimisese pe cineva la 
dînşii să le ducă banii. Acesta n-avea cum ajunge în tihnă la munţii Caucaz, 21> 

fiind la mijloc duşmanii, şi de altfel ducea şi bani; el veni la Bessas, în tabăra 
romanilor, care se aşezase să împresureze Petra, şi trimise la sabiri, cu poruncă 
să vină cit mai repede la dînsul cîţiva care să ia banii ; iar barbarii aleseră 
trei dintre conducătorii lor şi-i trimiseră repede împreună cu puţini oşteni 
spre Lazica. Aceştia ajunseseră acolo şi se rînduiseră împreună cu oastea 
romanilor la lupta împotriva zidurilor. Văzînd că romanii erau deznădăjduiţi 27 

şi ajunş~ în încurcătură în clipa de faţă, ei făuriră un fel de maşină, cum nu-i 
venise în minte, de cînd lumea, nimănuia dintre perşi şi romani, deşi· fs;e. 
ivise mereu şi se află şi acuma în cele două state un mare număr de ocimeni 
iscusiţi. De multe ori şi în tot timpul simţiseră ei nevoia de o asemenea maşină 28 

spre a înfrunta zidurile cetăţilor întărite, aflate în locuri prăpăstioase şi greu 
de atins. Dar nici unul dintre ei nu se gîndise la ceea ce izbutiseră aceşti 
barbari în clipa de faţă. Astfel, cu trecerea timpului, firea oamenilor caută 
să înnoiască mereu lucrurile, prin descoperiri proaspete. Acesti sabiri înjghe- 29 

bară un „berbec", dar nu în felul obişnuit, ci îl înfăptuiră în' alt chip. Căci ei 
nu puseră la această maşină bîrne, în picioare sau de-a curmezişul, ci legară :rn 
împreună vergi groase şi, după ce le potriviră pretutindeni în locul bîrnelor, 
acoperiră toată maşina cu piei, dar îi păstrară înfăţişarea berbecului; însă 
îi potriviră la mijloc, în lanţuri ca de obicei, o singură bîrnă, cu capăt ascuţit 
şi îmbrăcat în fier, spre a putea lovi _mereu zidul împrejmuitor, ca un vîrf 
de lance. Ei făcură atît de uşoră această maşină, încît nici nu mai era nevoie 31 
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să fie împinsă sau pusă în mişcare de c!tre ~an;enii ?ină';lntru; ~ăci c~! pa~ru
zeci de bărbati care trebuiau să tragă map01 b1rna c;;i s-o 1zbeasca apoi m zidul 
împrejmuitor: ~e aflau înău~t.ru în maşină, fiii;td ocr?tiţi .şi de pi~i, Ji p~rtau 
„berbecele" pe umeri, fără mei o greu~ate: Deci aceşti trei .1?.~rban facura as~: 
menea maşini, luînd bîrne îmbrăcate. m fier d: !~ „b~rb:cn pe. car~ roman~1 
îi ţineau gata pregătiţi, d::ir nu. erau m stare ~a-i impm~a spre z.1dun .. Inţrara 
în fiecare din ele nu mai puţm de patruzeci de oştem romam, aleşi dintre 
cei mai buni, şi se îndreptară cît mai aproape de ziduri. Lingă fiecare maşină, 
de 0 parte şi de alta, stăteau alţi oşteni, îmbrăcaţi în zale şi acoperiţi bine cu 
coifuri pe cap; ei ţineau în mîini prăjini cu cîrlige de fier la vîrfuri, pregătite 
anume pentru acest scop : ca, atunci cînd lovitura „berbecului" în zidul 
împrejmuitor va desface tencuiala dintre pietre, cu aceste prăjini ei să poată 
apuca şi îndepărta pietrele căzute. Deci romanii se puseră pe treabă, iar 
zidul începu să se năruie sub mulţimea loviturilor; oamenii aflaţi de o parte 
şi de alta a maşinilor, cu ajutorul prăjinilor încîrligate, trăgeau spre ei pietrele 
desprinse din tencuiala zidirii, şi părea că cetatea va fi foarte curînd cucerită. 
Dar perşii se gîndiră la cele ce urmează. Ei aşezară deasupra zidului împrejmui
tor un turn de lemn, pe care îl ţineau gata pregătit de multă vreme, şi băgară 
înăuntru luptătorii lor cei mai de ispravă, ocrotiţi pe cap şi pe tot trupul cu 
·zale ţintuite de fier. Umplură vase cu pucioasă, şi cu o substanţă numită de 
mezi „naft", iar de elini „uleiul Medeei"; le dădură foc şi le aruncară peste 
maşinile „berbecilor", care puţin a lipsit să fie toate arse. Dar cei aşezaţi în 
preajma acestora, cum am arătat, apucau cu prăjinile pomenite adineaori 
şi îndepărtau cu cea mai mare grijă lucrurile căzute, trăgîndu-le repede pe 
toate, de pe maşini la pămînt. Dar ei nu credeau că vor ţine piept multă 
vreme în această treabă, deoarece focul mistuia îndată unde cădea, dacă 
nu era îndepărtat în grabă. Deci acestea fură săvîrşite acolo. 

Bessas însuşi, îmbrăcat în zale şi cu toată oastea pregătită, duse o mul
ţime de scări spre partea de zid care era căzută. Şi după ce-i îndemnă cu vorba 
atît cit să nu lase să treacă clipa potrivită, desăvîrşi celel:ilte îndemnuri prin 
fapte. Căci deşi avea mai bine de şaptezeci de ani şi era cu totul trecut, el se 
sui cel dintîi pe scară; şi se iscă atunci o luptă între romani şi perşi, şi o do
vadă de vrednicie, cum nu cred să se fi petrecut vreodată în vremea aceea. 
Numărul barbarilor atingea două mii trei sute, iar romanii erau cam şase 
mii. Şi de amîndouă părţile, cîţi nu fuseseră ucişi dintre ei, aproape toti cei
lalţi căzură răniţi şi întîmplător numai cîţiva rămaseră cu trupurile tefere. 
J?eci r?manii căutau din toate puterile să se urce, iar perşii cu multă greutate 
Îl respingeau. După ce fură măcelăriţi mulţi de amîndouă părţile, perşii erau 
aproape să scape din primejdie. Căci se ivise învălmăseală mare la capătul 
scărilor şi, în luptă cu duşmanii de deasupra, mulţi rom~ni pieriseră; iar între 
alţii căzuse şi comandantul Bessas şi zăcea la pămînt. Si atunci se înălţară 
s~rigăt~ ~emaipomenite din amîndouă părţile, iar barbarii alergară de pretu
t~ndem ŞI trăgeau asup~a l~i .. Însă lăncierii se strînseră repede împrejurul lui, 
Ş~ cum a":'eau.pe. cap c01fun ş1 erau cu toţii îmbrăcaţi în zale, apoi mai înălţînd 
ŞI scu~tunle ŞI ţmîndu-se strînşi unii de alţii, îi făcură un fel de acoperiş, îl 
pusera pe comandant la adăpost temeinic si respinseră loviturile din toate 
P.ute.rile .• Se iscă 1?are zăngănit de săgeţi şi 'de suliţe, aruncate fără încetare 
ş1 fnnte m scuturi sau alte arme, şi fiecare striga1 gîfîia şi se chinuia din greu. 
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Străduindu-se să-l apere pe conducător, romanii trăgeau cu toţii fără încetare 47· 
asupra zidului şi în felul acesta îi ţineau pe duşmani în loc. Bessas nu putea 48 

să se ridice de jos, fiind împiedicat de greutatea armelor sale; şi de altfel 
n-avea trup sprinten, ci era gras, şi cum am spus, peste măsură de bătrîn; 
dar el nu căzu în încurcătură, măcar că ajunsese în asemenea primejdie, ci 
avu deodată un gînd, care izbuti să-l scape şi pe el şi treburile romanilor. 
Porunci lăncierilor să-l scoată de acolo şi să-l ducă mai departe de zid, iar ei 49 

făcură întocmai. Unii îl purtau, iar alţii înaintau împreună cu dînsul, ţinînd 50 

deasupra scuturile şi mergînd în acelaşi pas cu cei care îl duceau, ca să nu ră-
mînă descoperit şi să fie lovit de duşmani. După ce ajunseră la adăpost, Bessas 51 

se sculă în picioare, dădu poruncă şi se repezi spre ziduri; se sui pe scară şi 
începu iar să se urce. Romanii îl urmară cu toţii şi săvîrşiră împotriva duş- 52 
manilor fapte de vitejie vrednice de dînşii. Înspăimîntaţi, perşii îi rugară 
pe vrăjmaşi să le dea oarecare răgaz pentru a-şi lua lucrurile şi a se retrage din 
cetate. Bănuind că puneau la cale o înşelăciune, spre a-şi întări între timp 53 

zidul împrejmuitor, Bessas răspunse că nu poate înceta lupta; dar cei care 
doresc să se întîlnească cu dînsul pentru o înţelegere, în vreme ce taberele se 
află în încăierare, au totuşi prilejul să se adune cu el în altă parte a zidului; 
şi le arătă un loc oarecare. Dar ei nu primiră sfatul; şi se iscă din nou luptă 54 

aprigă şi învălmăşeală multă. În vreme ce lupta era încă nehotărîtă, se 
întîmplă că în partea cealaltă, unde săpaseră mai înainte oamenii, pe neaştep-
tate zidul se nărui. Deci se repeziră acolo mulţi, din amîndouă părţile. Dar :>5 

romanii îi întreceau cu mult la număr pe duşmani, măcar că erau despărţiţi 
în două; ei trăgeau tot mai tare, păşeau înainte şi îi strîngeau năprasnic pe 
vrăjmaşi. Luaţi din două laturi, perşii nu mai puteau să se împotrivească tot 5~ 
atît de bine; ci se vădea acum puţinătatea lor, deoarece se aflau răzleţiţi în 
două pilcuri. În vreme ce se osteneau amîndouă oştirile şi nici perşii nu puteau :>7 
să-i respingă pe duşmanii care îi încleştau, dar nici romanii nu erau în stare 
să-si deschidă cu totul intrarea, un bărbat tînăr, de neam armean, cu numele 
Io~nnes, fiul lui Thomas, poreclit Guzes, părăsi dărîmăturile zidului împrej
muitor de acolo precum şi învălmăşeala, luă cu sine cîţiva însoţitori armeni şi 
se sui pe un loc stîncos, pe unde, după credinţa tuturor, cetatea era cu neputinţă 
de luat. El răpuse străjile din locul acela, ajunse pe metereze şi ucise cu lancea 58 

pe unul din păzitorii perşi de acolo, care părea un foarte bun luptător. În felul 
acesta se ivi pentru romani putinţa de a pătrunde înăuntru. 

Dar perşii aflaţi în turnul de lemn aprinseră un mare număr de oale 59 
purtătoare de foc spre a putea mistui în noianul proiectilelor maşinile împreună 
cu oamenii, pentru ca apărătorii să nu mai fie în stare să le înlăture pe toate 
cu lăncile. însă deodată se iscă împotriva lor un vînt înverşunat şi peste mă- 60 
sură de puternic dinspre miazăzi, cu vijelie mare, şi aprinse într-un fel oarecare 
una din scîndurile turnului. Perşii de acolo nu simţiră îndată, deoarece erau 61 
cuprinşi cu toţii de oboseală, de tulburare, de spaimă şi de învălmăşeală ne
măsurată, iar strîmtoarea le lua orice putinţă de a-şi da seama. În scurtă vreme 
flacăra, iscată din uleiul cu numele Medeei şi din alte lucruri uşor de aprins, 
mistui tot turnul, împreună cu perşii de acolo. Ei căzură cu toţii la pămînt 62 
prefăcuţi în tăciune, unii înlăuntrul zidului împrejmuitor, iar altii în afară, 
unde se aflau maşinile şi romanii din preajma acestora. Astfel şi ~ţi romani, 
care se luptau la dărîmăturile zidului împrejmuitor, ajunseră înăuntru, 
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6:l deoarece duşmanii le .făcuseră loc şi căzuserăv în nep~sa:e.A ~etra-~u ~u~tă :în 
întregime .. Cinci sut: ~e .re.r~i f~giră pe <l:cropola_, P"?~era stapmrr: pe_1~!antu~e 
de acolo şi rămasera hm.~bţ~_; iar pe toţi ceilalţi, ciţ1. nu ~use~er': u~iş1 m lupt?-, 

64 romanii îi prinseră de Vll, fund cel .m~t şapţe S?te ~l treize:l. _Ş~ d1:itre vaceşb~ 
pe optsprezece î~ ~siră nevătăm~ţ~, iar toţi c~Ilalţi erau ra~iţi. Ca~ura mulţi 
si dintre ramam, s1 foarte vredmc1, precum ŞI Ioannes, fec10rul Im Thomas, 
iovit de către unui din barbari cu o piatră în cap, la intrarea în cetate, după. 
ce săvîrşise minuni de vitejie împotriva duşmanilor. 

1 

2 

3 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

12 

în ziua următoare romanii împresurară pe barbarii care cuprinseseră 
acropola şi le trimiseră vor_bă,v făgăduind să le _:r:iţe _vi?-ţa _şi arătîndu-se gat~ 
să le dea jurămînt de credmţa pentru aceste fagadmeh; şi astfel aşteptau ca 
perşii se vor supune. Dar aceia nu primiră îndemnurile şi se pregăteau pentru 
împotrivire, deşi nu credeau că vor ţine piept multă vreme greutăţilor, însă. 
voiau să moară vitejeşte. Dorind să-i abată de la acest gînd şi să-i îndrume 
spre dragoste de viaţă, Bessas porunci unuia dintre oştenii romani să se apropie 
de ei şi să le facă oamenilor un îndemn; şi îl lămuri ce ar vrea să le spună. 
Iar acesta se duse cit mai aproape şi grăi în felul acesta : „Ce vi s-a întîmplat, 
prea vrednicilor perşi, că rîvniţi asemenea pieire, pregătindu-vă cu stăruinţă 
nebunească moartea şi înjosind în mod deschis năzuinţele bărbăţiei? Căci 
nu înseamnă vitejie să înfrunţi împrejurări cu neputinţă de ocolit şi nici nu-i 
lucru înţelept să nu vrei să te supui învingătorilor; dar nici nu-i lipsă de cinste 
să-ţi urmezi soarta clipei de faţă şi să rămîi în viaţă. Căci nevoia, cînd este 
părăsită de orice nădejde, scapă pe bună dreptate de necinstire, chiar dacă 
se prăbuşeşte în împrejurările cele mai ruşinoase, deoarece în chip firesc o 
nenorocire fără ieşire este urmată de iertare. Deci nu mai rîvniţi o faptă nebu
nească într-o primejdie vădită şi nici nu căutaţi să vă daţi viaţa pentru o laudă 
deşartă; ci gîndiţi-vă că cei morţi nu mai pot învia, iar cei rămaşi în viaţă 
au vreme să se omoare mai pe urmă, dacă li se pare că aşa ar fi mai bine. 
Deci sfătuiţi-vă şi luaţi hotărîrea cea mai din urmă, gîndindu-vă la ceea ce 
este cu priinţă şi fiind încredinţaţi că aceea este cea mai bună dintre toate 
hotărîrile, cînd celor care iau hotărîrea le rămîne putinţa să se răzgîndească. 
:t:i"~uă ne este milă de voi, deşi vă împotriviţi; vă cruţăm, măcar că vă pregă
tiţi de_ moarte; şi, după obiceiul roman şi creştin, vrem să fim îndurători faţă 
de _v01, c~re vă arătaţi dispreţuitori şi nepăsători faţă de viaţă. Dacă veţi 
trăi, nu v1 se va întîmpla nimic altceva, decît că veţi trece într-un stat mai 
bun şi veţi avea stăpîn pe Iustinian, în loc de Chosroes; iar pentru toate 
acestea făgăduim să vă dăm cuvînt de credinţă. Deci nu căutaţi să vă nimiciţi 
pe voi înşivă, cînd aveţi prilej să scăpaţi cu viaţă; căci nu-i bine să stăruim 
de bunăvoie în primejdie, fără să avem nici un folos, deoarece aceasta nu 
înseamnă că sîntem viteji, ci că păşim spre moarte. Vrednic este cel care 
înfruntă primejdiile, cînd nu aşteaptă de aici un folos. Căci oamenii nu laudă 
moartea . d~ _bunăv?ie, dacă mai rămîne o nădejde să înlăture ameninţarea 
care ~ p_nle1meşte, ci o socotesc doar prăbuşire năprasnică fără rost şi nebunie 
curata;•.~ ~utezanţa în faţa morţii pare pentru cei înţelepţi o închipuire deşartă 
a vredmcie1, fără temei bine gîndit şi rînduială. Mai trebuie să cumpăniţ 
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şi faptul acesta, să nu vă arătaţi .nerecunoscători cu ceva faţă de dumnezeu. 
Căci dacă el ar fi vrut să. vă piardă, bărbaţilor, cred că nu v-ar fi dat pe mina 
unor oameni care doresc să vă scape. Deci din partea noastră, acestea ne 13 
sînt gîndurile. Iar voi sfătuiţi-vă şi vedeţi, dacă vi se pare că sînteţi 
vrednici să rămîneti în viată". 

Îndemnul a f~st cam î~ felul acesta. Dar perşii nici nu voiau să asculte 14 

cuvintele, ci făceau pe încăpăţinaţii şi se prefăceau că nici nu aud. Atunci, 
la porunca comandantului, romanii aruncară foc asupra acropolei, socotind 15 
că astfel duşmanii se vor preda. Flacăra se înălţă pînă sus, iar barbarii, cu 16 

primejdia sub ochi şi înţelegînd că vor fi prefăcuţi îndată în cenuşă, dar neavînd 
nici o nădejde şi nici neştiind măcar cu ce mijloace de apărare se vor salva, 
nu vrură să ajungă în mîinile duşmanilor, ci se prăpădiră cu toţii, arşi împreună 
cu acropola, spre nedumerirea armatei romane, care se mira de ceea ce făceau. 
Cu cîtă rîvnă ţinea Chosroes la Lazica, s-a vădit atunci; căci adunase oştenii 17 

cei mai vrednici dintre toţi şi îi rînduise de strajă în Petra; pusese acolo atîta 
mulţime de arme, încît, după luarea de către romani, cădea de fiecare oştean 
armătură pentru cinci oameni, deşi se întîmplase că multe arseseră în acro-
polă. S-a mai găsit şi o mare oantitate de cereale, şi de carne sărată şi de 18 
alte lucruri de trebuinţă, care ar fi ajuns pentru cinci ani pentru toţi cei îm-
presuraţi. Dar vin nu puseseră acolo perşii, ci numai oţet şi fasole, cu îndestu- 1 !> 

lare. Romanii găsiră acolo şi apă, adusă pe un apeduct, şi erau cuprinşi de 20 
mare mirare, neştiind de unde, pînă cînd aflară tot tîlcul apeductelor tăinuite. 
Cum erau acestea, voi arăta îndată. 

Cînd luase Chosroes Petra şi rînduise acolo strajă, ştiind bine că romanii 21 
vor veni asupra ei, prin orice mijloace, şi vor încerca repede şi fără întîrziere 
să strice apeductele, el se gîndi la cele ce urmează. Despărţi în trei părţi apa 22 
adusă în cetate şi săpă un şanţ destul de adînc, apoi aşeză trei apeducte, dar 
unul cît mai în fund de acest şanţ ; îl acoperi cu gunoi şi pietre, pînă la mijlocul 
şanţului, şi acolo îl ascunse pe al doilea; iar deasupra îl zidi pe al treilea, aflîn:
du-se pe pămînt şi la vederea tuturor, încît apeductul avea în taină trei aco"'. 
perişuri. La începutul împresurării romanii nu ştiau de acest lucru; ei stric~ră 2:1 
apedu~tul care se vedea şi nu-şi împinseră mai departe osteneala săpatului, 
ci încetară acolo munca de nimicire, socotind că cei împresuraţi vor duce 
lipsă de apă : puţina tragere de inimă pentru osteneală le zăpăcise mintea. 
Prelungindu-se împresurarea, romanii puseră mîna pe cîţiva duşmani şi 24 

aflară că cei asediaţi se îndestulează cu apă din apeduct. Ei săpară deci în 25 
locul acela şi găsiră acolo al doilea apeduct : îl nimiciră îndată şi pe acesta 
şi crezură că au sugrumat astfel toată puterea duşmanilor, fără să tragă o 
învăţătură din faptul dintîi pentru al doilea. După ce luară şi cetatea şi văzură, 26 

cum am spus, apa curgătoare din apeduct, ei rămaseră uimiţi şi se găseau în 
mare încurcătură. Aflînd de la prizonieri ceea ce se petrecuse, ei îşi dădură 27 

seama de grija deosebită a duşmanilor faţă de lucrare precum şi de puţina 
tragere de inimă a lor înşile pentru truda de a împinge munca mai departe. 
Pe toţi cei prinşi, Bessas îi trimise repede împăratului, iar zidul împrejmuitor 28 
al cetăţii Petra îl dărîmă pînă la pămînt, pentru ca duşmanii să nu le mai 
dea de lucru a doua oară. Împăratul îl lăudă mult pentru vrednicia arătată 29 

şi pentru gîndul bun că stricase zidul. Deci pentru faptele sale norocoase şi 
pentru vrednicia sa, Bessas ajunse iarăşi la mare cinste faţă de toţi oamenii. 30 
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31 Căci atunci cînd fusese pus în fruntea străjii din ~?ma, ~o..ina.nii aveau mul~~ 
nădejde în el, ca unul ce se arătase foarţe dest01mc mal maJ.~te. Dar, deşi .1 

:i2 se întîmplase că nu avusese norc~c acolo_,_ iar R_?m': f~~ese luatt;t astfel de goţ~. 
oum am arătat în cărtile de mai sus, fund macelanţ1 o mulţime de ramam, 
după întoarcerea din Bizanţ, împărat~! Iustinian îl r_în~uise totuşi c~~and~nt 

33 împotriva perşilor. A:proap~ toţ_1 re:pmge~u fapta _şi ndeau ~e hotanr~a 1_!11-
păratului, că încredmţa razboml impotnva mezilor acestm Be_ssas, mfnnt 
cu desăvîrşire de goţi şi aju_ns. un moşneag ~n pr:ig~ mormîntult?, la apusul 

34 vieţii. însă, deşi aproape toţi gmdea'-! astfel, 1 ~-.a mtm~plat ac~stm coma~d~nt 
să aibă noroc si să dea dovadă de atita vredmc1e. Deci lucrurile omeneşti smt 
conduse, nu d{ipă cum cred oame~i!, c~ după ~oinţa h.1:i .d~mnezeu. De obicei 
oamenii numesc aceasta noroc, fara sa ştie dm ce pncma cele petrecute se 

35 desfăşoară în felul în care li se vădesc lor; căci le place să folosească cuvîntul 
noroc pentru a numi ceea ce li se pare că se întîmplă împotriva aşteptării. 
Dar despre aceasta judece fiecare cum îi place. 

2 

3· 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

13 
• 

De teamă să nu li se întîmple cu timpul vreo nenorocire celor din Petra 
~i perşilor lăsaţi acolo, Mermeroes porni cu toată oştirea într-acolo, deoarece 
îl îndemna la aceasta şi clipa potrivită, aflîndu-se după anotimpul de iarnă. 
Dar între timp auzi de toate cele întîmplate ~i se lăsă cu totul de acest drum, 
căci ştia bine că dincolo de rîul Fasis lazii nu mai aveau alt loc în afară de 
Petra. Se întoarse deci înapoi şi luă în stăpînire intrările dinspre Iberia spre 
pămîntul Colhidei, unde Fasis este uşor de trecut. Trecu dincolo pe JOS, precum 
şi peste rîul cu numele Rheon, care nici el nu era navigabil în partea aceea; 
şi, ajungînd astfel în dreapta Fasis-ului, îşi duse toată oastea împotriva cetăţii 
cu numele Archaeopolis, care este cea dintîi şi cea mai mare din ţara lazilor. 
În afară de cîţiva, erau toţi călăreţi şi îi urmau opt defanţi. :perşii aflaţi pe 
aceştia urmau să tragă de sus asupra duşmanilor, ca din nişte turnuri. Încît 
rămîne într-adevăr de lăudat vrednicia în muncă şi iscusinţa perşilor, care 
au străbătut atît de lesne drumul din lberia spre Colhida, întretăiat pr~utin
deni de văi prăpăstioase, de hăţişuri greu de trecut şi de păduri atît de dese, 
încît păreau mai înainte cu neputinţă de răzbit pentru un bărbat în putere; 
incit, nu numai că a trecut pe acolo fără nici o greutate toată călărimea lor, 
dar şi-au dus în luptă şi elefanţi, cîţi au poftit. Veniră să se unească cu dînşii 
şi douăsprezece mii de aliaţi huni, dintre aşa-numiţii sabiri. Dar de teamă că,· 
fiind atît de mulţi, aceşti barbari ar înceta să-i asculte uneori poruncile şi 
ar pricinui chiar mari neajunsuri oştirii persilor, Mermeroes lăsă să se rîndu
i~~că împ~eună cu ai săi numai patru mii, ia'.r pe ceilalţi îi dărui cu bani mulţi 
Şl-1 slobozi ~-ă se întoarcă în lăcaşurile strămoşeşti. Armata romană avea două
sprezece mn, dar nu se aflau adunaţi toţi la un loc, ci trei mii erau de strajă 
în Archaeopolis, conduşi de Odonachos şi Babas, amîntloi vrednici în treburile 
războiului. Ceilalţi rămaseră în tabără dincoace de gurile rîului Fasis, cu gînd, 
că, dacă se apropie cumva oastea duşmanilor, să se ridice de acolo si să dea 
ajutor din toată puterea. Erau conduşi de Bcnilos şi Uligagos. Se 'mai afla 

2 Faptele se petreceau în anul 551. 
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împreună cu ei şi pers-armeanul Varazes, care sosise de curînd din Italia. to 
Pe acesta îi urmau opt sute de tzani. Îndată după luarea cetăţii Petra, Bessas 11 

nu mai voi de loc să se ostenească, ci se retrase în Pont şi Armenia şi se îngrijea 
numai de strîngerea birurilor din provinciile sale ; iar lăcomia aceasta fu din 
nou vătămătoare treburilor romane. Căci dacă pornea spre hotarele lazilor 12 

şi iberilor şi întărea intrările de acolo, îndată după ce izbîndise, cum am spus, 
şi luase Petra, cred că oastea perşilor n-ar mai fi năvălit în Lazica. Dar acum n 
acest comandant arăta puţină tragere de inimă pentru această osteneală şi 
aproape că lăsă de bunăvoie Lazica în mînile duşmanilor, deoarece prea 
puţin îi păsa de mînia împăratului. Căci împăratul Iustinian avea obicei să 14 

treacă cu vederea multe greşeli de ale conducătorilor, şi de aceea ei se făceau 
deseori vinovaţi împotriva legilor, atît în viaţa lor de acasă cît şi în treburile 
statului. 

Lazii aveau două cetăţui chiar lingă hotarele lor cu Iberia, anume 15 

Scanda şi Sarapanis, care se aflau întîmplător în locuri grele, anevoioase şi 
cu totul de nestrăbătut, fiind peste fire de greu de atins. Pe acestea le străjui- 16 

seră lazii din vechime cu multă osteneală, căci acolo nu creştea cu desăvîrşire 
nimic de mîncare, ci cele de trebuinţă şi le aduceau oamenii pe umerii lor. 
La începutul acestui război, împăratul Iustinian îi îndepărtase pe lazi de acolo 17 
şi pusese o strajă de oşteni romani. Dar nu mult după aceea, chinuiţi de lipsa 
celor trebuitoare, ei părăsiseră aceste cetăţui, deoarece nu erau obişnuiţi şi 18 

nu puteau cîtuşi de puţin să trăiască mai multă vreme numai cu mei, ca colhii; 
iar lazii nu mai izbuteau să le aducă toate cele de trebuinţă, străbătînd o cale 
îndelungată. Deci le luaseră şi le stăpîniseră perşii, iar prin înţelegerile de pace 19 
le căpătaseră înapoi romanii, dînd în schimb cetăţile Bolon şi Farangion, cum 
am povestit despre toate acestea în cărţile de mai înainte. Dar lazii dărîmaseră 20 

aceste cetăţui pînă la temelie, pentru ca să nu le mai folosească perşii ca în
tărituri împotriva lor. Însă perşii zidiseră din nou şi luaseră în stăpînire una 
dintre acestea, numită Scanda. Iar Mermeroes duse mai departe oastea 
mezilor. 

Se afla în cîmpie o cetate cu numele Rhodopolis, cea dintîi pe care o 21 

întîlnesc cei care năvălesc din Iberia în Colhida : era lesne de atins şi foarte 
uşor de luat prin luptă. De aceea, nu cu mult mai înainte, de teamă faţă de 22 

năvala perşilor, lazii o dărîmaseră pînă în temelie. Cînd aflară aceasta, perşii 
se îndreptară repede spre Archaeopolis. Dar auzind că duşmanii tăbărîseră 23 
lîngă gurile rîului Fasis, Mermeroes porni împotriva lor. Căci i se păru mai 24 

nimerit să-i nimicească întîi pe aceştia şi apoi să se rînduiască pentru împre
surarea cetăţii Archaeopolis, ca să nu le cadă în spate şi să necăjească oastea 
perşilor. Ajungînd foarte aproape de zidul împrejmuitor al cetăţii Archaeo- 25 
polis, în bătaie de joc, dădu bineţe romanilor de acolo, adăugînd cu înfumurare 
că se va întoarce îndată la dînşii; dar, zicea el, doreşte mai întîi să le spună 26 
o vorbă celorlalţi romani, care tăbărîseră lingă rîul Fasis. Iar ei îi răspunseră 27 

şi-l îndemnară să se ducă unde pofteşte; dar îl încredinţau că, dacă se va în-
tîlni cu romanii de acolo, niciodată nu se va mai întoarce la <linşii. Cînd aflară 
despre toate acestea, comandanţii armatei romane se înfricoşară şi, socotindu- 28 
se prea slabi ca să ţină piept năvălitorilor, se urcară în bărcile anume pre
gătite pentru ei şi trecură cu toţii rîul Fasis, punînd în bărci lucrurile de tre-
buinţă pe care erau în stare să le ducă, iar pe celelalte aruncîndu-le în rîu, 
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spre a nu putea fi de folos duşmanilor. ~jungînd a~ol.o, .nu mul~ după aceea; 
cu toată oastea, şi văzînd tabăra duşmanilor cu de.sa VlfŞl:e p~s!1e, Me:mei:_oes 
rămase foarte supărat; şi îndurerat cum er<l:, nu şba ce sa mai mc.eapa .. D3:d~ 
foc întăriturii romanilor şi, fierbînd de mîme, se întoarse repede mapo1 ; ş1-ş1 
duse oştirea spre Archaeopolis. 

14 

Archaeopolis este aşezată pe un deal pripuros de tot; şi curge pe lingă 
dînsa un rîu care izvorăşte din munţii aflaţi deasupra cetăţii. Dar porţile 
ei din vale, care duc spre poalele dealului, nu-s cu neputinţă de înfruntat, 
decît doar că drumul în sus spre ele, dinspre cîmpie, nu-i destul de netea. 
Însă cele care dau spre munte, acelea sînt cu desăvîrşire greu de atins, 
căci în faţa acestor porţi se găsesc tufişuri foarte întinse. Şi deoarece locui
torii de acolo n-au altă apă, întemeietorii cetăţii au înălţat două ziduri din 
locul acela şi pînă la rîu, spre a putea lua, la adăpost, apă din rîu. Deci 
Mermeroes se grăbi să înceapă lupta la zidurile de acolo, cu toată puterea; 
şi, stăruind, făcu cele ce urmează. Mai întîi porunci sabirilor să făurească 
un mare număr de „berbeci", pe care să-i poată căra în spate oamenii, 
deoarece nu avea nici un mijloc să ducă maşinile obişnuite pînă la zidul 
împrejmuitor al cetăţii Archaeopolis, care se afla pe povîrnişul muntelui. 
El auzise ce săvîrşiseră nu mult mai înainte pentru romani aliaţii lor sabiri 
la zidurile cetăţii Petra şi, ţinînd seamă de cele născocite, căuta să tragă 
foloase din această încercare. Iar aceia îndepliniră cele poruncite. Ei făcură 
o mulţime de „berbeci", întocmai cum am arătat adineaori că sabirii făcuseră 
pentru romani. Apoi trimise pe aşa-numiţii dolomiţi spre părţile pripuroase 
ale cetăţii, pentru a-i necăji din toate puterile pe duşmanii de acolo. Aceşti 
dolomiţi sînt barbari care locuiesc în Persia, dar n-au ajuns niciodată supuşii 
regelui persian. Căci sălăşluind în munţi prăpăstioşi şi cu totul greu de stră
bătut, au rămas de sine stătători din vechime şi pînă în ziua de astăzi. Dar 
se unesc ca oameni cu plată, ori de cite ori perşii pornesc cu oaste împo
triva duşmanilor lor de acasă. Sînt toţi pedeştri şi fiecare poartă sabie, scut 
ş~ trei suliţe în mîini. Se pricep foarte bine să alerge în locuri prăpăstioase 
şi pe vîrfurile munţilor, întocmai ca pe o cîmpie netedă. Şi de aceea îi 
rînduise Mermeroes să lupte la ziduri în partea aceea; iar el însuşi, cu toată 
cealaltă oaste, se îndreptă şi-şi duse „berbecii" şi elefanţii spre porţile din 
vale. Trăgînd mereu spre zid, perşii împreună cu sabirii întunecau văzduhul 
cu săgeţile; şi n-a lipsit mult ca romanii să se retragă de pe meterezele 
d.e ac?lo. Iar clolomiţii, care aruncau cu suliţele de pe stîncile dip. afara 
ziduim îmţ>rejmuitor, pricinuiau şi mai multă vătămare duşmanilor din faţa 
lor. Pr~tutn~deni lucrurile ajunseseră dăunătoare şi pline de primejdie pentru 
ramam, căci sufereau cele mai mari neajunsuri, într-o împrejurare deosebit 
de anevoioasă. 

Atunci Odonachos şi Babas, fie pentru a-şi arăta vrednicia, fie pentru 
că voiau să-i încerce pe oşteni, sau împinşi de un îndemn dumnezeesc, lăsară 
dţiva soldaţi cu poruncă să-i respingă pe luptători de pe metereze, iar pe cei 
mai mulţi îi chemară la un loc, le făcură o scurtă îmbărbătare şi grăiră în 
felul acesta : „Oşteni, voi vedeţi primejdia de faţă şi nevoia prin care trecem; 
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dar nu trebuie să vă încovoiaţi cîtuşi de puţin sub aceste greutăţi, cac1 cei 
care ajung să nu mai creadă în scăpare numai aşa pot să se mîntuiască, dacă 
nu mai încearcă să scape; deoarece cel ce iubeşte viaţa calcă de obicei mai 
mult decît toţi pe urmele morţii. Şi în primejdia de faţă trebuie să vă 
gîndiţi că, apărîndu-ne de pe aceste metereze, nu vom putea fi siguri de 
scăpare, chiar dacă vom lupta cu cea mai mare tragere de inimă. Căci bătălia 
de la depărtare nu îngăduie nimănui să săvîrşească fapte de vitejie, ci 
puterea cade de obicei pe seama norocului. Dar dacă se dă luptă apropiată, 
biruie de cele mai multe ori îndrăzneala; iar împreună cu bărbăţia, vine 
izbînda. În afară de acestea, cînd înving în luptă cei de pe ziduri, nu trag 
mare folos de pe urma biruinţei; căci li se întîmplă că resping pe duşmani 
pentru o clipă, dar a doua zi primejdia se înalţă iar pe culme; şi istovin
du-se puţin cite puţin, fireşte că ajung să fie îngropaţi împreună cu întă
riturile. Dar dacă biruie asupra duşmanilor în încăierare apropiată, îşi pun 
după aceea viaţa la adăpost. Avînd în minte aceste fapte, să păşim cu 
toată bărbăţia împotriva duşmanilor, cerind ajutor de sus şi nădăjduind 
în bine în împrejurarea nenorocită în care ne găsim; căci cei care n-au nici 
Q nădejde de scăpar~ priţi ei înşişi sînt totodeauna izbăviţi, prin grija deosebită 
a dumnezeirii". , 

După ce-i îndemnară în felul acesta, Odonachos şi Babas deschiseră 
porţile şi-şi duseră în fugă oastea de acolo, lăsînd în acel loc pe cîţiva, din 
următoarea pricină. În ajun, unul dintre lazi, cu trecere în acest neam, locuind 
în Archaeopolis, se înţelesese cu Mermeroes să-şi trădeze patria. Acesta îl 
vestise că nimic nu va fi mai plăcut pentru perşi decît dacă el, în clipa cînd 
vor fi rînduiţi în lupta pentru ziduri, va da fpc în taină hambarelor în care 
erau păstrate grînele şi celelalte lucruri de trebuinţă. Îi poruncise acestea cu 
gînd că se va petrece una din două : sau romanii se vor strădui şi îşi vor 
pierde vremea cu acest foc şi îi vor da putinţa să treacă peste zidul împrej
muitor; sau, căutînd să-i respingă pe perşi în luptele de la ziduri, vor avea 
i'mţină grijă de aceste acareturi; iar după isprăvirea în chipul acesta a grînelor 
şi a celorlalte lucruri de trebuinţă, perşii vor cuprinde fără nici o greutat~, 
prin împresurare şi în scurtă vreme, cetatea Archaeopolis. Cu astfel de gînd 
îl îndemnase Mermeroes pe acest laz la asemenea faptă, iar acesta făgădui 
să-i îndeplinească porunca. Deci cînd văzu că lupta de la ziduri . era în toi, 
în cea mai mare taină, eL dădu foc acestor hambare. Văzînd di dintr-o dată 
se înalţă flăcări, romanii. alergară acolo în ajutor, dar numai cîţiva; şi cu 
multă osteneală înăbuşiră. focul, care nu pricinui multă stricăciune; iar toţi 
ceilalţi, cum am spus, se îndreptară împotriva duşmanilor. Căzînd asupra 
lor în chip năvalnic şi lovindu-i pe neaşteptate, îi uciseră pe mulţi, fără ca 
aceia să se mai apere sau să cuteze să ridice mîinile împotriva lor·; căci perşii 
nu crezuseră niciodată că duşmanii, fiind atît de puţini la număr, vor păşi 
împotriva lor : deci erau răsfirati unii de altii şi se asezaseră în neorînduială, 
ca ·în lupta pentru ziduri. Unii, 'care duceau' pe umer~ „berbecii", fireşte, erau 
fără arme, şi nepregătiţi pentru luptă; iar alţii, stînd cu arcurile întinse, 
n..i.aveau nici un· mijloc cum să se apere de duşmani, deoarece îi înfruntau de 
aproape. Lovindu-i astfel, şi ici şi dincolo, romanii îi stropşeau„ Se mai 
întîmplă că unuL dintre elefanţi, rănit, după cum zic unii, sau înfuriat de la 
sine.: începn să alerge fără nid o rînduială încoace :şi înfolo, .să-i arunce pe 
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ce1 care se urcaseră pe <linsul şi să încurce rîndurile celorlalţi. De aceea 
barbarii dădură îndărăt, iar romanii îi măcelăreau mereu cu şi mai multă 
uşurinţă pe cei întîlniţi în c~e. ~ci ar putea ~ineya, p~ cJ:ept ~uvî~t, să 
se mire, că romanii care se pncep bme cum trebme sa respmga o navala duş
mană dată cu elefanţi, nu săvîrşiră nimic din ceea ce trebuia făcut; fără 
îndoială, din pricina tulburării lor de faţă; dar se întîmplase de la sine că lu
crurile se petrecură în felul acesta. Ce înseamnă toate acestea, voi lămuri 
îndată. 

Cînd Chosroes şi oastea mezilor luptau lingă zidul împrejmuitor al 
Edesei, unul dintre elefanţi, pe care se suise o mare mulţime de perşi 
foarte buni luptători, ajunse pînă aproape de zidul împrejmuitor; părea că 
în curînd va răpune pe apărătorii turnului de acolo şi va lua cetatea, deoa
rece erau loviţi mereu de la înălţime. Căci semăna cu o maşină helepolis 
(„cuprinde-cetăţi"). Dar romanii sloboziră îndată din turn, pe frînghie, un 
purcel şi scăpară de această primejdie. Rămînînd spînzurat, purcelul, cum 
e obiceiul lui, începu a guiţa; iar elefantul, buimăcit, se opri, apoi dădu 
încetişor înapoi şi se trase îndărăt. Deci faptul acela se petrecuse astfel. Iar 
acuma, lucrul lăsat în părăsire prin nepăsarea romanilor îl duse la îndeplinire 
norocul. Însă, pentru că am amintit de Edesa, nu voi trece sub tăcere o mi
nune întîmplată acolo înainte de acest război. Cînd Chosroes se pregătea să 
calce înţelegerea de pace zisă veşnică, o femeie din cetate născu un prunc. 
în toate celelalte, cu înfăţişare leit omenească, numai că avea două capete. 
Faptul îşi găsi lămurire în cele ce se petrecură după aceea, căci Edesa şi aproape 
tot Răsăritul, precum şi o bună parte din împărăţia romană, ajunseră pricină 
de război între două capete încoronate. Deci acestea se petrecură astfel. Dar 
eu mă întorc de unde m-am abătut. 

Ivindu-se astfel buimăceală în oastea mezilor, cei care se aflau în spatele 
lor, văzînd vînzoleala celor dinainte şi neînţelegînd nimic din cele întîmplate, 
se înspăimîntară şi se traseră îndărăt, în mare nerînduială. Tot aşa păţiră şi 
dolomiţii (care luptau în dreapta, în locuri înalte, şi vedeau tot ce se petrece) : 
ei o luară la fugă, în chip ruşinos; şi se ivi o răsturnare năprasnică. Patru 
mii de barbari căzură acolo, între care se întîmpla să fie şi trei conducători; 
romanii luară patru steaguri persiane, pe care le trimiseră îndată împăratului. 
la Bizanţ. Iar cai de-ai lor, cică, au pierit nu mai puţini de douăzeci de mii, 
nu săgetaţi şi nici loviţi de duşmani; ci, după ce străbătuseră un drum 
lung şi erau istoviţi de atîta oboseală, ajungînd în Lazica, nu avură 
hrană îndestulătoare; şi astfel, sleiti de foame şi slăbiciune multă, se 
prăpădiră. ' 

Neizbuti~d în această încercare, Mermeroes se îndreptă cu toată oştirea 
spre Mocheres1s ; deoarece şi după înfrîngerea de la Archaeopolis perşii mai 
ţineau în stă pînire cea mai mare parte din ceea ce rămînea din Lazica. Moclie
resis se găseşte la depărtare cale de o zi de Archaeopolis şi are sate multe 
şi cu multă lume. În ţara Colhidei, aceasta este îndeosebi cea mai îmbel
şugată; căci se face acolo şi vin şi alte roade bogate, cum nu se mai întîmplă 
în alte ţinuturi din Lazica. Pe lingă această ţară curge un riu cu numele 
Rheo.n, un~e A colhii din vechime au zidit şi o cetăţuie, pe care mai pe urmă 
tot e1 au danmat-o pînă în temelie, deoarece se afla în cîmpie netedă şi li•-se 
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părea că este prea uşor de ajuns la dînsa. Pe atunci cetăţuia se chema în 48 

limba grecească Cotiaeion, iar acum lazii stîlcesc rînduiala numelui şi, neştiind 
ce înseamnă cuvîntul, zic Cotais. Astfel povesteşte despre toate acestea Arri-
anos. Iar alţii spun că în vremile de demult în locul acesta se afla o cetate 49' 
cu numele Kytaia, de unde se trage şi Aietes; şi de aceea, poeţii îl numesc 
pe el „Kytaianul", iar pămîntului Colhidei îi spun „Kytaida". Pe această 50 
cetăţuie Mermeroes se străduia acum s-o zidească din nou, dar n-avea nimic 
din cele trebuitoare pentru asemenea treabă, iar totodată îl mai zorea şi apro
pierea iernii : deci făcu în grabă din lemn părţile năruite şi rămase acolo. 
Lingă Cotais se găseşte o cetăţuie foarte puternică, cu riumele Uthimereus; 51 
în ea ţineau strajă temeinică lazii. Se mai aflau împreună cu dînşii de pază 52 

în cetăţuie şi ciţiva oşteni romani. Deci Mermeroes, împreună cu toată oştirea, 53 

se aşeză acolo; şi avînd cele mai bune locuri din pămîntul Colhidei, ajunse 
o piedică pentru văjmaşi, ca să-şi aducă în cetăţuia Uthimereus lucrurile de 
trebuinţă, sau pentru a merge în ţara numită Suania şi Skymnia, măcar că 
le era supusă. Căci aflîndu-se duşmanii în Mucheresis, se întîmpla că lazilor 54 

şi romanilor le era închisă calea în spre ţinuturile de acolo. Deci taberele 
din Lazica se găseau în această stare. 

15 

În Bizanţ, Isdigusnas, solul lui Chosroes, petrecu multă vreme spre 1 

a pune la cale cu împăratul Iustinian cele în legătură cu pacea. După multe 2 

frămîntări, se înţeleseră în cele din urmă ca în cele două împărăţii să fie un 
răgaz de arme de cinci ani, să umble în acest timp de la unii la alţii, într-o 
parte şi în cealaltă, şi să poată trimite soli în voie, spre a rîndui neînţele-
gerile cu pl'ivire la Lazica şi la saraceni. Se hotărî ca, pentru acest răgaz :t 
de cinci ani, perşii să primească de la romani douăzeci de cintare de aur; 
iar pentru cele optsprezece luni, care trecuseră între răgazul dintîi şi acesta, 
cită vreme au trimis între dînşii soli, încă şase cintare. Căci ziceau perşii, cu 4 

acest gînd intraseră ei în vorbă pentru pace. Pe aceste douăzeci de cintare 5 
Isdigusnas cerea să le capete pe loc, iar împăratul voia să dea în fiecare 
an cite patru, pentru a avea încredinţarea că Chosroes nu va călca înţelegerea. 
Dar mai pe urmă romanii dădură îndată perşilor aurul hotărît, spre a nu părea 0 

că le plătesc în fiecare an un tribut. Deoarece romanii au obicei că se ruşi- 7 
nează mai mult de numele cele urîte, nu de fapte. Era printre perşi unul g 

cu numele Bersabus, un om cu deosebită trecere şi foarte iubit de regele 
Chosroes. Aflîndu-se într-o încăierare în Armenia, acesta fusese luat prizonier 9 
de către Valerianus şi trimis îndată la Bizanţ. Şi petrecuse acolo multă 10 

vreme, sub pază. Chosroes era gata să dea mulţi bani pentru el, spre a-l vedea 
pe Bersabus întors pe meleagurile perşilor. Dar acum, la rugămintea lui Isdi- 11 

gusnas, împăratul Iustinian îl lăsă pe om slobod, deoarece acest sol îl vestea 
pe împărat că va îndupleca pe Chosroes să retragă oastea persiană din Lazica. 
Acest răgaz de arme între romani şi perşi se ivi în al douăzeci şi cincilea an 12 
de domnie a împăratului Iustinian. Cei mai multi dintre romani erau destul 13 

' 

«ij Istoricul Flavius Arrianos din Nicomcdia, în Bithynia, a trăit pc la mijlocul vea
cului al II-lea al erei noastre şi a scris, între altele, un Periplus Ponti Eitxini. 
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de nemulţumiţi cu această întelegere de pace. Dar dacă făceau o dojană 
îndreptătită sau una fără temei, 'în felul celor aflaţi sub stăpînire, n-aş putea 
spune. 

Se zicea că această întelegere se ivise într-o vreme cînd perşii stăpîneau 
foarte temeinic Lazica, pen'.tru ca să nu-i tulbure nimeni timp de cinci ani, 
ci să poată sălăşlui în toată _ac~astă vreme, lesne ~i fără greutate, în _ţinuturil: 
cele mai frumoase ale Colh1dei. De unde romanu nu vor avea mai pe urma 
nici un mijloc să-i mai alunge vreodată în vecii vecilor, ci perşii îşi vor des
chide de acolo cu uşurinţă, de acum înainte, calea spre Bizanţ. Deci cu astfel 
de vederi, multi erau amărîţi, nemulţumiţi şi se frămîntau. Şi pentru faptul 
că, ceea ce rîvn'eau de multă vreme perşii, şi nu socoteau că le va fi cu putinţă 
să dobîndească nici prin război şi nici în alt chip, anume ca romanii să le 
fie supuşi şi să le plătească tribut, căpătaseră acum în modul cel mai temeinic, 
sub numele de „răgaz de arme". Căci rînduind romanilor un tribut anual de 
patru cîntare, cum se mîndrea Chosroes, pe faţă, de la început, primise acum, 
pentru unsprezece ani şi şase luni, patruzeci şi şase de cîntare, sub frumoasa 
numire de „răgaz de arme", dind tributului numele de „înţelegere de pace", 
deşi făcea greutăţi în Lazica şi purta război, cum am povestit. Romanii nu 
mai aveau nici o nădejde să mai poată scăpa de acum înainte din asemenea 
încurcătură, ci simţeau că au ajuns fără tăgadă tributarii perşilor. Deci acestea 
fură rînduite în felul acesta. Iar Isdigusnas, ghiftuit de bani, ca nici unul 
dintre toţi solii, cred, de cînd îi lumea, şi ajuns cel mai bogat dintre perşi, 
se întoarse acasă, după ce împăratul Iustinian îl cinstise în chip deosebit şi-i 
dăruise mari sume de bani, lăsîndu-1 apoi să se ducă. Dintre toţi solii, numai 
acesta nu fusese pus la încercarea de a fi străjuit într-un fel oarecare, ci el 
însuşi şi barbarii care îl însoţeau, mulţi de tot, şi pentru o bună bucată de 
vreme, se bucurau de deosebită uşurinţă pentru a se întîlni şi a se aduna· 
la un loc cu cine voiau, precum de a merge pretutindeni prin cetate, de 
a cumpăra şi de a vinde orice pofteau, de a face orice fel de tîrguieli şi 
de a-şi petrece timpul cu aceste treburi în toată voia, ca în cetatea 
lor de acasă, fără ca vreun roman să-i urmărească, să-i însoţească peste 
tot, sau să se învrednicească măcar să-i cerceteze cu privirile, cum era 
obiceiul. 

În această vreme s-a petrecut ceva ce nu se mai întîmplase niciodată 
n:iai înainte, după cite ştim noi. Căci era toamnă, dar se făcuse o uscăciune 
ş1 o zăpuşeală ca în mijlocul verii, de te cuprindea mirarea : încît înfloreau, 
se înţelege, trandafirii în număr mare, ca primăvara, nedeosebindu-se cu 
!limic şi întru totul ca cei obişnuiţi. Aproape toţi pomii făcură din nou fructe, 
iar pe viţă se iviră chiar şi strugurii, deşi culesul viilor avusese loc nu cu 
~uite zile mai înainte. Cei pricepuţi în asemenea lucruri vedeau în ele senine 
ŞI proroceau că se va petrece ceva deoseoit şi neaşteptat, după unii prielnic, 
iar după alţii dimpotrivă. Însă eu cred că acestea s-au ivit printr-o împre
jurare întîmplătoare, deoarece vînturile de la miazăzi au suflat mult mai 
stăruitor decît trebuia şi au pricinuit în tară o căldură mai mare decît cea 
obişnuită, şi nu după firea acelui răstimp al anului. Dar dacă este vreun 
semn că se va întîmp\a ceva deosebit, cum spun ei, vom afla în chipul 
cel mai temeinic din cele ce se vor petrece. · 
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În timp ce în Bizanţ se săvîrşeau acestea în legătură cu răgazul de 
arme dintre romani şi perşi, în această vreme în Lazica se petrecură cele ce 
urmează. Gubazes, regele lazilor, arătă bunăvoinţă faţă de romani, deoarece 
simţise că Chosroes îi punea la cale moartea, după cum am arătat în istori
sirile de mai înainte. Iar cei mai mulţi dintre lazii ceilalţi, care suferiseră lu
cruri îngrozitoare din partea oştenilor romani şi erau deosebit de înfuriaţi 
pe conducătorii oştirii, de o bună bucată de vreme încoace se arătau prielnici 
mezilor, nu pentru că iubeau lucrurile perşilor, ci pentru a scăpa de stăpînirea 
romanilor şi a-şi alege, dintre nenorociri, pe cele care nu erau încă îndată 
de faţă. Se afla printre lazi un bărbat oarecare, nu fără vază, cu numele 
Theophobios, care, în cea mai mare taină, ajunsese în vorbă cu Mermeroes şi 
făgăduise că-i va da pe mînă cetăţuia Uthimereus. Iar acesta îl însufleţea 
cu nădejdi mari şi-l îndemna la faptă, încredinţîndu-1 că va ajunge printre 
cei mai buni prieteni ai regelui Chosroes pentru această treabă, fiind trecut 
de către perşi pe vecie în lista binefăcătorilor; şi de aceea se va face un om 
mare prin fală, bogăţie şi putere. Înflăcărat de toate acestea, Theophobios 
se puse şi mai mult pe treabă. Căci nu era atunci nici un amestec între romani 
şi lazi, ci perşii umblau în toată voia, pretutindeni prin ţinuturile acelea; 
iar dintre romani şi lazi, unii se ţineau în taină lîngă rîul Fasis, iar alţii se 
ascundeau în Archaeopolis sau în altul din locurile întărite pe care puseseră 
mîna în părţile acelea. Gubazes însuşi, regele lazilor, rămînea liniştit pe vîr
furile munţilor. Deci Theophobios izbuti fără nici o greutate să-şi ducă la 
îndeplinire făgăduiala făcută lui Mermeroes. Căci venind în cetătuie, zise 
lazilor şi romanilor, care ţineau acolo strajă, că întreaga oaste roina~ă se pră
pădise; că treburile regelui Gubazes şi ale tuturor lazilor din pr~ajma lui se 
năruiseră; că toată Colhida se afla în mîinile perşilor şi nu mai era nici o nădejde 
pentru romani sau pentru Gubazes să-şi mai păstreze stăpînirea ţării; Mer
meroes săvîrşise toate acestea de mai înainte, de la sine, aducînd la el mai 
bine de şaptezeci de mii de luptători persieni vrednici şi o mare mulţime de 
barbari sabiri; iar acum venise acolo pe neaşteptate să se unească cu dînşii 
~i regele Chosroes împreună cu o armată nenumărată, şi nu va ajunge de 
acum înainte pentru această oaste nici chiar însuşi pămîntul Colhidei. Cu 
asUel de poveşti, Theophobios pricinui mare spaimă şi puse în încurcătură 
străjile de a:olo. Şi îl rugcw.i stăruitor, chemînd în ajutor zeul strămoşesc. 
să le rînduiască cum va putea mai bine treburile de taţă; iar el le făgădui 
să dobîndească de la Chosroes cuvînt de credinţă pentru scăparea lor, pe temei 
să dea cetăţuia pe mîna perşilor. Şi deoarece oamenii erau bucuroşi de acest 
lucru, el porni. repede de acolo şi, venind din nou în faţa lui Mermeroes, îi 
povesti toate. Acesta alese pe cei mai de vază dintre perşi şi îi trimise împreună 
cu dînsul în Uthimereus, spre a le da cuvînt de credinţă pentru averile şi 
scăparea străjilor de acolo şi pentru a pune mîna pe cetăţuie. Astfel perşii 
luară în primire cetăţuia Uthimereus şi-şi întăriră în chipul cel mai temeinic 
stăpînirea peste Lazica. În felul acesta perşii supuseră nu numai Lazica, 
ci şi Skymnia şi Suania; iar de la Mocheresis pînă în Iberia, toate ţinuturile 
d~ acolo ajunseră în felul acesta cu neputinţă de atins pentru romani şi pentru 
regele lazilor. Nici romanii şi nici lazii n-aveau cum să se apere de duşmani, 
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căci nu cutezau nici să coboare din munţi şi din locurile întărite, nici să iasă 
împotriva duşmanilor. w . A . A . 

Apropiindu-se iarna, ~".l:~r.r:neroes fac1;1 un. zid de l~m~ m Cotais,_ ~n~_uwi 
acolo o strajă de perşi războm~ci Ade nu n:ai puţm ~e trei. rr.m. de oam~m şiw l~a 
în Uthimereus bărbati în numar mdestulator. Dupa ce zidi şi cealalta cetaţme 
a lazilor, numită Sa~apanis, care se află la hotarele cele mai îndepărtate ale 
Lazicei, rămase acolo. Apoi, aflînd că romanii şi lazii se string la un loc şi 
tăbărăsc lingă gurile rîului Fasis, el porni cu toată oastea împotriva lor. 
Auzind acestea, Gubazes şi conducătorii armatei romanilor nu mai aşteptară 
sosirea dusmanilor, ci se împrăştiară şi se puseră la adăpost, fiecare cum putu. 
Gubazes f~gi pe vîrf urile munţilor şi petrecu iarna împreună cu copiii, cu soţia 
si cu oamenii lui cei mai de încredere, luptînd în încurcătura nenorocirilor de 
fată cu greutătile iernii, dar încrezîndu-se cu nădejde, pentru timpul viitor, 
într-un ajutor de la Bizanţ şi întărindu-şi în chipul acesta soarta din clipele 
acelea, ca în toate cele omeneşti, în aşteptarea unor vremuri mai bune. Şi 
ceilalţi lazi, de ruşine faţă de regele Gubazes, îşi petrecură timpul iernii pe 
înălţimi, fără să se teamă acolo de nimic neplăcut din partea duşmanilor, 
deoarece se întîmplă că pentru năvălitori, mai ales în vreme de iarnă, munţii 
aceştia sînt cu neputinţă de înfruntat şi cu totul greu de străbătut; însă se 
zbătură ca în ghiarele morţii, suferind de foame, de sete şi de alte neajunsuri. 
Mermeroes zidi în voie o mulţime de case în satele de lingă Mocheresis, rînduind 
pretutindeni cele de trebuinţă în ţinuturile de acolo; apoi trimiţînd cîţiva 
fugari pe vîrfurile munţilor şi dind cuvînt de credinţă, izbuti să-i atragă pe 
mulţi spre dînsul; şi deoarece erau lipsiţi de cele trebuitoare, acestora le dădu 
de toate şi se îngriji de ci, ca de oamenii lui; iar pe toate celelalte le rînduia cu 
multă încredinţare, ca şi cum ar fi ajuns stăpînul ţării. Lui Gubazes îi scrise 
cele ce urmează : „Aceste două lucruri călăuzesc viaţa oamenilor : puterea 
şi înţelepciunea. Căci cei care îşi întrec în putere vecinii trăiesc în voie şi-i 
duc totdeauna pe cei mai slabi după cum doresc; iar cei subjugaţi, din pricina 
slăbiciunii lor, îndreptîndu-şi neputinţa cu ajutorul înţelepciunii, şi-i apropie 
pe cei puternici prin cuvinte blînde şi izbutesc, cu nimic mai puţin, să trăiască 
în familiile lor; şi prin linguşire, îşi dobîndesc toate, de cîte li se întîmplă să 
fie despuiaţi, din pricina neputinţei lor. Iar acestea nu se zice că se găsesc 
numai în firea unor neamuri, pe cînd la altele n-ar fi în felul acesta; ci sînt 
înnăscute, să zicem aşa, în firea tuturor oamenilor, pretutindeni pe faţa pă
mîntului, întocmai ca toate celelalte. Iar tu, iulJite Gubazes, dacă socoteşti 
că vei înfrînge p~ perşi în război, nu sta la gînduri şi nu te împiedica de nimic, 
căci pe noi, în orice parte din Lazica, ne vei găsi gata pentru luptă şi rînduiţi 
pen~ru apărarea acestei ţări, pe care o stăpînim; astfel vei avea prilejul 
să-ţi arăţi vrednicia, luptînd împotriva noastră. Iar dacă nu eşti în stare 
să te măsori cu oastea perşilor şi ştii şi tu însuţi, atunci, viteazule, ţine-te de 
a doua, de înţelepciunea „cunoaşte-te pe tine însuţi", şi închină-te stăpînului 
Chosr~es, ca unui rege biruitor şi domn. Roagă-te să fie milostiv cu faptele 
tale din. ~recut, pentru ca să-ţi fie cu putinţă de acum înainte să scapi din 
nenorocmle care te apasă. Cît despre mine, eu iau asupra mea că regele Chosroes 
va ţ~. îndurător cu tine şi va da cuvînt de credinţă, trimiţîndu-ţi ca ostated 
copm. un?r conducători de vază din Persia, încît vei avea la adăpost viaţa, 
domma şi toate celelalte, în vecii vecilor. Iar dacă nu vrei nici una din acestea 
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două, du-te în altă ţară; lasă-i pe lazi, care s-au nenorocit din pricina nebuniei 
tale, să respire un pic şi să se ridice din strîmtoarea în care se află; nu stărui să 
se macine în această nenorocire fără sfîrşit, împins de o nădejde deşartă, adică 
de ajutorul romanilor. Căci ei niciodată nu vor fi în stare să te apere, după 
cum n-au fost în stare nici pînă în ziua de astăzi". Deci Mermeroes scrise în 
felul acesta. Dar nu izbuti să-l înduplece pe Gubazes, care rămase pe vîrfurile 
munţilor, în asteptarea ajutorului roman, nedorind cîtuşi de puţin să se des
partă de roma~i. din ură faţă de Chosroes. Căci de cele mai multe ori oamenii 
îşi potrivesc gîndurile după voinţă şi merg totdeauna după gîndul care le 
place, înfruntînd tot ce se desprinde dintr-însul, fără să se uite dacă nu-i 
cumva înşelător; iar cu cel vătămător se arată nemulţumiţi şi neîncrezători, 
fără să se întrebe dacă are ca temei adevărul. 

17 

31 

32 

33 

În acest timp sosiră din India cîţiva călugări care ştiau că împăratul t 

Iustinian. se străduieşte ca romanii să nu mai cumpere mătase de la perşi. 
Ei veniră la împărat şi făgăduiră că vor rîndui în aşa fel cele în legătură cu 
mătasea, încît romanii nu vor mai avea de făcut această cumpărătură de la 
perşi, duşmanii lor, sau de la alt neam oarecare. Căci petrecînd ei o bună 2 

bucată de vreme în tara numită Serinda, dincolo de multe neamuri indice, 
au învăţat acolo cu d~-amănuntul în ce chip s-ar putea face mătase pe pămîn-
tul romanilor. Împăratul îi întreba cu stăruinţă şi voia să afle dacă ştirea era 3 

întemeiată, iar călugării răspunseră că mătasea este făcută de nişte viermi, 
care deprind munca din fire şi lucrează fără încetare, dintr-o nevoie lăuntrică. 
Dar ar fi cu neputinţă de adus viermii care trăiesc acolo, însă sămînţa lor 4 
e uşor şi lesne de tot de purtat. Căci din sămînţa acestor viermi, din fiecare, 
ies ouă nenumărate. Mult timp după naştere, aceste ouă sînt acoperite de 5 
o~.meni cu gunoi, şi după ce se încălzesc în felul acesta, vreme îndestulătoare, 
scot pui. Celor ce spuneau asemenea lucruri împăratul le făgădui să le dăruia- 6 

scă averi mari şi îi înduplecă să-şi întărească spusa prin faptă. Ei merseră 7 
iarăşi în Serinda şi aduseră ouăle în Bizanţ : după ce făcură să se schimbe 
în viermi, în felul cum am spus, îi hrăniră cu frunze de dud şi, prin ei, izbutiră 
după aceea să facă mătase pe pămîntul romanilor. Deci atunci lucrurile cu 8 
r.rivire la războiul dintre romani şi perşi şi cele în legătură cu mătasea se 
desfăşurară cam în felul acesta. 

După trecerea iernii, veni la Chosroes, cu bani, lsdigusnas şi-i vesti 9 
cele puse la cale între dînşii. Acesta luă banii şi pecetlui fără întîrzierc răgazul 
de arme, dar nu vru de loc să se retragă din Lazica. Ci, cu aceşti bani, strînse 10 

o mare oaste de huni şi de sabiri şi-i trimise repede, împreună cu cîţiva perşi, 
lui Mermeroes. Îi porunci să se pună pe treabă din toată inima şi îi trimise 
şi o mulţime de elefanţi. Mermeroes porni cu toată oastea perşilor şi hunilor 11 
din Mocheresis şi se îndreptă spre întăriturile lazilor, luînd şi elefanţii. Romanii 12 
nu-i ieşiră de loc înainte, ci rămaseră liniştiţi lîngă gurile rîului Fasis, sub 
conducerea lui Martinus, fiind apăraţi în chip cît se poate de temeinic de tăria 
locului. Se afla împreună cu dînşii şi Gubazes, regele lazilor. Dintr-o întîm- 13 
diare, această oaste a mezilor n-a pricinuit nici un neajuns, nici romanilor 

o Era în anul 552. 
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si nici lazilor. Căci mai întîi, aflînd că sora lui Gubazes se află într-o cetăţuie; 
Mermeroes îşi duse oastea împotriva ei, spre _a o cupArinde prin ori~~ mij~oace~ 
Dar străjile de acolo se a~~rarăw cu c~a :oa1 mare 1~v~rş~n.are,_ fnnd wa]utaţ~ 
de firea locului, iar barbaru fura respmş1 de acolo fara mc1 o isptava. Apm 
porniră în grabă împotriva abasgil?r. D~r ro?1anii ~in_ cetăţuia Tzibilon 
puseră stăpînire pe trecerea foarte mgusta, pnpuroasa ş1 cu totul greu de 
trecut, cum am spus mai înainte, şi îi opriră pe loc. De aceea, neavînd cum 
să-i silească pe cei care-i stăteau împotrivă, Mermeroes îşi trase oştirea 
înapoi şi porni îndată_ să î~p_re~oar~ cet:itea Arc?ae~P.?!is. El înc.~r;.ă zid~l 
împrejmuitor, dar nu izbuti mm1;. ş1 se mtoarse ~nA~ara_L. ~o~ai;n n u~ma
riră pe duşmani în retragere la shmtoare, pe mulţi n uc1sera, iar mtre e1 s-a 
întîmplat să cadă şi conducătorul sabirilor. Se ivi o luptă aprigă în jurul 
trupului său, iar perşii îşi biruiră mai tîrziu vrăjmaşii, cam pe la aprinsul 
luminărilor : ei se întoarseră şi se îndreptară spre Cotais şi Mocheresis. Deci 
acestea fură isprăvile dintre romani şi perşi în părţile acelea. 

Însă în Libia, toate treburile romanilor erau bine rînduite şi cu soco
teală. Căci Ioannes, pe care îl pusese acolo conducător împăratul Iustinian, 
se întîmplase să aibă izbînzi mai presus de aşteptare şi de zvonuri. El îşi 
tntovărăşi pe unul dintre conducătorii mauretani, cu numele Cutzina, şi 
îi 1nvinse mai întîi în luptă pe ceilalţi, iar nu mult după aceea îi supuse pe 
Anta.las şi pe IQ.idas, care aveau puterea peste mauretanii din Bizanţ şi din 
Nicomedia : aceştia îl urmară în chip de sclavi. Şi de aceea nu se ivi nici un 
prilej de război pentru romani în Libia, în vremea aceasta. Dar, după războa
iele şi răscoalele petrecute mai înainte, ţara rămăsese în cea mai mare parte 
pustie de oameni. 

18 

În vreme ce acolo se petreceau acestea, în Europa se întîmplară cele 
ce urmează. Cum am povestit îr. cărţile de mai înainte, gepizii făcuseră 
întîmplător pace cu longobarzii, care erau dusmanii lor. Dar nefiind în stare 
să îndepărteze toate neînţelegerile dintre dînşii, socotiră mai tîrziu că trebuie 
să se războiască unii cu alţii. Deci gepizii şi longobarzii porniră cu toată 
gloata război năprarnic unii împotriva celorlalţi. Pe gepizi îi conducea 
Thorisin, iar pe longobarzi Auduin. Şi fiecare dintre aceştia era urmat de mai 
multe ze~i de mii de oameni. Deci se apropiaseră acum mult unii de alţii, 
dar nu h se vedeau încă taberele, cînd fură cuprinşi deodată de spaima 
numită panică şi fugeau toţi înapoi, fără nici o pricină, rămînînd acolo numai 
c_?i;iducătorii, împreună cu cîţiva. Aceştia încercau să i întoarcă înapoi şi 
sa-1 ab~t~ ?e la fug~. da~ nu izbuteau de loc, nici cu îndemnurile măguli
t?a~e, 71 mc1 cu amenmţănle. Deci, îngrijorat că-i vedea pe ai săi atît de împrăş
tiaţi J1 în ner_îndu~al~ (căci nu ştia că duşmanii avuseseră parte de aceeaşi 
soar~a), Audum tnm1se îndată pe cîţiva dintre însoţitorii săi în solie la vrăj
~aş~, sp:e a cere pace. După ce ajunseră la Thorisin, conducătorul gepizilor, 
ş1 vazura cele ce se petreceau, aceştia bănuiră din cele întîmplate la clînşii 
ceea ce se ~etrecu~e la duşmani; şi venind în faţa lui Thorisin, îl întrebară 
~m?e se afl~ ~ulţ1mea supuşilo_r săi. Iar acesta nu tăgădui nimic din cele 
mhmplate ş1 zise: „Fug, fără să-1 urmărească nimeni". Ceilalţi îi luară cuvîntul 
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şi răspunseră : „Tot aşa au păţit şi longobarzii; căci dacă tu spui adevărul, 
o rege, noi nu-ţi ascundem nimic din ale noastre. Deci, dacă dumnezeu nu to 
vrea cîtuşi de puţin ca aceste neamuri să se prăpădească şi din pricina aceasta 
le-a împrăştiat rînduiala de luptă, vîrînd şi în unii şi în alţii o spaimă mîn
tuitoare hai să ne supunem si noi vointei lui dumnezeu si să punem capăt 
războiul~i". „Fie, să se facă 'aceasta", ;ăspunse Thorisin.' Astfel se învoiră 11 

pentru un răgaz de doi ani, ca între timp să-şi trimită soli şi să meargă mereu 
unii la alţii, spre a desface cu grijă toate neînţelegerile dintre dînşii. Şi astfel 
se întoarseră atunci acasă, si unii si altii. 

În vremea acestui răgaz de' ar~e nu putură găsi o dezlegare a neîn- 12 

ţelegerilor dintre dînşii şi se pregătiră din nou să înfrunte greutăţile războiului. 
Gepizii se temeau de romani (căci erau încredinţaţi că se vor întovărăşi cu D 

longobarzii) şi se gîndiră să-şi apropie pe unii dintre huni. Deci trimiseră 14 

la căpeteniile cutrigurilor, care sălăşluiesc dincolo de mlaştina Maiotis, şi-i 
rugară să se unească cu dînşii în războiul împotriva longobarzilor. Aceia le lf> 

trimiseră îndată douăsprezece mii de oamrni, pe care îi conducea, între alţii, 
şi Chinialon, un bărbat deosebit de vrednic în treburile războiului. Dar stîn- rn 
jeniţi de venirea acestor barbari în clipa aceea, căci nu sosise timpul pentru 
luptă, ci mai rămînea încă un an, potrivit învoielii, gepizii îi înduplecară 
să năvălească între timp pe pămîntul împăratului şi, din faptul că veniseră 
prea devreme, să-şi facă un adaos de cîştig, printr-un atac împotriva roma-
nilor. Deoarece romanii păzeau cu grijă trecerea rîului Istru, atît în Iliria 17 
cît şi în părţile Traciei, gepizii îi trecură ei înşişi pe huni peste rîul Istru, în 
părţile din preajma lor, şi îi sloboziră pe meleagurile romanilor. Iar hunii 
prădară aproape toate ţinuturile de pe acolo; însă împăratul Iustinian se tK 

gîndi la cele ce urmează. Trimise la căpeteniile hunilor utiguri, care locuiesc 
dincolo de mlaştina Maiotis, şi începu să-i dojenească; le spunea că este o 
nedreptate faptul că nu fac nimic împotriva cutrigurilor, deoarece nepă-
sarea faţă de nişte prieteni aflaţi în primejdie de moarte va trebui rînduită 
printre faptele cele mai nedrepte; deoarece, zicea el, vecinii lor cutriguri rn 
n-au nici o ruşine, şi măcar că primesc în fiecare an sume mari de bani "din 
Bizanţ, nu vor cu nici un chip să-şi înceteze nedreptăţile împotriva roma-
nilor, ci în fiecare zi îi calcă şi îi pradă fără nici o socoteală; iar din toate 20 

acestea utigurii nu cîştigă nici o fărîmă şi nici nu împart prada împreună 
cu cutrigurii; însă nu vin în sprijinul romanilor năpăstuiţi, cu toate că le 
sînt foarte buni prieteni, din vechime. Acestea le vesti utigurilor împăratul 21 
Iustinian şi le dărui bani, aducîndu-le aminte şi de darurile pe care le căpă-
taseră de la dînsul de multe ori şi mai înainte; şi îi înduplecă să năvălească 22 
îndată asupra cutrigurilor care mai rămăseseră. Ei îşi luară dintre vecinii 
lor goţi, numiţi tetraxiţi, două mii de oameni ca tovarăşi de luptă şi trecură 
cu toată gloata peste rîul Tanais. În fruntea lor se afla Sandil, un bărbat 23 
cit se poate de priceput, încercat în multe războaie şi destul de bine împlinit 
din fire în ceea ce priveşte tăria şi bărbăţia. După ce trecură rîul, se întîl- 2,1 

niră cu mulţi dintre cutiiguri şi se încăierară. Dar aceia se apărară cu cea mai 
mare înverşunare împotriva năvălitorilor şi lupta se prelungi multă vreme; 
însă după aceea utigurii îi fugăriră pe vrăjmaşi şi pe mulţi îi uciseră. Numai 25 

cîţiva scăpară cu fuga, fiecare unde putu, şi se puseră la adăpost. Duşmanii 
le luară în sclavie copiii şi femeile şi se întoarseră acasă. 
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19 

Aceşti barbari se luptau atunci unii cu alţii, cum am spus, şi primejdia 
în luptă era în toi pentru dînşi~, d~r ~omanil~r li _seA întîmR_lă să_ a5bă mar~ 
noroc. Căci cei care se aflau pnzomen la cutngun, m numar, c1ca, de mai 
multe zeci de mii de oameni, în greutăţile acestea se ascunseră, se strecurară 
în grabă de acolo f~ră să fie u~măriţi de·nim;ni şi ve:r;iir~ î~ ţinuturile străm~ 
şeşti : şi în cea mai mare stnmtoare trasera f <;>los dm 1~b~nda alţora. ÎJ?Pa: 
ratul Iustinian trimise pe comandantul Arabos la Ch1malon ŞI la ce1lalţ1 
huni; şi porunci să le vestească toate cele pet~ecute în ţara lor, apoi s~ le 
dea bani şi si-i înduplece să părăsească cît mai repede pămîntul romamlor. 
Aflînd de năvala utigurilor şi primind sume mari de bani de la Aratios, ei 
se prinseră să nu mai săvîrşească omoruri, să nu mai ia pe nimeni în sclavie 
şi nici să nu mai facă alte răutăţi, ci să se retragă ca nişte prieteni faţă de 
oamenii din părţile acelea. Se mai înţeleseră şi asupra acestui lucru: că dacă 
acesti barbari vor fi în stare să se întoarcă să sălăşluiască în pămîntul stră
moŞesc, atunci să rămînă acolo şi să păstreze după aceea credinţă faţă de 
romani; iar dacă le va fi cu neputinţă să rămînă acolo, atunci să se întoarcă 
iarăşi pe pămîntul romanilor, iar împăratul să le dăruiască cîteva locuri din 
Tracia, să locuiască 'acolo, să fie pentru totdeauna prieteni cu romanii şi 
să păzească împreună, cu grijă, ţara de loviturile tuturor barbarilor. 

Şi încă de atunci două mii de huni înfrînţi în luptă şi fugăriţi de utiguri 
veniră pe pămîntul romanilor, aducînd cu ei copiii şi femeile. În fruntea 
lor se afla, între alţii, şi Sinnion, care luptase cu mult mai înainte împreună 
cu Velisarios împotriva lui Gelimer şi a vandalilor. Ei se duseră să ceară 
îndurare de la împăratul Iustinian, iar acesta îi primi cu toată bunăvoinţa 
şi le porunci să se aşeze în ţinuturile Traciei. Aflînd acestea, Sandil, regele 
utigurilor, se făcu foc de mînie şi supărare : că el răzbunase nedreptăţile 
faţă de romani şi alungase de pe meleagurile strămoşeşti pe cutigurii de 
un neam cu dînsul, iar împăratul îi primise să locuiască pe pămîntul roma
nilor spre a avea un trai cu mult mai plăcut decît înainte. Deci trimise soli 
la împărat spre a-l ocărî pentru cele săvîrşite, fără să le dea în mîini vreo 
scrisoare, deoarece hunii sînt cu totul neştiutori în ale scrisului şi foarte 
nepăsători, pînă în ziua de astăzi; ei n-au nici cunoscători de litere şi nici 
nu-şi deprind copiii cu greutăţile cititului, ci învaţă pe de rost, în chipul 
cel mai barbar, tot ce le porunceşte regele. Deci venind în faţa împăratului 
Iustinian, solii spuseră că le vorbeşte prin ei regele Sandil, ca printr-o scri
soare, cele ce urmează : „Cînd eram copil mi-aduc aminte că am auzit o 
zicătoare, iar dacă n-am uitat-o, ea sună cam în felul acesta: cică sălbătă
ciunea de lup părul şi-l mai poate schimba, dar năravul ba, deoarece nu-i 
îr:tgăduie firea. Aşa am auzit eu de la cei mai bătrîni, grăi Sandil, folosind o 
z1~ăt~are, iar cu v?rbă _piezişă ei dădeau în vileag fapte omeneşti. Dar mai 
ştm ŞI ce-am depnns dm cele pătite, după cum era lucru firesc să învete un 
b8:~bar trăit pe C!!flPUri : păstorii iau căţeii de la ţîţă şi îi cresc acasă cu toată 
g;tJ_a, deoarece. cunele este un animal recunoscător faţă de cei care-l hrănesc 
ş1-ş1 aduce ammte foarte lesne de binefacerile primite. Asadar ciobanii fac 
a~estea din ~umătoarea pricină: dacă năvălesc vreodată· l~pii, să le fie res
pmse atacunle de către cîini, care se pun în sprijinul şi în apărarea oilor. 
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Şi cred că acestea se7petrec pe toată faţa pămîntului. Căci nimeni n-a văzut 13 
vreodată cîinii înfruntînd păstorul şi nici lupi luîndu-le apărarea, ci ca şi cum 
firea ar fi dat şi rînduit o anumită lege pentru cîini, pentru oi şi pentru lupi. 
Cred că şi în împărăţia ta nu-i de loc vreo deosebire de toate acestea, deşi 14 
se întîmplă că se găsesc acolo o sumedenie de lucruri de tot felul, şi poate 
dintre cele mai ciudate. Sau de nu, arătaţi-le solilor mei, pentru ca în pragul 15 
bătrîneţilor să învăţăm ceva neobişnuit. Iar dacă acestea se ivesc pretutin-
deni în chip de nezdruncinat, atunci nu-i frumos, cred eu, să primeşti ca 
oaspeţi pe cutriguri, aducîndu-ţi în vecinătate un neam atît de murdar, 
şi să-ţi faci băştinaşi pe cei care nu-i puteai suferi, atunci cînd se aflau dincolo 
de hotare. Căci, nu mult mai tîrziu, ei îşi vor arăta faţă de romani felul lor 16 
de a fi; şi în afară de aceasta, nici un duşman nu va înceta să zdruncine 
împărăţia romană, cu nădejdea că, fiind învins, va trăi mai bine pe lingă 
sine; şi nici nu va rămîne prieten romanilor, pentru a împiedica vreodată 
pe cei care năvălesc pe pămîntul vostru, de teamă că, chiar dacă soarta i 
se va arăta cît se poate de prielnică, va vedea pe cei înfrînţi bucurîndu-se 
din partea voastră de o viaţă mai strălucită decît dînsul; deoarece noi avem 
sălaşurile într-o ţară pustie şi de altfel neroditoare, pe cînd cutrigurilor le 
este cu putinţă să-şi cumpere grîne, să se îmbete în cîrciumi şi să-şi aleagă 
în voie orice fel de mîncare. Le stau cu totul la îndemînă şi băile; şi poartă 11 
podoabe de aur, rătăciţii; şi au parte de straie frumoase, aurite şi înflorite. 
Şi totuşi mai înainte cutrigurii au luat în sclavie nenumărate mulţimi de 18 
romani şi i-au dus în ţara lor. Şi nu le-a fost de ajuns blestemaţilor să ceară 19 
de la ei toate muncile de sclavi, ci erau gata să-i biciuiască, fără ca aceia să 
fi greşit, şi chiar să-i omoare, şi toate celelalte, cîte sînt în firea şi în puterea 
unui stăpîn barbar. Iar noi, cu greutăţi şi primejdii de moarte, i-am scăpat 20 

de soarta care îi încătuşa atunci, şi i-am trimis înapoi părinţilor, după ce îi 
dobîndiserăm prin ostenelile războiului. Pentru acestea, şi unii şi alţii primim 21 
acum de la voi răsplată cu totul de-a-ndoaselea, deoarece noi trudim încă 
în mijlocul răutăţilor părinteşti, iar aceştia dobîndesc, în părţi deopotrivă, 
pămînturile acelora, care au scăpat de jugul lor prin vrednicia noastră". 
Astfel grăiră solii utigurilor. Împăratul îi linişti cu multe vorbe blînde, îi 22 

mîngîie cu o mulţime de daruri şi nu după lungă vreme îi lăsă să se ducă. 
Deci acestea se petrecură astfel. 

20 

În vremea aceasta, între neamul varnilor şi oştenii din ostrov, care 
locuiesc în insula Brittia, se ivi război şi luptă, din următoarea pricină. 
Varnii sălăşluiesc dincolo de rîul Istru şi se întind pînă la Oceanul de la mia
zănoapte şi rîJil Rin, care îi desparte pe ei, pe franci şi pe celelalte neamuri 
aşezate în părţile acelea. Toţi aceştia, care în vechime locuiau lingă Rin, 
pe amîndouă malurile, aveau fiecare nume deosebit· dar toti se chemau 
îndeobşte germani. Insula Brittia se găseşte în acest 'ocean, r{u departe de 
ţărm_, însăA cel mult la ~ou~. sute de stadii de gurile Rin ul~, şi este aşezată 
la mijloc, mtre Brettama ş1 msula Thule; deoarece Brettama se găseşte spre 
soare-~pun:, înspre părţile cele mai din afară ale Spaniei, la o depărtare de 
nu mai puţm de patru sute de stadii de continent, iar Brittia se află în părţile 
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de dincolo de Galia, dinspre Ocean, deci ~-pre miazănoap!e d:_ Spania şi d: 
Brettania. Iar Thule, după cite ştiu oamenn, este aşezata m parţ~e c~le mai 
din afară ale Oceanului înspre miazănoapte. Dar despre Brettama ş1 Thule 
am vorbit în cărtile de

1 

mai înainte. În insula Brittia locuiesc trei neamuri 
foarte numeroase 

1

si fiecare din ele are un rege. Aceste neamuri poartă numele 
de angili, frisoni Ş~ brittoni, ~ceştia avînd acelaşi .n~mAe ~a yi insula. Şi ~tît 
de mare se vede ca este mult1mea acestor neam un, mc1t m fiecare an mulţi se 
mută de acolo si se duc împreună cu femeile şi copiii la franci. Iar aceştia 
îi trimit să locu'iască în partea care li se pare mai pustie din ţara lor; şi de 
aceea ei zic că au un drept la insulă. Astfel, de fapt, nu mult mai înainte, 
regele francilor trimise în solie pe cîţiva dintre prietenii săi la împăratul 
Iustinian, în Bizanţ, şi rîndui împreună cu dînsul şi cîţiva dintre angili, vrînd 
astfel să arate că şi această insulă se găseşte sub stăpînirea sa. Deci cele în 
legătură cu insula numită Brittia sînt în felul acesta. 

în fruntea varnilor se afla nu mult mai înainte un bărbat cu numele 
Hermegisclos. Străduindu-se să-şi întărească domnia, acesta îşi luă de soţie 
legiuită Fe sora lui Theudibert, conducătorul francilor, căci îi murise de 
curînd femeia de mai înainte, care avusese un singur copil. Acesta se numea 
Radigis şi rămase tatălui său, care ceru în căsătorie pentru el pe o copilă 
fecioară din familia brittilor, al cărei frate era atunci rege peste neamul 
angilor şi îi făgăduia ca zestre de nuntă mari sume de bani. Pe cînd călărea 
într-un loc oarecare, împreună cu cei mai de seamă dintre varni, acest bărbat 
văzu o pasăre, stînd pe un copac şi ţipînd mereu. Fie că înţelegea graiul 
păsării, fie că ştia altceva, el se făcu că pricepe prorocirea ei şi le spuse îndată 
celor de faţă că peste patruzeci de zile va muri, deoarece aşa îi prorocea în 
chip nmurit rasărrn. „Eu am avut grijă din timp, zise el, ca să trăiţi la adă
post şi fără bătaie de cap, şi m-am încuscrit cu francii, aducîndu-mi de acolo 
fEmeia cu care trăiesc ; iar i:;entru fiul meu am peţit logodnică din neamul 
brittilor. Însă acuma, deoarece simt că voi muri în curînd, dar de la femeia 
de faţă n-am copii, băiat sau fată, iar pe lingă acestea feciorul meu este încă 
neînsurat şi fără soţie, iată că vreau să vă împărtăşesc gîndul meu; iar dacă 
vi se ţare că este lucru cu priinţă, îndată ce voi ajunge la capătul vieţii, puneţi 
stăi:înire Fe el şi duceţi-l la îndeplinire. Aşadar, eu cred că pentru varni este 
mai bine să se încuscrească cu francii decît cu cei din insulă. Căci brittii nu-s 
în stare să se unească cu noi decît tîrziu şi cu greutate, iar varnii şi francii 
au intre ei, la mijloc, numai această apă a Rinului; aşa că, fiindu-ne vecini 
foarte apropiaţi, dură ce-au ajuns la mare putere, ei au la îndemînă să ne 
facă bine şi rău, oricînd ar i:;ofti. Dar vor face rău, fără îndoială, dacă nu-i 
va împiedica încuscrirea. Căci, din fire, oamenilor le ajunge apăsătoare 
puterea prea mare a vecinifor, şi care este gata oricînd pentru nedreptăti, 
deoare~e unui vecin puternic îi este uşor să născocească pricini de răzb

1

oi 
îmi:;otnva celor din apropiere, deşi nu i-au făcut nici un rău. Deci stînd astfel 
lucrurile, lăsaţi logodnica din insulă a feciorului meu, împreună cu toate 
lucrurile, pe care rn le-a primit de la noi cu~acest prilej, spre a le avea drept 
răsplată pentru ruşinea ce i s-a făcut, aşa cum cere pretutindeni legea ome
nească ; iar feciorul meu Radigis să se însoare după aceea cu mama lui vitregă, 
după cum ne îngăduie legea strămoşească". 
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Zicînd acestea, în ziua a patruzecea după prorocire se îmbolnăvi ş1-ş1 21 
împlini sorocul vieţii. Fiul lui Hermegisclos luă domnia peste varni şi cu 
voia bărbatilor de seamă ai acestor barbari înfăptui voinţa celui mort : el 
respinse nu'nta cu logodnica şi se căsători cu mama lui vitregă. Cînd auzi 22 
acestea, logodnica lui Radigis nu putu suferi nenorocirea şi căută să se răz-
bune pe el pentru neruşinarea faţă de dînsa. Căci cuminţenia este socotită 23 
de atîta preţ la barbarii de acolo, incit numai dacă vine vorba printre ei 
de nuntă, şi nu se ajunge la înfăptuirea ei, femeia trece drept o desfrînată. 24 
Mai întîi trimise în solie la dînsul pe cîţiva dintre oamenii ei de încredere 
si îl întrebă din ce pricină a rusinat-o, deşi ea nici nu-l înselase si nici nu-i 
făcuse vreo altă neplăcere. Dar d~oarece nu putu dobîndi ni~ic în f~lul acesta, 25 
ea se ridică bărbăteşte şi păşi spre fapte războinice. Strînse în grabă patru 2!i 

sute de corăbii, puse în ele o oaste de nu mai puţin de o sută de mii de bărbaţi 
luptători şi, în fruntea acestei oştiri porni ea însăşi împotriva varnilor. Luă 27 

cu sine şi pe unul dintre fraţii ei, spre a rîndui împreună lucrurile de faţă, 
dar nu pentru a avea domnia, ci numai ca pe unul care munceşte pentru 
sine. Acesti barbari din insulă sînt cei mai puternici dintre toti, pe cîti îi 2s 
cunoaşte~. şi păşesc în luptă pe jos; căci nu numai că sînt foart~ nepăsătmi 29 
faţă de călărit, dar li se întîmplă că nici nu ştiu ce-i aceea cal, deoarece în 
această insulă, n-au văzut cal nici măcar în icoană, şi nu pare să fi ajuns 
vreodată acest anima.I în Brittia. Dacă li se întîmplă vreodată unora din ei 30 

să se afle în solie, sau pentru altă treabă, la romani ori la franci sau la alţii 
care au cai, şi sînt nevoiţi acolo să meargă călare, ei nu sînt de loc în stare 
să încalece; ci îi suie pe cai alţi oameni, iar cînd doresc să descalece, îi ridică 
iar si îi asază pe pămînt. De altfel nici varnii nu-s călăreţi, ci si ei sînt cu totii 31 
ped~ştri. 'Deci aceşti barbari sînt astfel. Iar în această flotă 'nu era om ca're 
să nu vîslească, ci stăteau cu toţii la vîsle. Şi nici nu li se întîmplă acestor 
oameni din insule să aibă pînze, ci îşi poartă totdeauna corăbiile numai cu 
ajutorul vîslelor. 

După ce traseră la tărm, fecioara care îi conducea îsi făcu o întăritură 32 

puternică chiar la vărsa;ea rîului Rin şi rămase acolo î'mpreună cu cîţiva. 
însă porunci fratelui ei să ducă cealaltă oaste împotriva duşmanilor. Varnii 33 

se aflau atunci tăbărîţi nu cu mult mai departe de ţărmul Oceanului şi de văr
sarea Rinului. După ce angilii a1unseră repede acolo, se încăierară unii cu 
alţii,. dar varnii fură înfrînţi cu desă vîrşire. În această trudă mulţi dintre ei 3,1 

căzură, iar toţi ceilalţi, împreună cu regele, fură puşi pe fugă; angilii mer-
seră puţin în urmărirea lor, cit era cu putinţă pentru nişte pedeştri, şi se 
întoarseră în tabără. După ce ajunseră la dînsa, fecioara îi dojeni, şi îl ocărî 35 
cu cea mai mare asprime pe fratele ei, zicînd cu tărie că nimic de seamă 
nu fusese săvîrşit în această luptă, deoarece nu-i aduseseră viu pe Radigis. 
Ea alese pe cei mai buni luptători dintre ei şi-i trimise îndată cu poruncă 3G 

să-l prindă pe om prin orice mijloace şi să-l aducă la dînsa. Ei îi îndepliniră 37 

porunca şi cutreierară toate locurile de pe acolo, scotocindu-le cu cea mai 
mare grijă, pînă cînd îl găsiră pe Radigis ascuns într-o pădure deasă; îl 
legară şi îl aduseră copilei. Iar el sta tremurînd în faţa ochilor ei şi bănuia 38 
că va muri foarte curînd de o moarte îngrozitoare. Dar împotriva aşteptă-
rilor, ea nici nu-l ucise şi nici nu-i făcu vreo altă neplăcere, ci numai îl ocăra 
pentru lipsa de ruşine faţă de dînsa şi-l întreba pe om din ce în pricină nu 
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se ţinuse de cuvînt şi se un~se în că~ătorie ~u altă femveie; şi: toate acestea, 
după ce logodnica sa nu-l mşelase 111:. credmţa sa ţaţa ~e .?Ji:,sul .. Ia! a~ela 
aduse drept pricină, în sprijinul apărăm sale, porunc~le tata~m sau ŞI nazumţa 
supuşilor; se dezvinovăţi prin vorbe plîngătoar~ ŞI stărm,. penţru u~urare, 
cu 0 multime de rugăminti, adăugind că greşise de nevoie; şi daca vrea 
ea, se pri~de s-o ia de soţie' şi să ~.indece prin f~pte vi~toar~ cee~ c_e săvîryi~e 
mai înainte prin călcarea dreptăţn. Aceste cuvmte. placura copi.lei.: Radigis 
fu slobozit din lanturi si cinstit cu toată bunăvomţa; el o trimise îndată 
acasă pe sora lui Th~udibert şi se căsători cu fecioara din Brittia. Deci acestea 
se petrecură în părţile a~el~a. . . . V • 

în această insulă Bntha oamenn de pe vremun durara un zid mare, 
care dezlipeste de ea o bună parte dintr-însa; căci aerul, pămîntul şi toate 
celelalte nu ~înt deopotrivă pe cele două laturi ale zidului. Cele dinspre soare
răsare ale zidului au un aer prielnic, care se schimbă după anotimpuri : vară 
potrivit de caldă, însă iarnă cam rece. Locuiesc mulţi oameni şi trăiesc la 
fel ca şi ceilalţi; pomii au la timp potrivit roade coapte, iar holdele cresc 
tot atît de îmbelşugate ca şi în alte părţi. Dar ţara pare a fi udată şi de 
ape îndestulătoare. Însă spre soare-apune toate sînt de-a-ndoaselea, încît 
omul nu poate trăi acolo nici măcar o jumătate de ceas; vipera, şerpii fără 
număr şi tot felul de sălbătăciuni au parte de locul acela. Şi, ceea ce-i mai 
ciudat, zic localnicii, dacă . un om trece de zid şi se _duce dincolo, moare 
pe loc, neputînd suferi în nici un chip aerul ciumat de acolo; iar animalele 
sălbatece care merg dincolo sînt cuprinse îndată de moarte şi se prăpădesc. 
Ajuns în acest punct al povestirii mele trebuie să amintesc un fapt destul 
de asemănător cu o poveste, care nici nu mi se pare în întregime vrednic 
de crezut, măcar că este povestit de bărbaţi fără număr, care au fost părtaşi 
la lupte şi spun cu tărie că au auzit vorbele cu urechile lor; dar scriind despre 
faptele din insula Brittia, nu le trec cu totul sub tăcere, spre a nu-mi atrage 
faima că nu cunosc destul de bine întîmplările de acolo. 

Deci ei zic că sufletele oamenilor care şi-au încheiat viaţa totdeauna 
sînt duse în locul acesta. În ce chip, voi lămuri îndată, deoarece am auzit 
adeseori de la oamenii de acolo, care povesteau cu cea mai mare încredin
ţare; dar cred că aiurelile lor se datoresc unei puteri a visurilor. Pe 
ţărmul Oceanului, dinspre insula Brittia, se întîmplă că se găsesc o mulţime 
de sate. În ele locuiesc pescari şi muncitori de pămînt şi ei se duc cu coră
biile, pentru negoţ, în această insulă; de altfel sînt supuşii francilor, dar 
nu plătesc niciodată tribut, fiind liberi din vechime de această sarcină, cică, 
din p~~ina unui ajutor, despre care voi vorbi cu prilejul de faţă. Povestesc 
oamenu de acolo că lor le cade să ducă pe rînd sufletele. Deci cei care trebuie 
să meargă în noaptea următoare la asemenea treabă, urmînd să dea ajutor, 
îndată . ce se întunecă, se retrag în casele lor ca să se culce, aşteptînd pe 
cel ce-i va duce la lucru. Tîrziu noaptea simt că le bate cineva în uşă şi 
aud un glas din întuneric, chemîndu-i la muncă. Ei se ridică fără întîrziere 
din aş~ernuturi şi se duc pe ţărm, fără să înţeleagă ce fel de nevoie îi în
deamna la aceasta, dar totuşi simţindu-se siliţi. Acolo văd bărci pregătite, 
cuA totul goale de. oameni, dar nu ale lor, ci altele; ei se urcă în ele şi pun 
~ma pe. vîsle; simt că bărcile sînt ap~sate de. o mulţime care s-a suit 
m ele; şi se cufundă în valuri pînă la capătul de sus al grinzilor o;;i pînă 
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la locul vîslelor, care se înalţă doar de un deget deasupra apei; dar nu văd 
re nimeni; ci, după ce vîslesc un singur ceas, trag la ţărm în Brittia; măcar 55 
că atunci cînd pornesc cu bărcii~ lor, fără să folosească pînze, vîslesc o noapte 
şi o zi, şi abia trec dincolo. După ce ajung în insulă, se întorc îndată înapoi 
fără încărcătură, iar bărcile se uşurează pe neaşteptate şi se ridică deasupra 
valurilor, rămînînd cufundată în apă doar partea lor cea mai dedesubt. 
Dar ei nu văd ţipenie de om, nici plutind împreună cu dînşii, şi nici coborînd 56 
din corabie; însă zic că aud de acolo un glas, care li se pare că îi cheamă 
pe nume pe fiecare dintre cei sosiţi, după ce au navigat împreună cu dînşii ~ 
le adavgă şi titlurile avute mai înainte şi îi strigă şi după numele tatălui 
lor. Iar dacă li se întîmplă să treacă împreună cu ei şi femei, sînt strigate 
după numele bărbaţilor cu care au fost măritate. Deci acestea spun oamenii 
de acolo că se întîmplă. Dar eu mă întorc la cuvîntul de mai înainte. 

21 

Deci astfel s-au retrecut cele în legătură cu războaiele, în fiecare din 1 
aceste ţări. Iar războiul cu goţii se desfăşura în felul acesta. Împăratul tri
misese după Velisarios şi-l chemase în Bizanţ, cum am spus în cărţile de mai 
înainte, dar îl ţinea în cinste, şi nici după moartea lui Germanus nu se gîndea 
să-l trimită în Italia; ci, după ce era şi comandant peste oştirea din răsărit, 
îl rîndui conducător al străjilor pentru paza împăratului şi-l opri acolo. 
Era Velisarios, după vază, cel dintîi dintre toţi romanii, deşi unii dintre ei 2 

fuseseră înscrişi mai înainte în listele de patricieni şi se înălţaseră pînă în scaunul 
de consul. Dar cînd venea el, toţi se sculau din primele locuri, deoarece se , 3 
sfiau în faţa vredniciei lui să tragă un folos din lege şi să rîvnească drep
turile date de dînsa. Toate acestea făceau o deosebită plăcere împăratului. 
Ioannes, nepotul lui Vitalianus, ierna în Salonae, iar conducătorii oştirii 4 
romane îl aşteptau în toată această vreme în I talia şi rămîneau fără nici 
o treabă. Iarna era pe sfîrşite şi se încheia al şaisprezecelea an al acestui 
război, pe care l-a scris Procopius. 

În anul următor Ioannes se gîndea să pornească din Salonae şi să ducă 5 
oastea cît mai repede împotriva lui Tutilas şi a goţilor. Dar împăratul îl împie- 6 
dica şi îi poruncea să rămînă acolo pînă cînd va sosi Narses scopitul; căci 
se hotărîse să-l pună pe dînsul conducător de sine stătător al războiului. 
Din ce pricină voia acest lucru împăratul, nimeni nu era lămurit pe deplin, 7 

deoarece nu-i cu putinţă să afle cineva voinţa împăratului, decît dacă doreşte 
el însuşi. Dar ceea ce bănuia şi spunea lumea voi arăta eu. Împăratului s 
Iustinian îi veni în gînd că ceilalţi comandanţi ai oştirii romane nu vor voi 
cîtuşi de puţin să asculte de Ioannes, deoarece socoteau că ei nu sînt cu ceva 
mai prejos decît dînsul în ceea cc priveşte vrednicia. Şi de aceea, se temea să 9 
nu se deosebească în gînduri sau să-şi strice cu voinţă, din răutate, şi să 
încurce treburile. Eu am auzit cîndva pe un roman care mai spunea şi această 10 
vorbă, cînd mă aflam în Roma, iar acest bărbat făcea parte din senat. Deci 
povestea acest roman, că pe timpul cînd domnea în Italia Atalarih, feciorul 11 
fetei lui Theuderih, într-o zi, tîrziu seara, o cireadă de boi venea de pe cîmp 

• Era în primăvara anului 551. 
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în Roma, în mijlocul pieţii, căreia romanii îi zic forul Păcii, ~ă~i acolo se 
găseşte templul Păcii, lovit în vechime d_e tră;net. În faţa acestei pieţe yse afl~ 
un izvor străvechi, iar deasupra acestma sta un bou de bronz : opera a lm 
Fidias din Atena, cred, sau a lui Lysippos; deoarece în acest loc sînt multe 
statui făcute ~c ac~şt~ doi bărbaţi. A:colo se găseşte şi o ~ltă ~p_er~, a h~i Fidias, 
căci o spune mscnpţ1a de pe statme. Tot acolo este ŞI „V1ţica lm Myron. 
Căci romanii de pe vremuri aveau grijă să împodobească Roma cu toate lucră
rile cele mai frumoase ale Greciei. El zicea că un taur scopit, dintre cei care 
mergeau atunci pe acolo, părăsi cireada, se sui deasupra acestui izvor şi sări 
pe boul de bronz. f?in întîmplare tr_:c:a cin:va pe alăt~ri? un bărb~t _de nea~ 
etrusc, dar cu înfăţişare destul de ţaraneasca : el cumpam faptul, cac1 etruscu 
sînt proroci pînă în zilele noastre, şi zise că un scopit va prăbuşi cîndva 
la pămînt pe stăpînul Romei. Iar atunci, acel etrusc şi vorbele lui stîrniră 
rîsul; deoarece înainte de a fi supuşi încercării, oamenilor le place totdeauna 
să-si bată joc de prorociri, căci nu sînt clătinaţi de o dovadă, nici prin împre
jur~rea că faptul acela încă nu s-a întîmplat şi nici că ar fi un lucru vrednic 
de crezut, dar li se pare doar bun de o povestire glumeaţă. Dar acum se 
înclinau cu toţii înaintea celor petrecute şi se mirau de această întîmplare. 
Şi poate de aceea Narses conducea oastea împotriva lui Tutilas, fie pentru 
că împăratul bănuia în mintea lui ceea ce se va petrece, fie că aşa rînduise 
soarta că trebuia să se întîmple. Deci Narses primi de la împărat oaste vred
nică de luat în seamă şi sume mari de bani şi porni la drum. Cînd ajunse îm
preună cu însoţitorii săi în mijlocul Tracici, rămase un timp oarecare, zăvorit 
în cale, în cetatea Philippopolis. Căci o oştire de huni, pătrunsă în împărăţia 
romană, lua şi ducea cu sine tot ce apuca, fără să li se împotrivească nimeni. 
După ce unii din ei se îndreptară spre Thessalonice, iar alţii spre Bizanţ, 
Narses se trase cu greu de acolo şi merse înainte. 

22 

În vreme ce loannes sta în Salonae şi-l aştepta pe Narses, iar acesta. era 
îI?:pie?ica~ în dr~m de ~ătre hun~ ş~ înainta destul de încet, Tutilas se pregătea 
sa mbmpme oştirea lm Narses ş1 facea cele ce urmează. El strămută la Roma 
alţi ro1!1a~i ~i ~îţi~~y dintre senat~ri, iar pe ceilalţi îi lăsă în Campania. Şi le 
porunci sa a1ba gn1a de cetate, dm toate puterile, arătîndu-le că îi pare rău 
d~ ceea ce _făcuse ~ai înainte împ?triva Romei, deoarece arsese multe părţi 
dm e~, ma~. ales dmcol~ de rîul Tibru. Puşi în starea de prizonieri şi lipsiţi 
de once mi1lo~ce, ace?ha nu J?Uteau ~olosi averile obşteşti, şi nici măcar pe 
a!e ~o~ de acasa. Iar d~ntre t~ţ1 ~amen;i. după . cite ştim, romanii se întîmplă 
c~-şi mbesc ~etatea; e1 se stradmesc sa apere şi să păstreze toate cele rămase 
dm străbum, ~pre a nu pier~e i:iimic_ din _vecyhea frumuseţe a Romei. Deşi 
a~ _sţat i:nult timp. sub bar ban, ei au Izbutit sa scape cele mai multe dintre 
zidmle ŞI frumuseţile, cite izbutiseră să rămînă în picioare, după atîta scurgere 
de vreme, măcar că erau lăsate fără îngrijire; pricina era: iscusinta celor care 
le făuriseră. Căci mai stăruie încă şi pînă astăzi cite au rămas 'ca amintire 
despre neamul lor, între altele şi corabia lui Enea întemeietorul cetătii 
? ve~_ere cu de~~~îrşire de ne~rezut: Deoarece au făcut o casă pentru corab'ie'. 
m mIJlocul cetaţu, la malul Tibrulm, au pus-o acolo şi o păstrează din vrem~a 
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aceea. Cum este ea, am văzut eu însumi şi voi arăta îndată. Corabia are un 9 

singur rînd de vîsle şie destul de mare : în lungime, de o sută douăzeci de pi
cioare; în lăţime, de douăzeci şi cinci; iar în înălţime, atît cît e cu putinţă 
să fie vîslită. Lipseşte cu totul o încheietură între lemnele corăbiei; şi nici 10 
nu sînt prinse între ele, într-un fel oarecare, cu fiare, ci toate sînt făcute dintr-o 
bucată, cum nu s-a mai pomenit şi auzit vreodată, după cîte ştim, decît numai 
Ia corabia aceasta. Căci partea ei cea mai de jos este dintr-un singur copac, 11 

de la ascuţişul din spate şi pînă dinainte; şi se lărgeşte treptat sub pîntecele 
corăbiei, că te cuprinde mirarea, apoi de acolo iarăşi merge în rînduială, 
binişor de tot, în linie dreaptă şi neocolită. Toate bîrnele aşezate pe tălpoaie, 12 
cărora poeţii le spun „dryochi" (grinzi de stejar), iar alţii „nomei" (coaste), 
se întind fiecare de la o latură a corăbiei la cealaltă latură. Dar şi acestea 13 
se lasă treptat, începînd de la fiecare capăt, şi form~ază o curbură deosebit 
de frumoasă; încît merg împreună, ca turnate, cu scobitura corăbiei, fie că 
firea însăşi a fasonat şi potrivit de m1i înainte lemnele, <lupi nevoile lor, 
pentru această îndoitură, fie că bîrnele au ajuns, din nerînduială la stare 
potrivită, prin iscusinţa unor mîni îndemînati~e şi prin alte mijloace. Fiecare 14 
scîndură de pe aceste bîrne porneşte de la vîrful dinainte şi m~rge pînl la 
celălalt capăt al corăbiei, fiind dintr-o bucată; şi este prinsi în cuie de fier 
numai pentru acest scop, ca să se potrivească cu bîrnele şi să form~ze un 
perete. Astfel făurită, această corabie înfăţişează o privelişte mii minunată 15 
decît se poate spune prin cuvinte; deoarece, pentru oam~ni, cele m1i multe 
dintre lucrările cu totul deosebite, prin firea lucrurilor, sînt totdeauna greu 
de zugrăvit; căci felul lor de a fi se ridică deasupra gîndurilor obişnuite 
şi frînge puterea cuvîntului. Din toate aceste lemne, nici unul n-a putrezit rn 
şi nici nu pare măcar că s-a şubrezit într-o mă.sură oarecare, ci corabia este 
pretutindeni neatinsă, ca şi cum ar fi ieşit nu de mult din mîinile făuri
torului ei, oricare va fi fost acela; şi se păstrează de minune pîni în zilele 
noastre. Deci cele în legătură cu corabia lui Enea se înfăţişează. în felul 
acesta. 

Tutilas umplu cu goţi trei sute de corăbii mari şi le porunci sl se 17 
ducă în Grecia, rînduindu-le să jefuiască din toată puterea pe cei întîlniţi 
în cale. Această flotă nu avu cum face nici un rău pînă în ţara feacilor, care 18 
se numeşte acum Kerkyra; deoarece în toată această plutire, de la strîmtoarea 
Caribdei pînă la Kerkyra, se întîmplă că nu se găseşte nici o insulă lo~uită; 19 
încît, trecînd eu de multe ori pe acolo, ml întrebam încurcat, în ce parte se 
găseşte ostrovul zînei Calipso. Căci în această mare eu n-am văzut decît trei 20 
insule, nu cu mult mai departe de ţara feacilor, dar la de.plrtare una de alta 
cam de trei sute de stadii şi destul de mici, fără sălaşuri om~neşti, fără anim3.le 
şi fără nimic altceva. Aceste insule se numesc astăzi Othoni; şi ar putea zice 21 
cineva că acolo trăia Calipso; şi de aceea Odiseu, aflîndu-se nu prea departe 
de ţara feacilor, a trecut pe acolo; fie pe o plută, cum spune Homer, fie în 
alt chip, dar fără corabie. Însă toate acestea sînt povestite de noi numai 
din ceea ce bănuim; căci în lucruri atît de vechi, nu-i prea uşor să nim~reşti 22 
pe deplin adevărul: deoarece, după multă trecere de vreme, numele locurilor 

18 J. }UNG, Geographisch-Historisches hei Procopius von Ca%area, în Wiener Stiedien, 
V(1883), p. 85-115. 
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şi gîndurile despre ele, de cele mai multe ori, au obicei că se. schimbă. D~ 
fapt, corabia din piatră albă, aflată pe _aces! ţărm în ţara ţe~c1lo~, ere~ ~nu 
că ar fi fost corabia care l-a dus pe Odiseu m Itaca, atunci cmd 1 s-a mbm
plat să fie '.lcolo oa;pe: Şi totu~i, cora~ia a:easta .nu-i ~nt_r-o bucată, ~ci ~ste 
alcătuită dmtr-o mulhme de pietre; smt sa pate m ca ş1 htere, care glasmesc 
în mod lămurit că u~ neguţător din vremurile de demult a ridicat acest 
monument în cinstea lui Zeus Casios. Căci oamenii de acolo se închinau odată 
lui Zeus Casios, deoarece şi cetatea, în care se află această corabie, se cheamă 
pînă în ziua de azi Casope. În acesţ chip, ~dică din pietre mul.te, era f~cută 
şi corabia, pe c'.lre Agamem:r:ioi:, _fec!o:ul 1~1. Atrcus, o aşe~'.lse. m G:_ra.ist.0:1 
din Eubea, în cmstea Artem1dei, ispaşmd ş1 m felul acesta )lgmrea savirş1ta 
fată de dînsa, atunci cînd, după jertfa Ifigeniei, Artemida îngăduise grecilor 
să' pornească la drum cu corăbiile. Literele de pe această corabie, închi
puite atunci sau mai tîrziu, dau lămuriri despre acele fapte în stihuri de dte 
şase măsuri; însă cele mai multe dintre ele, din pricina răstimpului îndelun
gat, s-au şters; dar primele două se mai văd încă, şi se citesc astfel : 

„M-a înălţat Agamemnon din piatră, corabie care 
V-a aminti de pornirea pe mări a oştirii elenilor". 

Iar în faţă stă scris: „Lucrat de Tynnichos, pentru Artemida Bolosia". 
Căci aşa o numeau în vremurile vechi pe Ilithia, deoarece durerile naşterii se mai 
chemau şi „bolai". Dar eu trebuie să mă întorc iarăşi de unde m-am abătut. 

După ce ajunse în Kerkyra, această flotă a goţilor o jefui în grabă, 
precum şi pe celelalte insule clin preajma ei, care se numesc Sybotai. Trecînd 
şi în Epir, prădară pe neaşteptate toate locurile de lingă Dodona, şi îndeo
sebi cetăţile Nicopolis şi Anchialos, unde, zic localnicii, ar fi murit Anchises, 
tatăl lui Enea, pe cînd plutea împreună cu feciorul după luarea Ilionului ; 
şi a dat locului numele său. Cutreierînd tot ţărmul, ei întîlniră în cale o mul
ţime de corăbii romane şi le luară pe toate, împreună cu încărcătura. Între 
acestea se întîmpla să fie şi cîteva dintre corăbiile care duceau din Grecia 
cele de trebuinţă pentru oştirea lui Narses. Deci acestea se petrecură astfel. 

23 

Se întîmplase că, cu mult mai înainte, Tutilas trimisese o oaste de goti 
în Picenum, spre a pune mîna pe Ancona; şi rînduise în fruntea lor pe c~i 
mai de vază dintre goţi : Skipuar, Gibal şi Gundulf, care fusese cîndva lăn
cierul lui Velisarios; unii îl numeau lndulf. Acestora le dăduse şi patruzeci 
ş~ şapte de corăbii mari .. spre a încercui cetăţuia de pe uscat şi de pe mare, 
ş1 pentru a pune stăpîmre pe dînsa mai uşor şi fără prea multă osteneală. 
Trecînd o bună bucată de vreme cu această împresurare, s-a întîmplat că 
cei încercuiţi sufereau din pricina lipsei celor trebuitoare. Auzind acestea 
şi nefiir~d în stare să-i. aj.ute singur pe romanii din Ancona, Velisarios, care 
se ~fla m ~Ravenna, tr~mise la loannes, nepotul lui Vitalianus, în Salonae, şi-i 
scnse urmatoarele: „Dmcoace de golful Ionic nu ne-a mai rămas decît Ancona 
după cu~ ştii şi tu însuţi, dacă ~ai rămîne. Căci romanilor împresuraţi 
acolo cu mv~rşunare le merg lucrurile atît de prost, încît mă tem că ajutorul 
nostru va a1unge rrea tîrziu, deoarece ne străduim dincolo de clipa· potri-
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vită si arătăm pentru acest lucru o bunăvoinţă neîndestulătoare. Dar strîm- 6 
torar~a celor împresuraţi nu-mi îngăduie să alcătuiesc o scrisoare mai lungă 
şi-mi cere tăios tot răgazul numai pentru ea însăşi; .iar primejdia caută un 
ajutor mai iute decît cel al cuvîntului". După ce citi această scrisoare, măcar 7 
că avea opreală de la împărat, loanncs îndrăzni să se ducă, cu poruncă numai 
de la sine, deoarece era cu gîndul mai degrabă la strîmtorarea ivită de soartă 
decît la hotărîrile împăratului. Îşi alese oamenii pe care îi socotea cei mai 8 
vrednici dintre toţi în treburile războiului, umplu cu ei treizeci şi opt de corăbii 
lungi, foarte iuţi şi cît se poate de potrivite pentru războiul pe mare, puse 
în ele o parte din lucrurile de trebuinţă, porni din Salonae şi trase cu flota 
la Scardona. Acolo veni nu după multă vreme şi Valerianus, cu douăspre-
zece corăbii. 

După ce se amestecară unii cu alţii, se sfătuiră împreun~"t şi puseră la n 
cale ceea ce li se părea cu putinţă, apoi porniră de acolo şi traseră la ţărmul 
din faţă, îndreptîndu-se spre un loc, pe care romanii îl numesc Senogallia, 
nu prea departe de Ancona. Cînd auziră aşa ceva, conducătorii goţilor umplură 10 
şi ei în grabă corăbiile aflate la îndemînă, în număr de patruzeci şi şapte, cu 
goţii cei mai vrednici; şi, lăsînd cealaltă oaste pentru împresurarea cetă- 11 

ţuii, porniră repede împotriva duşmanilor. Pe cei rămaşi pentru împresu- 12 
rare îi conducea Skipuar, iar în fruntea celor din corăbii se aflau Gibal şi 
Gundulf. După ce ajunseră mai aproape unii de alţii, opriră fiecare corăbiile, 13 
le strînseră la un loc şi făcură un scurt îndemn oştenilor. Mai întîi grăiră 14 
Ioannes şi Valerianus, în felul acesta : „Nimeni dintre voi, tovarăşi de arme, 
să nu creadă că luptăm acum numai pentru această Anconă şi pentru romanii 
încercuiţi într-însa, şi că pentru aceasta ar fi hotărîtă lupta de faţă; ci, ca să 
spunem pe scurt, aici stă tot temeiul războiului : unde se va întîmpla să 
încline lupta, acolo se va hotărî şi soarta cea mai din urmă. De aceea judecaţi 1:> 
astfel împrejurările de faţă : un mare avînt în război îl dau mijloacele de 
hrană, iar cei care duc lipsă de cele trebuitoare ajung de nevoie la înfrîngere. 
Căci vitejia nu ştie să se împace cu foamea, iar firea nu ne îngăduie fapte de 10 
\litejie cu stomacul gol. Stînd astfel lucrurile, nouă nu ne-a mai rămas altă 17 
întăritură, din Dryus pînă la ffavenna, unde să putem păstra hrană pentru 
noi şi pentru caii noştri, iar duşmanii stăpînesc în aşa chip ţara, încît nu mai 
avem acolo nici un loc prieten, de unde să aducem ceva din cele de trebuinţă, 
chiar numai cite puţin. Toată nădejdea ne rămîne în Ancona, unde cei ce vin 1~ 
de pe ţărmul dimpotrivă pot trage acolo la mal şi găsesc un adăpost. Dacă 
izbutim astăzi în această luptă şi păstrăm pentru împărat stăpînirea în 19 
Ancona, vom avea în viitor cele mai bune nădejdi şi pentru celelalte fapte 
din războiul împotriva goţilor. Iar dacă pierdem această luptJ.„., dar nu 20 
mai spun altă vorbă de amărăciune, ci să dea dumnezeu romanilor stăpî-
nire veşnică asupra Italiei! Şi mai trebuie să vă gîndiţi şi la faptul că dacă 
ne merg lucrurile prost, nici nu avem putinţa să scăpăm cu fuga. Căci nu 21 
veţi avea nici uscatul, care este cuprins de duşmani, şi nici mare deschisă 
pentru corăbii, deoarece în aşa măsură o stăpînesc duşmanii; ci nădejdea 
scăpării stă în mîinile noastre, iar ea se va schimba pe măsura isprăvilor din 
luptă. Deci arătaţi vrednicie din toată puterea şi gîndiţi-vă la lucrul acesta : 22 
dacă veţi fi învinşi în clipa de faţă, veţi avea parte de cea din urmă înfrîn-
gere; iar dacă veţi birui, veţi fi rînduiţi cu slavă alături de cei mai fericiţi". 
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Ioannes şi Valerianus grăiră a~tfel.. ~ar. condu:ător~i g;oţilor V făcură 
următorul îndemn: „După ce au fost 1zgomţ1 dm toata Italia ş1 multa vreme 
s-au pitit în nu mai ştiu ce ascunzişuri ale pămîntului şi ale mării, acum bles
tematii aceştia îndrăznesc să păşească în luptă şi vin asupra noastră cu 
răzb~i; trebuie să le scuturăm cu toată hotărîrea această cutezanţă nebu
nească, pentru ca să nu le mai sporească îndrăzneala fără minte, prin şovă
ielile noastre. Căci nebunia neînfrînată de la început se înalţă pînă la o în
drăzneală fără margini şi sfîrşeşte cu cele mai amare suferinţe pentru cei 
care cad într-însa. Deci arătaţi-le cit mai repede că ei nu-s decît greci, lip
siti de fire bărbătească şi se înfumurează, în vreme ce sînt înfrînti; si să nu 
Ie' mai îngăduiti să meargă înainte cu încercările lor. Deoarece lips~ d~ bărbă
tie dacă este t;ecută cu vederea, se ridică la si mai mare obrăznicie, iar cu 
tidipul ajunge la cutezanţă fără hodină. Şi să ~u credeţi că vor mai ţine piept 
multă vreme, dacă vă arătaţi vrednici. Căci îndrăzneala care nu este pe mă
sura puterilor se înfumurează înainte de faptă şi pare la înălţime, dar după 
ce începe lupta are obiceiul că se prăvăleşte la pămînt. Deci stînd astfel lucru
rile, aduceţi-vă aminte în ce chip au cutezat de multe ori duşmanii, însă 
au dat înapoi în faţa vredniciei voastre; gîndiţi-vă că n-au ajuns pe neaştep
tate mai buni, cînd pornesc împotriva voastră; ci îndrăznesc în împreju
rări asemănătoare cu cele din trecut, şi vor avea parte şi acuma de aceeaşi 
soartă". 

După ce şi conducătorii goţilor dădură aceste îndemnuri şi porniră 
împotriva duşmanilor, se încăierară fără nici o întîrziere. Lupta pe mare fu 
deosebit de aprigă, asemenea unei lupte pe uscat. Căci din amîndouă păr
ţile îşi puseră corăbiile piept în piept cu cele vrăjmaşe şi se săgetau între ei; 
iar cei mai vrednici dintre dînşii veneau mai aproape unii de alţii, se întîl
neau faţă-n faţă şi se războiau de pe punţi, luptîndu-se cu săbiile şi cu lăncile 
ca pe o cîmpie. Mai tîrziu, din nepricepere faţă de lupta pe mare, barbarii 
ajunseră în această întrecere în multă nerînduială: căci unii dintre ei se răzle
ţeau atît de mult, încît dădeau prilej duşmanilor să-i înfrunte cite pe unul; 
iar alţii se îngrămădeau într-un singur loc şi se împiedicau mereu între dînşii, 
prin faptul că corăbiile se aflau la strîmtoare. Ar fi zis cineva că li se îmbi
n~~eră împreună punţile corăbiilor ca în ţesătura unei rogojine. Şi nu puteau 
11:1c1 trage cu arcul împotriva duşmanilor aflaţi mai departe, decît anevoie 
ŞI cu întîrziere, nici folosi săbiile şi sulitele, cînd îi vedeau că se apropie de 
~nşii; ci se ţineau fără încetare unii d~ alţii, cu strigăte şi gălăgie, îmbul
zmdu-se mereu între ei şi tot respingîndu-se cu lăncile, fără nici o rîndu
ială; şi, . ~înd se loveau cu frunţile la strîmtoare, cînd se îndepărtau prea 
mult V un~1 de alţii, spre nenorocirea lor. Şi-şi făceau îndemnuri, cu gălăgie 
n:uI~a. ~fiecare pentr~ cei de lingă dînsul, nu împotriva duşmanilor, ci ca 
sa-ş1 pastreze între ei depărtarea cuvenită. Si pierzîndu-si vremea cu încurcă
turii~ di~tre dî?şii, ei ajunseră cel mai bun prilej pentru izbînda duş
mamlor 1mpotnvă-le. Iar romanii se războiau cu bărbătie şi mînuiau cu pri
cepere lupta corăbiilor, aşezîndu-le cu pieptul înainte, nici prea departe 
unele de altele şi nici mai înghesuite decît era nevoie; ci făcură totdeauna 
cu măsură mişcări de apropiere şi de îndepărtare; dacă vedeau o corabie 
duşman~ deosvehită de celelalte, o izbeau şi o scufundau fără nici o greu
tate; cmd zareau undeva învălmăşeală între duşmani, îşi îndreptau 
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intr-acolo toate loviturile; iar după ce cădeau asupra lor, aflaţi în nerînduială 
şi învălmăşiţi de strîmtoarea îmbulzelii, îi măcelăreau de aproape. Abă- 3:J 

tuţi de împotrivirea soartei şi de greşelile făcute în timpul încăierării, bar-
barii nu mai ştiau cum să se războiască, nici cu corăbiile şi nici rînduiţi pe 
punţi în luptă pedestră; ci se smulseră din vînzoleală şi stăteau liniştiţi în 
primejdie, lăsîndu-se în nădejdea sorţii. Apoi goţii se puseră pe fugă ru- 36 

şinoasă şi în multă nerînduială; şi nu se mai gîndeau nici la cutezanţă, 
nici la fugă cumpănită şi nici la altceva ce le-ar fi putut aduce scăparea; 
ci cei mai mulţi se răvăşiră şi se încurcară printre corăbiile duşmanilor. 
Iar cîţiva dintre dînşii fugiră cu unsprezece corăbii, se ascunseră şi scăpară; 37 

însă toţi ceilalţi ajunseră în puterea duşmanilor. Pe mulţi dintre aceştia roma- 38 
nii îi măcelăriră cu mîini1e lor, iar pe alţii îi scufundară împreună cu coră-
biile şi-i nimiciră. Unul dintre comandanţii goţilor, anume Gundulf, fugi şi se 
ascunse împreună cu cele unsprezece corăbii ; iar pe celălalt îl prinseră ro-
manii. Apoi, cei de pe cele unsprezece corăbii se îndreptară spre ţărm şi-şi 39 

arseră repede vasele, pentru a nu cădea în mîinile duşmanilor; iar ei înşişi 
se duseră pe jos la oastea care împresura Ancona. Le povestiră cele întîm- 40 
plate şi se retraseră în grabă împreună cu dînşii, lăsînd tabăra pe mina duş
manilor; ei fugiră în grabă şi cu gălăgie multă spre cetatea Auximum, aflată 
undeva în apropiere. Romanii ajunseră nu cu mult mai tîrziu în Ancona şi 41 

luară în stăpînire tabăra goală a duşmanilor; aduseră cele de trebuinţă 
pentru cei din cetăţuie şi plecară cu corăbiile de acolo. Valerianus se duse 42 
spre Ravenna, iar Ioannes se întoarse în Salonae. Această luptă a zguduit 
în chip deosebit îndrăzneala şi puterea lui Tutilas şi a ~oţilor. 

24 

Tot în vremea aceea, în Sicilia lucrurile se înfăţişau pentru romani t 
în felul acesta. Liberius fusese chemat de acolo de către împărat şi se întor-
sese în Bizanţ; iar Artabanes, din porunca împăratului, conducea toată 
oastea romanilor din Sicilia. Acesta împresură pe goţii rămaşi în cetăţuile 2 

de acolo, destul de puţini, şi înfrînse în luptă pe cei care îi ieşiră împotrivă; 
apoi îi aduse la deplină lipsă de cele trebuitoare şi îi prinse pe toţi, prin bună 
înţelegere. Goţii erau înfricoşaţi de aceste fapte şi îndureraţi de cele petrecute 3 
în lupta cu corăbiile; ei n-aveau tragere de inimă pentru război şi-şi pierduseră 
cu totul nădejdile; şi se gîndeau că, fiind acum înfrînţi în chip ruşinos de 
către duşmani şi zdrobiţi cu desăvîrşire, dacă le-ar veni romanilor în scurt 
timp oarecare ajutor, ei n-ar putea să le ţină piept nici măcar o clipă, sau să 
rămînă în Italia. Dar nici nu trăgeau nădejde să dobîndească ceva de la împărat 
printr-o solie. Căci se întîmplase că Tutilas trimisese de multe ori soli la 4 

dînsul; iar aceştia veniseră în faţa împăratului Iustinian şi arătaseră că cele 
mai multe ţinuturi din Italia fuseseră luate de franci, iar ceea ce mai rămă-
sese era în cea mai mare parte goală de oameni, din pricina războiului ; că 
Sicilia şi Dalmaţia, care singurele mai rămăseseră încă neatinse, goţii le lă-
sa~ă romanilor; iar pentru locurile pustii se înţele~e:ă să plătească dări şi tribut 
în fiecare an; ei vor da ajutor în luptă împotriva oricui va vrea împăratul 
şi îi vor fi supuşi în toate. Iar împăratul nu ţinuse seamă de nici unul dintre 5 
aceste cuvinte şi trimisese înapoi pe toţi solii, deoarece ura numele goţilor 
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şi se gîndea să-i alunge cu totul din împărăţia romană. Deci acestea se petre-
cură astfel. . 

Theudibert, regele francilor, mu__ri~e ~e. boală, nu :u ?1-ult ~a1 în3:int~, 
după ce supusese la dare de tribut, far:i mc1 o so~oteal~, .c1teva Jm~tun. di~ 
Liguria, apoi Alpii Cutii şi multe .lo~1:n ale ~en~ţ1lo~. Cac1J:an:_11 vn:me:iser.a 
clipa potrivită, cînd ei se aflau pnnş~ m lupta, .ş1 se i.m~ogaţ1~era f.ara pnmeJ~ 
die cu acele tinuturi pentru care aceia se razbmau. Ş1 lasasera goţilor numai 
cîteva cetăţi' mărunte în ţara veneţilor, ivar rom.~nilor doar locurile d~. p~ 
tărmul mării. Pc toate celelalte la luasera francn. În vreme ce romanu ş1 
goţii duceau între ei a~~st. război_.. în .felul î~ ~are 1-ar:i po~estit, ş~. n1:1-şi ~uteau 
face alti duşmani, goţu ş1 francu a1unsera m vorba unu cu alţn ş1 se mţele
seră cd., atîta timp cit goţii vor purta acest război împotriva romanilor, să 
stăpînească liniştiţi fiecare dintre ei ceea ce dobîndiseră şi să nu fie război 
între dînşii. Iar dacă se va întîmpla ca Tutilas să-l învingă în război pe împă
ratul Iustinian, atunci goţii şi francii să gospodărească împreună toate acestea, 
după cum li se va părea cu priinţă şi pentru unii ~i pentru alţii. Deci acestea 
fură rînduite între ei astfel. Iar domnia lui Theudibert o primise feciorul său 
Theudibald. Împăratul Iustinian trimise la dînsul ca sol pe senatorul Leon
tios, ginerele lui Athanasios, îndemnîndu-1 la tovărăşie de arme împotriva 
lui Tutilas şi a goţilor, şi cerindu-i să se retragă din ţinuturile Italiei, pe care 
se grăbise să le calce Theudibert. 

Cînd ajunse la Theudibald, Leontios grăi astfel : „Li s-a mai întîmplat 
poate şi altora să păţească ceva împotriva aşteptărilor; dar ceea ce li s-a 
întîmplat acum romanilor din partea voastră, nu cred să i se fi petrecut 
vreodată cuiva de pe toată faţa pămîntului. Căci împăratul Iustinian n-a 
pornit acest război şi nici n-a vădit că se va război cu goţii înainte de a se fi 
înţeles cu francii, dîndu-le sume mari de bani în numele prieteniei şi tovără
şiei de arme, că vor duce lupta împreună. Aceştia nu numai că nu s-au învred
nicit să facă ceva din cele făgăduite, ci le-au pricinuit romanilor atîtea neajun
suri cum nu-i lesne nici măcar să bănuiască cineva. Căci tatăl tău Theudibert 
n-a pregetat să calce o ţară care nu i se cuvenea şi unde ajunsese stăpîn 
împăratul, cu multă trudă şi primejdii ale războiului, şi toate acestea într-o 
vreme cînd francii se ţineau de o parte. De aceea am venit acum la voi, nu 
pentru a dojeni şi a învinui, ci spre a cere şi îndemna la ceea ce ar putea fi cu 
priinţă pentru voi înşivă. Zic, să vă păstraţi cu_ cea mai mare tărie fericirea 
în care vă aflaţi, dar să îngăduiţi romanilor să-şi stăpînească lucrurile lor 
de acasă; deoarece, pentru cei care au multă putere, dobînda neîngăduită, 
chiar a unor lucruri mărunte, a izbutit de multe ori să-i lipsească de bunătăţi 
stăpînite de multă vreme, căci fericirea şi nedreptatea n-au de loc obiceiul 
să păşească împreună ; şi vă mai îndemn să duceţi împreună cu noi războiul 
împotriva lui Tutilas, îndeplinind făgăduiala dată de tatăl tău; deoarece 
li se cuvine copiilor mai mult ca orice, să îndrepte greşelile pe care s-a întîm
plat să le facă părinţii lor, dar să păstreze şi să întărească lucrurile cele bune 
s~vîrşite de. dînşii. C~~.i pven!ru oamenii cei mai înţelepţi acestea sînt cu deose
b!re de dont, ca copm sa nnvnească faptele lor cele mai bune; iar dacă au 
facut ceva nedrept, ac.est lucru să fie dres, nu de altcineva, ci chiar de copiii lor. 
Dar ar .fi trebuit să vă uniţi cu romanii în acest război şi chiar fără să fi fost 
chemaţi; deoarece ne riizboim împotriva goţilor, care de la început. au fost 
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răi si cu totul fără credintă fată de franci, iscînd mereu război împotriva 
lor, fără înţelegere şi solie trimisă dinainte. Iar acuma, de teamă faţă de noi, 22 
nu se sfiesc să se arate linguşitori cu voi; însă dacă vor scăpa cîndva de noi, 
nu vor întîrzia mult să-şi dea pe faţă gîndurile cu privire la franci; deoarece 2:1 
oamenii răi nu-~i pot schimba felul lor de a fi, nici cînd le merge bine şi nici 
cînd o duc rău, dar au obicei că la strîmtoare de cele mai multe ori se prefac, 
mai ales cînd au trebuintă de careva dintre vecinii lor, deoarece nevoia îi 
sileste să-si ascundă răutatea. Cumpăniti aceste lucruri si reînnoiti prietenia 24 
cu Împăr~tul; şi apăraţi-vă din toată puterea împotriv~ duşma~ilor voştri 
de pînă acuma". 

Leontios grăi astfel. Iar Theudibald răspunse în chipul acesta: „Nu-i 25 

nici bine şi nici cu dreptate că ne chemaţi să ne unim cu voi împotriva goţilor, 
deoarece se întîmplă că goţii ne sînt acuma prieteni; iar dacă francii ar fi 
nestatornici fată de dînşii, nici fată de voi nu vor fi vreodată cu credintă. 
Căci cine arată o singură dată ne~redinţă faţă de prieteni, în chip firesc,' se 26 
va abate mereu din calea dreptăţii. Iar cît despre ţinuturile amintite de voi, 
vom spune numai atîta, că tatăl meu Theudibert nici n-a căutat vreodată 
să siluiască pe careva dintre vecini şi nici n-a luat avuţiile altora: dovadă 27 

că eu nu sînt bogat. El a cuprins şi a stăpînit aceste ţinuturi, nu luîndu-le 
de la romani, ci primindu-le de la Tutilas, care i le-a dat anume; iar în această 
privinţă împăratul Iustinian trebuia să se bucure împreună cu francii. Căci 
cel care-şi vede pe jefuitorii avuţiilor sale siluiţi de către alţii, ar trebui, 28 

fireşte, să se înveselească, socotind că răufăcătorii faţă de dînsul şi-au primit 
pedeapsa cuvenită şi îndreptăţită; dacă nu-şi pizmuiesc cumva făptuitorii 
pedepsirii, deoarece însuşirea unor drepturi ale duşmanilor ajunge de cele 
mai multe ori prilej de invidie între oameni. Dar putem lăsa în seama jude- 29 

cătorilor cumpănirea acestor lucruri; încît, dacă se va vădi că tatăl meu a 
luat ceva de la romani, să fim nevoiţi fără întîrziere să dăm înapoi. Însă 
pentru acestea vom trimite soli la Bizanţ, nu mult de acum înainte". După 
ce grăi astfel, îl lăsă pe Leontios să plece şi trimise ca sol la împăratul I~stinian 30 

1 e Leudard, un bărbat din neamul francilor, împreună cu alţi trei. Iar aceştia 
sosiră în Bizanţ şi săvîrşiră treburile pentru care veniseră. 

Tutilas căuta să pună mîna pe insulele care ţineau de Libia. Adunînd 31 

deci un stol de corăbii şi punînd în ele oastea de trebuinţă, el o trimise spre 
Corsica şi Sardinia. Aceia plutiră mai întîi spre Corsica, fără ca nimeni să 32 

li se împotrivească, şi puseră stăpînire pe insulă; apoi luară şi Sardinia. 
Tutilas supuse amîndouă insulele la dare de bir. Cînd auzi aceasta Ioannes, 33 

care se afla în fruntea oştirii ro'mane din Libia, trimise o flotă şi o mulţime 
de oşteni spre Sardinia. După ce ajunseră cît mai aproape de cetatea Carana- 34 

lis, aceşt~a îşi aşezară tabăra şi se gîndeau să se rînduiască pentru împresu-
rare; căci nu credeau că vor fi în stare să lupte la ziduri, deoarece gotii aveau 
acolo strajă îndestulătoare. Cînd aflară de acestea, barbarii ieşiră din cetate 35 
şi căzură pe neaşteptate asupra duşmanilor: îi puseră pe fugă, fără nici o greu-
tate, ~i J?e mulţi îi uciseră. Ceilalţi fugiră şi se puseră îndată la adăpost în 36 

corăbu: iar puţin mai tîrziu porniră de acolo şi ajunseră cu toată flota la 
~artag11:1a. ~ămaseră acolo peste iarnă, cu gînd să pornească iar la luptă 37 
m Cors1ca ş1 Sardo, cu pregătire mai mare, o dată cu începutul primăverii. 
Această Sardo este numită acum Sardinia. Acolo creşte din întîmplare o 38 
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plantă: ea pricinuieşte oamenilor care o gustă un cutremur de m?arte; apoi 
mor, nu mult după aceea, şi par că au __ un .rîs de pe ~rma ac~st_e1,.. cutremu
rări: acesta se numeste, cu numele ţăn1, nsul sardomc. Cors1ce1 11 spuneau 

39 oamenii de pe vrem~ri ~yrn?s. D_upă cum. prin_tre o~rrieni_ se ~ăsesc a~olo 
pitici, tot aşa şi grajdunle cailor smt numai puţm mai man deCit ale 01lor. 
Deci acestea sînt astfel. 

2 

3 
4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

25 

O mare mulţime de sclavini năvăli în Iliria şi pricinui acolo grozăvii 
de nedescris. Împăratul Iustinian trimise împotriva lor o oaste, în fruntea 
căreia se aflau, printre alţii, şi feciorii lui Germanus. Dar fiind cu mult mai 
putini la număr decît duşmanii, aceştia nu putură păşi înaintea lor, ci se 
tin~au mereu în spatele barbarilor şi îi hărţuiau pe cei rămaşi în urmă. Pe 
~ulti dintre ei îi uciseră, iar pe unii îi prinseră de vii şi-i trimiseră împăra
tului. Totuşi aceşti barbari săvîrşiră fapte înspăimîntătoare. Ei îşi petrecură 
o bună bucată de vreme cu aceste prădăciuni şi umplură toate drumurile 
cu trupurile celor morţi; după ce luară în sclavie mulţimi nenumărate şi 
jefuiră totul, fără ca nimeni să li se împotrivească, se întoarseră acasă cu 
toată prada. Căci romanii nu izbutiră, nici să-i prindă, la trecerea rîului 
Istru şi nici să-i silească într-un fel oarecare; deoarece gepizii căpătară bani, 
îi primiră la ei şi-i trecură dincolo; şi nu mică le-a fost dobînda, căci răspla
ta era de cîte un stater de aur de fiecare cap de om. De aceea împăratul se 
arăta nemulţumit, pentru că nu mai avea cum să-i oprească de acum înainte 
de la trecerea rîului Istru, spre a prăda împărăţia romană şi a se trage apoi 
pe neaşteptate înapoi; din această pricină el ţinu să înfăptuiască oarecari 
înţelegeri cu neamul gepizilor. 

Între timp gepizii şi longobarzii porniră iarăşi să se războiască unn 1m
potriva celorlalţi. Gepizii se temeau de puterea romanilor (căci ştiau prea bine 
că împăratul Iustinian făcuse înţelegere cu jurămînt faţă de longobarzi); 
ei căutau să ajungă prietenii şi aliaţii romanilor. Deci trimiseră în grabă 
soli la Bizanţ, cerind şi ei alianţă cu împăratul; iar acesta, fără nici o şovă
ială, le dădu şi lor cuvînt de credinţă pentru tovărăşie de arme; la cererea 
solilo_r, făcură jurămînt de credinţă şi doisprezece bărbaţi din senat, şi le 
întă~u.ă această înţelegere. Nu cu mult mai tîrziu longobarzii cerură ajutor, 
potnv1t înţelegerii de arme; iar împăratul Iustinian le trimise o oaste, 
să-i sprijine împotriva gepizilor, învinuindu-i pe gepizi că, după ce făcuseră 
î~ţelegerea, trecuseră peste rîul Istru pe unii dintre sclavini, în dauna roma
m~or. În fruntea acestei armate se aflau Iustinius şi Iustinianus, feciorii 
lm Germanus, apoi Aratios şi Suartuas, care fusese rînduit mai înainte de 
c~tr~ Iustinian să domnească peste eruli, însă după răzvrătirea celor întorşi 
du~ ms~ula T~u~e. cum .am povestit în cărţile de mai înainte, el fugise şi venise 
la IJ?parat ş1 a1unse?e mdată pentru romani comandantul trupelor din Bizanţ; 
ap01 go_tul. Am~lafndas, nepotul Amalafridei, sora lui Theuderih, regele go
ţilor. ş1 fml lm Hermenefrid, conducătorul thoringilor. Pe acesta îl adusese 
în Bizanţ, împreună cu Vittigis, Velisarios, iar împăratul îl rînduise coman-

5 Stater (c'tott~p). monedă de argint sau de aur. 
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dant al romanilor şi pe sora lui o căsătorise cu Auduin. conducătorul longo-
barzilor. Dar din această oaste nici unul nu ajunse la longobarzi, decît doar 13 

acest Amalafridas împreună cu cei care îl însoţeau. Căci ceilalţi, din porunca îm
păratului, se opriră în Iliria, în preajma cetăţii Ulpiana, deoarece se ivise 
acolo o răscoală a locuitorilor, din acele pricini pentru care se ceartă creştinii, 
după cum voi scrie în cărţile cu privire la aceştia. Deci longobarzii împre- 14 
ună cu Amalafridas ajunseră cu toată gloata în ţinuturile gepizilor. Aceştia 
le ieşiră înainte şi se ivi luptă aprigă, dar gepizii fură învinşi ; şi se zice că 
au pierit dintre ei în această încercare o mulţime mare de tot. Auduin, re-
gele longobarzilor, trimise pe cîţiva dintre însoţitorii săi la Bizanţ şi dădu 15 
împăratului Iustinian vestea bună că duşmanii au fost învinşi; dar îl doje-
nea că nu ajunsese pînă la <linsul oastea împărătească, potrivit înţelegerii 
de arme, deşi atîtea mulţimi de longobarzi fuseseră trimise de curînd să lupte 
cu Narses împotriva lui Tutilas şi a goţilor. Deci acestea se petrecură astfel. 

În acest timp în Grecia se iviră cutremure de pămînt îngrozitoare şi rn 
zguduiră Beoţia, Ahaia şi ţinuturile din jurul golfului Crisaios. Ele năru-
iră pînă în tEmelie nenumărate sate şi opt cetăţi, între care Cheroneea, Coro- 11 
nia, Patras şi Naupactos; şi a fost acolo multă moarte de oameni. În multe 
locuri pămîntul s-a crăpat şi s-au ivit văgăuni, iar în altele o seamă de eră- 18 

pături s-au închis din nou şi au dat pămîntului chipul şi înfăţişarea de mai 
înainte, iar pe alocuri au rămas aşa despicate; încît oamenii de pe acolo nu 
se mai pot găsi unii pe alţii decît după ce fac un mare înconjur. În strîmtoarea, 1 ~) 
care se află întîmplător între Tesalia şi Beoţia, marea s-a revărsat pe neaştep-
tate şi a năvălit în preajma cetăţii Echinaion, precum şi în Scarfia din Beoţia. 
Ea a pătruns pînă departe pe continent, a cuprins toate satele de acolo 20 

şi le-a făcut îndată. una cu pămîntul. Şi multă vreme a rămas răvăşită, 
încît oamenii puteau merge pe jos pînă la cele mai multe dintre ostroavele 
care se află din întîmplare înlăuntrul acestei strîmtori; căci valurile mării 
îşi părăsiseră locul lor şi se abătuseră pe neaşteptate pe continent, pînă la 
munţii care se înalţă acolo prin apropiere. Apoi cînd s-a întîmplat că marea 21 

s-a întors în făgaşul ei, au rămas peştii pe uscat; iar vederea lor era un fapt 
cu totul neobişnuit şi li se părea oamenilor de acolo o adevărată minune. 
Socotind că sînt buni de mîncat, îi luau ca să-i frigă; dar abia atinşi de căl- 22 

dura focului, se întîmpla că se desfăceau cu toţii în bale şi putregaiuri de 
nesuferit. În preajma locurilor, cărora li se zice „La crăpătură", unde cutre- 2:ţ 
murul a fost deosebit de puternic şi a pricinuit mai multă moarte de om 
decît în toată Grecia, se afla întîmplător adunată la o sărbătoare multă lume 
din toată Elada. 

În Italia se petrecură cele ce urmează. Locuitorii din Crotona şi oş- 24 

tenii care stăteau acolo de strajă, în frunte cu Palladios, fiind împresuraţi 
cu multă înverşunare de către goţi şi strîmtoraţi de lipsa celor trebuitoare, 
trimiseră în mai multe rînduri în Sicilia, fără ştirea duşmanilor, şi mărtu-
risiră comandanţilor armatei romane de acolo, dar mai ales lui Artabanes, 
că, dacă nu le trimit cît mai repede ajutoare, vor fi nevoiţi, nu cu mult mai 25 
tîrziu, să se dea, împreună cu cetatea, pe mîna duşmanilor. Dar nu le veni 
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de acolo nimeni sa-1 ajute. Iarna era pe sfîrşite şi se încheia al şaptespre
zecelea an al acestui război, pe care l-a scris Procopius. 

26 

1 Aflînd cele petrecute în Crotona, împăratul trimise în Grecia şi porun-
ci străjerilor de la Terx:n?pile să pl_u!ească în grabă spr~ It~ia ti ~ă-i ajut.e 
din toate puterile pe cei ~mpr~sura_ţ1 m ~roto?a. Ia~ a~e1a ~acurav mtocm3l. 

2 Porniră cu multă grabă ş1, mbmplmdu-h-se vmt pnelmc, a1unsera pe neaş
teptate în portul. Crotona. V Cînd _yăz~r~ . d!n~r-odată flota, b~rb:irii că~ur~ 

3 în mare spaimă ş1 cu zarva multa parasira 1mpresurarea. Unu dmtre dînşu 
fugiră cu corăbiile în portul Tarent, iar alţii merseră pe jos şi se retraseră 
spre muntele Skylaion: aceste întîmplări abătură şi mai mult inimile goţilor. 

4 De aceea Ragnaris, un bărbat got deosebit de vrednic, care conducea straja 
din Tarent, şi Moras, care se afla în fruntea străjerilor din Acherontia, cu 
îngăduinta celor ce-i însoţeau, intrară în vorbă cu Pacurios, fiul lui Peranios, 
conducăt~rul romanilor din Dryus, cu scopul de a căpăta cuvînt de credinţă 
din partea împăratului Iustinian ca să fie cruţaţi şi pentru a se preda pe 
ei înşişi împreună cu însoţitorii lor şi cu cetăţuile, unde se întîmplase că fuseseră 
rînduiţi de pază. Deci pentru această înţelegere Pacurios se duse în Bizanţ. 

5 Narses pomi din Salonae şi se îndreptă împotriva lui Tutilas şi a goţilor, 
cu toată oastea, care era peste măsură de mare, deoarece într-adevăr primise 

6 de la împărat sume mari de bani. Cu ele trebuia să strîngă o oaste cît se 
poate de însemnată şi să îndestuleze celelalte nevoi ale războiului, apoi 
să plătească oştenilor din Italia toate datoriile mai vechi, pentru care 
împăratul le rămăsese dator de mai multă vreme, deoarece nu primi
seră drepturile cuvenite din partea statului, cum era obiceiul; dar mai trebuia 
să-i înrîurească şi pe cei care fugiseră la Tutilas, pentru ca să fie îmbunaţi 
cu aceşti bani şi să-şi schimbe gîndurile în sprijinul împărăţiei romane. Căci 

7 împăratul Iustinian se arătase mai înainte destul de nepăsător faţă de acest 
război, dar în cele din urmă făcea pregătirile cele mai vrednice de luat în 

8 seamă. Cînd îl văzu hotărît pentru el, spre a pomi cu oaste în Italia, Narses 
arătă o năzuinţă vrednică de un comandant ; şi mărturisea că altfel ar fi 
respins porunca împăratului, dacă nu ar fi dus cu sine trupe îndestulătoare 

9 pentru luptă. Deci primi de la împărat bani, oameni şi arme într-o măsură 
vrednică de împărăţia romană, iar el însuşi arăta o stăruintă neobosită; 

10 şi strînse o oaste vrednică de luat în seamă. Căci ducea din Bi~anţ un mare 
n~măr de oşteni, iar din ţinuturile Traciei şi Iliriei strînse mulţi oameni. 

11 Ş1 Ioannes, cu oastea lui şi cu cea lăsată de socrul său Germanus, se uni 
12 împreună ~u dîn.sul. Apoi şi Auduin, conducătorul longobarzilor, înduple

cat cu bam mulţi de către împăratul Iustinian şi prin înţelegerea tovărăşiei 
d~ a~me, str~nse două mii cinci sute de bărbaţi pricepuţi în războaie şi îi 
tnmise în a1utorul său; aceştia erau urmaţi de către oameni de îngrijire, 

13 dar tot r~zb?.inici,. mai bine de trei mii. Îl mai urmau şi din neamul erulilor, 
peste trei mu, toţi călăreţi, conduşi între alţii şi de Filimuth ; apoi o mul-

2li Era în primăvara anului 552. 
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time de huni, precum şi Dagisthaios cu însoţitorii săi, slobozit din închisoare 
~nume pentru aceasta; apoi împreună cu o mulţime de fugari persieni 
Cabades feciorul lui Zamos, nepotul regelui persian Cabades, amintit în 
cărtile de mai înainte; deoarece, la îndemnul lui Hanaranges, fugise de un
chi~l său Chosroes şi venise cu mult înainte pe meleagurile romanilor; 
apoi Asbados, un tînăr de neam gepid, deosebit de vrednic, avînd cu 
dînsul patru sute de bărbaţi pricepuţi în războaie, din acelaşi neam; apoi 
Aruth, un erul, care îndrăgise încă din copilărie felul de viaţă al ro
manilor şi luase de soţie legiuită pe fata lui Maurikios, feciorul lui 
Mundus; şi acesta era un foarte bun luptător şi avea mulţi însoţitori 
din neamul erulilor, cît se poate de încercaţi în primejdiile războiului; apoi 
Ioannes, poreclit Fagas (Mîncăul), amintit în cărţile de mai înainte, care 
aducea cu sine un pîlc de luptători romani. lat Narses era cît se poate de 14 
mărinimos şi gata să facă bine celor care se aflau în nevoie; avea de la împărat 
multă putere şi o folosea în năzuinţele sale destul de nestingherit, după 
cum poftea; de aceea mulţi comandanţi şi oşteni căpătaseră în el, de mai 15 
înainte, un binefăcător. Deci cînd fu numit conducător peste oştile împotriva 16 
lui Tutilas şi a goţilor, toţi se arătară cît se poate de bucuroşi să slujească 
în oaste sub dînsul, unii pentru a răsplăti binefacerile mai vechi, iar alţii, 
fireşte, aşteptau să cîştige de la dînsul averi mari. Mai ales arătau priinţă 17 
faţă de dînsul erulii şi ceilalţi barbari, deoarece avuseseră parte de o deose-
bită bunătate din partea acestui om. 

Cînd ajunse aproape de Veneţia, el trimise un sol la conducătorii fran- 18 
cilor, aflaţi în fruntea străjilor de acolo, şi ceru să le îngăduie trecerea, ca 
unor prieteni. Însă ei răspunseră că nu-i vor îngădui în nici un chip acest 19 
lucru; nu spuneau în mod lămurit de ce se împotriveau; ci păstrau o deo
sebită taină, fie că francii trăgeau un folos, fie pentru a face pe placul goţilor; 
dar arătau o pricină care nu părea destul de bine ticluită, anume că Narses 
venea şi aducea cu sine pe longobarzi, cei mai mari duŞmani ai lor. În 20 
aceste împrejurări Narses rămase la început încurcat şi îi întrebă pe unii 
dintre italicii de faţă, ce-ar trebui să facă; iar cîţiva îl vestiră că, chiar 
dacă francii i-ar îngădui să facă această trecere, totuşi n-ar avea cum merge 
de acolo spre Ravenna şi nici nu şi-ar deschide drum, decît numai pînă 
la cetatea Verona. Căci Tutilas strînsese tot ce i se păruse mai bun din 21 
oastea goţilor, pusese în fruntea lor pe gotul Teias, un bărbat deosebit de 
priceput în războaie, şi-l trimisese în cetatea Verona, supusă goţilor, spre 
a împiedica din răsputeri trecerea oştirii romane. Şi aşa era. După ce veni 22 
în cetatea Verona, Teias zăgăzui duşmanilor orice trecere pe acolo; prin 
lucrări silite, cu mîinile, făcu pretutindeni cu totul de netrecut şi de nestră
bătut locurile din preajma rîului Pad, fie durînd hăţişuri, şanţuri şi văgăuni, 
fie săpînd mlaştini adînci şi mocirle; iar el împreună cu oastea goţilor stătea 
de pază, cu rîvnă, spre a se arunca cu toţii împotriva romanilor, dacă vor 
încerca cumva drumul pe acolo. Acestea le pusese la cale Tutilas, socotind 23 
că romanii niciodată nu vor putea trece pe lîngă ţărmul golfului Ionic, 
deoarece o mulţime de rîuri bune de plutit cu corăbiile îşi au acolo gurile 
~i fac cu totul greu de străbătut acele ţinuturi; iar corăbii în număr atît 
de mare, ei nu aveau cîtuşi de puţin, spre a trece grămadă, cu toată 
oastea, golful Ionic; şi dacă ar fi plutit cîte puţini, el împreună cu ceilalţi 
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din oastea goţilor, i-ar fi oprit fară nici o g_reutate! ori de cîte ori ar. fi 
coborît din corăbii. Cu astfel de gînd poruncise Tutilas toate acestea, iar 
Teias le ducea la îndeplinire. Narses se afla în mare încurcătură; însă Ioannes, 
feciorul lui Vitalianus, care cunostea locurile de pe acolo, îl îndemnă să 
înainteze cu toată oastea de-a lungul ţărmului; deoarece oamenii de acolo, 
cum am bănuit mai înainte, erau supuşii lor; dar să-i însoţească cîteva 
corăbii si bărci multe. Căci atunci cînd oastea va ajunge la gurile rîurilor, 
îşi vor 

1

î~jgheba din aceste bărci pod peste curentu} ~pei şi vor putea tr~ce 
cu usurintă si fără prea mare greutate. Astfel il mdemna Ioannes, iar 
Nars~s se 'lăsă înduplecat; şi în felul acesta porni cu toată oastea spre 
Ravenna. 

27 

în vreme ce se petreceau acestea acolo, se întîmplară cele ce urmează. 
Longobardul Ildigisal, pomenit în cărţile de mai înainte, avînd duşman pe 
Auduin, care domnea peste aceşti barbari (căci Auduin ţinea cu sila domnia 
ce i se cuvenea aceluia, după neam) fugi de pe meleagurile părinteşti şi 

2 se duse la Bizanţ. După ce ajunse acolo, împăratul Iustinian îl primi cu 
multă bunăvoinţă şi-l puse conducător peste una din străjile palatului, 

3 numite „şcoli". Împreună cu dînsul veniră nu mai puţin de treizeci de băr
baţi pricepuţi în războaie, din neamul longobarzilor, care îşi aveau mai înainte 

4 sălaşurile în Tracia. Dar Fe Ildigisal îl cerea de la împăratul Iustinian Auduin, 
ca prieten şi aliat cu romanii, şi poftea să-i dea ca răsplată a prieteniei 

5 sale pe cel care rugase să fie primit. Însă împăratul nu-l dădu în nici un chip. 
Mai tîrziu Ildigisal i se plînse că arc cinstire şi mijloace de trai mai prejos 
de rangul său şi de renumele romanilor; şi părea destul de nemulţumit. 
Acest lucru îl ţ>ănui Goar, un got venit aici din Dalmaţia şi care fusese 
luat prizonier mai înainte, în vremea cînd Vittigis, regele goţilor, ducea război 

6 împotriva romanilor. Deci fiind om pătimaş şi foarte vrednic, nu se lăsa 
încătuşat în soarta de faţă şi se răzvrătea. Cînd, după înfrîngerea lui Vittigis, 
goţii care luptaseră mai înainte împotriva împăratului se gîndiră la o răs
coală, se vădi că el este dăunător statului şi fu arestat. Fiind pedepsit 
cu surghiunul, fu dus în Egipt şi petrecu acolo multă vreme în această 

7 pedeapsă. Dar mai pe urmă împăratul se milostivi şi îl aduse în Bizanţ. 
Văzînd că Ildigisal era nemulţumit, cum am spus, acest Goar îl sfătui în 
chipul cel mai stăruitor şi-l înduplecă să fugă, făgăduindu-i că va părăsi şi 

B el Bizanţul împreună cu dînsul. Deci le plăcu sfatul şi fugiră pe neaşteptate 
împreună cu cîţiva; iar cînd ajunseră în cetatea Apron din Tracia, se ames
tecară printre longobarzii aflaţi acolo. Şi dînd peste grajdurile împărăteşti, 

!l luară de acolo o mare mulţime de cai şi porniră mai departe. Auzind împă
ratul, trimise în toată Tracia şi în Iliria si porunci tuturor comandanţilor 

10 şi oştenilor să-i întîmpine din răsputeri pe fugarii acestia. Şi mai întîi se 
încăierară cu aceşti fugari cîţiva dintre hunii numiţi cutrig~ri (care se mutaseră 
din ţ~~mturile părinteşti, cum am povestit nu cu mult mai înainte, şi, cu 

11 încuvnnţarea împăratului, locuiau în Tracia). Dar fură înfrînţi, şi cîţiva 
căzură în luptă; şi fiind puşi pe fugă, ceilalti nu-i mai urmăriră, ci rămaseră 
acolo. Astfel Ildigisal şi Goar, împreună cii însoţitorii lor, străbătură toată 
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Tracia, fără să fie supăraţi de nimeni. Dar cînd ajunsera m Iliria, întîlniră 12 
oastea romană, care, spre nenorocirea ei, era adunată la un loc, cu grijă. 
în fruntea acestei oştiri se aflau între alţii Aratios, Recithangos, Leonianos 13 
şi Arimuth; iar fugarii călăriseră întîmplător toată ziua şi pe la aprinsul 14 
lumînărilor ajunseseră într-un loc păduros şi se aşezară afară pe cîmp, să-şi 
petreacă acolo noaptea aceea. Căpeteniile porunciseră oştenilor să aibă, 15 
între altele, grijă de cai şi să se răcorească în rîul care curgea pe acolo, 
spre a se întrema de oboseala drumului; iar ei îşi luaseră cîte trei sau patru 16 

lăncieri si sorbeau mai de o parte din apa rîului, deoarece erau chinuiţi, 
se înţelege, de o sete grozavă. Cei din preajma lui Goar şi Ildigisal se aflau 17 
undeva pe aproape şi, trimiţînd cercetaşi, aflară toate acestea. Ei năvăliră 
pe neaşteptate asupra celor care beau şi îi măcelăriră pe toţi, iar după 
aceea îşi puseră la cale în voie cele în legătură cu drumul, după cum poftiră. 
Căci ostenii rămăseseră fără conducători şi nu stiau ce să facă; ei erau în 18 

încurcătură şi se trăgeau înapoi. Iar Goar şi Ildigisal fugiră în felul acesta 
şi se duseră la gepizi. 

Se întîmplase că şi unul dintre gep1z1, cu numele Ustrigot, fugise la 19 

longobarzi, în felul acesta. Velemunt, ajuns rege peste gepizi nu cu mult 
mai înainte, murise de boală şi lăsase în urmă un singur fecior, pe acest 
Ustrigot; pe acesta îl siluise Thorisin (căci era încă copil) şi îi luase domnia. 
De aceea copilul, neavînd cum să se apere împotriva nedreptăţii, se ridicase 20 
din meleagurile părinteşti şi se dusese la longobarzi, care erau duşmanii gepi-
zilor. Puţin după aceea se ivi pace între gepizi şi împăratul Iustinian, precum 21 
şi cu neamul longobarzilor; şi se legară între ei prin jurămintele cele mai 
straşnice să păstreze apoi prietenie veşnică între dînşii. După ce fu dobîndită 22 
o pace trainică, împăratul Iustinian şi Auduin, conducătorul longobarzilor, 
trimiseră la Thorisin, căpetenia gepizilor, şi îi cereau pe Ildigisal, ca pe un 
duşman obştesc; îl rugară să le dea pe cel care îi ceruse adăpost şi să facă 
cea dintîi dovadă a prieteniei faţă de dînşii. Iar acesta împărtăşi cele de faţă 23 

celor mai de vază dintre gepizi şi îi întrebă cu toată grija dacă trebuie să 
facă cele cerute de cei doi conducători. Iar ei răspunseră răspicat să nu 24 
facă, şi arătară cu tărie că mai degrabă să piară îndată neamul gepizilor 
împreună cu dînşii, cu femeile şi cu toată gloata, decît să se pîngărească 
cu asemenea fărădelege. Cînd auzi acestea, Thorisin căzu în încurcătură; 25 
căci nici nu avea cum îndeplini faptul fără voia supuşilor, nici nu dorea 
să işte un război cu romanii şi longobarzii; deoarece abia încetase, după 
multă trudă şi scurgere de vreme. Dar pe urmă făcu în felul acesta. Trimise 26 
la Auduin şi ceru pe Ustrigot, feciorul lui Velemunt, împingîndu-1 în aceeaşi 
greşeală; şi îl îndemna să schimbe şi să-şi dea unul altuia pe cei care le 
ceruseră adăpost. Căci prin tăgada de a săvîrşi o asemenea fărădelege avea 27 
o acoperire pentru a li se împotrivi, şi chiar pentru a-l prinde pe Auduin 
însuşi, fără întîrziere, în mrejele aceleiaşi fărădelegi şi înţelegeri ruşinoase. 
După aceste hotărîri, înţelegînd că nici longobarzii, nici gepiziifnu doresc 28 
să ia parte la asemenea pîngărire, ei nu mai făcură nimic pe faţă; dar fiecare 
dintre dînşii ucise cu şiretenie pe duşmanul celuilalt. În ce chip anume, 29 

nu mai spun; deoarece zvonurile în această împrejurare nu se potrivesc 
între ele, ci se deosebesc mult unele de altele, ca despre fapte ţinute în mare 
taină. Deci cele în legătură cu Ildigisal şi Ustrigot sfîrşiră în felul acesta. 
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28 

Cu cei din preajma lui Narses, sosiţi în cetatea Ravenna, se•uniră co
mandantii Valerianus şi Iustinus, şi celelalte oşti romane care rămăseseră 
acolo. După ce stătuse în . Ra~enn~ t~mp de i:ouă zile~ .~s~rilas •. U? got 
deosebit de vrednic în trebunle razbomlm, conducatorul stra111 dm Anmmum, 
~crise lui Valerianus în felul acesta: „După ce-aţi zăpăcit lumea cu zvonuri 
şi ati umplut toată Italia cu năluci, încruntîndu-vă ca neoamenii şi socotind 
că î~ felul acesta i-aţi înspăirnîntat pe goţi, acum staţi în Ravenna; încît, 
prin această ascundere, nu arătaţi cîtuşi de puţin duşmanilor că mai păstraţi 
în. voi această cutezanţă; şi, împreună cu o strînsură de tot felul de barbari, 
istoviţi o ţară care nu vi se cuvine în nici o privinţă. Dar ridicaţi-vă cit 
mai repede şi apucaţi-vă după aceea de treburile războiului; arătaţi-vă în 
faţa goţilor şi nu ne irosiţi nădejdile îndelungate, căci aşteptăm de multă 
vreme această înfăţişare". Deci scrisoarea glăsuia în felul acesta. Cînd văzu 
cele cuprinse în ea, Narses rîse de înfumurarea goţilor şi se pregăti îndată 
de ieşire împreună cu toată oastea, lăsînd în Ravenna o strajă în frunte cu 
Iustinus. După ce ajunseră aproape de cetatea Ariminum, aflară că trecerea 
pe acolo nu era uşor de făcut, deoarece goţii, nu cu mult mai înainte, năru
iseră capetele podului de acolo. Căci rîul care curge pe lingă Ariminum abia 
poate fi trecut pe pod, cu trudă şi osteneală multă, de către un singur 
bărbat fără arme şi mergînd pe jos; şi aceasta, fără să-l supere sau să-i oprească 
cineva trecerea ; dar pentru o mulţime mare de oameni, şi mai ales greu 
înarmaţi, îndeosebi cînd au împotrivă şi duşmani, nu-i cu putinţă în nici 
un chip să treacă. pe acolo. De aceea Narses se duse împreună cu cîţiva 
pe locul de lingă pod şi, neştiind ce să mai facă, căutară să găsească o ieşire 
din această încurcătură. Veni acolo şi Usdrilas, aducînd cu el cîţiva călăreţi, 
spre a nu scăpa din ochi ceva din ceea ce se înfăptuia. Dar unul dintre 
însoţitorii lui Narses întinse arcul şi trase asupra lor; el nimeri unul din 
cai şi îl omorî îndată. Atunci cei din preajma lui Usdrilas se traseră repede 
de acolo şi se duseră înlăuntrul zidului împrejmuitor; ei luară în grabă şi pe 
alţii dintre cei mai buni luptători şi păşiră împotriva lor prin altă parte, 
spre a cădea . pe neaşteptate asupra romanilor şi a-l ucide cît mai repede 
pe Narses, deoarece acesta trecuse dincolo de rîu şi căuta loc de trecere 
pentru oştire. Dar cîţiva eruli le ieşiră din întîmplare înainte şi-l răpuseră 
pe Usdrilas; şi aflîndu-se de către un roman cine era, îi luară capul, se 
întoarseră în tabăra romanilor şi îl arătară lui Narses. Toti se însufleţiră 
în inimile lor şi desprindeau mărturie din cele întîmplate ~ă dumnezeu îi 
duşm~ne?te pe goţi; deoarece aceştia îl pîndeau pe conducătorul duşmanilor, 
dar îşi pierdură pe neaşteptate comandantul, fără să-l fi urmărit sau să se 
fi gîndit cineva la aceasta. Dar deşi murise Usdrilas, care se afla în fruntea 
străjii di? Ariminum, Narses îşi conduse oastea mai departe, căci nu voia 
să hărţmască Ariminum sau alt loc cuprins de duşmani, spre a nu pierde 
vremea şi ca să nu-şi primejduiască, dintr-o nevoie lăturalnică, fapta lui cea 
mai grabnică ~ide mai mare însemnătate. Şi deoarece duşmanii, după moartea 
comandantu~m. stăteau liniştiţi şi nu se mai puneau împotrivă, Narses în
]ghebă în v01e un pod peste rîu şi-şi trecu fără nici o greutate toată oastea. 
Dar se abătu acolo din calea Flaminia şi păşi spre stînga; căci Petra Per-
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tusa, despre care am vorbit în cărţile de pînă acuma, era întăritură puter
nică, prin firea locului, şi fusese luată de duşmani cu mult mai înainte: 
de aceea toate cîte se aflau întîmplător pe calea Flaminia erau de nestră
bătut şi cu totul greu de trecut pentru romani. Din pricina aceasta Narses 
se abătu din calea mai scurtă şi se duse pe acolo pe unde se putea merge. 

29 

Deci oastea" romană îsi făcea drum cam în felul acesta. Aflînd de cele 1 
petrecute în Veneţia, TutiÎas rămase mai întîi liniştit în ţinuturile Romei, 
aşteptînd pe Teias împreună cu oştirea lui. După ce fură de faţă, dar lipseau 2 
încă numai două mii de călăreţi, Tutilas nu-i mai aşteptă pe aceştia,· ci porni 
cu toată cealaltă oaste să-i înfrunte pe duşmani într-un loc potrivit. În 
această înaintare el auzi de cele întîmplate lui Usdrilas · şi de faptul că 3 
duşmanii trecuseră de Ariminum; deci străbătu toată Tuscia şi, după ce 
ajunse în munţii Apenini, tăbărî acolo şi se opri lîngă un sat, numit de 
localnici Taginae. Oastea romanilor de sub conducerea lui Narses tăbărî 4 
şi ea nu mult după aceea în munţii Apenini şi rămase pe loc, la o depăr-
tare de cel mult o sută de stadii de tabăra vrăjmaşilor, într-un loc neted, 
dar împrejmuit de aproape de dealuri multe, unde se spune că odinioară 
Camillus, căpetenia romanilor, a încins şi măcelărit în luptă o mare mulţime 5 
de gali. Locul mai păstrează în nume şi pînă în zilele noastre marturia acestei 
fapte, amintind de pierderile suferite de gali, deoarece se cheaină Busta 
Gallorum; căci latinii numesc bu.sta rămăşiţele unui rug de jertfă; şi se mai 6 
află acolo şi o mulţime de morminte în formă de movile de pămînt, ale 
morţilor din vremea aceea. Narses trimise îndată de acolo pe cîţiva dintre 
prietenii săi cu poruncă să-l îndemne pe Tutilas să pună capăt războiului 
şi să se gîndească la pace; să judece că, avînd sub conducerea sa numai cîţiva 
oameni, strînşi fără rînduială de ici de colo, nu va putea mult timp să. se 
măsoare în luptă cu împărăţia romană. Le mai spuse şi acest lucru că dacă-l 7 
va vedea gata să se războiască, să-l îndemne fără zăbavă să hotărască o zi 
pentru această luptă. Deci ajungînd în faţa lui Tutilas, aceşti soli împliniră 
cele poruncite; iar el, cu înfumurare copilărească, răspundea că oricum va 8 
trebui să se războiască. Şi luîndu-i cuvîntul : „Dar, mărite, ziseră ei; alege 
o anumită clipă pentru încăierare". Iar el: „Ne vom încăiera îndată, dt:Ipă 
opt zile". Deci solii se întoarseră la Narses şi vestiră cele puse la cale. însă 9 

bănuind că Tutilas e cu gîndul la înşelăciuni, el se pregăti de luptă pentru 
a doua zi. Şi nimeri gîndul duşmanilor; căci în ziua următoare, fără altă 10 
vestire, Tutilas se afla de faţă cu toată oştirea. Şi se rînduiră fiecare, unii 
împotriva celorlalţi, nu mai departe decît de două aruncături de săgeată~ 

Era acolo o mică înălţime, pe care fiecare dintre ei căuta s-o cuprindă, 11 
socotind că este potrivită, fie pentru a avea de unde trage drept la ţintă 
asupra duşmanilor, fie pentru că locul era acolo numai movili, cum am arătat, 
şi în felul acesta era cu neputinţă ca oastea romană să fie înconjurată pe 
la spate, decît pe o potecă îngustă, care se afla din întîmplare chiar sub 
această înălţime. De aceea era nevoie ca fiecare din cele două părţi să-şi 12 

dea cît mai multă osteneală pentru dînsa; goţii, spre a-i înconjura în luptă 
pe duşmani şi a-i avea la mijloc, iar romanii :pentru a nu păţi toate· acestea!. 
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Dar Narses ·o luă înainte; alese cincizeci de pedestraşi din trupele unei unităţi 
regulate şi-i trimise în dricul . nopţii. să J?~nă stăJ?înire şi să s~ a.şeze î~ 
locul acela. Iar ei, fără să fie împ1ed1caţ1 de mc1 unul dmtre duşmam, a1unsera 
acolo şi rămaseră liniştiţi. În faţa movilei, lîngă poteca pomenită adineaori, 
era o bulboană, chiar în dreptul locului unde tăbărîseră goţii. Acolo se aşe
zară cei cincizeci tinîndu-se strînşi unii de altii, si se rînduiră în linie de bătaie, 
cit le era cu puti~ţă în acea strîmtoare. Î~ zbri, cind văzu cele petrecute, 
Tutilas se grăbi să-i alunge. Repezi îndată spre <linşii un pilc de călăreţi, 
cu poruncă să-i scoată cit mai repede de acolo. Călăreţii se avîntară asupra 
lor cu strigăte şi zarvă multă, spre a-i dezlipi într-o clipită; dar aceia se strîn
seră grămadă, se acoperiră cu scuturile, întinseră lăncile şi rămaseră neclin
tiţi. Apoi goţii dădeau năvală zoriţi şi se izbeau unii de alţii; dar cei cinci
zeci loveau scuturile, îşi întindeau lăncile înainte, ca nişte snopi, în deplină 
rînduială, şi se apărau cu cea mai mare înverşunare împotriva năvălitorilor; 
apoi anume făceau zgomot, cu scuturile, şi în felul acesta speriau mereu caii, 
iar cu înţepăturile lăncilor îi doborau pe oameni. Deci caii dădeau înapoi, 
din pricina locului anevoios, se speriau de zăngănitul scuturilor şi n-aveau 
pe unde trece, iar călăreţii se clătinau, deoarece trebuiau să lupte cu nişte 
bărbaţi atît de strîns înmănuncheaţi pentru apărare şi care nu se lăsau în 
nici un chip; apoi minau nişte cai, care nu-i ascultau cituşi de puţin. Deci 
fiind respinşi la început, se traseră înapoi; şi încercară a doua oară, dar 
păţiră la fel şi se întoarseră îndărăt. După ce se abătură în chipul acesta 
de mai multe ori, nu-i mai încercară; ci Tutilas rîndui alt pilc de călăreţi 
pentru această treabă. Dar se văzură daţi peste cap, ca şi cei dintîi, şi 
fură puşi alţii la încercare. După ce fură schimbate mai multe pilcuri şi 
rămaseră toate fără nici o ispravă, Tutilas nu mai stărui după aceea. Iar 
cei cincizeci îşi dobîndiră multă faimă de vitejie, şi doi dintre dînşii se ară
tară deosebit de vrednici în această osteneală, anume Paulus şi Ansilas : 
ei ieşiră afară din rînduri şi dădură dovadă de bărbăţie mai mult decit toţi; 
căci îşi scoaseră săbiile şi le puseră pe pămînt, apoi îşi întinseră arcurile 
şi trăgeau drept la ţintă asupra duşmanilor. Ei uciseră mulţi bărbaţi şi mulţi 
cai, cit timp avură săgeţi în tolbele lor; iar după ce goliră toate săgeţile, 
apucară săbiile şi, acoperindu-se cu scuturile, se apărară singuri împotriva 
năvălitorilor. Cînd se repezeau unii călăreţi vrăjmaşi asupra lor cu lăncile, 
ei loveau cu săbiile şi rc.tezau îndată vîrfurile lăncilor. După ce respinseră 
în felul acesta de mai multe ori năvala duşmanilor, s-a întîmplat că sabia 
unuia dintre ei (acest bărbat se numea Paulus), de atîta tăietură în lemn, 
se tocise şi ajunsese cu totul de neîntrebuinţat. El o aruncă repede la pămînt 
şi, apucind cu amîndouă mîinile de lăncile năvălitorilor, le trăgea spre dînsul. 
L~înd în felul acesta patru suliţe de la duşmani, în văzul tuturor, ajunse 
pncina de căpetenie că ei se lăsară de această treabă. De aceea Narses, 
după această ispravă, îl rîndui ma1 pe urmă ca scutier al său. 

30 

1. . Deci acestea se petrecură astfel. Iar ceilalţi, şi dintr-o parte şi din alta, 
se pregăteau pentru luptă. Narses îşi strînse oastea pe un loc îngust şi o însu
fleţi în felul acesta : „Pentru cei care se rînduiesc în bătălie cu puteri deo-

https://biblioteca-digitala.ro



RAZBOIUL CU GOŢll 263 

potrivă cu duşmanii, poate că este nevoie de mult îndemn şi îmbărbătare 
spre a-i împinge la cutezanţă ca, în felul acesta, să-i întreacă pe vrăjmaşi 
şi să întoarcă lupta după gîndul lor. Dar pentru voi, bărbaţilor, care aveţi 
de luptat împotriva unor duşmani cu mult mai slabi în bărbăţie, mulţime 
şi toată cealaltă pregătire, nu cred că mai trebuie altceva decît să vă rîn
duiţi în această încăierare cu milostivire din partea lui dumnezeu. Deci 
chemaţi-l în ajutor din toată inima în rugăciunile voastre şi păşiţi cu multă 2 

încredere la stîrpirea acestor tîlhari, care au fost la început sclavii marelui 
împărat, apoi au ajuns fugari, şi-au pus în frunte un tiran din drojdia mul-
ţimii de rînd şi au izbutit un timp să încurce împărăţia romană, mai rău 
decît hoţii. Şi nimeni n-ar fi bănuit vreodată că aceştia în clipa de faţă, 3 
dacă s-ar fi gîndit bine, ar mai fi cutezat să ne stea împotrivă. Dar ei, 
cu îndrăzneală nesocotită, caută moartea şi în avîntul lor nebunesc se aruncă 4 

într-o pieire vădită, fără să aibă bună nădejde şi nici să se aştepte că li 
se poate întîmpla ceva neaşteptat şi împotriva închipuirii lor; ci anume sînt 
împinşi de dumnezeu la pedeapsă, pentru greşelile lor împotriva statului; 
căci cei care au fost judecaţi de sus să păţească ceva, merg de· la sine către 
ispăşire. În afară de acestea, voi vă rînduiţi în această luptă punîndu-vă 5 

în primejdie pentru o conducere legiuită; iar ei se ridică împotriva legilor 
şi se gîndesc la înnoiri, fără să se mai aştepte să poată lăsa ceva din averea 
lor pentru urmaşi; ci, ştiind bine că împreună cu dînşii se năruie toate, 
trăiesc cu nădejdea de la o zi la alta. De aceea sînt vrednici de hulă, în 
măsura cea mai înaltă; căci cei neînmănuncheaţi în lege şi într-o bună .. con- 6 

ducere de stat sînt lipsiţi de orice bărbăţie şi, fireşte, rămîn departe de izbîndă, 
care n-are obicei să se împotrivească vredniciei". Acesta fu îndemnul făcut 
de Narses. Iar Tutilas, văzîndu-i pc însoţitorii săi stînd uluiţi în faţa oştirii 7 

romane, îi strînse şi el pe toţi la un loc şi le vorbi astfel : „ V-am adunat 
aici, bărbaţi şi tovarăşi de arme, spre a vă face cel din urmă îndemn; 
deoarece nu va mai fi nevoie, cred, de altă îmbărbătare, după această încă- 8 
ierare; ci se va întîmpla că războiul va fi hotărît într-o singură zi. Căci 
atît noi cît şi împăratul Iustinian sîntem istoviţi şi sleiţi de orice putere, 9 
după ce ne frămîntăm de atîta amar de vreme în greutăţi, în lupte şi în 
nevoi şi sîntem sătui de nenorocirile războiului; încît, dacă în încăierarea 
de acuma vom ieşi biruitori asupra vrăjmaşilor, ei nu vor mai izbuti să se 
întremeze după aceea niciodată; iar dacă vom fi răpuşi în această bătălie, 
nu va mai rămîne nici o nădejde pentru goţi să poată porni din nou la: luptă; 
ci înfrîngerea va fi destulă pricină şi pentru unii şi pentru alţii să ajungem 
cu obrazul curat la o linişte. Căci oamenii abătuţi de cele mai mari neno- 10 
rociri nu îndrăznesc să le mai înfrunte; ci, chiar dacă sînt împinşi cu tărie 
înspre ele, se răzvrătesc în gînduri, deoarece se înspăimîntă în sufletele 
lor de amintirea nenorocirilor trecute. După cele ce-aţi auzit, bărbaţi, învred- 11 
niciţi-vă deci din toată puterea şi nu lăsaţi pentru altă dată nici o frîntură 
din tăria inimii voastre; ci osteniţi-vă din răsputeri şi nu mai cruţaţi trupul 
pentru altă primejdie. Nu arătaţi nici o milă pentru cai şi arme, căci 12 
nu vor mai putea să vă fie de folos, deoarece soarta ne-a spulberat toate 
celelalte năzuinţe şi ne-a păstrat numai ziua de astăzi drept singura noa~tră 
nădejde de căpetenie. Fiţi- deci inimoşi şi gata ţ:entru cutezanţă. Căci pentru 13 
cel căruia îi stă nădejdea într-un fir de păr, ca pentru noi în clipa de faţă, 
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14 nu-i bine să se clatine nici măcar cit de puţină vreme. Deoarece, după 
ce trece timpul potrivit, rămîne apoi fără rost orice năzuinţă, oricit de mare 
ar fi, r.entru că firea lucrurilor nu se împacă cu bărbăţia care vine prea 
tîrziu. Într-adevăr, cind nu mai avem nevoie de ea, ajunge de prisos, deşi 

15 se înfăţişează. Deci socotesc că trebuie să alegeţi clipa cea mai bună pentru 
luptă, spre a putea trage un folos din binefacerile ei. Gîndiţi-vă bine că în 

16 împrejurarea de faţă fuga este cit se poate de dăunătoare. Căci oamenii fug 
şi-şi părăsesc rîndurile nu pentru altceva, ci ca să scape cu viaţă. Cînd însă 
fuga duce la moarte vădită, atunci cel care stă şi înfruntă primejdia rămîne 

17 cu mult mai la adăpost decit fugarul. Se cuvine să nu ţinem seamă de mulţimea 
mare de duşmani, adunată de la o puzderie de neamuri. O oaste de strîn
sură, cerşită cu bani de pretutindeni, n-are nici credinţă şi nici destulă putere ; 
ci se răvăşeşte, se înţelege, şi se fărîmiţează, după obîrşii şi gînduri. Apoi, 

18 să nu credeţi că hunii, longobarzii şi erulii, plătiţi de ei cu nu ştiu ciţi bani, 
19 se vor pune pentru dînşii în primejdie de moarte; deoarece nu li-i sufletul 

atît de puţin preţuit, incit să-l socotească mai prejos decit argintul; ci 
ştiu bine că, după ce se vor face că luptă, îndată după aceea vor isca de 
bunăvoie neajunsuri, fie i:;entru că şi-au primit plata, fie pentru a duce la 
îndeplinire vreo poruncă tainică a conducătorilor dintre dînşii. Deoarece 

20 pentru oameni, chiar lucrurile cele mai plăcute, şi nu războiul, dacă nu-s 
făcute după gîndul lor, ci cu sila sau cu plată, ori din altă nevoie, nu le 
mai săvîrşesc cu dragă inimă, ci li se par respingătoare, din pricina silei. 
linînd minte toate acestea, să păşim uniţi şi din toată inima împotriva duş
manilor". 

1 

2 

3 
4 
5 

6 

7 

8 

9 

31 

Deci astfel grăi şi Tutilas. Iar oştile porniră la luptă şi se rînduiră 
în felul acesta. Stăteau cu toţii faţă în faţă, de amîndouă părţile, încit 
închipuiau fruntea adîncă de tot şi întinsă a unei falange. ln aripa stingă 
a romanilor, lingă movilă, se aflau Narses şi Ioannes, şi, împreună cu dînşii, 
floarea oştirii romane; deoarece fiecare din ei, în afară de alţi oşteni, erau 
însoţiţi de o mulţime de lăncieri, scutieri şi de barbari huni, aleşi dintre 
cei mai buni. ln aripa dreaptă se rînduiră Valerianus, Ioannes Fagas (Mîncăul), 
Dagisthaios şi toţi ceilalţi romani. De arnîndouă laturile, ici şi dincolo, aşe
zară cam opt mii de arcaşi pedeştri dintre oştenii trupelor regulate. ln 
mijlocul liniei de bătaie, Narses îi puse pe longobarzi, pe eruli şi pe toţi 
ceilalţi barbari, coborîndu-i de pe cai şi lăsîndu-i pedeştri, spre a nu ajunge 
vătămători în luptă sau, dacă se va întîrnpla cumva, să nu caute de bună
voie să fugă. Iar marginea aripii stingi, din fruntea romanilor, o rîndui N arses 
în chip de unghi, aşezînd acolo o mie şi cinci sute de călăreţi. Pentru cinci 
sute lăsă poruncă să alerge repede în ajutor, dacă se va întîmpla ca unii 
romani să fie puşi pe fugă ; iar pentru o mie, în clipa cind pedestraşii duş
mani vor începe bătălia, să se arunce îndată în spatele lor şi să-i ia din 
două laturi. Şi Tutilas îşi rîndui în acelaşi fel, în faţa duşmanilor, toată 
oştirea: apoi, trecind printre rînduri, îşi îmbărbăta şi îşi îndemna oştenii la 
cutezanţă, cu înfăţişarea şi cu vorba. Iar Narses făcea şi el la fel, ridicînd 
în sus cu suliţele şi arătîndu-le brăţări, _salbe, frîuri de aur şi alte lucruri 
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care aprind inimile în faţa primejdiei. Un timp oarecare mc1 unii mc1 alţii 10 

nu începură lupta, ci rămaseră fiecare liniştiţi, aşteptînd năvala vrăjmaşilor. 
Apoi, unul din oastea goţilor, cu numele Coccas, care avea destulă 11 

faimă de vitejie, îşi struni calul, păşi aproape de oştirea romană şi întreba, 
dacă doreşte careva să vină să se lupte singur cu dînsul. Acest Coccas era 12 

unul dintre oştenii romani, fugit mai înainte la Tutilas. Lui îi ieşi îndată 13 

împotrivă unul dintre lăncierii lui Narses, un armean de neam, cu numele 
Anzalas, care era şi el călare. Coccas se avîntă cel dintîi şi se repezi asupra 
duşmanului său, cu gînd să-l lovească cu lancea, ţintind spre pîntecele ace- 14 

luia. Dar Anzalas îşi cîrmi pe neaşteptate calul şi făcu s-ă nu se aleagă nimic 15 

din avîntul lui. Şi ajungînd astfel într-o latură a duşmanului, îl izbi cu 
lancea în coasta dreaptă. Iar acela se prăbuşi de pe cal la pămînt şi rămase 16 
fără suflare. Dinspre oştirea romană izbucniră strigăte peste fire de puternice; 
dar nici unii nici alţii nu începură lupta. Veni la mijloc Tutilas singur, însă 17 
nu pentru a lupta în doi, ci spre a răpi duşmanilor această clipă potrivită; 
deoarece aflase că cei două mii de goţi, lăsaţi în urmă, se apropiau; şi 
încerca să amîne încăierarea pînă la venirea lor. El făcea în felul acesta. 
Mai întîi, nu se sfii să le arate dusmanilor cine este. Purta arme scăldate 18 

numai în aur, iar podoaba gătelilo~. de la bonetă şi pînă la suliţă, era de 
purpură; arăta într-adevăr ca un rege şi era minunat. Iar el călărea un cal 
peste măsură de frumos şi-şi zăngănea cu iscusinţă armele, între cele do-µă 
oşti. Îşi ducea calul de jur împrejur, apoi se întorcea în partea cealaltă şi 19 
alerga iar în rotocoale. Şi, în vreme ce călărea, îşi arunca în aer suliţa, 20 
o prindea iar în cădere, o trecea mereu dintr-o mînă în alta şi, arătîndu-şi 
iscusinţa, se mîndrea cu priceperea lui în asemenea lucruri; apoi se lăsa 
pe spate sau se apleca într-o parte şi în alta, ca unul care deprinsese 
cu grijă, încă din copilărie, meşteşugurile arenei. Şi jucîndu-se în felul 21 
acesta, făcu să treacă toată partea timpurie a dimineţii. Apoi voind să 
amîne şi mai mult începutul luptei, trimise soli la oştirea romanilor, zicîn<l 
că doreşte să se înţeleagă cu dînşii. Însă Narses spunea cu tărie că el caută 22 
să-i înşele : mai înainte, cînd avea putinţa să se întindă la vorbă, poftea 
să se războiască; iar acum, cînd a ajuns pe cîmpul de luptă, umblă după 
vorbe. 

:32 

Între timp le veniră goţilor cei două mii. Auzind că sosiseră în tabără, 1 

mai ales că se apropiase şi vremea prînzului, Tutilas se îndreptă spre cortul 
său; iar goţii desfăcură linia de bătaie şi se traseră înapoi. Ajuns la locul 2 
său, Tutilas îi găsi de faţă pe cei două mii. Porunci să ia fiecare prînzul, 
îi încinse pe toţi cu armele potrivite, îi pregăti cu grijă ca pe nişte ade
văraţi oşteni şi îşi duse repede oştirea împotriva duşmanilor, socotind că va 
cădea asupra lor pe neaşteptate şi în felul acesta îi va răpune. Dar nu-i 3 
găsi pe romani nepregătiţi; căci de teamă să nu cadă duşmanii asupra lor 
pe neaşteptate, cum s-a şi întîmplat, Narses nu îngădui nimănui, nici să 
ia prînzul, nici să se odihnească de amiază, nici să-şi arunce careva dintre 
ei zalele de pe dînsul şi nici să lase calul din frîu. Dar nu-i lăsă cu totul 4 

flămînzi, ci le porunci să mănînce în rînduri şi cu toată pregătirea de arme, 
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cu ochii în patru, ş1 să astepte năvala dusmanilor. Însă nu mai rămaseră 
în aceeaşi rînduială, ci aripile romanilor, 'în care se aflau cîte patru mii 
de arcaşi pedeştri, se îndoiră în felul unei jumătăţi de cerc, în formă de 
lună, după gîndul lui Narses. Iar pedestraşii goţi se aflau adunaţi cu toţii 
în spatele călăreţilor, pe temeiul că, dacă li s-ar întîmpla călăreţilor să fie 
puşi pe fugă, să se întoarcă spre dînşii şi să scape, apoi să se unească 
împreună şi să păşească repede înainte. Goţii primiseră cu toţii poruncă 
să nu se slujească în această încăierare nici de săgeţi, şi nici de altceva, 
ci numai de suliţe. De aceea s-a întîmplat că Tutilas a fost înfrînt, din pri
cina lipsei lui de judecată; rînduindu-se în această luptă, nu ştiu de ce, 
şi-a pus oastea în faţa vrăjmaşilor, nici deopotrivă în ceea ce priveşte armele, 
nici bine aşezată în rînduri şi nici cum trebuie în toate celelalte; deoarece 
romanii se foloseau de orice, după cum le era mai îndemînă la treabă, fie 
săgetînd, fie aruncînd suliţele, fie mînuind sabia, fie făcînd altceva din ceea ce 
le era atunci cu putinţă, unii călărind, alţii aşezîndu-se în rînduri pedeştri, 
după nevoie; şi uneori făceau înconjurul duşmanilor, alteori îi luau din faţă 
pe năvălitori şi îi respingeau cu suliţele. Iar călăreţii goţilor, avînd în spatele 
lor pedestraşi, înaintau fără băgare de seamă şi cutezau să lupte numai 
cu lăncile; iar după ce ajunseră în nevoie, strînseră roadele stîngăciei lor. 
Căci avîntîndu-se în mijlocul duşmanilor, se văzură ajunşi între opt mii de 
pedestraşi, care îi s~getau din două părţi, şi îndată îşi pierdură cumpătul; 
deoarece arcaşii, cum am spus mai înainte, abătuseră treptat cele două aripi 
din frunte în chipul unei jumătăţi de cerc în formă de lună. Deci, în această 
vînzoleală goţii pierdură mulţi oameni şi mulţi cai, încă înainte de a se 
încăiera cu vrăjmaşii; încît ajunseră tîrziu şi cu greu la linia duşmanilor, 
după ce trecuseră prin multe amărăciuni ~i suferinţe. Aici, nu ştiu dacă 
trebuie să mă minunez mai mult de unii romani sau <le barbarii uniţi cu 
dînşii; căci la toţi se vedea aceeaşi tragere de inimă şi bărbăţie, şi fiecare 
dintre ei înfrunta şi respingea cu cea mai mare tărie asaltul năvălitorilor. 
Era acum spre seară şi cele două oşti începură deodată să se pună în mi
şcare : goţii pentru fugă, iar romanii pentru urmărire. Căci goţii se repeziră 
împotriva lor, dar nu putură ţine piept duşmanilor; ei se traseră înapoi, 
în faţa năvălitorilor, şi întoarseră spatele, în nerînduial'i, fiind răvăşiţi de 
mulţimea şi de buna înşiruire a acelora. Şi nu mai căutau de loc la mîndrie, 
ci erau înspăimîntaţi, ca şi cum ar fi căzut asupra lor nişte năluci sau nişte 
războinici din cer. După ce ajunseră în scurt timp pînă la pedestraşii lor, 
nenorocirea se făcu cu mult mai ameninţătoare şi-şi deschise drum înainte. 
Căci nu veniră acolo şi nu se retraseră la ei în rînduiali, spre a răsufla 
un pic şi a se uni apoi în luptă cu dînşii, cum se obişnuieşte, fie pentru 
a opri iureşul urmăritorilor, fie pentru a încerca o întoarcere, fie pentru 
altă înfăţişare de luptă, ci se traseră înapoi cu atî1a învălmăşeală, încît 
s-a întîmplat că unii dintre ei au fost zdrobiţi de către călăreţii veniţi peste 
dînşii. Iar pedestraşii nici nu se dădură la o parte pentru a-i primi, nici 
nu rămaseră pe loc pentru a-i ocroti, ci fugiră cu toţii împreună cu ei, 
de-a valma; şi din această pricină se măcelăreau unii pe alţii, ca într-o 
bătălie în timpul nopţii. Deci oastea romană, ţinînd seama de spaima lor, 
îi ucidea mereu şi fără nici o milă pe cei întîlniţi în cale. Aceştia nici nu se 
apărau şi nici nu îndrăzneau să-şi ridice ochii, ci se· dădeau pe mîna duş-
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manilor, să facă cu ei ce pofteau, pînă într-atît fuseseră ei cuprinşi de spaimă 
şi erau stăpîniţi de teamă. Şase mii dintre ei pieriră în această învălmăşeală, 20 
iar mulţi se dădură singuri în mîinile vrăjmaşilor. Aceştia îi prinseră deocam-
dată de vii, dar nu mult după aceea îi uciseră. Fură măcelăriţi nu numai 
goţii, ci şi cei mai mulţi dintre oştenii romani de pe vremuri, care se rîn
duiseră mai înainte în oastea romanilor, dar fugiseră după aceea la Tutilas 
şi la goţi, după cum am povestit în cărţile de mai înainte. Cîţi din oştirea 21 
goţilor se întîmplase că nici nu muriseră şi nici nu ajunseseră în mîinile 
duşmanilor, izbutiră să se ascundă şi să scape cu fuga, fiecare cum putu, tie 
călare, fie pe jos, fie la întîmplare, sau după cum nimerea clipa şi locul pentru 
una din acestea. 

Deci lupta sfîrşi în felul acesta şi acuma se înoptase de-a binelea. Pe 22 
Tutilas, în vreme ce fugea prin întuneric numai cu cinci oameni, între care 
se întîmpla să fie şi Skipuar, îl urmăreau cîţiva romani, fără să ştie că era 
Tutilas; între ei se afla întîmplător ~i gepidul Asbados. Cînd ajunse mai 23 

aproape de Tutilas, acesta se repezi asupra lui cu gînd să-l izbească din spate 
cu lancea. Dar un got tinerel din casa lui Tutilas, care îşi urma stăpînul în 24 
timpul fugii, înfuriat de ceea ce avea să se petreacă în clipa aceea, strigă în 
gura mare : „Ce-i asta, cîine? Te repezi să-ţi loveşti stăpînul ?" Asbados aruncă 
lancea din toată puterea asupra lui Tutilas, însă fu lovit la picior de către 
Skipuar şi rămase acolo. Skipuar fu rănit de către unul din cei urmăriţi şi 25 
se opri, iar cei care făcuseră urmărirea împreună cu Asbados, patru la număr, 
spre a-l scăpa cu viaţă, nu mai stăruiră să-i urmărească, ci se întoarseră înapoi 
împreună cu dînsul. Socotind că mai sînt căutaţi de duşmani, însoţitorii lui 26 
Tutilas alergau mereu înainte şi îl duceau cu cea mai mare dîrzenie, deoarece 
fusese lovit de moarte şi aproape îşi dădea sufletul. Nevoia îi silea să fugă 
din răsputeri. După ce străbătură optzeci şi patru de stadii, ajunseră într-un 27 

loc cu numele Caprae. Aici se hodiniră şi se îngrijiră după aceea de rana lui 
Tutilas, care nu mult mai tîrziu se săvîrsi din viată. Însotitorii lui îl ascunseră 28 

acolo în pămînt şi se retraseră. Acesta f~ sfîrşitui domni~i şi vieţii lui Tutilas, 
care a stăpînit unsprezece ani peste goţi; şi nu era acest sfîrşit vrednic de 
înfăptuirile sale de mai înainte, deoarece la început îi merseseră omului bine 
treburile, iar sfîrşitul n-a fost pe măsura faptelor sale. Ci şi aici soarta, stră- 29 

lucind în plină lumină şi hătindu-şi joc de cele omeneşti, îşi arată ciudă-
ţenia firii ei şi voinţa neînduplecată; căci după ce, o bună bucată de vreme, 
şi fără nici o pricină, dăruise lui Tutilas fericire, îi sortise în clipa de faţă o 
prăbuşire atît de năprasnică şi necuvenită. Dar toate acestea, cred, nici n-au 30 

fost vreodată pe înţelesul omului şi nici nu vor fi cîndva de acum înainte; 
ci lumea vorbeşte mereu şi are păreri despre lucruri care ne vor ademeni în 
vecii vecilor, după cum îi place şi i se pare fiecăruia că se potriveşte cu adevărul, 
spre a-şi găsi o mîngîiere în neştiinţa sa. Însă eu mă întorc la cuvîntul meu 
de mai înainte. 

Romanii nu aflară că Tutilas se prăpădise în felul acesta dintre oameni, 31 
pînă cînd le spuse o femeie de neam got, arătîndu-le şi mormîntul. Cînd auziră, 32 

ei nu credeau că era vorbă cu temei, si se duseră în locul acela. Scormoniră 
fără întîrziere mormîntul şi scoaseră 'de acolo trupul lui Tutilas. Cică, îl 
cunoscură, şi după ce se îndestulară cu această privelişte, îl ascunseră iarăşi 
în pămînt, şi-i vestiră îndată lui Narses toată această noutate. Iar alţii spun 33 
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că nu în felul acesta s-au petrecut cele în legătură cu Tutilas, în această luptă, 
ci în alt chip, care nu mi s-a părut nevrednic de a fi pomenit în scris. Ei 

34 povestesc că n-a fost pricinuită oştirii goţilor o retragere fără temei şi năpras
nică ; ci în vreme ce cîţiva romani trăgeau de departe, o săgeată dintr-un 
arc căzu pe neaşteptate drept peste Tutilas, fără să fi fost aruncată anume; 
căci Tutilas era îmbrăcat ca un oştean şi se afla undeva printre rînduri, fără 
nici o grijă, deoarece nu voia să fie cunoscut de duşmani şi nici să dea prilej 
unei năvale asupra lui; ci numai o întîmplare potrivise toate acestea şi în
dreptase săgeata asupra trupului său; iar el, lovit de moarte şi cuprins de 
multă durere, ieşi afară din rînduri împreună cu cîţiva şi se trase cu încetul 

:15 înai:;oi. Pînă la Caprae merse călare, 1Înfrînîndu-şi suferinţa, dar acolo era gata 
să-şi dea sufletul şi rămase după aceea să-şi îrtgrijească rana; însă nu mult 

36 mai tîrziu îl ajunse ziua cea din urmă a vieţii. Iar oastea goţilor, care de altfel 
nu mai era în stare să se măsoare cu vrăjmaşii, ci îi mai fusese scos din luptă 
pe neaşteptate şi conducătorul, fu apucată de groază; deoarece însuşi Tutilas 
fusese lovit de moarte printr-o năvală a duşmanilor; de aceia se clătinară şi-şi 
pierdură firea, căzînd într-o spaimă fără margine, şi ajunseră la o retragere 
atît de ruşinoasă. Dar despre acestea zică fiecare cum ştie. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

33 

Bucuros din cale-afară de cele întîmplate, Narses nu contenea să pună 
toate pe seama lui dumnezeu, după cum şi era rînduiala adevărată; şi punea 
la cale treburile cele mai grabnice. Mai întîi voia să scape de obrăznicia însoţi
torilor săi longobarzi (care, în afară de alte necuviinţe în traiul lor, aprindeau 
casele întîlnite în cale şi siluiau femeile fugite în lăcaşurile sfinte). Îi dărui 
cu sume mari de bani şi-i slobozi să se întoarcă în ţinuturile părinteşti, porun
cind lui Valerianus şi nepotului său Damianus să-i călăuzească pe însoţitorii 
lor pînă la hotarele romanilor, i;entru ca să nu supere pe nimeni în timpul 
mersului. După ce longobarzii ieşiră de pe pămîntul romanilor, Valerianus 
tăbărî lingă cetatea Verona, spre a o împresura şi cuceri pentru împărat. 
Înspăimîntîndu-se, cei care stăteau acolo de pază intrară în vorbă cu Valeria
nus, pentru a se preda prin bună înţelegere, împreună cu cetatea. Dar aflînd 
despre acestea, francii care străjuiau ţinuturile din preajma Veneţiei se îm
potriviră din toată inima, cerind ţara rentru dînşii, deoarece li se cuvenea. 
De aceea Valerianus se îndepărtă de acolo cu toată oştirea, fără nici o ispravă. 
Iar goţii, care scăpaseră cu fuga din luptă, trecură rîul Pad şi puseră stăpînire 
pe cetatea Ticinum şi ţinuturile de acolo, rînduindu-şi conducător pe Teias. 
Acesta găsi toţi banii lăsaţi de Tutilas în Ticinum şi se gîndea să dobîndească 
prietenia francilor. Iar pe goţi îi îngriji şi-i puse în rînduială, după împrejurările 
de faţă, adunîndu-i cu rîvnă în jurul său. Cînd auzi acestea, Narses porunci lui 
Valerianus să se rînduiască de strajă împreună cu toţi însoţitorii săi în preajma 
rîului Pad, pentru ca goţii să nu se poată strînge la un loc, în voie; iar el 
însuşi, cu toată cealaltă oaste, porni spre Roma. După ce ajunse în Tuscia 
cuprinse prin bună înţelegere Namia şi lăsă o strajă în Spoletium, care nu 
avea ziduri, dind poruncă să zidească la loc, cit mai repede, tot ce se întîmplase 
că ruinaseră goţii la zidul împrejmuitor. Trimise şi pe cîţiva spre a încerca 
straja din Perusia. În fruntea străjilor din Perusia se aflau doi fugari romani, 
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Meligidios şi Ulifos, care fusese mai înainte lăncierul lui Cyprianus şi, înduplecat 
cu multe făgăduinţe de către Tutilas, îl omorîse cu viclenie pe Cyprianus, 
conducătorul de atunci al străjii de acolo. Meligidios primi cuvintele lui Narses 11 
şi-şi sfătuia însoţitorii să dea cetatea pe mîna romanilor; iar cei din jurul lui 
Ulifos simţiră ce se petrece şi se răsculară împotriva lor pe faţă. Ulifos împreună 12 
cu cei de-un gînd cu dînsul fură măcelăriţi, iar Meligidios dădu îndată Perusia 
pe mîna romanilor. Lui Ulifos, se vede că-i venise pedeapsă de ispăşire de la 
dumnezeu : să fie măcelărit chiar pe locul unde rl îl răpusese pe Cyprianus. 
Deci acestea se petrecură astfel. 

Cînd auziră că Narses şi oastea romană care venise împotriva lor era 13 
aproape, goţii aflaţi de strajă în Roma se pregăteau să-i înfrunte din toate 
puterile. Se întîmplase că Tutilas arsese multe case din cetate, cînd o luase 14 

întîia dată. Dar în cele din urmă se gîndi că goţii, rămaşi puţini la număr, nu 
vor fi în stare să păzească după aceea tot zidul împrejmuitor al Romei; el 
încinse cu un zid scurt o mică parte a cetăţii, lîngd. mormîntul lui Hadrianus, 
şi legîndu-1 cu zidul de mai înainte, închipui un fel de cetăţuie. Goţii îşi puseră 15 
acolo toate lucrurile mai de preţ şi păzeau cu grijă această cetăţuie, trecînd 
cu vederea celelalte ziduri ale cetăţii. Deci lăsară atunci în locul acela cîteva 16 
străji, iar toţi ceilalţi se duseră pe meterezele de pe zidul cetăţii şi se străduiau 
să-i respingă pe duşmani în luptele de la ziduri. Dar zidul împrejmuitor al 17 
Romei, din pricina întinderii sale, n-aveau putinţa să-l cuprindă în întregime, 
nici romanii pentru a-l înfrunta, şi nici goţii spre a-l străjui.· Deci unii se 18 
răzleţeau şi loveau unde se întîmpla, iar ceilalţi se apărau după împrejurări. 
Narses îşi luase o mare mulţime de arcaşi şi încerca într-o parte a zidului îm
prejmuitor, iar în altă parte se avînta loannes, feciorul lui Vitalianus, împreună 
cu însoţitorii săi. Filimuth şi erulii îi hărţuiau în altă parte, iar mult mai la o 19 

parte urmau ceilalţi. Deci se luptau cu toţii la ziduri foarte departe unii de 
alţii. Iar împotriva lor, barbarii se ţineau strînşi şi le înfruntau năvala; dar 20 
celelalte părţi ale zidului împrejmuitor, unde nu se ivise atacul romanilor, 
erau cu totul goale de oameni, deoarece toţi goţii se adunaseră în locurile 
unde îi încercau romanii, după cum am spus mai înainte. În acest timp, 21 
cu poruncă de la Narses, Dagisthaios luă un număr mare de oşteni, 
apoi steagurile lui Narses şi loannes şi o mulţime de scări şi căzu pe neaştep-
tate asupra unei părţi a zidului împrejmuitor, care era cu totul lipsită de 
străji. După ce sprijini în grabă toate scările de zid, fără să fie împiedicat 22 
de nimeni, el ajunse fără nici o greutate înlăuntrul zidului împrejmuitor; 
apoi deschiseră în voie porţile. Îndată ce simţiră toate acestea, goţii nu mai 23 

căutau să se apere, ci fugeau cu toţii, fiecare unde putea. Unii pătrunseră în 
cetăţuie, iar alţii se repeziră în goană spre Portus. În acest loc al povestirii 24 
mele îmi vine în minte în ce chip îşi bate joc soarta de lucrurile omeneşti; nu 
se apropie de oameni totdeauna în acelaşi fel şi nici nu-i priveşte cu aceiaşi 
ochi, ci se preface după vremuri şi ţinuturi şi joacă cu ei un joc după împre
jurare, după loc, după felul de a fi, schimbînd mereu preţul acestor nefericiţi; 
astfel Bessas care pierduse mai înainte Roma, nu mult mai tîrziu cuceri 
pentru romani Petra din Lazica; iar Dagisthaios, care lăsase Petra în mina 
duşmanilor, dobîndi din nou Roma pentru împărat, în scurtă vreme. Dar 25 
acestea s-au petrecut de cînd e lumea şi vor stărui mereu, cit timp va fi o 
soartă între oameni. Iar Narses se duse atunci cu toată oastea să lupte îm-
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potriva cetăţuii. Însă barbarii se înspăimîntară şi, după ce luară cuvînt de 
credinţă să fie lăsaţi în viaţă, se predară îndată, împreună cu cetăţuia, în 
al douăzeci şi optulea an de domnie de sine stătătoare a împăratului Iustinian. 
Astfel, pentru a cincea oară în această domnie, fu cucerită Roma; iar Narses 
trimise repede împăratului cheile de la porţile acesteia. 

34 

1 S-a vădit atunci, în chipul cel mai lămurit, că pentru toţi oamenii sortiţi 
nenorocirilor, chiar şi întîmplările care par fericite, sfîrşesc cu pierzanie; 
şi în vreme ce lucrurile se desfăşoară după inima lor, o dată cu această fericire 

2 se prăvălesc în prăpastie. Căci pentru senat şi pentru poporul roman această 
izbîndă s-a întîmplat că a adus şi mai multă pieire, în felul acesta. Goţii fugeau 

3 şi nu se mai gîndeau la stăpînirea Italiei; în drum, îşi mai găseau de lucru, 
si ucideau fără nici o cruţare pe romanii întîlniţi în cale. Iar barbarii din oştirea 

4 ~omană îi socoteau duşmani pe toţi cîţi îi întîmpinau la intrarea lor în cetate. 
5 între altele li se întîmplă şi faptul acesta. Mulţi din senat, din porunca lui 

Tutilas, rămăseseră mai înainte în ţinuturile din Campania. Auzind că Roma 
6 este în stăpînirea oştirii împărăteşti, unii din ei se ridicară din Campania şi 

se îndreptară spre dînsa. Dar goţii, care se găseau întîmplător în locurile în
tărite de acolo, aflară toate acestea, cercetară satele din părţile acelea şi mă
celăriră pe toţi patricienii. Între aceştia era şi Maximus, de care am amintit 

7 în cărţile de mai înainte. Se mai întîmplase că şi Tutilas, cînd pornise de acolo 
în întimpinarea lui Narses, adunase pe feciorii romanilor de vază din fiecare 
cetate şi alesese dintre ei trei sute, care i se păruseră mai frumoşi la înfăţişare; 
şi spusese părinţilor că îi va ţine în jurul său, dar de fapt ei urmau să fie os-

s tateci. Tutilas le poruncise atunci să meargă dincolo de rîul Pad; iar acum îi 
descoperi acolo Teias şi-i răpuse pe toţi de-a valma. 

9 Gotul Ragnaris, care se afla în fruntea străjii din Tarent şi primise de 
la Pacurius cuvînt de credinţă, din porunca împăratului, făgăduind să se 
închine romanilor, cum am povestit mai înainte, după ce dăduse romanilor 
şi şase goţi în chip de ostateci pentru această înţelegere, cînd auzi că Teias 
fusese rînduit rege peste goţi, că îi chemase în ajutor pe franci şi voia să pă
şească împreună, cu toată oastea, împotriva duşmanilor, îşi schimbă gîndul 

10 şi nu mai vru de loc să-şi îndeplinească făgăduinţa. Frămîntîndu-se şi căutînd 
să-şi ia înapoi ostatecii, el puse la cale cele ce urmează. Trimise la Pacurius 
şi ceru să-i dea cîţiva oşteni romani, spre a putea merge adăpostit, împreună 
cu dînşii, spre Dryus, iar de acolo să treacă golful şi să se îndrepte spre 

11 Bizanţ. Departe de a-i ghici gîndurile, Pacurius îi trimise cincizeci dintre în-
12 sotitorii săi; iar acela îi primi în cetătuie si îi închise îndată, apoi trimise veste 

lui' Pacurius, că, dacă doreşte să-şi dobînd~ască oştenii, trebuie să-i dea înapoi 
13 pe goţii ostateci. Auzind acestea, Pacurius lăsă cîţiva de strajă în Dryus 
14 şi porni repede cu toată cealaltă oaste împotriva duşmanilor. Dar Ragnaris 

îi măcelări fără întîrziere pe cei cincizeci şi-şi scoase goţii din Tarent spre a 
15 ieşi în întimpinarea duşmanilor. După ce se încăierară, goţii fură înfrînţi, 

iar Ragnaris îi pierdu pe cei mai mulţi dintre ai săi şi o luă la fugă împreună cu 
ceilalţi. Însă nu izbuti să intre în Tarent, deoarece fusese înconjurat din toate 
părţile de către romani; el se retrase şi rămase în Acherontida. Deci acolo se 
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petrecură întîmplări de felul acesta. Nu mult mai tîrziu, romanii împresurară 16 

Portus şi îl luară prin bună înţelegere, de asemenea şi cetăţuia din Tuscia, 
numită Nepa, precum şi întăritura de la Petra Pertusa. 

Teias socoti că goţii nu pot lupta singuri împotriva oştirii romanilor şi 17 
trimise la Theudibald, conducătorul francilor, dindu-i bani multi şi chemîndu-1 
la tovărăşie de arme. Dar francii îşi cumpăniră, cred, foloasei~ şi nu voiau să 18 

moară nici pentru goţi şi nici în sprijinul romanilor, ci se străduiau să pună 
mîna pe Italia; şi din această pricină voiau să înfrunte singuri primejdiile 
războiului. Se întîmplase că Tutilas îşi adăpostise unele averi în Ticinum, după 19 

cum am arătat mai înainte, dar pe cele mai multe le lăsase într-o cetăţuie 
foarte puternică, în Cyme, din Campania, şi aşezase acolo străji, rînduind în 
fruntea lor pe fratele său, împreună cu Herodianus. Dorind să-i prindă, Narses 20 
trimise pe cîţiva în Cyme să împresoare cetăţuia, iar el însuşi rămase în Roma 
spre a rîndui lucrurile de acolo. Trimise şi pe alţii, cu poruncă să împresoare 
Centucellae. De teamă pentru străjile şi averile din Cyme şi pierzînd nădejdea 21 

în ajutorul francilor, Teias îşi pregăti însoţitorii, cu gînd să pornească împreună 
împotriva duşmanilor. Narses auzi toate acestea şi porunci lui Ioannes, ne- 22 

potul lui Vitalianus, şi lui Filimuth să se îndrepte cu oastea lor spre ţinuturile 
din Tuscia, să se aşeze acolo şi să-i hărţuiască pe vrăjmaşi în drumul lor spre 
Campania, pentru ca cei care împresurau Cyme să o poată cuprinde mai în 
voie, fie cu sila, fie prin bună înţelegere. Dar Teias lăsă drumurile cu mult 23 

mai scurte din dreapta şi, făcînd ocoluri multe şi lungi de tot, pe lingă ţărmul 
golfului Ionic, ajunse în Campania, fără să afle careva dintre duşmanii de 
pretutindeni. Cînd auzi acestea, Narses trimise după oamenii lui Ioannes şi 24 
Filimuth, aflaţi de strajă la trecerile prin Tuscia, şi chemă pe Valerianus 
împreună cu însoţitorii săi, care dobîndiseră de curînd Petra Pertusa; îşi 
strînse într-un mănunchi toate puterile şi el însuşi, cu toată oastea, porni 
spre Campania, să se rînduiască pentru luptă. 

35 

În Campania se află muntele Vevios, pomenit în cărţile de mai înainte, 1 
care -de multe ori scoate un sunet ca un muget ; şi, îndată după ce se întîmplă 
aşa ceva, aruncă dintr-însul o mare cantitate de cenuşă fierbinte. Despre 
acestea am povestit în alt loc al lucrării mele. Acest munte, întocmai ca şi 2 

Etna din Sicilia, se întîmplă că, de felul lui, este gol pe dinăuntru, de sus pînă 
jos; iar în el arde fără încetare un foc. Văgăuna ajunge pînă la atîta adîncime, 3 

încît un om care stă deasupra şi îndrăzneşte să-şi aplece capul, cu greu zăreşte 
flacăra. Cînd se întîmplă că muntele varsă cenuşă, cum am arătat, flacăra 4 
desprinde şi pietre din adîncul muntelui Vevios şi le împinge în sus prin vîrful 
acestui munte, unele mărunte, altele destul de mari, apoi le aruncă afară şi le 
împrăştie pe unde se întîmplă. Curge din el şi un şuvoi de foc, din vîrf şi pînă . 5 
la picioarele muntelui, şi chiar mai departe; iar toate acestea se întîmplă de 
obicei şi la Etna. Şuvoiul de foc îşi deschide drum adînc şi-şi taie maluri 
înalte de amîndouă părţile. Focul se rostogoleşte ca un torent aprins şi seamănă 6 

1 Despre Vevios (Vesuvius) vezi II, 4.21-30. 
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întîi cu o apă curgătoare; iar după ce se stinge, îşi opreşte îndată mersul şi 
nu alunecă mai departe ; ci ceea ce mai rămîne din acest foc seamănă cu un 
nămol în chip de cenuşă. 

La poalele Vezuviului se găsesc izvoare cu apă de băut. Curge din~ ele 
şi un rîu cu numele Dracon, care trece pe lingă cetatea Nuceria. Pe malurile 
acestui rîu, de o parte şi de alta, tăbărîră atunci cele două armate. Dracon este 
rîu mic, dar nu poate fi trecut, nici de călăreţi, nici de pedestraşi, deoarece 
el îşi strînge apele, îşi sapă pămînt adînc de o parte şi de alta şi-şi face maluri 
ca nişte pereţi. Dacă firea pămîntului sau a apei este pricină pentru toate 
acestea, n-aş putea spune. Goţii puseră stăpînire pe podul de peste rîu, tăbă
rîră lingă el, îşi aşezară acolo turnuri de lemn şi alte lucruri meşteşugite şi-şi 
făcură în locul acela baliste, spre a putea hărţui şi trage drept în capetele 
duşmanilor. O încăierare de aproape şi nemijlocită rămînea cu neputinţă, 
deoarece era la mijloc rîul, cum am arătat. Deci şi unii şi alţii veniră cît mai 
aproape de malurile lui şi se ucideau între ei mai mult cu săgeţile. Se iviră şi 
cîteva lupte singuratice, dacă se întîmpla că vreun got trecea podul, din 
înfumurare. Dar timp de două luni cele două oşti stătură în felul acesta. Şi 
cită vreme goţii erau acolo stăpîni pe mare, îşi aduceau cele de trebuinţă cu 
corăbiile şi ţineau piept, deoarece ei îşi aveau tabăra nu departe de mare. 
Însă mai pe urmă romanii puseră mina pe vasele duşmanilor, prin trădarea 
unui got, care stătea în fruntea tuturor corăbiilor; iar lor le veniră nenumărate 
corăbii din Sicilia şi din alte părţi ale împărăţiei. Totodată Narses înălţă tur
nuri de lemn pe malul rîului şi izbuti să frîngă cu totul îndrăzneala vrăjmaşi
lor. Goţii se înfricoşară de toate acestea şi, suferind de lipsa celor trebuitoare, 
se retraseră pe un munte din apropiere, poreclit de romani în limba latină 
Muntele Laptelui. Romanii nu-i putură urma pînă acolo, deoarece erau îm
piedicaţi de greutăţile locului. Dar nu mult după aceea barbarilor le păru 
rău că se suiseră acolo, deoarece sufereau şi mai mult de lipsa celor trebui
toare şi nu aveau nici un mijloc de a-şi mai aduce ceva pentru ei înşişi şi 
pentru cai. De aceea socotiră că e mai bine să moară în luptă decît de foame 
şi păşiră pe neaşteptate, cu toţii, împotriva duşmanilor; ei căzură asupra lor 
pe negîndite şi în chip năprasnic. Romanii stătură să-i înfrunte după împre
jurări, fără să se rîndui~scă pe căpetenii, pe oşti şi pîlcuri, şi fără să se deose
bească între ei într-un fel oarecare; şi nici măcar nu puteau auzi poruncile 
în timpul luptei ; ci ţinură piept duşmanilor din toată inima, fiecare unde 
s-a întîmplat. Deci gotii sloboziră mai întîi caii si se asezară toti cu fata îna
inte, în rînduri adînd; iar romanii văzură toat~ acestea, lăsară si ei 'caii si 
se puseră cu toţii în aceeaşi rînduială. ' ' 

Aici voi înfăţişa o luptă de multă însemnătate şi un bărbat cu nimic 
mai pre jos de adevăraţii eroi, cum s-a vădit în împrejurarea de faţă Teias. 
Goţii erau împinşi la cutezanţă de deznădejdea în care se găseau; iar romanii, 
deşi îi vedeau în neputinţă, îi înfruntau din toate puterile, deoarece le era 
rusine să dea înapoi în fata unor oameni mai slabi decît dînsii; deci si unii 
şi ~Iţii se aruncau cu multă însufleţire asupra celor aflaţi în p;eajma lo~, unii 
pentru a muri, iar ceilalţi spre a-şi arăta vrednicia. Lupta începu de dimineaţă; 
Teias ieşi în faţa tuturor, apărîndu-se cu scutul ~i mînuind suliţa şi împreună 

16 Muntele Laptelui, în latină Mons Lo.ctltfius. 
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cu cîtiva păşi cel dintîi în fata rîndurilor. Romanii îl văzura s1-s1 făcură 23 
socot~ala că dacă îl răpun pe 

1

el, se va ·destrăma îndată încăiera~e~; deci se 
adunară împotriva lui acei care era:u mai vrednici, în număr destul de mare, 
şi toţi îndreptau împotriva lui lăncile sau aruncau săgeţi. Iar el se apăra cu 24 
scutul şi înfrunta toate loviturile, apoi se avînta pe neaşteptate şi pe mulţi 
îi ucidea. Cînd vedea că scutule plin de suliţe înfipte într-însul, îl trecea unuia 25 

dintre scutierii săi şi lua altul. Lnptînd în felul acesta, se scursese o treime 26 
din zi, iar în clipa aceea avea înfipte în scut douăsprezece suliţe; deci nu-l 
mai putea mişca în voie şi nu mai era în stare să-i înfrunte pe năvălitori. El 
chemă în grabă pe unul dintre scutie-ri, fără să părăsească locul sau să dea 27 
înapoi măcar cu un deget şi fără să-i lase pe duşmani să înainteze : dar nici 
nu se ferea, nici nu-şi acoperea spatele cu scutul, nici nu se apleca; ci, ca şi 
cum s-ar fi făcut una cu pămîntul, sta ţintuit acolo împreună cu scutul, uci-
gînd cu mîna dreaptă, apărîndu-se cu stînga, şi-şi chema scutierul pe nume. 
Acela veni cu scutul, iar el îl luă repede în schimbul celui străpuns de suliţe. 28 

În acest timp pieptul îi rămase pentru o clipă descoperit; din întîmplare fu 
lovit atunci de o săgeată şi căzu mort dintr-odată. Cîţiva romani îi înălţară 29 
capul într-un vîrf de suliţă şi-l arătară de jur împrejur celor două. oşti; ro- 30 
manilor, ca să se îmbărbăteze şi mai mult; iar goţilor, spre a-şi pierde firea 
şi a pune capăt războiului. Dar goţii nu încetară lupta, ci se războiră pînă 31 
seara, deşi ştiau că regele lor murise. După ce s-a întunecat, se desfăcură unii 
de alţii, acolo pe loc, şi-şi petrecură noaptea cu armele în mîini. În ziua urmă- 32 

toare se ridicară o dată cu zorile şi se rînduiră iarăşi în acelaşi fel; şi se luptară 
pînă seara; dar nici nu se clătinară unii pe alţii, nici nu întoarseră spatele şi 
nici nu se traseră înapoi, deşi mulţi fură ucişi, din amîndouă părţile; ci se 
îndîrjiră cuprinşi de furie, unii împotriva altora, şi stăruiau mereu în osteneala 
lor : goţii, deoarece ştiau bine că dau lupta cea mai din urmă; iar romanii, 
pentru că nu voiau să se lase bătuţi de dînşii. În cele din urmă barbarii 33 

trimiseră la Narses pe cîţiva dintre oamenii lor de vază şi spuseră că sînt 
încredinţaţi de împotrivirea lui dumnezeu; deoarece îşi dau seama de puterea 
ce le stă în faţă şi, cumpănind cele întîmplate, doresc să recunoască de acum 
înainte adevărul lucrurilor şi să înceteze lupta, nu spre a se supune împăratu-
lui, ci ca să trăiască de sine stătători împreună cu ceilalţi barbari. Cereau ca 
romanii să le îngăduie o retragere liniştită, fără să ştirbească ceva din buna 
încredere fată de dînsii; ci, pentru cheltuielile de drum, să fie dăruiti cu banii 
din averile 

1

lor, pe ~are se întîmplase că le adăpostise fiecare m~i înainte, 
în cetăţuile din Italia. Narses aduse toate acestea în faţa sfatului care avu loc. 34 

Ioannes, feciorul lui Vitalianus, îi îndemnă să primească această rugăminte 
şi să nu lupte cu nişte oameni pregătiţi să moară, şi nici să nu mai pună la 
încercare o cutezanţă aflată în deznădejde pentru viaţa ei, care poate fi dăună-
toare şi celor stăpîniţi de ea, şi pentru cei care o înfruntă. Căci celor înţelepţi, 35 

zicea el, le este de ajuns să învingă; iar voinţa de a merge mai departe duce 
uneori şi la o nenorocire. Narses fu înduplecat de acest temei şi se înţeleseră 36 

ca barbarii rămaşi în viaţă să-şi ia toate averile lor şi să se retragă în grabă 
din toată Italia, fără să mai uneltească război împotriva duşmanilor, într-un 
fel oarecare. Între timp o mie de goţi ieşiră din tabără şi porniră spre cetatea 37 
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Ticinum si tinuturile de dincolo de rîul Pad, fiind condusi între altii si de 
38 lndulf, p~ c~re l-am amintit mai înainte. Iar toţi ceilalţi îşi dădură c~vî~t de 

credinţă şi întăriră toate cele puse la cale între <linşii. Astfel romanii luară 
şi Cyme şi toate celelalte; şi se încheia al optsprezecelea an al acestui război 
cu goţii, pe care l-a descris Procopius. 

88 Era în primăvara anului 553. 
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2, 6-9 ; goţii se opun I, 2, 11-:-19; se apără 
împotriva conspiraţiei I, 2, 21- 29; supără. 

pe Theudat I, 3, 3; încearcă să. dea Italia 
pe mina lui Iustinian I, 3, 12 şi 28; vine 
la ea ca sol Alexandru I, 3, 16; se împo
triveşte lui Theudat I, 4, 2; apoi îl cheamă 
în domnie I, 4, 5 şi 10; este aruncată. în 
închisoare I, 4, 15 şi ucisă I, 4, 27 şi 31; 
portretul ei I, 2, 3; I, 24, 25. 

Arnastris (" Aµcxo-c:,)!c;;), cetate pe ţărmul 

de răsărit al Pontului Euxin IV, 2, 2. 
amazoane ('Aµa~gvac;;), femei luptătoare 

lingă. Caucaz IV, 2, 2; părerile autorului 
despre ele IV, 3, 5-11; IV, 4, 2. 

Arnisos (' Aµ106c;;), cetate pe ţărmul de 
răsărit al Pontului Euxin IV, 2, 2; IV, 3, 5. 

Anasozados ('A vaow~cxaoc;;), fiul cel mai 
mare al lui Chosroes, regele perşilor IV, 10, 8; 
pedepsit de tatăl său cu exilul, se răscoală. IV, 

10, 17; este sluţit IV, 10, 20. 
Anastasios (' Avcio-c:ao1oc;;), împărat Intre 

anii 491-518, primeşte pe eruli II, 14, 28 
şi 32; trăieşte în pace cu Theuderih, regele 
Italiei III, 21, 23; zideşte cetatea Dara IV, 7, 9. 

Anchises, tată.I lui Eneas I, 15, 9; mor
mîntul său IV, 28, 31. 

Ancona ('A•ptwv). cetate în Italia, la 
două. zile depărtare de Rimini II, 11, 4; 
port II, 13, 7; în apropiere de Senogallia IV, 
23, 9; poziţie geografică. II, 13, 6-14; soseşte 
acolo V alerianus III, 30, 17; împresurată. 

de goţi IV, 23, 1-40. 
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angili ('A11!1„o:), populaţie din insula 
Brittia cu rege propriu IV, 20, 7; trimit 
soli la Iustinian IV, 20, 10; sora regelui 
logodită cu Radiger, fiul regelui varnilor IV, 
20, 12; se luptă cu varnii IV„ 20, 17 -37. 

Ansilas ('AvdA.ac;;), pedestraş roman, se 
luptă cu vitejie IV, 29, 22. 

Antalas ('A V'tciA.ac;;), căpetenia maurilor 
byzaceni, este învins şi ucis IV, 17, 21. 

Antioh ('An!oxoc;;), sirian din Neapolis, 
sfătuieşte poporul să se închine lui Velisarios 
I, 8, 21. 

Antiohia ('A ni6x.sia), cetate în Asia Mică, 
ajunge în stăpînirea perşilor IV, 7,. 11. 

Antium ("Av3iov). port Ia sud de Roma I, 
26, 17. 

Antonina ('A V'tluv!va), soţia lui Velisarios, 
mama lui Fotios cu bărbatul dintîi I, 5, 5; 
I, 18, 18; îl însoţeşte pe Velisarios în Italia I, 
18, 43; se duce la Neapolis II, 4, 6 şi 14; 
se îngrijeşte de flotă II, 4, 20; se întoarce 
iar în Italia II, 19, 7; II, 19, 30; II, 28, 4; 
se duce la Bizanţ III, 30, 3; obţine reche
marea soţului ei III, 30, 25. 

anţi ("Av"ta:), populaţie de acelaşi neam 
şi limbă cu sclavinii I, 27, 2; IV, 4, 9; obi· 
ceiurile lor III, 14, 18-31; de ce se numeau 
odată spori III, 14, 29; duşmani ai romanilor 
III, 14, 2; sînt învinşi de sclavini III, 14, 7; 
şi de Germanus III, 40, 6; luptă împotriva 
goţilor în Italia, sub Iustinian I, 27, 2; III, 
22, 3; acesta le oferă sălaşuri noi III, 14, 32; 
ei cer să Ie trimită comandant pe Chilbudios 
III, 14, 34; vezi şi III, 22, 3-5 şi 21. 

Aordos (" Aop~oc;;), fratele lui Todasios, 
regele erulilor II, 15, 29; este ucis III, 34, 
44-45. 

apeducte I, 9, 11-21; I, 10, 3-19; I, 
19, 13; II, 3, 2-7; II, 9, 1-5; IV, 12, 20-27. 

Apenini ('A:n:Evvtvo~ -co 1iQO~) IV, 29, 3-4. 

apoplexie (âitoitA.'tj;!a) I, 10, 38. 

Appia (' Amcfo. oM~), şoseaua A ppia, de la 
Roma la Capua I, 14, 6; lucrare admirabilă 

I, 14, 7-11; lingă ea este aşezată cetatea 
Alba II, 4, 8; vezi şi I, 25, 4; II, 3, 3; II, 4, 3; 
II, 4, 17. 

Appius, consul, a consţruit via Appia I, 14, 6. 
Apron (" Aitpwv). cetate în Tracia IV, 

27, 8. 
Apsarus ('A4iapo'.lc;;), cetate în Caucaz, numi

tă odată Apsyrtos IV, 2, 11-12; poziţia sa 
geografică faţă de Rhizaion şi Petra IV, 2, 21. 

apsili (' A4i!A.tot), populaţie din Caucaz IV, 
2, 32-33; sînt creştini şi supuşi lazilor IV, 
2, 33; ce s-a petrecut Ia ei IV, 9, 7; IV 10, 
1-7; sîntvecinicuabasgiiIV,3, 12; IV, 9, 15; 
vezi şi IV, 9, 7; IV, 9, 20; IV, 9, 31. 

Apsilia (' A4i:A.(a), ţara apsililor IV, 9, 15; 
lV, 10, 2-4. 

Apsyrtos (" A4i1.1;:i "toc;;), 1. cetate în Caucaz 
IV, 2, 12 şi 14; 2. fratele Medeei IV, 2, 12 
şi 14. 

A pulia ('A ito:.iA.Ca), provincie în Italia 
de sud I, 15, 21; III, 18, 18; III, 18, 29; 
III, 22, 20; III, 22, 24; se predă lui Veli
sarios I, 15, 3; apoi lui Tutilas III, 6, 5. 

apulieni (' Arcoi>A.:o:), locuitorii din A pulia 
I, 15, 3. 

Aquileia ('Ax1.1:>..'fjCa), cetate pe ţărmul de 
nord al Adriaticei I, 1, 22. 

Aquilinus ('Axu:>..tvoc;;), scutier al lui Velisa
rios, săvîrşeşte o faptă memorabilă II, 5, 
18-19. 

Aratios ('Apci"t:o.;;), armean, frate cu Isaces 
şi Narses III, 13, 20; este trimis în Italia II, 
14, 17; îşi aşază tabăra lingă Auximum II, 
16, 18; iernează Ia Firmum II, 20, 3; dă 
ajutor la împresurarea cetăţii Auximum II, 
27, 16; ajunge suspect II, 29, 29; trimis 
împotriva gepizilor III, 34, 40; şi împotr;:iva 
sclavinilor III, 40, 34; apoi la cutriguri IV, 
19, 3-4; apoi din nou împotriva gepizilor IV, 
25, 11; este ucis IV, 27, 13-17; vezi şi II, 
13, 17; II, 16, 21; II, 18, 6; III, 13, 20. 

arborihi (' Ap~6p1.1x.o:), populaţie vecină 

cu francii şi thoringii, supusă romanilor I, 
12, 9; luptă împreună cu ei şi le. păstrează 
credinţă. I, 12, 13-14; se unesc cu francii 
şi sînt creştini I, 12, 15-17. 

Archaeopolis ('Ana:6itoA.:c;), cetate în 
Lazica din Caucaz IV, 13, 3; are o garni
zoană. IV, 13, 8; este atacată. de perşi IV, 
13, 22-30; aşezarea ei IV, 14, 1-4; rezistă 
IV, 14, 41-46; IV, 171 17, 
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Archabis (" ApX,a~:.;;), cetate pe ţărmul 

răsăritean al Pontului Euxin IV, 2, 11. 
Arelatum ('ApsA.ai:o.;;). oraş în Galia de 

sud în care au loc jocurile de circ ale franci
lor III, 33, 5. 

Areobind (' A;;s6~:v~o.;;), soţul Preiectei, ne
potul lui Iustinian, este ucis în Africa III, 
31, 3. 

Arethas (' Aps3ac;). fiul lui Gabalas, 
·regele saracenilor, poartă război cu Alamun
daros IV, 11, 10. 

argintărie (iinu;io'ijiai:a) I, 29, 32. 
Argos (" Anoc;). cetate în Grecia I, 15, 8. 
Argos (' Anw). corabia argonauţilor IV, 

2, 30. 
arieni (' Apa:avo(), adepţii învăţăturii lui 

Arios, preoţii lor sînt izgoniţi din Roma III, 
10, 21; arieni sînt îndeosebi barbarii I, 5, 9; 
I, 12, 17; III, 9, 21; III, 18, 21; III, 34, 24; 
IV, 4, 11. 

Arios ("A;i:oc;). creştin eretic I, 13, 10. 

Ariminum ('Ap!µ:vov). cetate din Umbria, 
în ItaliaII, 10,5-12;Il,11,3-6;11,19,11; 
ocupată de loannes II, 10, 7; împresurată 

de goţi.II, 12, 1; II, 17, 14-19; II, 17, 22-23; 
pe alături curge rîul Ariminum IV, 28, 6; 
este acolo un pod greu de trecut IV, 28, 2-11 ; 
vezi şi II, 11, 21; II, 11, 30-32; II, 16, 3-8; 
II, 16, 14; II, 16, 22; II, 19, 19; II, 20, 27; 
III, 37, 23; IV, 29, 3. 

Arimuth ('A;i:µo63), comandant roman, este 
ucis IV, 27, 13-17. 

Aristotel (' A;i:oi:oi:SA. Tjt;). mare filozof grec, 
moare în timpul unor cercetări asupra naturii 
IV, 6, 20. 
armeană (limbă) III, 26, 24. 
armeni (' Apµh:o:) II, 26, 3; II, 27, 16; 

III, 3, 10; III, 6, 10; III, 13, 20; III, 26, 24; 
III, 27, 3; III, 32, 1 şi 11; IV, 1, 9; IV, 2, 5 
şi 20;IV,5,2-4;1V, 8,15şi 21-22;IV, 9, 

4; IV, 11, 47. 

Armenia (' A;iµsv!a) este aşezată lingă. 

ţara tzanilor IV, 1, 9; IV, 2, 5; se înveci
nează cu Iberia II, 13, 17; IV, 2, 20; IV, 
13, 11; IV, 15, 19. 

Arrianos ('App:avoc;), istoric grec, citat 
in legătură cu localitatea Cotais IV, 14, 48. 

Arsaces ('Apo.iXTjt;). armean, conspiră îm

potriva, lui Iu:stmi11-n III, 32, l-61, 

Artabanes (' Api:a~riV'lj1;;) 1. fiul lui Ioannes, 
din neamul arsacizilor, peţeşte pe Preiecta 
III, 31, 2; comandantul gărzii imperiale, 
căpetenie de federaţi, consul onorific III, 
31, 10; nu i se aprobă divorţul III, 31, 14; 
conspiră împotriva lui Iustinian III, 32, 
5-42; este închis III, 32, 51; luptă impo
triva goţilor III, 39, 8; este împins de o fur
tună III, 40, 14-15; arată vrednicie în 
Sicilia IV, 24: 1-2; locuitorii din Crotona 
ii cer ajutor IV, 25, 24. 2. un armean din 
Persia refugiat la romani IV, 8, 21. 

Artabazes (' A;ii:a~ar;;'Yjc;), armean viteaz 
în serviciul lui Velisarios III, 3, 10-21; 
ţine o cuvîntare III, 4, 2; se luptă cu un got 
III, 4, 23- 29. 

Artasires (' A;ii:ao!;i'Yjc;), persan, luptă im potri
va goţilor II, 2, 10; îl apără pe Velisarios 

III, 11, 37; luptă sub zidurile Romei III, 
13, 2. 

Artemida (" A;itsµ:c;), zeiţă numită şi 

Bolosia IV, 22, 29; Agamemnon li dedică 

o corabie de piatră IV, 22, 27; are un templu 
în Taurida IV, 5, 23-24. 

Arufos (" A;iouqioc;), conducător al eru
lilor III, 26, 23 şi 28. 

Aruth (' Apo63). conducător al erulilor, 
ginerele lui Maurikios, luptă. alături de 
Narses împotriva goţilor IV, 26, 13. 

Arzes (" Apt;'lj.;;), scutier al lui Velisarios, 
este rănit II, 2, 16-17; însă scapă cu viaţă 
II, 2, 25-29. 

Asbados (" Ac~a~oc;) 1. candidat roman, 
este ars de sclavini III, 38, 4-6. 2. gepid, 
ucide pe regele Tutilas IV, 26, 13; IV, 32, 
22-24. 

asbest (dc~soi:oi;) II, 27, 31. 
Asclepiodotos ('Ao><A'Yjn::6~oi:oc;), avocat din 

Neapolis, îşi sfătuieşte concetăţenii să se 
opună lui Velisarios I, 8, 22-29; este ocărit 
în faţa lui Velisarios I, 10, 31-45; şi ucis 
de mulţime I, 10, 46. 

Asculum (" AoxouA.ov), cetate în Italia, 
asediată de goţi III, 11, 39; şi cucerită III, 
12, 12. 

Asia ('Ada), îşi trage numele de la o femeie 
IV, 6, 14; se mărgineşte cu Africa I, 12, 1; 

legături c;:µ Nilql IV, 6, ~ i IV, 6, l4 i rh~l 
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Fasis o desparte de Europa IV, 2, 28; neîn
ţelegeri în această privinţă. IV, 6, 1-18; 
vezi şi IV, 3, 7; IV, 3, 11. 

Asinaria (' AoivctpCct), una din porţile Romei 
prin care a fost primit Velisarios I, 14, 14; 
prin ea a intrat şi Tutilas III, 20, 4-16. 

Asinarius ('Aoivdpto\;), conducător· al goţi

lor I, 7, 1; recrutează soldaţi în Suabia I, 
16, 8-9 şi 12; împresoară Salonae I, 16, 
14-16. 

asirieni (' Aooi>p:oi), locuitori ai Siriei I, 
24, 36. 

Asisis (' AoCoTj). cetate din Italia, ocupată 
de Tutilas III, 12, 12 şi 18. 

Astica ('Ao't:x~). ţinut în Tracîa III, 40, 43 
Atalarih ('A tctA.iipix.oc;), fiul Amalasunthei, 

instruit mai întîi de profesori de literatură I, 
2, 7 şi 9; apoi părăseşte această educaţie I, 
2, 11-19; se înţelege cu vărul său Amalarih 
I, 13, 4; îi restituie averile luate de Theu
derih I, 13, 6; moare de ftizie I, 3, 10; aupă 
opt ani de domnie I, 4, 4; moartea lui preves- · 
tită prin căderea unei statui I, 24, 24; vezi 
şi I, 2, 1; I, 3, 19-20; I, 3, 27; I, 4, 19; 

I, 6, 26; I, 14, 5; III, 21, 12; III, 39, 15; 
IV, 21, 11. 

Atena ('A3~V'lj). zeiţă, chipul ei dăruit de 
Diomedes lui Eneas I, 15, 9-13. 

Athanasios (' A3uvdo:o\;), socrul lui Leontios 
III, 32, 34; IV, 24, 11 ; fratele lui Alexandru, 
solul lui Iustinianus I, 6, 26; I, 7, 12; este 
ţinut sub pază I, 7, 15; şi eliberat de Vit
tigis II, 22, 24; revine din Africa în Italia 
II, 29, 30. 

Athenae ('A39j~cti) numele unui sat pe 
ţărmul de răsărit al Pontului Euxin IV, 2, 
10-11. 

Athenodoros (' A3'1jv6awpoc;). isaur, îl apără 
pe Velisarios I 29, 20. 

Atreus ('A'tpsi>\;), tatăl lui Agamemnon 
IV, 22, 27. 

Attila ('A nO„ct\;), regele hunilor I, 1, 3. 
Auduin (AuaouCv). rege longobard III, 34, 

4 ; fost tutor al lui Valdaris III, 35, 17; 
ia de soţie pe fiica lui Hermenefrid regele 
thoringilor IV, 25, 11-12; face pace cu 
gepizii şi cere pe Ildiger . III, 35, 20; alungă 

<:lin <}0J11nie pe U<liger IV, 27, 1 j ţi cere fC 

acesta de la Iustinian IV, 27, 4; promite aju
tor lui Germanus III, 39, 20; porrieŞte din 
nou război împotriva. gepizilor IV, 18, 4; 
încheie un armistiţiu IV, 18, 7_-11; învinge 
pe gepizi IV, 25, 14; înştiinţează de a.cest 
lucru pe Iustinian IV, 25, 15; trimite ajutoare 
lui Narses împotriva. goţilor IV, 26, 12; 
ucide pe Ustrigot şi dobîndeşte de la gepizi 
uciderea. lui Ildigisal IV, 27, 19-29. 

Augustus (" Au1ouoto\;). primul împărat 

roman, dă. sălaşuri thoringilor I, 12, 10; con
struieşte podul de la. Namia. I, 17, 11. 

Augustus, poreclit A ugustulus (Au-roi>otou
Ăoc;). fiul lui Orestes I, 1, 2; este detronat de 
Odoacru I, 1, 7; II, 6, 16. 

Aulona (AuA.wv). cetate pe coasta Adriaticei, 
în golful Ionic I, 4, 21. 

aur, obiecte sau monede I, 2, 26; I, 5,-18; 
I, 6, 2; I, 13, 14; IV, 15, 3. 

Aurelia (' AuQ'l}A.ta n:U.A.11), una din por-ţile Ro
mei I, 28, 15; cunoscută sub numele aposto
lului Petru I, 19, 4; este aproape de monu
mentul lui Hadrianus I, 22, 12. 

Auximum (Aue:µoc;), cetate fruntaşă din 
Picenum, în Italia. II, 11, 2; II, 23, 6; 
la o zi depărtare de Firmum II, 16, 1; portul 
ei este Ancona II, 13, 7; oraşul este foarte 
puternic II, 10, 3; Ioannes la.să o strajă II, 
10, 7; goţii o străjuiesc II, 11, 2; II, 16, 17; 
II, 18, 19; este împresurată de Velisarios II, 
23, 5-16; izvorul cetăţii II, 27, 2; luptele 
de acolo II, 27, 10; goţii se predau II, 27, 
28-34; asediată de Tutilas III, 11; 19-28; 
este cucerită IV, 23, 40. 

Babas (Bcipcxc;). trac, comandant roman 
IV, 9, 5; IV, 13, 8; salvează. cetatea Archa.eo

polis IV, 14, 14 şi 22. 
balas (p!XA.ctc; Cmto\;). cal bălan I, 18,6-10. 
baliste (pc:tACctpctt), maşini de aruncat 

proiectile I, 21, 14-18; I, 22, 21. 
barbari (pcippctpo:) I. 9, 27. 
Barbation (BcxppcxtCwv). trac, lăncier al lui 

Vclisarios III, 11, 37; luptă sub zidurile 
Romei III, 13, 2-4; este alungat III, 28, 
5 şi 17. 

Basilius (BctdA.s:oc;). patrician roman III, 
,201 18, 
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bătrînii şi bolnavii sint ucişi la unii barbari 
li, 14, 2. 

Belapaton (BTjAIX'ltomiiv), cetate din Vazai
na, în Persia IV, 10, 9. 

Beneventum (Bs·1a~;.v't6.;), cetate în Italia, 
numită altădată Maleventum I, 15, 4 şi 7; 
întemeiată de Diomedes I, 15, 8; portretul 
acestuia I, 15, 11 ; cucerită de Tutilas III, 
6, 1; III, 25, 11. 

Benilos (Bsvti..oc;), fratele lui Buzes, coman
dant roman, IV, 9, 5; IV, 13, 9. 

Beoţia (Bo:1ll't!1X), regiune din Grecia bîn
tuită de cutremure IV, 25, 16-19. 

berbeci (xp:o!), maşini de război pentru 
distrugerea. zidurilor I, 25, 5-11 ; I, 22, 1 
şi 11; IV, 11, 21-33; IV, 14, 4-5 şi 10; 
IV, 14, 31. 

Bergamum (B&p1ixµov). cetate în Italia II, 
12, 40. 

Bersabus (Beeaa.l3oiic;), nobil persian IV, 
15, 8-11. 

besi (B&aao:), popula.ţie tracă II, 26, 3. 
Bessas (B&cca:c;), got născut în Tracia I, 

16, 2; comandant roman I, 5, 3; I, 10, 2; 
înşeală pe goţii de pe zidurile din Nea.polis 
I, 10, 10-11; cucereşte Narnia I, 16, 2-3; 
chemat la Roma. de Velisarios I, 17, 2- 6; 
a.pără poarta Pracnestina I, 18, 35; I, 19, 
15; I, 23, 13; împrăştie pe goţi I, 27, 17-20; 
II, 1, 3; bănuit de Velisarios II, 29, 29; 
are grijă de Italia. după rechemarea lui 
Velisarios II, 30, 2; se îndrcapU1 spre Verona 
III, 3, 3; şi Florentia III, 5, 4; se instalează 
în Spoletium III, 6, 8; prefectul Romei 

III, 11, 37; caracterul său III, 15, 3-6; 

zgîrcenia III, 17, 10; comandant în Armenia 

şi Lazica IV, 9, 4; IV, 12, 32; îşi trimite oastea 

în Abasgia IV, 9, 13; împresurcază Petra IV, 

11, 11-34; luptă cu vitejie, deşi bătrîn IV, 

11, 39-46; cucereşte cetatea IV, 11, 62; 

IV, 12, 28; IV, 33, 24; sileşte pc perşi 

la supunere IV, 12, 3-7; lăudat de împărat 

IV, 12, 29; lăcomia lui IV, 13, 11; soarta 

nu-l cruţă IV, 33, 24. 

biruri ('1t6po:) IV, 13, 11. 

bithyni (B:l\uvo!), locuitorii Bitiniei IV, 22. 

Bizanţ (Bu~civtiov), passim. 

Bledas (Bi..seixc;), conducător al goţilor 

III, 5, 1. 
Blischanes (BA'IJO:X.cXY'ljt;), armean din Persia, 

luptă în Italia împotriva goţilor III, 3, 11. 
Boas (B6ixc;), rîu în Caucaz IV, 2, 6; se 

varsă în Pontul Euxin lingă Acampsis IV, 

2, 7-8. 
Boetius {Bos:;:oc;), ginerele lui Symmachus, 

senator, ucis de Theuderih I, 1, 32-38; 
Amalasuntha repune în drepturi pe copiii 
1 ui I, 2, 5; soţia sa Rusticina III, 20, 27-29. 

Bolon (Bwi..ov). cetăţuie în Armenia persian~ 
IV, 13, 19. 

Bononia (Bov<ii'ls:ix), cetate în Italia III, 
11, 12-16. 

Bonus (B6vot;), comandant roman, nepotul 
lui Ioannes III, 10, 14-17. 

Boraides (Boea.~ric;), nepot de frate al lui 
Iustinian, lasă averea fratelui său Germanus 
III, 31, 17; III, 32, 18. 

Bospor {Boc'ltopoc;) IV, 5, 26-27. 
Braducios (Bpixeoux:oc;), interpret persian, 

ucis de Chosroes IV, 11, 8. 
Brettania (Bpn'tixY!a:), insulă mare II, 6, 

28; de zece ori mai mică. decît Thule li, 15, 
4- 5; poziţie geografică IV, 20, 4- 6; în
frîngerile de acolo prezise de o~acolele sibiline 
I, 24, 36-37. 

britti (Bp!"tt:o:), locuitorii insulei Brittia, 
între Brcttania şi Thule IV, 20, 4; IV, 20, 
12-18; numiţi şi brittoni IV, 20, 7. 

britti (R;;!-;-;:o:) sau brutti (Bpo(Jn:o:), 
locuitori din I talia de sud, azi regiunea Abruzzi 
I, 15, 23; III, 18, 20-26; III, 28, 7. 

Brittia (Bp:n!ix), insulă între Brettania. 
şi Thule IV, 20, 4-10; IV, 20, 41-49; IV, 

20, 54. 
bruchi (Bpoii:x,o:). populaţie în Caucaz IV, 4, 1. 
Brundisium (Bpsvdoiov), oraş în Italia 

de sud-est, pc ţărmul mării III, 18, 6 şi 11; 
III, 18, 18; III, 2~ 6. 

Bruttium, vezi britti (Bp!'t'tlo:, Bpoil'tt!o:). 
Buhas (Bou:x,a:c;, B<ii:x,ixc;). masagct, lăncier 

al lui Velisarios II, 2, 10; luptă vitejeşte II, 

2, 20- 24; moare II, 2, 32; după ce ucide mulţi 
goţi II, 2, 36. 

Burcentios (Boupdn:oc;), bcs trădător II, 
26, 3 şi 15; este ars de viu II, 26, 25-26. 
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burguzioni (Bounou~!wvsc;). neam ger-
manic I, 12, 11 ; învinşi de franci I, 12, 23- 30; 
I, 13, 3; trimişi în ajutorul goţilor li, 12, 38; 
după luarea cetăţii Mcdiolanum primesc 
în dar femeile de acolo li, 21, 39. 

Burnum (Boopvoc;), oraş în Dalmaţia I, 16, 
13 şi 15, 

Buzes (Bou~"l)c;), frate cu Vcnilos IV, 9, 5; 
unchiul lui Domcntiolus III, 39, 3; ia apărarea 
lui Germanus III, 32, 45; trimis împotriva 
gepizilor III, 34, 40. 

Cabades (Kcx~:E"l)c;), persan, fiul lui Zames 
IV, 26, 3. 

Caesena (Kcx:oi'jvcx:), cetate în provincia 
Aemilia din Italia I, 1, 15; II, 11, 3; asediată 
de IoannesII, 19, 19-21; ocupatădeVclisarios 
li, 29, 40; şi de Tutilas III, 6, 1. 

calabri (KcxĂcx~po!), locuitori ai Cala brici, 
I, 15, 3; I, 15, 21. 

Calabria (KcxĂcx~p!cx), regiune în Italia de sud 
I, 15, 21-22; III, 40, 15; se predă lui Vclisarios 
I, 15, 3; II, 5, 2; apoi lui Tutilas III, 6, 5; 
se împacă cu împăratul III, 18, 17; molestată 
de goţi III, 23, 17-18. 

Calchedon (KcxĂX."IJ!lro'I). oraş lîngă Bizanţ 

IV, 2, 1; IV, 5, 31-33. 
Calipso (Kcx)..u~w). nimfft văzută de Odiseu, 

insula ei IV, 22, 19-21. 
Calydon (KcxĂu!lwv). mistreţul de acolo I, 15,8. 
Camillus (KCi'.µ:Uoc;), învingătorul galilor la 

Roma IV, 29, 4. 
Campania (Kcxµ7tcxv!cx), regiune din Italia I, 

15, 22; II, 4, 19; II, 5, 2; III, 6, 1; n-are 
cetăţui în afară de Neapolis şi Cumae I, 14, 
2; acolo sînt trimişi senatorii din Roma de 
către Tutilas II, 22, 19; sînt ucişi de goţi 

IV, 34, 6; faptele lui Teias de acolo IV, 34, 
21-25. 

candidaţi (xcxv!l:arho:). gărzi împărăteşti 

III, 38, 5. 
Cannae (Kci.vva:), localitate in Apulia, 

Italia III, 18, 19. 
Canusium (Kcxvoucto'1). oraş în Apulia, în 

drumul spre Brundisium III, 18, 18-19. 
capadocieni (Kcx7t7tcx~6xcx:), locuitori ai Capa

dociei, Asia, I, 29, 20. 

Capua (Ka7tu"IJ). oraş în Italia, stăpînit de 
goţi I, 14, 6; Ill, 18, 24; lupte în oraş III, 
26, 4-6. 

Carcasiane (Kapxao:cxvij). cetate asediată 

de franci, în ea averile lui Alarih I, 12, 35 
şi 41 şi 4 7; I, 13, 6. 

Carlbda (Xdpu~!l:c;). viitoare în strîmtoarea 
Mesina I, 8, 1; IV, 6, 23; IV, 22, 19. 

Caranalis (Kapci.vaĂtc;). cetate în Sardinia, 
azi Cagliari III, 24, 1 ; 13, 44; IV, 24, 44. 

carne sărată IV, 12, 18. 
carni (l{apv!o:), populaţie de lingă Noricum 

I, 15, 27. 

Cartagina (Kcxpx"IJ~tU'I), oraş în Africa I, 
5, 6; IV, 24, 36. 

Casios (Kci.otoc;), un n.ume al lui Zeus în 
l{erkyra IV, 12, 25-26. 

Casope (Kcxc1i17t"IJ). cetate, îşi trage numele 
de la Zcus Casios IV, 22, 26. 

Caspia (Kcxo7t!cx). poarta Caspia sau Caspică, 
de la Marca Caspică IV, 3, 4. 

Catania (Kcx'tdY"IJ). oraş în Sicilia I, 5, 12; 
nu are ziduri III, 40, 21. 

Catellus (Kci."tSUoi;), numele unui italiot 
III, 10, 22. 

Caucaz (lipoc; i;o Kauxc;'.c:ov, lip"IJ i:O. Kcxuxci.otcx), 
muntele Caucaz, IV, 2, 26-27; IV, 3, 1-12; 
IV, 9, 15; IV, 11, 23. 

Cavallarios (Ka~cxUci.p:oc;). sol gat pe lingă 
Justinian III, 12, 16. 

celţi (KsA'to!}, locuitori ai Galiei I, 1, 18; 
IV, 5, 30. 

Centucellae, oraş în Tuscia, pe ţărmul mării 
II, 7, 18; II, 13, 12; II, 36, 11şi15; li, 37, 10. 

Cervarium (Ksi;Pdp:ov), localitate în Apulia 
III, 18, 29. 

Cerventinus (Ksppsntvoc;), în alte manu
scrise Vergentinus (B"IJPîBY'ttvoc;), senator 
roman I, 26, 2; II, 21, 41. 

Cethegus (Ks3"1J1oc;), patrician şi senator 
roman III, 13, 12. 

Chalcis (Xcxh!c;), oraş în Eubeia IV, 25, 17. 
Cherson (Xspcwv), cetate pc ţărmul Pontului 

Euxin IV, 5, 27-29. 
Chersones (Xsp-;6Y"IJCoc;), peninsulă a Tra

cici I, 15, 18. 
Chilbudios (X:)..~oue:oc;), comandant de 

armată III, 13, 26; impostor III, 14, 1-37. 
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Chinialon (Xmo::>..tiiv). conducător cutrigur 
IV, 18; 15; IV, 19, 3. 

chit (balenă) III, 29, 9-20. 
Chorianes (Xop:ciY"IJ<;), comandant al oştirii 

persane IV, 1, 4; îşi .aşază. tabăra lingă. rîul 
Hippis IV, 8, 1 şi 17; cade în luptă. IV, 8, 35. 

Chosroes (Xocp6"1Jc;). rege persan II, 22, 17 
şi 21; IV 4, 5; IV, 7, 1-10; IV, 8, 10; IV, 
9, 14; IV, 10, 8-22; IV, 11, 2-3; IV, 12, 

9-21; IV, 14, 35; IV, 15, 1-8; IV, 16, 
27-29; IV, 17, 9; IV, 26, 13; IV, 32, 2. 

cimerieni (Ktµµăpto:), populaţie de lîngă 

Mlaştina Maiotis, numită apoi utiguri IV, 4, 
8; sau huni IV, 5, 1-4; alungă. pe goţi 

IV, 5, 10-11; strîmtoarca cimeriană. IV, 6, 15. 

Circaeum (K!pxD.:ov). munte în Italia, la 
sud de Roma I, 11, 2-3. 

Circe (K!px"IJ). vrăjitoare legendară., se 
întîlneşte cu Odiseu I, 11, 2-3. 

ciumă li, 3, 1. 
cîmpul lui Nero, lingă Roma I, 19, 3 şi 12. 

cîntar (xaYt"IJYcip:ov). măsură de greutate 
sau monetară. de o sută de unităţi I, 6, 19; 

IV, 15, 3-5. 
cintăreţi I, 25, 17. 

Classes (K:>..ciocai;;). portul Ravennei li, 29, 31. 

Claudianus (K:>..aue:o:voc;), comandant in 
Salonae III, 35, 27. 

Clementinus (KA"IJ11B~thoc;), patrician ro
man III, 26, 13. 

Cloadarios (K:>..oo:,cip:oc;). rege al francilor, 
promite ajutor lui Iustinian I, 13, 27-28; I, 
5, 8-9. 

Clusium (K:>..ouotov). oraş in Tuscia II, 11, 
1; II, 13, 2-4. 

Coccas (Koxxo:c;). got, cade într-o luptă în 
doi IV, 31, 12-16. 

colchi (Ko:>..:x.o:), populaţie din Caucaz, nu 
sînt vecini cu trapezuntinii IV, 2, 15; IV, 
2, 31; IV, 6, 13-14; IV, 8, 1; IV, 10, 6; 
IV, 13, 18-21; IV, 14, 47. 

Colchida (Ko:>..:x_!c;), ţara colchilor IV, 8, 
39; IV, 13, 3-5; IV, 14, 46; IV, 16, 7; IV, 
15, 14. 

Comana (Koµo:vo:). cetate pe ţărmul Pontului 
Euxin IV, 5, 24. 

Comum (Kâ>i.iov). ora;; iil Iţa,Ii11, qe nor<l li, 
l2, 40, 

Conon (Kovwv), comandant al isaurilor II, 
5, 1-3; ocupă Ancona II, 11, 5; este prudent 
II, 13, 8; împresurat in Neapolis III, 6, 2; 
se predă III, 7, 16-20; tratat bine de către 
Tutilas III, 8, 6; împresurat în Roma de goţi 
III, 17, 2; foarte avar III, 17, 10; n-are 
destulă grijă. pentru apărarea cetăţii III, 
20, 12; fuge din Roma III, 23, 1; din nou 
în Roma III, 27, 16; ucis de oşteni III, 30, 7. 

Constantianus (Kwvotan:czvoc;), comandant 
roman trimis în Illyricum I, 7, 26-27; 
vine în Epidaurum I, 7, 28; întăreşte Salo
nae I, 7, 36; pleacă spre Ravenna II, 30, 

2; tratează cu Tutilas III, 2, 8-9; se 
îndreaptă spre Verona III, 3, 4; stă în 
Ravenna III, 6, 8; face un raport îm
păratului llI, 9, 5; apără pe Germanus III, 
32, 41 şi 45; trimis la gepizi III, 34, 40; şi 

împotriva sclavinilor III, 40, 34 şi 42. 

Constantinus (Kcovoi:o:vttvoc;), împărat I, 
15, 14. 

Co nstantinus (Kw'loto:Yttvoc;), comandant de 
oaste, trac I, 5, 3; ocupă Spoletium şi Perusia 
I, 16, 1-3; învinge într-o luptă cu goţii 

I, 16, 6; chemat la Roma de Velisarios I, 17, 2; 

aşezat la Porta Flaminia I, 19, 16; apoi la 
monumentul lui Hadrianus I, 22, 15-16; 
învinge pe goţi I, 22, 25; II, 1, 4-6; se ceartă 
cu Velisarios II, 8, 15; este ucis II, 8, 17. 

consuli (un:czto:) I, 1, 9; I, 1, 32; I, 5, 
18; II, 6, 20. 

corabia lui Agamemnon IV, 22, 27 - 29; 
a lui Eneas IV, 22, 7-16; a lui Odiseu IV, 
22, 13-14. 

corintieni (KopM}io:), locuitori din Corint 
I, 15, 17. 

Coronea (Koptiiva:o:), cetate în Beoţia IV, 
25, 17. 

Corsica (Koupotx~). insula Corsica IV, 24, 
31-32; IV, 24, 37-39. 

Cotais (Kotcitc;). localitate în Lazica IV, 
14, 48; IV, 14, 51; IV, 16, 16; IV, 17, 19. 

creştini (Xp:ot:czvo() I, 3, 5; I, 5, 9; I, 
9, 27; I, 12, 15; III, 32, 9; III, 35, 11; IV, 
2, 17; IV. 2, 33; IV, 3, 19 şi 21; IV, 4, 9; 
IV, 25, 13. 

Crisaios (Kp:,a(o~ )!oi.no~). golf I. 15, 
l 7; IV, 25, 16, 
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Crotona (Kpotwv), oraş în Italia meridio
nală I, 15, 23; III, 28, 2; III, 28, 18; III, 30, 
23; împresurat de goţi_IV, 25, 24; IV, 26, 1--: 2. 

Ctesiphon (KnJOl<"flcilV), oraş în Asia Mică 

IV, 10, 9. 
Cumae sau Cyme (Kuµ'IJ). oraş pe ţărmul 

Italiei, mai sus de Neapolis I, 14, 2-3; III, 
6, 3; IV, 34, 9; IV, 34, 20; IV, 35, 38. 

Cutilas (Koui:!/..ac;), scutier al lui Velisarios 
II, 2, 10 şi 14; II, 2, 18; II, 2, 30-31. 

cutremure de pămînt III, 29, 4-5; IV, 

25, 16-23. 
cutriguri (K?ui;p!1oupoi), populaţie hunică 

IV, 5, 2-4; atacă pe goţi IV, 5, 10-22; 
trec Dunărea în imperiul roman IV, 5, 16; 
IV, 18, 16; sînt învinşi de utiguri IV, 18, 
22- 24; iau mulţi prizonieri de la romani IV, 
19, 2; unii se aşază în Tracia IV, 19, 7; 
sînt învinşi IV, 27, 10-11. 

Cutzinas (Koui;~(vcxc;), conducător al maure
tanilor IV, 17, 21. 

Cyme, vezi Cumae. 
Cyprianus (Kuttpicxvoc;), comandant de oaste 

împotriva goţilor I, 23, 19-20; împresoară 
Faesulae II, 23, 2; II, 24, 18; II, 27, 25-26; 
se îndreaptă spre Florentia III, 5, 4; stă în 
Perusia III, 6, 8; este ucis III, 12, 18-20; 
III, 23, 6; III, 25, 21; IV, 33, 12. 

Cytaion, vezi Cotais IV, 14, 48. 

daci (âaxcxi), locuitori ai Daciei I, 15, 27; 
III, 34, 16; IV, 5, 30. 

Dacia (âax!a), aşezare I, 15, 27; supusă 

gepizilor III, 33, 8; III, 34, 10; tributară 

goţilor III, 34, 10; o parte dată erulilor III, 
33, 13; curge rîul Istru IV, 5, 30; vezi şi III, 
33, 13; III, 34, 15-17; III, 34, 35. 

Dagisthaios (b1 io3cxtoc;), comandant roman 
asediază· Petra IV, 11, 11, şi 14; discută cu Gu
bazes regele lazilor IV, 8, 1, şi 16; acu7at de 
trădare şi întemniţat IV, 9, 1-5; urmează. pe 
Narscs în Italia IV, 26, 13; IV, 33, 4; cuce
reşte Roma IV, 33, 21-22. 

dalmaţi (â10..µcxto::), locuitori ai Dalmaţici 
111, 3:i, 12. 

Dalmaţia (bl..µa"t!cx), aşezare I, 15, 25; 

\:>ătuti\. de vinturi l, 15, 5; este trimis acolo 

Mundus I, 5, 2; şi prins Goar IV, 27, 5; luată 
de la goţi I, 7, 36; atacată de longobarzi III, 
33, 12; vin sclavinii III, 40, 7; vor să plece 
din ea goţii IV, 24, 4; vezi şi I, 5, 11; I, 7, 
1; I, 7, 26-27; I, 15, 7; I, 16, 8-9; II, 21, 
41; II, 28, 2; II, 30, 2; III, 13, 19; III, 35, 
24; III, 40, 7; III, 40, 11; III, 40, 27; III, 
40, 30. 

Damianus (âocµ:avoc;), nepot al lui Valeria
nus, trimis în Picenum II, 7, 26; rezistă în Ari
minum II, 11, 22; însoţeşte pc longobarzi IV, 
33, 2. 

dani (.!cxvo!), danezi, acordă trecere erulilor 
II, 15, 3 şi 29. 

Danubius (Aavou~:oc;), Dunărea, IV, 5, 29. 
Daras (Acipac;), cetate în Caucaz IV, 7, 9; 

lingă un rîu frumos IV, 7, 7-9; atacată de 

perşi IV, 7, 5-6. 
dascăl de scris şi citit I, 2, 6. 
Datios (âcit:oc;) 1. episcop de Mediolanum 

II, 7, 35. 2. fratele lui Aordos, rege al erulilor 

II, 15, 29. 
Decennovius (ânavvo~:oc;), rîu în Italia I, 

11. 2 .. 
Decius (âSx:oc;), patrician roman III, 20, 18. 
delfini III, 29, 11-12. 
Demetrios (â"llll'1i'P:oc;) 1. conducător din 

Philippi, vine la Roma I, 3, 5; stă de vorbă. 
cu Theudatos I, 3, 9; se duce la Bizanţ I, 

3, 29; 2. comandant de pedestraşi în oastea 
romană I, 5, 3; luptă la Neapolis III, 6; 
13-17 şi 25; prins de Tutilas III, 7, 3-6; 
3. din Kephalonia, locuieşte în Neapolis III, 

6, 20-26. 
Deoferon (âsw<"flspwv), fratele lui Tullianus 

III, 30, 6 şi 19. 
diademe de aur IV, 11, 6. 
Diogenes (â101h"llc;), soldat din garda 

imperială., luptă în Italia I, 27, 11; II, 5, 9; 
împresoară Roma III, 36, 1; III, 36, 15; 
apără Centumcellae III, 37, 8-15; III, 

39, 25-26. 
Diomede (A:oµse"IJc;), fiul lui Tideu, întemeie

torul cetăţii Beneventum I, 15, 8-9. 
Dodona (âwMv"ll). pustiită de goţi IV, 22, 31. 
dolomiţi (âol..oµti;ai), barbari din Persia IV, 

14, 5-7; felul lor de luptă IV, 14, 8-12 şi 42, 
domenii im:peri11.lţ l, 4, ţ, 
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Domnicus (â6(l'1txo.;:), sol roman pe lingă 

Vittigis II, 29, 1 şi 7. 
Dortona (âopllwv). cetate în Liguria, numită. 

şi Dertona, ocupată de romani li, 23, 5. 
Dracon (.1pcixwv). rîu, izvorăşte din Vezuviu, 

trece pe lingă Nuceria IV, 35, 7-11. 
drepturile pecuniare ale soldaţilor IV, 26, 6. 

l dromoni, corăbii rapide III, 35, 27-29. 
dryochi (opiwx.o:), grinzi de stejar la corăbii 

IV, 22, 12. 
Dryus (âpuoilc;). cetate în Italia de sud, nu

mită şi Hydrus ('ropoilc;) I, 15, 20: li, 5, 1; 
li, 18, 4-5; II, 27, 4; III, 22,.20-22; III, 
26, 28; III, 27, 4; III, 30, 2; depărtare faţă 
de Tarent 111, 23, 12; şi de Brundisium III, 
1.8. 6; împresurată de goţi III, 9, 22; III, 10, 
8; II( 18, 6; se duce acolo loannes, nepotul 
lui Vitalianus 111, 26, 28; şi Pacurius IV, 

26, 4; IV, 34, 10. 
dumnezeu, natura sa I, 3, 6- 8; I, 24, 7. 

Ebrimuth ('Epp:µoi>ll), ginerele lui Theudatos, 
se predă lui Velisarios I, 8, 3. 

Echinaios ('E:x,tva!w·1 7t6i..:c; sau 'E:x,t·1atoc;), 
oraş în Tesalia IV, 25, 19. 

Edesa ("Eoscca), oraş în Asia Mică, se naşte 
acolo un copil cu două capete IV, 14, 38-40; 
lupte cu elefanţi IV, 14, 35-37. 

educaţie la goţi I, 2. 11-17. 
Efes ("Ecpsooc;). oraş în Asia Mică I, 3, 5. 

Egipt (At·(l.nt•oc;). inundaţii III, 29, 6; rîul 
Nil I, 12, 2; statui I, 15, 13; vezi şi I, 15, 13; 
II, 17, 9-11; IV, 6, 2; IV, 6, 13-14. 

Elada ('Ei..Acic;), cutremure de pămînt IV, 
25, 16; vezi şi I, 15, 23; III, 6, 11; IV, 2, 

15; IV, 25, 23. 
elefanţi (~i..scpavuc;), folosiţi în lupte de 

către perşi IV, 13, 4-5; IV, 14, 34-37; 
IV, 17, 10. 

Elemund, vezi Velemunt. 
Elpidios ('Ei..7t!~:oc;), medicul regelui got 

Theuderih I, 1, 38. 

Enea (AlvaCac;), fiul lui Anchises I, 15, 9; 
IV, 22, 7-16; IV, 22, 31. 

Ennes ("Evv'rjc;), comandantul isaurilor îm
potriva goţilor I, 5, 3; I, 10, 1-3; fratele lui 
Tarmutos I, 22, 23; îi vine in ajutor I, 29, 

42; este trimis la Mediolanum II, 12, 27 şi 40. 
eolice (insule) III, 13, 6. 

. , Epidamnum ('EttC~aµvoc;). oraş în Iliria I, 
2, 24-28; I, 7, 27; III, 13, 19; III, 18, 1; 
III, 29, 1; III, 33, 12; la graniţa cu Epirul 

I, 15, 24. 
Epidaurum {'E7tCoaupoc;). oraş în Iliria I, 

7, 28 şi 32. 
Epir ("H7ta:po.;). provincie în Grecia I, 15, 

24; III, 6, 11 ; IV, 22, 31. 

episcopi (â7tCovo7to:) I, 25, 13; II, 22, 19; 
III, 35, 9; IV, 2, 17; IV, 4, 12; episcopul din 
Efes I, 3, 5; episcopul din Ravenna I, 1, 24. 

Erarih ('Epcip:xoc;), rug de neam, rege al 
Italiei III, 2, 1-17; este ucis III, 2, 18. 

Eridan ('Hp:oavoc;), nume al rîului Pad, 
azi Po I, 1, 18; III, 13, 9. 

Ermegisclos ('Epµa·rCcxi..oc;), rege al varni· 
lor, ia de soţie pe sora lui Theudibert IV, 20, 
11; îşi prevesteşte moartea IV, 20, 14; sfă
tuieşte pe supuşi să se alieze cu francii I V 
20, 17; moare IV, 20, 21. 

Ennenefrid ('Epµa·1scpp:ooc;), rege al tborin
gilor, ia de soţie pe Amalaberga, nepoată a 
lui Theuderih I, 12, 22; este ucis de franci I, 
13, 1; tatăl lui Amalafrid IV, 25, 11-12. 

eruli ("Epoui..o:), neam germanic de credinţă 
ariană, apoi ortodocşi II, 14, 33; obiceiurile 
lor II, 14, 1-42; II, 15, 1-4; felul de a se 
lupta II, 25, 26-27; luptă alături de romani 
I I, 4, 8; II, 13, 8; II, 22, 5; supun pe longobarzi 
II, 14, 9; sint alungaţi II, 14, 21; o parte 
merg în insula Thule II, 15, 4; ceilalţi la gepizi 
şi romani II, 14, 26-28; îşi ucid regele li, 
14, 38; se aşază în Illyricum II, 15, 1; lingă 
Singidunum II, 15, 30; îşi aduc rege din 
Tbule II, 15, 28; cer şi de la Iustinian II, 
15, 31-32; se unesc cu gepizii II, 15, 36; 
II, 34, 43; şi cu Narses III, 13, 2i-22; unii 
sînt ucişi de romani III, 34, 45; bat pe sclavini 
III, 13, 25; primesc pămînt în Dacia, ca federaţi 
III, 34, 13-14; luptă în Italia IV, 26, 13 şi 
17; IV, 28, 10; IV, 30, 18; IV, 33, 19. 

Eschil (Atox.ui..oc;), poet grec· IV, 6, 1-5. 
Eshmanos (Alc:x,µcivoc;), mesaget din garda 

lui Velisarios I, 16, 1. 
Etolia (Al•wi..!a), provincie grecească I, 

24, 20. 

https://biblioteca-digitala.ro



iNbICf:: 285 

Etruria (TouoxCcx}, provincie în Italia I, 3, 
2; I, 3, 4; I, 3, 29; I, 4, 1; I, 4, 14; I, 4; 17. 

etrusci (Toucxo:), prezicători IV, 21, 16. 

Euthalios (Eu3c:ii..:oc;), duce drepturile băneşti 
soldaţilor din Italia II, 2, 4-6 şi 24. 

Eubea (Eu~o:cx), insulă în Egeea, acolo moare 
Aristotel IV, 6, 20; are un monument în 
amintirea lui Agamemnon IV, 22, 27-29. 

Eufratas (Eui;ppcx't<ic;), scopit abasg IV, 3, 19. 

Eulysia (Eo:>..ucCcx), regiune IV, 4, 7. 
Euripos (Eup:7toc;), localitate în Eubea, unde 

sînt curenţi de mare în direcţii opuse IV, 6, 20. 

Europa (Eupw7t'I)). continent I, 12, 1; îşi 
are numele de la o femeie IV, 6, 14; despărţit 

de Asia Mică prin rîul Fasis IV, 2, 28; IV, 
6, 13-15; controverse în această privinţă IV, 
6, 1-4; începutul ei I, 12, 3; vezi şi I, 12, 

3-5; IV, 2, 32; IV, 3, 11; IV, 6, 12. 

evrei ('E~pcxto:), locuiesc în Ravenna I, 9, 3; 
şi în Neapolis I, 12, 42. 

Fabrizos (<1>:.i~.':~oc;). comandant persan, în
vinge pe fiul lui Chosroes IV, 10, 19. 

Fanaguris (<l>a:vci.1oup:i;;), oraş lingă Chersones 
IV, 5, 28. 

Fanitheos (<l>cxvrnsoi;;), şef erul II, 13, 18; 
este ucis la Caesena II, 19, 20; II, 22, 8. 

Fanum (<l>civoi;;}. oraş în Italia III, 11, 32; 
III, 25, 7 - 8. 

Farangion (<l>cxpci.11:o"t), cetăţuie în Armenia 
persană IV, 13, 19. 

Fasis (<l>licai;;), rîu în Colchida IV, 1, 10; 
IV, 5, 33; se varsă în Pontul Euxin IV, 2, 
32 ; izvorăşte din Caucaz şi desparte Asia 
de Europa IV, 2, 27-28; IV, 6, 7 şi 13; 
controverse în această privinţă IV, 6, 1-4; 
dincolo de el locuiesc colhii sau lazii IV, 2, 
29; de acolo s-a adus lina de aur IV, 2, 30. 

fasole (xua:µoc;), hrană în oastea persană 

IV, 13, 19. 
Faventia (<l>cx~anCcx), oraş în Aemilia din 

Italia III, 3, 22. 
Fazas (<l>ci~cxi;;). ibcr, conduce trupele 

armene din Italia III, 6, 10; III, 7, 3 şi 7; 
cade în luptă III, 28, 15. 

feaci (<l>a:Ca:xo:), găzduiesc pe Odiseu IV, 22, 
18-23. 

federaţi (qio:eaprlto'). barbari aliaţi cu roma
nii III, 31, 10; III, 33, 13; IV, 5, 13-14. 

femeia ucisă la moartea bărbatului II, 14, 

6-7. 

Fidelius ( <l>:a6Aioc;). administratorul lui 
Atalarih, îl cheamă pe Velisarios la Roma 
I, 14, 5; este numit comandant al gărzilor 

I, 20, 19-20; se duce la Mediolanum II, 12, 

27; pc drum este ucis de goţi II, 12, 34-35. 

Fidias (<l>s:aCa:c;), sculptor atenian IV, 21, 
12-13. 

Filegagos (<I>:).. l)1cx1oc;}. gepid în armata 
romană IV, 8, 15 şi 30. 

Filimuth (<l>:A'l)µoufl şi <1>::>..:µ063), şef erul, 
luptă. în Italia II, 22, 8; III, 13, 22; III, 39 

10; trimis la gepizi III, 34, 42; luptă împreună 

cu Nar~es IV, 26, 13; IV, 33 19; IV, 34, 22. 

filozofie I, 1, 33; I, 6, 10; I, 16, 16. 

Firmum (<l>Cpµoi;;), oraş în Italia II, 16, 1; 
acolo iernează Aratios II, 20, 3; împresurat 
de goţi III, 11, 39; şi cucerit III, 12, 12. 

Fisula ( <l>:oou:>..a:), oraş în Italia, azi Fiesole; 
împresurat de romani II, 23, 2; II, 24, 1~; 

şi cucerit II, 27, 25-26. 

Flaminia (<l>i..a.µ.Lvla; Mo~), şosea în Italia. 
trece pe lingă. Namia, Spoletium, Perusia II, 
11, 9; şi Petra Pertusa III, 28, 13. 

Flaminia (<l>A:a.µwla. miA.ri). poartă în zidul 
împrejmuitor al Romei I, 14, 14; I, 19, 

2 şi 16; II, 5, 6 şi 12; se ajunge cu greu la 
dînsa I, 23, 2. 

Florentia (<l>AwpavtCcx), oraş în Italia, azi 
Firenze, Florenţa; împresurat de goţi III, 
5, 1-5; acolo se stabileşte Iustinus III, 6, 8. 

flotă (ot6:>..oc;) I, 3, 23. 
foamete în Italia II, 3, 1; II, 4, 16-17; 

II, 20, 33; III, 17, 9; III, 17, 13-26; III, 
29, 8. 

Focas (<l>wxci.c;), lăncier al lui Velisarios III, 
15, 1-3; moare III, 15, 6-8. 

foceeni ( <l>wxcxstc;), locuitori din Foceca, au 
colonie în Massilia III, 33, 4. 

Forfecuţă, poreclă dată logofătului Alexan
dru, trimjs în Italia III, 1, 30. 

Forocornelios (<l>o;ioxopv'lj:>..:oc;), ora.ş în 
Italia II, 19, 22. 

Fotios ('1><.iit:oc;), fiul Antoninei (soţia lui 
Velisarios) I, 18, 18; luptă. în Ita,lia în armata 
lui Velisarios :C, 5,5; I, 10, 5; I, 10, 8-9; 

I, 10, 20. 
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franci (<l>pci11ot), neam germanic, stăpîni 

în Galia I, 11, 29; I, 12, 8; creştini I, 5, 9; 
I, 13, 10; se războiesc cu goţii I, 11, 18; 
IV, 24, 21; sălaşurile lor mai vechi I, 12, 9; 
se unesc I, 12, 14-15; ajung de temut pentru 
vizigoţi şi thoringi I, 12, 21; înving pe bur
guzioni I, 12, 24-26; pornesc cu război 

împotriva vizigoţilor I, 12, 33-35; împre
soară cetatea Carcasiane I, 12, 40-44; ocupă 
Galia de sud şi tratează cu Thcuderih, regele 
goţilor I, 12, 45; înving în luptă pe thoringi 
şi burguzioni I, 13, 1-3; II, 28, 17; alungă 

pe vizigoţi din Galia I, 13, 11-12; promit 
ajutor lui Iustinian împotriva goţilor I, 5, 
10; IV, 24, 13; Theudatos le promite Galia 
de dincolo de Rodan I, 13, 14; I, 13, 26-29; 
III, 33, 2; trimit ajutoare lui Vittigis II, 
12, 38; suspectaţi de goţi II, 22, 10; trec 
Padul II, 25, 2-16; din cauza unei boli 
se întorc în Galia II, 25, 17-23; superstiţii 
II, 25, 10; trimit sol la Vittigis II, 28,9-10; 

Iustinian le confirmă stăpînirea în Galia III, 
33, 3; jocuri la Arelatum III, 33, 5; monedă 
III, 33, 5; ocupă ţinutul Veneţiei III, 33, 7; 
se încuscresc cu Tutilas III, 37, 2; primesc 
fugari din Brittia IV, 20, 8 -10; varnii se tem 
de ei IV, 20, 18-19; despărţiţi prin riul Rin 
IV, 20, 2 şi 18; stăpînesc o bună parte din 
Italia IV, 24, 4; înţelegerea cu goţii IV, 24, 
9-10; IV, 24, 25; după Theudibert urmează 

în domnie Theudibald IV, 24, 11 ; se împotri
vesc la trecerea lui Narses prin ţinutul Vene
ţiei IV, 26, 18-19; duşmani longobarzilor 
IV, 26, 19; nu îngăduie să fie ocupată Verona 
IV, 33, 3-5; refuză ajutorul cerut de Tcias 
şi goţi IV, 34, 17-18. 

frisoni (<l>pCccova~). locuitori ai insulei 
Brittia IV, 20, 7. 

ftizie (boală) I, 3, 10. 
funt, măsură de greutate şi valoare I, 2. 26. 

Gadeira (rci~a:pa). oraş în Spania, azi Cadbc, 
IV, 6, 3; IV, 6, 8 şi 22. 

gali (rciAl..o:), locuitori ai Galiei I, 12, 20; 
I, 15, 29; II, 28, 28; IV, 29, 5-6. 

Galia (raAl..Ca), aşezare I, 15, 29; mai întinsă 
ca Spania, despărţită de ea prin munţi I, 
12, 4-5; atinge insula Brittia IV, 20, 5; 

are aur III, 33, 5; riurile Rin şi Ron I, 12, 
7; din munţii ei izvorăsc Ronul şi Dunărea 

I, 1, 18; IV, 5, 29; goţii în Galia I, 11, 16; 
I, 13, 15; şi vizigoţii I, 12. 12 şi 20; I, 13. 
4; goţii se retrag I, 13, 26-29; III, 32, 2; 
galii în Italia şi luptele cu Camillus IV, 29, 5. 

Garganum (rcip1avov), munte în Apulia 
III, 22, 24. 

gauţi (rau'toC), populaţie în insula Thule 
II, 15, 26. 

Gelimer (raÂCp.ap). rege al vandalilor în 
Africa I, 5, 1; I, 6, 2; I, 29, 8; III, 1, 3; III, 
35, 4; IV, 9, 7. 

Genua (ravo?Jor.), oraş pe ţărmul mării în 
Tuscia, în nordul Italiei II, 12, 29, ajunge 
acolo comandant Bonus III, 10, 14. 

Georgios (l'awn:oc;). lăncier al lui Velisarios, 
luptă vitejeşte I, 29, 20. 

gepizi (r7)na:~ac;), neam germanic III, 34, 
10; se luptă cu goţii I, 3, 15; I, 11, 5; subjugă 
pe eruli II, 14, 26- 27; II, 15, 36; ocupă Dacia 
III, 33, 8; III, 34, 17; primesc subvenţii de Ia 
împărat III, 34, 10; se războiesc cu vecinii 
lor, longobarzii III, 34, 1-32; cer ajutor 
de la Iustinian III, 34, 33-35; fac pace III, 
34, 40 şi 45; din nou în război cu longobarzii 
IV, 18, 5; fac pace IV, 18, 11; introduc pe 
cutriguri în imperiul roman IV, 18, 17; şi 

pe sclavini IV, 25, 5; iar război cu longobarzii 
IV, 25, 6-10; sînt învinşi IV, 25, 14; încheie 
pace cu longobarzii şi cu Iustinian IV, 27, 
21 ; luptă în Italia împotriva goţilor, în armata 
romană IV, 26, 13; acordă azil lui Ildigisal 
IV, 27, 22-23; regele lor Elemundus IV, 27, 19. 

Geraistos (rapa:o'toc;), port în Eu bea IV, 
22, 27. 

gere ('yappor.), scuturi persane I, 22, 20. 
germani (rapp.or.voC). locuitori de pe Rin 

IV, 20, 3; vezi şi I, 12, 8; I, 12, 13-14; 
I, 12, 17; I, 12, 21 şi 25; I, 12, 28; I, 12, 
32-35; I, 12, 38-40; I, 12, 44; I, 13, 3-4; 
I, 13, 13-14; I, 13, 24-26; II, 25, 7 şi 11; 
II, 22, 10; II, 28, 8-9; II, 28, 23; II, 33, 

4; III, 33, 2. 

Germanus (rapp.avoc;). nepot de frate al 
lui Iustinian, tatăl lui Iustinu5 şi Iustinianus 
III, 32, 13; III, 39, 17; socrul lui Ioannes, 
nepotul lui Vitalianus III, 12, 11 ; III, 39, 
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10; IV, 26, 11; învinge pe Stotza în Africa 
III, 39, 12; moşteneşte pe fratele său III, 
31, 17; ia de soţie pe Matasuntha III, 39, 14; 
descoperă o conjuraţie III, 32, 22-24; 
este acuzat şi iertat III, 32, 44-46; renumele 
său III, 37, 24; conduce războiul cu goţii III, 
39, 9; strînge o mare armată III, 39, 16; 
învinge pe anţi în Tracia III, 40, 5-6; înspăi
rnîntă pe sclavini III, 40, 4; moare III, 4, 
9; armata lui trece sub comanda lui Ioannes, 
fiul lui Vitalianus IV, 26, 11. 

getic (neam) {rtTL'>Wv rnvo~) I, 24, 29. 
ghimpi cu trei colţi (tpC~~l..ot) III, 24, 

16-18. 
Gibal (r!~al..), comandant got IV, 23, 1; 

este prins IV, 23, 38. 
Gibimer (r!~:µap). şef got II, 11, 1. 
Gilacios (rtl..d.xtod. armean III, 26, 24; 

III, 27, 26. 
gintă (1hoc;;) I, 13, 7. 
Giselih (r:oU1xoc;;), rege vizigot, detronat 

de Theuderih, regele Italiei I, 12, 43-46. 
Gizerih (rt~sp1xoc;;). împreună cu Theuderih, 

cei mai străluciţi şefi barbari III, 1, 4. 
Goar (r6ap), got, exilat în Egipt IV, 27, 

5-6; este rechemat IV, 27, 7; fuge împreună 
cu Ildigisal IV, 27, 8; ucid pe conducătorii 
armatei romane IV, 27, 13 şi 17; se duc la 
gepizi IV, 27, 18. 

Gontharis (r6vSap1c;;). trimis de Velisarios 
spre Alba, împreună cu erulii II, 4, 8. 

Gontharis (rov3aptc;;), încearcă să ia de 
soţie pe Preiecta, care refuză III, 31, 3; 
este ucis în timpul unui prînz III, 32, 6. 

gotă (limbă) I, 10, 10; III, 26, 24. 
Gothigos (r6a:1oc;;, probabil Ks3moc;;), patri

cian şi fost consul III, 35, 10. 
goţi (r6t3o:), în răsăritul Europei IV, 4, 

9-11; IV, 5, 5; IV, 5, 11-14; IV, 5, 18-22; 
IV, 8, 27. 

Gratiana (rpai:iciva), oraş la hotarul lliriei 
I, 3, 15-17. 

greacă (limbă) III, 26, 24; IV, 9, 19. 
greci (rpatYo!) I, 15, 9; I, 15, 24; I, 18, 

40; I, 29, 11; III, 9, 12; III, 21, 12. 
Grecia ('EAl..cic;;) I, 24, 20; I, 25, 13; IV, 22, 

17; IV, 22, 32; IV, 25, 16; IV, 25, 23; Grecia 
Mare I, 15, 23. 

Gripas (rp!7tac;;) şef got I, 7, 1; se retrage 
în Salonae I, 7, 27; pleacă de acolo I, 7, 28-36. 

grînare obşteşti II, 28, 25; IV, 14, 24-26. 
grîne, cereale II, 1, 11 ; II, 3, 1 ; II, 3, 8; 

II, 4, 2; II, 4, 19; II, 5,3; II, 28, 3; III, 6, 
15; III, 17, 11; III, 20, 1; III, 30, 7. 

Gubazes (rou~ci~11c;;), conducător al lazilor 
îşi îndeamnă soldaţii la luptă IV, 8, 6-8; 
ii pune în linie de bătaie IV, 8, 14; se apără 
în munţi IV, 16, 6 şi 20; IV, 16, 32; cucereşte 
pe apsili IV, 10, 7; filoroman IV, 16, 2; îi 
scrie Merrneroes IV, 16, 23; marna sa era 
romană IV, 9, 7-9. 

Gubulgudu (rou~oul..1ou1'oi>), masaget, 
apără Ancona II, 13, 14-15. 

Gudilas (rou1'!1..ac;;), oştean de origine tracă 
in garda imperială III, 30, 6 şi 19. 

Gundulf (rouv1'oi>l..q>), vezi Indulf. 
Guzes, poreclă, vezi Ioannes şi Thomas. 

Hadrian (împărat) I, 22, 12 şi 19. 
Halicarnas, oraş în Asia Mică IV, 6, 12. 
Halazar (Xal..a~d.p). scutier rnasaget II, 30, 

6; ucis de Tutilas III, 30, 20-21. 
Hanaranges (XavapciTt'lJ<;;). tînăr armean din 

Persia, conspiră împotriva lui Iustinian III, 
32, 11-37; IV, 26, 13. 

Hannibal, cartaginez, III, 18, 19; III, 22, 24. 
Hebru (uE~poc;;), rîu III, 38, 1. 
helepolis (~l..s7tol..:c;;), „cuprinde-cetăţi", ma

şină de război IV, 14, 36. 
Helespont ('EAl..~07t0Vtoc;;) I, 15, 18. 
Heraclea ('Hpci'lll..ata), oraş pe ţărmul Pontu

lui Euxin IV, 2,2. 
Hermenefrid ('Epµsvsq>pt1'oc;;). rege al thorin

gilor, ia de soţie pe Amalaberga I, 12, 22; 
ucis de franci I, 13, 1 ; tatăl lui Arnalafrid 
şi a soţiei lui Auduin, regele longobarzilor IV, 
25, 11-12. 

Hermegisclos ('Hpµa1!oxl..oc;;), rege al varni
lor, ia de soţie pe sora lui Theudibert, regele 
francilor IV, 20, 11; îşi prezice moartea IV, 
20, 14; îşi sfătuieşte supuşii să se unească cu 
francii, nu cu anglii IV, 20, 17; moare IV, 20,21. 

Herodian ('Bpw,:avoc;;), şef al pedestrimii 
împotriva goţilor I, 5, 3; în fruntea străjii 

din Neapolis I, 14, 1; duce flota la Auximum 
II, 16, 21; se duce cu Velisarios la Bizanţ III, 
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1, 1; se întoarce în Italia III, 6; tO; caută să 
ajute pe cei din Neapolis III, 7, 3-7; se predă 
lui Tutilas III, 12, 13-15; în slujba lui III, 

21, 15; în fruntea străjii din Cumae IV, 34, 

19. 
Herodot ('H;i65oiod. istoric grec IV, 6, 

12-15. 
Himerios ('Iµs;i:oc;), trac, asediază Rhegium 

III, 37, 20; se predă III, 39, 5. 
Hippis ("Iim:c;), rîu IV, 1, 6; IV, 8, 1-2. 
Homer ("Owrpoc;), poet grec I, 11, 2-3; 

IV, 22, 21. 
Horsamantis (Xo;iociµan:c;). masaget, lăncier 

al lui Velisarios I, 1. 21-34. 
Horsoman (Xo;io611a~od. masagct I, 16, 1. 
Hristos I, 19, 4. 
huni (Ou~'lo:), analfabeţi IV, 19, 8; arcaşi 

iscusiţi I, 27, 27; II, 1, 9; în lupte sînt însoţiţi 
de femei IV, 3, 10; sălaşurile lor IV, 3, 3; 
IV, 5, 27: luptă cu goţii I, 5, 4; I, 27, 2; II, 
4, 11 şi 16; III, 6, 10; I V, 26, 13; IV, 30, 
18; IV, 31, 3; trec Dunărea şi pradă III, 14, 
2; devastează lllyricum III, 11, 15; pătrund 
în imperiu IV, 21, 22; vezi şi I, 3, 15; I, 27, 
2; II, 1, 4-10; II, 4, 11-12; II, 4, 18; 
III, 6, 10; III, 14, 33; III, 14, 28; III, 23, 
6; IV, 3, 5; IV, 3, 10; IV, 4, 7; IV, 4, 13; 
IV, 5, 1; IV, 5, 15; IV, 5, 21; IV, 5, 23; 
IV, 13; 6; IV, 9, 29; IV, 17, 11; IV, 18, 18; 
IV, 19, 3; IV, 19, 8; IV, 21, 22; IV, 22, 1; 

IV, 27, 10. 
Hydrus ('n;io•Jc;), oraş . în Italia de sud, 

numit altădată Dryus (Apuoilc;) I, 15, 20; 
II, 5, 1; III, 18, 4-5; III, 22, 20-22; 
III, 26, 28; III, 27, 4; III, 30, 2; nu departe 
<le Tarcnt III, 23, 12: şi de Brundisium III, 

18, 6; asediat de goţi I I I, 9, 22; se retrag III, 
10, 8-9; I II, 18, 6; se retrage acolo Ioannes, 
nepotul lui Vitalianus II I, 26, 28; Pacurius 

în fruntea străjii de acolo IV, 26, 4; IV, 

34, 10. 
Hypatios ('l"itci•:o;). conducator clin Efos, 

vine la Roma pentru probleme religioase, I, 
J, 5; I, 3, 1 :i; se întoarce în Bizanţ I, 3, 29. 

lanus ("la'loc;), zeu I, 25, 19; templul şi 

statuia sa din Roma I, 25, 20. 
Iason ('Iaow'/), erou mitic, ucide împrc-

ună cu Medeea pe Apsyrtos IV, 2, 12; şi 

fuge IV, 2, 15 şi 31. 
Iaudas ('Ia65cxc;), şef mauretan, este învins 

şi ucis IV, 17, 21. 

iberi ("l~'l)psc;), locuitori clin Caucaz, 
vecini cu lazii şi meschii, creştini, în luptă 
cu perşii I, 5, 3; III, 6, 10; III, 28, 5; IV, 
2, 24; IV, 13, 12. 

lberia ('l~7J?(a;), ţara iberilor I, 5, 3; 
IV, 2, 20; IV, 2, 24; IV, 2, 26; IV, 13, 3 şi 

5; IV, 13, 15; IV, 13, 21. 

Ierusalim ('Ie;iooci/..uµa;), oraş în ludeea I, 
12, 42. 

Ifigenia ('Icp:·: s'ls:a), fiica lui Agamem
non, jertfită zeiţei Artemis IV, 5, 23; IV, 
22, 27. 

Ilauf ('11..cxoucp). zis şi lndulf III, 35, 23-29. 

Ildibad ('l'Ael~aaoc). comandant got, în 
fruntea străjii din Verona II, 29, 41; nepotul 

lui Theudis, rege got II, 30, 15; ajunge 
rege II, 30, 14; II, 30, 16- 25; copiii săi 

duşi la Bizanţ III, 1, 1; învinge pe Vitalius 
III, 1, 25; III, 1, 34-35; ucide pe Uraias, 
la îndemnul soţiei sale III, 1, 37-41; este 

ucis la un ospăţ III, 1, 4 7 -49; înrudit cu 

Tutilas III, 2, 7. 

Ildibert ('IA~C~s;i-coc;), rege al francilor, 
făgăduieşte lui Iustinian ajutor împotriva 
goţilor I, 5, 10; I, 13, 27; împarte Galia 

cu Theudibert şi Clotharios I, 13, 27. 
Ildiger ('IMl1sp). ginerele Antoninei, 

II, 7, 15; luptă în Italia II, 7, 15; apără pe 

Velisarios II, 8, 16; atacă. pe goţi II, 9, 13-14; 
este trimis la Ariminum II, 11, 4; asediază 

Petra Pertusa II, 11, 14-16; duce flota la 

Ariminum II, 16, 22; ocupă cetăţile goţilor 

II, 18, 1-3; atacă Ravcnna II. 28, 24; se 
duce cu Velisarios la Bizanţ III, 1, 1. 

Ildiges ("IA.6:17Jc;) sau Ildigisal ('1Aa:1 :oe.:>„), 
longobard, alungat clin domnie de către 

Au<luin III, 35, 16; IV, 27, 1; fuge la scla
vini III, 35, 16; apoi la gepizi III, 35, 19; 
apoi din nou la sclavini III, 35, 21 ; învinge 
pe romani în Veneţia III, 35, 22; pleacă la 
Bizanţ IV, 27, 1-2; fuge de acolo şi ajunge 
în Tracia IV, 27, 7-11; se duce la gepizi 

IV, 27, 12-18; este ucis IV, 27, 22-23 
şi 28. 
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Ilion ("D..,oi;;), oraş ln Troada, zis şi Troia 
I, 15, 8-9; I, 15, 12-13; IV, 22, 31. 

Ilithyia (Ell„s!au:a), zeiţă., IV, 22, 29. 
iliri ('IAl..up,o!), atacaţi de sclavini III, 

29, 1; III, 38, 3; IV, 25, 1; de longo
barzi III, 33, 12; de eruli III, 34, 13; pri
mesc pe eruli II, 15, 1; în armata lui Veli
sarios III, 30, 6; pleacă acasă III, 11, 11-13; 
în oastea lui Narses IV, 26, 10; vezi şi I, 
3, 30; I, 5, 2; I, 7, 26; II, 13, 17; III, 10, 2; 
III, 11, 16; III, 11, 18; III, 33, 1; III, 34, 46; 
III, 38, 7; III, 38, 19; III, 39, 9; III, 39, 17; 
III, 40, 7; IV, 3,3; IV, 5, 30. 

Iliria ('D,./„up!a) I, 3, 5; III, 10, 2,; III, 11, 
15; III, 11; 18; III, 12, 4; III, 21, 19; 
III, 29, 2; III, 32, 19; III, 38, 3; III, 39, 10; 
III, 40, 1; IV, 18, 17; IV, 25, 13; IV, 26, 10; 
IV, 27, 9; IV, 27, 12. 

llybrius ('D..i>~p,oi;;), patrician roman III, 
20, 19. 

India ('Iv6o!) IV, 17, 1-7. 
lndulf ('Iv6oi>/..q>), lăncier al lui Velisa

rios, apoi comandant al goţilor III, 35, 
23-24; administrează bine Roma III, 35, 
29; IV, 23, 1; este învins într-o luptă navală 
şi fuge IV, 23, 12-15; IV, 23-38; se retrage 
în Ticinum IV, 35, 37. 

Innocentius ('Ivvodvt:oi;), şef al cava
leriei romane I, 5, 3; I, 17, 17; în fruntea 
străjii din Portus III, 15, 1. 

Insula Sfintă ('IE{>a vi'jo'o~), pe Tibru, în 
Roma I, 26, 5. 

instrumente muzicale I, 25, 17. 
loannes ('Iw:i\l'l'Jji;) nepotul lui Vitalianus, 

unchiul lui Bonus III, 10, 14; trimis în 
Italia II, 5, 1-2; II, 7, 1-2; în Picenum 
II, 7, 25; pustieşte II, 10, 1; ucide pe Uli
theus II, 10, 2; tratează cu Matasuntha, soţia 
lui Vittigis II, 10, 7 şi 11; refuză să 

asculte de Velisarios II, 11, 22; atacă Ari
minum II, 12, 6-7; ţine o cuvîntare II, 
12, 15-17; cere ajutor de la Velisarios 
II, 16, 14-16; este eliberat II, 18, 2-6; 
II, 21, 1; atacă Urbinum II, 19, 1; şi Caesena 
II, 19, 21; pune stăpînire pe Aemilia II, 19, 22; 
II, 21, 14; primeşte ordin să ajute cetatea 
Mediolanum II, 21, 23; ocupă Dertona 
II, 23, 5; este alungat de franci II, 25, 14 

şi 19; cucereşte o cetăţuie din Alpi II, 28, 
33; suspectat de Velisarios II, 29, 29 ; 
rămîne comandant suprem în Italia, după 

plecarea lui Velisarios la Bizanţ II, 30, 2; 
se îndreaptă spre Verona III, 3, 3; şi Flo
rentia III, 5,4; luptă la Mucella III, 5, 
10-15; în Roma III, 6, 8; alungă preoţii 

arieni III, 9, 21; e trimis la Bizanţ III, 12, 1; 
ia de soţie pe fiica lui Germanus III, 12, 11; 
se întoarce în Italia III, 13, 20; III, 18, 1 ; 
învinge pe goţi în Calabria III, 18, 11-16; 
vezi şi III, 18, 20-27; III, 22, 20; III, 
23, 13; III, 25, 22; III, 26, 1-7; III, 26, 
11-12; III, 26, 23; III, 27, 11; III, 3, 9; 
III, 30, 15-17; III, 34, 41; III, 39, 10; 
III, 40, 10; IV, 21, 4; IV, 22, 1; IV, 23, 4-8; 
IV, 23, 14-16; IV, 23, 42; IV, 26, 11; 
IV, 26, 24-25; IV, 31, 2; IV, 33, 18; IV, 
34, 22; IV, 35, 34-35; portretul său II, 
10, 9-10. 

Ioannes, fratele lui Pappos, învingător în 
Africa IV, 17, 20-21; trimite o flotă în 
Sicilia împotriva goţilor IV, 24, 33. 

Ioannes, fiul lui Pompeius, ia de soţie pe 
Prciecta, nepoata lui Iustinian III, 31, 14. 

loannes, fiul lui Thomas IV, 8, 38; IV, 
9, 13; IV, 11, 47;IV, 11, 64. 

Ioannes Fagas (6 <1>a1ai;;), adică Mîncăul, 

luptă în Italia II, 23, 3; III, 13, 23; împo
triva sclavinilor III, 40, 34; urmează. pe 
Narses IV, 26, 13; IV, 31, 4. 

Ionic ('ICmoi;; xo/..7toi;;), golful Ionic, des
criere I, 15, 15-16; curenţi de ape I, 1, 16 
şi 19; vezi şi I, 1, 13; I, 4, 21; I, 7, 28; II, 
11, 4; II, 23, 6; II, 26, 23; II, 28, 6; III, 
11, 32; III, 18, 2 şi 23; III, 22, 21; III, 
27, 13; III, 30, 16. 

lsac ('IoacixlJi;;l. armean, frate cu Narses 
şi Aratios, luptă în Italia III, 13, 20; III, 18, 
1; III, 19, 7; supără pe Velisarios III, 19, 
24-32; este ucis III, 19, 28-34. 

isauri ("Ioau;io:), luptă împotriva goţi

lor I, 5, 2; I, 9, 19; II, 5, 1; II, 7, 1; II, 
12, 27; II, 27, 5; atacă Neapolis III, 6, 2; 
şi Tibur III, 10, 19-20; dau Roma pe mina 
lui Tutilas III, 20, 4; III, 36, 7 şi 14; armele 
lor I, 29, 42. 
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Isdigusnas ('Icli:1060Ycx<;), sol persan pe 
lingă Iustinian IV, 11, 4-7; IV, 15, 1-20. 

Istria ('Io,pCcx), peninsulă I, 15, 25; III, 

39, 24. 
Istru ("Ic,po<;), fluviul Dunărea, curge pe 

lingă panoni şi daci I, 15, 27; izvoarele 
şi afluenţii săi IV, 15, 30; numit şi Danu
bius IV, 5, 29; gurile sale IV, 5, 29; trec 
peste el hunii III, 14, 2-3; erulii II, 14, 28; 
anţii şi sclavinii III, 14, 12; cutrigurii 
IV, 18, 17; străjuit de romani şi longobarzi 
III, 33, 11; vezi şi I, 27, 2; II, 14, 1; II, 
14, 23; II, 15, 1; II, 26, 19; III, 13, 24; 
III, 14, 30; III, 29, 1; III, 34, 10-13; III, 
35, 22; III, 38, 1 şi 8; III, 39, 19; III, 40, 
2 şi 31; IV, 5, 12; IV, 5, 16; IV, 20, 2; IV, 

25, 5-6 şi 10. 
ltaca ('13ci.xori). insulă, patria lui Odiseu IV, 

22, 23. 
Italia ('I,cx).(a). rîvnită de franci II, 28, 

7; păstrată de Ildibad pentru goţi III, 
2, 5; cucerită în mare parte de franci IV, 
24, 4; bine administrată de Theuderih I, 
1, 29; exploatată de bizantini III, 1, 31-33; 
III, 9, 2-3; pustie în mare parte IV, 24, 
4; goţii siliţi să plece din ea IV, 35, 36. 

italioţi ('hcxAo(), locuitori ai Italiei I, 
1, 1 şi 11; I, 1, 25 şi 29; I, 2, 10; I, 3, 12; I, 4, 6 
şi 28; I, 6, 19; I, 8, 13; I, 11, 5; I, 20, 11; 
II, 29, 26; III, 1, 32-33, III, 4, 16; III, 
6, 7; III, 9, 2 şi 6; III, 16, 6; III, 18, 22; 
III, 30, 6 şi 24; III, 35, 9. 

iudei ('Iou~cxto:), negustori în Neapolis, 
promit să furnizeze grîne cetăţii I, 8, 41; 
rezistă. împotriva bizantinilor I, 10, 25; 
vezi şi I, 12, 42. 

Iustinian ('Iouc't:Y:cxvo<;), împărat 527 - 565, 
foarte des. 

lustinianus, fiul lui Germanus şi frate cu 
Iustinus III, 32, 17; III, 39, 17; luptă în 
Italia III, 40, 10; trimis împotriva sclavi
nilor IV, 25, 1 ; şi gepizilor IV, 25, 11. 

Iustinus ('Iouc'tho<;), fiul lui Germanus III, 
32, 14; III, 39, 17; frate cu Iustinian III, 
32, 17 -18; consul III, 32, 15; descoperă o 
conjuraţie împotriva împăratului III, 32, 
27 şi 32; III, 32, 44-49; trimis împotriva 

sclavinilor III, 40, 34; IV, 25, 1; şi gepizilor 
IV, 25, 11. 

Iustinus ('Iouc'ttYO<;). comandant de armată. 
în Illyricum, trimis în Italia II, 13, 17; 
II, 19, 21; II, 21, 14-16; se ceartă cu Velisa
rios II, 21, 16; atacă Faesulae II, 23, 2; 
II, 24, 18; şi o cucereşte II, 27, 26; împre
soară Florentia III, 5, 1; III, 6, 8; de 
strajă în Ravcnna III, 13, 19; urmează pe 
Narses IV, 28, 1; lăsat în Ravenna IV, 28, 4. 

jertfe omeneşti la barbari II, 14, 1; II, 
15, 24-25; II, 25, 9-10; IV, 3, 16. 
justiţie I, 1, 27. 

Kadmos, vezi Cadmos I, 7, 5. 
Kelesena (KtlOO'l}vi] xci>Q«), regiune în 

Armenia IV, 5, 24. 
Kephalonia (Ksr:pcx).cov(cx), insulă în care 

se retrage Artabanes III, 40, 14. 
Kepoi (KTjito:), oraş în Crimeea IV, 5, 28. 
Kerkyra (Kspxupa), insulă, numită altă

dată. Phaeacia IV, 22, 18-19; pustiită de 
goţi IV, 22, 30; pe ea un monument de 
piatră IV, 22, 23-25; locuitorii ei III, 27, 19. 

Kyrnos (Ki>pvoc,;) numele vechi al insulei 
Corsica IV, 24, 39. 

Kytaia (Ku'tc:dcx), Kytaida (Ku'tcx(c,;), locali
tate în Lazica, din Caucaz IV, 14, 49. 

Labula (AcxpotJAcx), strîmtoarc în munţii 

Lucaniei III, 28, 7. 

Languvilla (.Acxnou~:Hcx), un teren ro
ditor I, 15, 29. 

Laptelui (Muntele), Mons Lactarius IV, 
35, 15. 

latină (limba) I, 3, 1; I, 11, 2; I, 15, 4; 
II, 3, 3; II, 5, 2; III, 14, 36; III, 26, 24; 
III, 28, 7; IV, 5, 13; IV, 29, 5; IV, 35, 15. 

Latină (cale, şosea) I, 14, 6; II, 3, 3; II, 5, 2. 

Laureata (.Acxupsci't'rj). localitate pe ţărmul 
mării în Dalmaţia III, 35, 26 şi 28. 

Lazarus (.Ai:i~cxpoc,;), comandant roman 
în regiunea Veneţiei III, 35, 22. 

lazi (.Acx;o(), altădată. numiţi colchi 
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locuitori din La.zica, în Ca.ucaz IV, 1, 8 şi 

10; IV, 2, 10 şi 16; IV, 2, 17; IV, 2, 21; IV, 
2, 23; IV, 2, 29; IV, 3, 12; IV, 4, 5; IV,~ 
18; IV, 7, 1-4; IV, 7, 12-13; IV, 8, 1-6; 
IV, 8, 11 şi 14; IV, 8, 16-18; IV, 8, 30 şi 

33; IV, 8, 36 şi 38; IV, 9, 1; IV, 9, 4 şi 6; 
IV, 9, 7-8; IV, 10, 1-4; IV, 10, 7; IV, 13, 
2-3; IV, 13, 12; IV, 13, 15 şi 16-18; IV, 
13, 20 şi 22; IV, 14, 23 şi 27; IV, 14, 48 
şi 51; IV, 16, 2 şi 6; IV, 16, 14-18; IV, 16, 
30; IV, 17, 11 şi 13. 

Lazica (Acx~:x~). ţara lazilor IV, 1, 5-7; IV, 
2, 3; IV, 2, 6; IV, 2, 8; IV, 2, 22; IV, 2, 
30; IV, 10, 4; IV, 11, 26; IV, 12, 17; IV, 
13, 12-13; IV, 14, 44-45; IV, 14, 54; 
IV, 15, 2; IV, 15, 11 şi 14; IV, 16, 1 şi 14; 
IV, 16, 17; IV, 17, 9. 

lăcaşuri sfinte, temple, I, 10, 29. 
Lechaion (Aăx.cx:ov), port _în istmul Corin

tic I, 15, 17. 

Leonianus (Aswv:civoc;), coma.nda.nt roman 
IV, 27, 3; este ucis IV, 27, 17. 

Leontios (AswVt:oc;), ginerele lui Atha
nasios III, 32, 34 şi 36; IlI, 32, 40 şi 44, 
IV, 24, 11-12 şi 25; IV, 24, 30. 

Leudard (Asi>ea:p6oc;), sol al francilor pe 
lingă Iustinian IV, 24, 30. 

Leuderis (Asi>asptc;), got, în fruntea 
străjilor din Roma I, 11, 26; este trimis la 
Bizanţ I, 14, 13 şi 15; I, 24, 1. 

Liberius (Atasptoc;). senator roman tri
mis de Theuda.t ca sol la Bizanţ I, 4, 15 şi 

21; patrician, şi sincer I, 4, 23-24; III, 
36, 6; în fruntea flotei III, 37, 26- 27; 
III, 39, 6; priceput în războaie III, 39, 7; 
se îndreaptă. spre Syracusae III, 40,12-14; 
este rechemat IV, 24, 1. 

Libia (Atai>"tj). numele I, 12, 2; IV, 
6, 14; despărţită. de Asia prin Nil IV, 6, 2; 
IV, 6, 13-14; starea ei sub conducerea 
lui Ioannes IV, 17, 20 şi 22; Corsica şi Sar
dinia ţin de Libia IV, 24, 31; vezi şi I, 1, 1; 
I, 3, 23; I, 5, 7; I, 24, 35; !II. 4, 27; II, 6, 
27; II, 7, 15; III, 1, 16; III, 6, 20; III, 24, 
33; III, 31, 4; III, 35, 3-4; III, 39, 11-12; 
IV, 5, 10; IV, 6, 2-3, 

Liburnia (At~oupvCcx), pe coasta de nord 
a Dalmaţiei I, 15, 25; cucerită. de Constantin 
I, 7, 36; vezi şi I, 15, 15; I, 16, 12. 

liguri (A:1oi>p:o:), locuitori din Liguria, în 
nord-vestul Italiei ], 12, 4; I, 12, 20; I, 
,15, 28; II, 12, 28; II, 21, 29; II, 28, 28. 

Liguria (A:·(oupCa:), aşezare geografică I, 
15, 28; despărţită. de Galia prin Alpi I, 
12, 4, şi 20; în stă.pînirea goţilor II, 21, 42; 
o parte ocupată de franci IV, 24, 6; vezi 
şi I, 14, 5; I, 26, 2; II, 7, 36-37; II, 12, 
36 şi 41; II, 18, 19 şi 22; II, 21, 13; II, 22, 
1 şi 18; II, 24, 20; II, 25, 5 şi 7; II, 28, 31 
şi 35; III, 1, 27; III, 40, 27. 

Lilybaeum (A:J..uacx:ov). port şi promon
toriu în Sicilia de apus, disputat de goţi şi 

bizantini I, 3, 15 şi 17; I, 3, 21 şi 27, I, 4, 18. 
Lissa (.A(occx), oraş în Dalmaţia de apus I, 

7, 32. 

locrieni epizefiri (A6xpo: 'Em~sqii>pto:) locui
tori din Abruzzi, în Italia de sud I, 15, 23. 

logofeţie III, 1, 28. 
Longinus (Ao·ntvoc;), şef al isaurilor, 

luptă. şi moare sub zidurile Romei II, 10, 
19-20. 

longobarzi (Acx11oaripacx:). neam ger-
manic, creştini III, 34, 24; tributari erulilor 
II, 14, 9; se războiesc cu ei li, 14, 12; îi 
înving II, 14, 18-21; se a.şază în Panonia 
pînă. la Istm III, 33, 10-12; se ceartă. cu 
gepizii şi cer ajutor de la Iustinian III, 34, 
3-4; fac pace llI, 34, 45; legea succesiunii 
la tron III, 35, 13; din nou se luptă cu gepi
zii IV, 18, 4-11; IV, 25, 10; înving IV, 
25, 14; fac pace cu gepizii IV, 27, 21; înso
ţesc pe Narses în Italia IV, 25, 15; IV, 26, 
12; IV, 30, 18; IV, 31, 5; sînt duşmani 
francilor IV, 26, 19; regii lor Vaces şi Val
darus II, 22, 11; III, 35, 13-17. Vezi şi II, 

15, 1; II, 22, 11 ; III, 35, 12 şi 17; III, 35, 
19-20; III, 39, 20; IV, 25, 7-15; IV, 
26, 19; IV, 27, 1 şi 19; IV, 27, 20-28. 

lucani (AsuxcxvoO. populaţie din Italia 
meridională. I, 8, 4; I, 15, 22; III, 22, 6; 
III, 22, 18. 

Lucania, ţinutul locuit de lucani Ill, 6, 
5; III, 18, 25; III, 22, 20; supusă împăra
tului III, 18, 20-23; lupte III, 22, 2-5; 
munţii ei III, 26, 16-17; strîmtorile III, 
28, 7. 

lupi (A.i>xo:). maşini de luptă. I, 21, 19-22. 
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luptă navală (vo:uµixx.!o:) IV, 23, 29-4u. 
Lysippos (A6om1toc;). sculptor grec; multe 

din operele sale se găsesc la Roma IV, 21, 

12-13. 

Macedonia, provincie I„ 3, 5. 
magister, demnitate la bizantini II, 22, 24; 

IV, 11, 2. 
Magnus (Mcipoc;). şef al cavaleriei I, 5, 3; 

atacă Neapolis I, 10, 1-13; stinghereşte 

aprovizionarea Ravennei II, 28, 1; împre
surat în Auximum III, 11, 19. 

Maiotis (Mo::cil-;:c;), mlaştină lîngă Pontul 
Euxin IV, 6, 16; în ea se varsă rîul Tanais 
IV, 4, 7-8; IV, 6, 4; de acolo porneşte 

marea Mediterană IV, 5, 10; populaţii din 
jur IV, 5, 4-5; IV, 18, 4 şi 18; ele atacă 

imperiul IV, 7, 12. 
Maleventum (Mo:Ăa~sv-;6c;). oraş în Italia, 

numit mai tîrziu Beneventmn I, 15, 14. 
Mantua (Mciv'to~o:), oraş în Italia de nord 

III, 3, 5. 
Marcellus (McipxsĂĂod. comandant de 

oaste III, 32, 23; descoperă o conjuraţie 

III, 32, 42; apără pe Germanus în faţa 

împăratului III, 32, 48-51. 
Marcianus (Mo:pY :o:vclc;) 1. comandant în 

oastea lui Velisarios III, 11, 7. 2. nobil clin 

Veneţia III, 3, 6-8. 
Marcias (Mo:px!o:c;), şeful goţilor în Galia 

I, 13, 15; rechemat de Vittigis I, 13, 29; 
I, 16, 7; asediază Roma I, 19, 12; I, 29, 2. 

Marcutios (Mo:pxo6ttoc;), comandant de 
oaste II, 5, 1. 

Marsilia (Mixaao:)..!o:), colonie foceeană su
pusă regilor franci III, 33, 4. 

Martinianus (Mo:p't:v:o:vclc;). comandant îil 
oastea lui Velisarios, ocupă Spoletium III, 

23, 1-7. 
Martinus (Mo:pttvoc;), trimis în Italia 

împotriva goţilor I, 24, 18; I, 27, 1; I, 27, 
22-23; luptă lingă Roma II, 2, 8 şi 19; 
II, 2, 24; conduce pe Antonina II, 4, 6 şi 

14; se întoarce la Roma II, 5, 4; trimis la 
Ariminum II, 11, 4; II, 16, 23; II, 17, 20; 
asediază Petra Pertusa II, 11, 15; trimis la 
Mediolanum II, 21, 1-12; ocupă Dertona 

II, 2J, 3-5; alungat din tabără de franci 
II, 25, 14 şi 19; cucereşte o cetăţuie în Alpii 
Cottii II, 28, 33; se întoarce victorios în 
Bizanţ III, 1, 1; comandat roman în Lazica 
IV, 17, 12. 

masageţi (Mo:ooo:1s"ta.:), în oastea lui 
Velisarios din Italia I, 10, 29; vezi şi I, 16, 
1; 11, 1, 9-10; II, 2, 10; III, 30, 6. 

maşini de război II, 12, 2-6; II, 19, 15. 

Matasuntha (Mo:'to:cotlvao:), fiica Ama
lasunthei I, 11, 27; I, 29, 8; tratează cu 
Ioannes să dea Ravenna 11, 10, 11; ordonă 
să aprindă grînele II, 28, 26; este dusă în 
Bizanţ III, 1, 2; se căsătoreşte cu Germanus 
III, 39, 14. 

mauretani (Ma.tipo:, Maupo6oto:) I, 5, 4; 
I, 25, 17; I, 29, 22; II, 22, 16; II, 23, 38; 
III. 1, 6; III, 18, 26 şi 28; IV, 17, 21. 

Maurikios (Maup!x:oc;). fiul lui Mundus, 
I, 7, 2; tatăl lui Theudimund III, 1, 36; 
socrul lui Aruthios IV, 20, 13; prevestiri 
despre moartea sa I, 7, 6. 

Maxentiolus (Mo:!;an!oĂoc;), scutier al lui 
Constantin II, 8, 3 şi 13. 

Maxentius (Ma!;ht:oc;). lăcier al lui Velisarios 
I, 18, 14. 

Maximinus (Ma;:11tvoc;), senator, sol pe 
lingă Vittigis II, 29, 1 şi 7; demnitar îil 
Italia III, 6, 11; precauţia lui III, 7, 1. 

Maximus (Mci!;:11oc;), senator şi patri
cian roman I, 25, 15; III, 20, 19; ucis de 

goţi IV, 34, 6. 
măslin I, 10, 15 şi 19. 
mătasă (µha!;a.) IV, 17, 1-8. 
Medeia (M'rl'a:cz), ongmară din Col-

chida, pleacă cu fason IV, 2, 31; ucide pe 
fratele ei Absyrtos IV, 2, 12; uleiul Medeei, 
petrolul brut sau naft IV, 11, 36 şi 61. 

medici (tcnpo!) I, 1, 3-8; I, 4, 5;. II, 

2, 25-26. 
Mediolanum (Msei6)..czvoc;), oraş în Liguria 

I, 14, 5; II, 7, 37; II, 21, 2; cel mai mare, 
după Roma II, 7, 38; II, 21, 6; ocupat de 
.bizantini II, 12, 36; împresurat de goţi 

II, 12, 39; II, 21, 1; suferă de foamete II, 
21, 26; cucerit şi distrus II, 21. 39; condu
cătorul Datius II, 7, 35. 

mei (U.u11oc;) IV, 13, 18. 
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rnelanhleni (MsJ..d.1x.J..cxivo:), neam scitic 
IV, 5, 6. 

Melas (M~J..cxc;;), sin de mare I, 15, 18. 
Meleagru (MsA5cx1poc;;), erou mitic, aduce 

dinţii mistreţului din Calydon I, 15, 8. 

Meligidios (Msi..:1~eioc;;), predă Perusia lui 
Narses IV, 33, 10-12. 

Mermeroes (Mspµspo"ljc;;), comandant per
san, luptă în· Lazica IV, 11, 19; IV, 13, 

1-20; asediază Archaeopolis IV, 13, 30; 
IV, 14, 3-5; IV, 17, 17; ocupă Mocheresis 
IV, 16, 12-16; iernează în Cotais IV, 14, 

53; îşi atrage de partea sa pe lazi IV, 16, 
22; scrie regelui Gubazes IV, 16, 23-25; 
face încercări zadarnice IV, 1 7, 14 -16. 

rneschi (M~crx.ot), populaţie din Caucaz, 
supusă iberilor şi creştină IV, 2, 24-25. 

meseriaşi I, 25, 11. 

Messina (Mao~Y"IJ ), oraş în Sicilia I, 8, 
1; III, 28, 18; împresurat de Tutilas III, 
39, 2. 

mezi (M jjeo:), perşi I, 5, 3 ; II, 22, 16-17; 
IV, 1, 2-3; IV, 8, 1; IV, 8, 11; IV, 10, 4; 
IV, 14, 35 şi 41; IV, 16, 3. 

Milvius (M!i..~:oc;), pod peste Tibru I, 19, 3. 
mimi (µtµot), producţii dramatice uşoare 

I, 18, 40. 

Mindes (M!V8"1jc;), isaur III, 36, 26. 

Minturna (M:vtotlpvcx sau Msv,otlpvcx) oraş 

în Latium III, 26, 4 şi 8. 

Mocheresis (Mox. ~p"ljctc;), oraş în La zic a 
IV, 15, IV, 14, 53-54; IV, 16, 14; prosper 
IV, 14, 46; stăpînit de perşi IV, 14, 45; 
IV, 16, 22; IV, 17, 19. 
monedă de aur I, 5, 18; III, 33, 6. 
Monteferetrum (MoV"tacpepstpcx), cetăţuie în 

Italia II, 11, 3. 

Moras (Mwpocc;), got, în fruntea cetăţii 

Urbinum II, 11, 2; se predă lui Velisarios 
II, 19, 10 şi 17; comandant în Acherontia 
IV, 26, 4. 

mori de apă (1Li>i..w·1ac;;) I, 19, 8-9 şi 

19-26. 

Mucella (Mouxti..i..:c;), localitate în Italia III, 
5, 5. 

Mucheiresis, vezi Mocheresis. 

Muicuron (Mouixoupov). localitate al'foape 
de Sa,lonae, in Pali:riaţia III, 35, 25, 

Mundilas (Mouva!i..cxc;), lăncier al lui 
Velisarios I, 27, 11; II, 4, 3-5; luptă în 
Italia II, 5, 15; II, 10, 19; 'este trimis la 
Mcdiolanum II, 12, 27 şi 36; II, 12, 40; 
cerc ajutor de la Martinus II, 21, 3-5; este 
luat prizonier II, 21, 27-28;' II, 21, 39. 

Mundus (Motlv8oc;;). comandant, trimis 
în Dalrnaţia împotriva goţilor I, 5, 2; cuce
reşte Salonae I, 5, 11; este ucis în luptă 

I, 7, 4-8. 

Myron (M-Jpwv), sculptor grec IV, 21, 14. 

Nabedes (Ncx~s8"1jc;), comandant persan în 
Lazica IV, 9, 6- 7. 

naft ( vd.cpllcx) IV, 11, 36. 

Naissus (Nci~ooc;;), oraş în Moesia, azi Nis 
III, 40, 2. 

Narn (Nd.pvoc;;), rîu lingă oraşul Narnia, în 
Italia, I, 17, 9. 

Narnia (Ncxpv!oc). oraş în Etruria I, 17, 
6-8; are un pod celebru I, 17, 10-11; 
este aşezat lingă via Flaminia II, 11, 9; 
foarte bine întărit I, 16, 2; ocupat de Bcssas 
1, 16, 3; şi de Narscs IV, 33, 9. 

Narses (Ncxpcrjjc;). armean din Persia, 
eunuc II, 13, 16; III, 13, 21; este trimis în 
Italia II, 13, 16; II, 18, 28; se uneşte cu 
Vclisarios II, 16, 1; II, 16, 5-7 şi 21; se 
desparte de Vclisarios II, 18, 3-5; II, 18, 
23 şi 29; trimite ajutoare în Mediolanum 
II, 21, 23; este chemat la Bizanţ II, 22, 4; 

îşi atrage pe eruli III, 13, 21-22; dă pe faţă 
pe falsul Chilbudios III, 14, 35-36; pus în 
fruntea oştirii împotriva goţilor IV, 21, 
6-7; se pregăteşte pentru rftzboi IV, 21, 
20; IV, 26, 5-6; IV, 26, 13-17; intră. în 
Italia IV, 26, 18-25; IV, 28, 1-12; dă 
lupta cu Tutilas IV, 29, 6; IV, 30, 1-5; 
IV, 31, 2-22; IV, 32, 3-4; învinge IV, 32, 
13-25; cucereşte oraşe IV, 33, 9-27; IV, 
34, 16-24; înfrîngc definitiv pe goţi IY, 
35, 36; portretul său II, 13, 16; IV, 24, 14. 

Narses (Ncxpoijc;;). armean din Persia, 
frate cu Aratios ~i Isac, urmează pe Velisarios 
în Italia II, 13, 17; conduce flota la Ariminurn 
II, 26, 3; II, 27, 16; suspectat de Vel~sarioş 

li. 29, 29, 
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Naupactum (Nai>itaxroc;), oraş în Grecia 
dărîmat de cutremur IV, 25, 17. 

navigaţie I, 1, 20-23. 
Nazeres (Na~'ljp"flc;), comandant în Iliria, 

trimis împotriva sclavinilor III, 11, 18; III, 

40, 34. 
Neapolis (Naci1to)..:c;), oraş în Campania, 

ocupat de goţi I, 3, 15; I, 8, 5-7; I, 9, 27; 
cucerit de bizantini I, 10, 13-37; în for o 
statuie a lui Theuderih I, 24, 22-23; ase

diat de Tutilas III, 6, 21; şi cucerit III, 7, 
10 şi 20; III, 8, 10-11; are o cetăţuie în 
apropiere I, 8, 6; vezi şi I, 8, 10; I, 8, 21 
şi 43; I, 9, 26; I, 11, 1; I, 14, 1-3; I, 25, 2; 

II, 4, 1 şi 6; II, 4, 22; II, 5, 1; II, 6, 29; 
II, 13, 4; III, 6, 17-24; III, 7, 2 şi 4; III, 

7, 8; III, 13, 6; lII, 26, 13. 
neapolitani, locuitori din Neapolis I, 8, 

12 şi 15; I, 8, 18-22; I, 8, 25-26; I, 8, 
40-42; I, 8, 45; I, 9, 8; I, 9, 29-30; I, 

10, 31; I, 10, 34-35; I, 10, 42 şi 46; III, 

6, 2; 111, 7, 14. 

Neînduplecatul (" Axaµtji:c;), rîu în Ar
menia IV, 2, 8. 

Nepa IV, 34, 16. 

Nero (Nă;iwvoc; 7tE~!ov). cîmpia lui Nero, 
lingă Roma, dincolo de Tibru I, 19, 3; I, 

28, 15 şi 19; se dau lupte acolo I, 29, 22; 
II, 1, 21; II, 2, 8-9; II, 2, 19; are un sta

dion II, 1, 5. 

Nicomedia (N:xo11'1j~a:a), oraş în Bitinia IV, 
17, 21. 

Nicopolis (N:x61to)..:c;), oraş în Acarnania, 
din Grecia, prădat de goţi IV, 22, 31. 

Nilul (Nat)..oc;), rîu în Egipt, desparte 

Asia de Africa IV, 6, 2 şi 13-14; nu-i sînt 
cunoscute izvoarele I, 12, 2; se revarsă 

III, 29, 6. 

nomei (voµEtc;), coastele de lemn ale coră
biei IV, 22, 12. 

noriei (Nw;i:xo!). populaţie din Noricum I, 
15, 27; III, 33, 10. 

Novara (No~a;i!a), oraş în Italia II, 12, 40. 
Numa (Nouµlic;), rege roman, reformează 

calendarul I, 24, 31. 

numele lucrurilor, cum se schimbă III, 
27, 17-20. 

Ocean I, 12, 1; I, 12,3;1,12,6-7;1,12, 
45; IV, 6, 3 şi 6; IV, 6,- 8; IV, 6, 18; IV, 6, 

22; Oceanul de la miazănoapte IV, 20, 2. 

Ochos ("Ox.oc;), rege erul, ucis de supuşi 

II, 14, 38. 

Odiseu ('O~uocEi>c;), e_rou homeric I, 11, 
2; I, 15, 9; IV, 22, 21; IV, 22, 23-24. 

Odoacru ('Oaciax;ioc;), scir de neam, rege 
al Italiei (476-493), împarte pămînturi 

supuşilor I, 1, 6 - 8 ; se luptă cu Theuderih 
I, 1, 20-24; II, 6, 23; este ucis I, 1, 24-25; 

cum a pus mina pe domnie II, 6, 1&-16; 
relaţiile cu vizigoţii I, 12, 20. 

Odonachos ('Oa6vax.oc;), comandant roman 
IV, 9, 5; IV, 13, 8; luptă pentru Archaeo
polis IV, 14, 14-16. 

ogoare împărţite barbarilor în Italia I, 
1, 5 şi 8; I, 1, 28. 

Oilas ('0()..ac;). lăncier I, 27, 13. 

Oldogandon ('O)..ao1ci.vawv) sau Oldogan 
('OM01civ). hun, în fruntea străjii din 
Perusia III, 23, 6. 

onagri (6va1;io:), maşini de aruncat pietre 
I, 21, 19. 

onoriaţi ('Ovw;i:ci.ta:), populaţie din Pont 
IV, 2, 2. 

Opilion ('Oit:)..!wv), senator roman, sol al lui 
Theudatos pe lingă Iustinian -15 şi 21; I, 
24-25. 

Opsites ('Otjl!"t"flc;) 1. rege al Abasgiei 
IV, 9, 11 şi 29. 2. rege în Lazica, căsătorit 
cu Thcodora IV, 9, 7. 

Optaris ("Oitta;i:c;). got ofensat de Theu
datos, îl ucide I, 11, 6-9. 

oracole I, 7, 6-7; I, 14, 3; I, 15, 10. 

, Orestes ('O;iăonic;) 1. erou mitic IV, 5, 
24. 2. tatăl lui Romulus Augustulus, conduce 

imperiul I, 1, 2; este ucis de soldaţi I, i1, 
5. 3. patrician roman III, 20, 19; consul 
III, 26, 13. 

Osdas ("Ocaac;), got îndrăzneţ, moare lingă 
Tibru III, 29, 20. 

Ostia ('Oot!a), oraş în Latium III, 19, 23; 
şoseaua lui I, 26, 8 şi 13; II, 7, 3-9; port 
II, 4, 2; II, 5, 3; depărtare de Antium I, 
26, 16-17. 

Otoni ('03ovo!), insule în· Mediterana orien

tală IV, 22, 20, 
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Pacurios (Ilcxitoupioc;;). feciorul lui Pcra
nios, luptă în Italia, III, 27, 2; în fruntea 

străjii din Hydrus IV, 26, 4; IV, 3, 4, 9-14. 

Pad (flei.Soc;;), rîu numit şi Eridanos, 
izvorăşte din munţii Celtici I, 1, 18; stră

bate Italia de nord I, 15, 28 şi 30; II, 21, 

2; II, 25, 8; II, 28, 4; lupte pe ţărmul lui 

III, 4, 19-20; vezi şi II, 12, 31 ; II, 28, 

1; IV, 26, 22; IV, 33, 6; IV, 35, 37 .. 

paflagoni (HcxqiA.i:q6vsc;;), populaţie din 
Asia IV, 2, 2. 

palestinian (IlcxA.cx:c-ctvoc;;) IV, 10, 11. 

Palladios (Ilcxl..Aci.5ioc;). comandant roman 
IV, 25, 24. 

Pancratios (Ilcx1xpci.uoc;;), sfînt; una din 
porţile Romei ii poartă numele I, 18, 35; 
I, 23, 1; I, 28, 19. 

panoni (Ilcxvv6vsc;;), locuitori al Pano
niei I, 15, 27. 

Panonia (IlcxvvovCcx), dăruită longobarzilor 
de către Iustinian III, 33, 10. 

Panormos (Ilci.vopµoc;;l. oraş în Sicilia, 
azi Palermo III, 40, 18; cucerit de Velisarios 
I, 5, 12 şi 16; I, 8, 1. 

Panteichion (Ilcxvi;sCx.:ov). suburbie a Bizan
ţului III, 35, 4. 

Parce, zeităţi ale destinului I, 25, 20. 

Paros (Ilci.poc;;). insulă în Egcea cu marmură 
celebră I, 22, 13. 

pasăre cobitoare IV, 20, 12. 

Passara (Ilo:occi.pcx), soţia lui Germanus 
III, 39, 14. 

Pastor (Ild.c-.wp), avocat din Neapolis, 
se împotriveşte bizantinilor I, 8, 22- 29; 

moare I, 10, 38; cadavrul său este spînzu
rat I, 10, 47. 

Patras (Ilii:rpcx:), oraş în Grecia clislrus 
de cutremur IV, 25, 17. 

patricieni (1tcx"tp(x.:o:) I, 6, 3; I, 8, 3; 
II, 2, 17; IV, 21, 2. 

patrimoniu I, 4, 1 ; I, 6, 26. 

Paucaris (Ilcxuxcxpic;). isaur, luptă în armata 
lui Velisarios I, 9, 17-19. 

Paulus (IlcxuA.oc;) 1. comandant de pedes
trime I, 5, 3; I, 23, 2. 2. şef al isaurilor II, 
5, 1 şi 3; II, 7, 12 şi 16. 3. şef trac, trimis la 
Mediolanum II, 12, 27 şi 40. 4. roman, în 

~prijinul oştirii lui Velisarios II, 21, 3-5; 

II, 21, 11. 5. cilician, luptft împotriva goţilor 
III, 36, 16-18; III, 36, 26-28. 6. soldat 
viteaz IV, 29, 22 şi 26. 

Pavel (IlcxuA.oc;;), apostol creştin; la Roma, 
una din porţi ii poartă numele II, 4, 3; III, 

36, 7 şi 10; şi o biserică li, 4, 9, neatinsă de 
goţi II, 4, 10. 

Păcii (forul), în forum IV, 21, 11-12. 

pedepse I, 2Ş. 16. 

Pelagius (IlsA.ci.1 :oe;), arhiereu roman II I, 
16, 5-6; sol pc lingă Tutilas III, 16, 27; 

lll, 20, 23-25; III, 21, 17; sol pc lîngă 

Iustinian III, 21, 18. 

Pelopones (Ilsl.o7t6vv'rjcoc;;) I, 12. 3; Ill, 40, 16. 
penaţi (zei) I, 25, 29. 

Peranios (ilspci.v:oc;;), originar clin lberia, 

tatăl lui Pacurios III, 27, 2; IV, 26, 4; unchiul 

lui Phazas III, 6, 10; comandant în războiul 

împotriva goţilor I, 5, 3; I, 23, 13; II, 1, 11; 
II, 19, 1; II, 20, 4. 

persani, persiani, perşi (Ilspccx:) I, 5, 3; 
I, 24, 3; II, 2, 10; li, 13, 17; II, 22, 15; II, 
30, 2; III, 3, 11; III, 9, 23; III, 11, 37; 

III, 30, 25; lll, 32, 2; III, 33, 6; IV, 4, 5; 
IV, 14, 6; IV, 14, 29. 

perşi-armeni (Ilspccxpµsv:o:) IV, 2, 20; 
IV, 8, 22. 

Perusia (Ilspudcx), oraş în Italia, pc via 
Flaminia II, 11, 9; capitala Etrurici I, 
16, 2; III, 35, 2; cucerită ele romani I, 17, 3; 
lll, 12, 18; asediată de goţi III, 25, 1 şi 24; 

cucerită III, 35, 2; din nou în stăpînirea 

romanilor IV, 33, 12; vezi şi III, 6, 8; III, 

23, 6. 
Petra (ll5Tpcx), oraş în Lazica IV, 2, 21 

şi 32; ruinată de perşi IV, 9, 2; IV, 11, 16; 
cucerită de romani IV, 11, 11-12; IV, 11, 62; 
IV, 12, 15; apeduct IV, 12, 22; zidul distrus 

I V, 12, 38; aşezare IV, 2, 21. 
Petra Pertusa, oraş în Italia, pc via Flaminia 

ll, 11, 10; IV, 28, 13; sub goţi II, 11, 2; 

sub romani II, 11, 19; IV, 34, 16 şi 24. 

Petra Sanguinis lll, 28, 7. 
Petru (Ilhpoc;) 1. apostol, una din 

porţile Romei îi poartă numele I, 19, 4; 
I, 23, 5; şi o biserică 11 I, 36, 17; şi un portic 
I, 22, 21; goţii le cruţă ll, 4, 9-10; III, 

20, 22. 2. patrician, sol al lui Iustinian pe 
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lingă. regii goţilor I, 3, 30; I, 4, 17- 25; I, 
4, 30; I, 6, 2-4; se întoarce la Bizanţ I, 
6, 14; pleacă. din nou în Italia I, 6, 26; I, 
7, 24; demnitar în Bizanţ II, 22, 24; sol 
pc lingă. Chosrocs IV, 11, 2. 

Philippi, oraş în Macedonia I, 3, 5; IV, 

21, 21. 
piceni (Il:X'rj'IO!), locuitori din Picenum 

I, 15, 21; II, 7, 28; II, 11, 2. 
Picenum, regiune din Italia, cu capitala 

Auximum II, 23, 6; pustiită. II, 1 O, 1 ; înfo
metată. II, 20, 18-21; vezi şi II, 22, 1; II, 
23, 6; II, 24, 15; III, 30, 18; IV, 23, 1. 

Pinciana (D:·pt:cxv~ TCUA'rj). una din porţile 
Romei I, 19, 14-16; I, 23, 3; I, 28, 15; 
I, 29, 43; II, 1, 28; II, 2, 9; II, 5,9; II, 9, 
8 şi 12; are un apeduct în apropiere II, 9, 2. 

Pirenei (Ilup'rjVcxtov 15poc;), despart Galia 
de Spania I, 12, 3. 

Pisaurum (D:ccxupoc;). oraş între Auximum 
şi Ariminum III, 11, 32-33; III, 25, 7. 

pisizi (D:c!ecx:), locuitori din Pisidia III, 
27, 20; luptă. în armata romană. I, 28, 23. 

Pitius (Il:'t:otlc;), cetăţuie în Lazica IV, 4, 4; 
distrusă. de romani IV, 4, 6. 

Pitzas (IHT~cxc;), got, se predă. lui Veli
sarios I, 15, 1-2. 

Placentia (Il:>..cxxsn!cx), oraş în Aemilia din 
Italia, împresurat de goţi III, 13, 8-10; 
cucerit de romani III, 16, 3. 

plante otrăvitoare IV, 24, 38. 
Platon (D:>..ci-.:w'I), filozof grec I, 3, 1; 

I, 6, 10. 

platoşă I, 9, 15 şi 21; I, 10, 1. 
Pola (Il6A7j). oraş în Istria, în golful Ionic 

III, 10, 13. 

Pompeius (Do1m~::o<:), tată.I lui Ioannes III, 
31, 14. 

Pont (Ilo'l'to~). provincie în Asia Mică. IV, 
23, 11. 

pontici, locuitori din jurul Pontului Euxin 
IV, 2, 2. 

Pontul Euxin (Ilov'toc; Eo(;s:voc;). descriere 
IV, 2, 1-2; IV, 2, 21; IV, 6,6, 16; în parte 
încă. necunoscut IV, 5, 30-33; pe ţărmul lui 
locuiesc zechii IV, 4, 1; vezi şi IV, 1, 7 şi 12; 
IV, 2, 1-9; IV, 2, 27; IV, 2, 32; IV, 4, 1; IV, 

41 8; IV, 41 10; IV, 6, 3-8; IV, 71 12; IV, 91 15. 

porfirion III, 29, 9. 
portic. un fel de maşină. de luptă II, 19, 15. 
Portus (Ilop'toc;), portul Romei I, 26, 4-7; 

ocupat de goţi I, 26, 14; şi apoi părăsit II, 
7, 16; ocupat de romani III, 15, 1; III, 18, 
11 ; apoi de goţi III, 36, 3; în sfîrşit, iar de 
romani IV, 34, 16. 

Praenestina (Ilpcx:vso't(Vcx TCUA'I)). una din 
porţile Romei I, 18, 35; I, 19, 2 şi 15; I, 22, 10. 

Precalis (Ilp5xcx:>..:c;), regiune în apropiere 
de Epidamnum I, 15, 25. 

Preiecta (Ilps'LS>t'tcx), nepoată. a lui Iusti
nian, peţită de Artabanes III, 31, 2-4; 
se căsătoreşte cu Ioannes, fiul lui Pompeius 
III, 31, 11 şi 14. 

preoţi (Cs?stc;) I, 6, 2; II, 22, 18; III, 
9, 21; III, 30, 7; IV, 2, 17; IV, 3, 21. 

preziceri I, 9, 3; I, 24, 28; I, 24, 35-37; 
IV, 15, 23; IV, 21, 10-17. 

Principios (Ilp:·ptCTC:oc;), lăncier al lui Veli
sarios I, 28, 23-29, luptă vitejeşte şi moare 
I, 29, 39-41. 

Procopius, autorul lucrării de faţă. II, 2, 38; 
II, 4, 1-4; II, 4, 19; II, 12, 41; II, 22, 25; 
II, 23, 23-29; II, 30, 30; III, 1, 49; III, 
7, 20; III, 9, 23; III, 11, 39; III, 15, 16; 
III, 29, 21; III, 39, 29; IV, 21, 4; IV, 25, 
13; IV, 25, 25. 

Prometeu înlănţuit (Dpoµ'l)~s6c; 6 Auoµsvoc;), 
titlul unei tragedii a lui Eschil IV, 1, 12; 
IV, 6, 15. 

proprietari mari de pă.mînt I, 3, 2; I, 3, 
29; I, 6, 19; III, 6, 5; III, 13, 1; III, 16, 19. 

prorociri, vezi preziceri. 

proverbe (7tcxpo:µ!cx:) IV, 19, 10-11. 

quaestor I, 4, 5; III, 40, 23. 

Radigis ('Pcie:î:c;), fiul lui Hermegisclos, 
rege al varnilor, peţeşte pe fiica regelui anglilor 
IV, 20, 12; apoi o respinge IV, 21, 21; se iscă. 

război IV, 20, 22-41. 

Ragnaris ('Pci1vcxpti;), got, în fruntea 
străjii din Tarent IV, 26, 4; este înfrînt 
IV, 34, 9-15. 

Ravenna ('Pci~svvcx), oraş întărit în nord
estµl Italiei I, 11 14-15; II, 281 1-2; II, 
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29, 37; împresurat de Velisarios II, 29, 30; 
stăpînit de romani III, 6, 8; III, 13, 19; 
IV, 28, 4; portul II, 29, 31; vezi şi I, 1, 24; 
I, 2, 29; I, 3, 16; I, 7, 36; I, 11, 6; I, 11, 18; 
I, 12, 47; I, 12, 53-54; I, 13, 29; I, 14, 13; 
I, 15, 19; I, 15, 28; I, 16, 7; II, 8, 2; II, 
17, 22-24; II, 18, 19-26; II, 26, 5-15; 
II, 27, 25-29; II, 29, 3-5; II, 29, 28-30; 
II, 29, 32-33; II, 29, 40-41; II, 30, 25; 
III, 37, 28; III, 39, 23; III, 40, 30; IV, 23, 
42; IV, 28, 1-4. 

Recimund ('Pax,µofiY6oc;), şef got III, 18, 
26-28. 

Recithangos ('Pax!lloc·noc;). ucis în Illy
ricum IV, 27, 13-17. 

Regata ('Pa1choc), localitate lingă Roma I, 
11, 1 şi 5. 

regi (~oco,A.stc;) I, 1, 26; I, 2, 11 şi 21; 
I, 6, 15. 

religie III, 14, 23. 
Reparatus ('Pamipoc'toc;), frate cu Vigi

lius, senator roman I, 26, 2; ucis în Medio
lanum II, 21, 40. 

Rhegium ('Pirr,ov). oraş în Italia de sud 
I, 8, 1 şi 4; III, 18, 27; III, 23, 12; în faţa 
Mesinei III, 28, 18; împresurat şi ocupat 
de Tutilas II, 37, 19; III, 39, 1-5; vezi şi 

III, 37, 19-20. 
Rheon ('P~wy), rîu în Colchida IV, 13, 

3; IV, 14, 47. 

Rhipaei montes ('P,1toctoc /5p'1'j). munţi în 
Europa de nord-est, departe de Oceanul 
Atlantic; din ei izvorăşte rîul Tanais IV, 
6, 5-6. 

Rhizaion ('P,~cxtoY). oraş în Lazica IV, 
2, 2-11. 

Rhodopolis ('PoM1toA.tc;), oraş în Lazica 
IV, 13, 21-22. 

Ricilas ('P,x!A.occ;), lăncier al lui Veli
sarios III, 11, 19-25. 

Rin ('PijYoc;). fluviu în Galia şi Germania 
I, 12, 7; între franci şi varni IV, 20, 2; 
se varsă în Ocean I, 12, 7; IV, 20, 4; lupte 
între angli şi varni IV, 20, 32-33; vezi 
şi IV, 20, 2-4; IV, 20, 18. 

Risiulf (P:c,ofiA.qioc;), longobard, nepotul 
lui Vaces Ul, 35, 13-l7. 

Rodan ('Po6ocv6d. fluviu în Galia, azi 
Ron, se varsă în Mediterana I, 12, 7-12; 
hotar spre franci I, 12, 45; I, 13, 4-5. 

Rodulf ('Po6ofiA.qioc;). rege erul, ucis într-o 
luptă cu longobarzii II, 14, 11-21. 

rogi sau rugi ('Po10!, 'Pro10!), populaţie 
germanică venită în Italia împreună cu goţii 
II, 14, 24; III, 2, 1-4. 

Roma ('Pciiµ'l'j). capitala Italiei, are patru
sprezece porţi I, 19, 1; şi patrusprezece ape
ducte I, 19, 13; mori I, 19, 8-26; vivarium 
I, 22, 10; I, 23, 16; stadion II, 1, 5; port I, 
26, 3; poduri I, 17, 13; III, 36, 17; temple 
I, 25, 19; izvoare IV, 21, 12; monumente IV, 
21, 13; IV, 22, 7-10; ocupată de bizantini 
de cinci ori IV, 33, 27; foamete II, 3, 1-15; 
preoţii arieni alungaţi III, 9, 21; din nou 
foamete III, 17, 9-24; Tutilas distruge 
zidurile III, 22, 7; apoi le reface III, 37, 3; 
romanii îşi iubesc oraşul IV, 22, 5; împre
jurimile II, 4, 7-8; III, 10, 23. 

Romaeus ('Pwµoctoc;l. sol got pe lingă. 

Velisarios II, 6, 3. 
romani ('Pwµocto,), locuitori din Italia 

sau din împărăţia bizantină, foarte frecvent. 
Ruderih ('Pou6ep:x_oc;), şef got III, 5, 1; 

moartea lui III, 19, 25-34. 
rugi, vezi rogi. 
Rusciane ('Poucx:ixvij), cetăţuie în Italia 

de sud III, 28, 8; împresurată de goţi III, 
29, 21; III, 30, 5; şi ocupată III, 30, 19-20. 

Rusticiana ('Pouotex:ocvij), fiica lui Sym
machus şi soţia lui Boethius III, 20, 
27-31. 

Rusticus ('Pouo't,Koc;), preot roman, sol 
al lui Theudatos pe lingă Iustinian I, 6, 
13-14. 

sabini (.Eix~tvo,), locuitori din Sabina, în 
Italia I, 17, 12. 

Sabinianus (.Eix~:y,ixv6c;), lăncier al lui 
Velisarios III, 11, 19; III, 11, 30; luptă în 
Pisaurum III, 11, 34. 

sabiri (.Eci~a:po:). locuitori de neam hunic 
din Caucaz IV, 3, 5; IV, 11, 23; dependenţi 
de romani sau de perşi IV, 11, 24; IV, 
13, 6; IV, 14, 4-11; IV, 17, 10; construiesc 
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un „berbece" mai uşor IV, 11, 29-30; IV, 14, 
5; şeful lor ucis IV, 17, 18. 

sagini (~rqtvcx:), populaţie din Caucaz 
IV, 2, 16; IV, 4, 3-7. 

Salaria (~aA.agla. ltUAl]), una din porţile 

Romei I, 18, 39; I; 19, 14; I, 23, 9 şi 24; 
I, 27, 6; I, 18, 15; II, 1, 11. 

Salonae (~cl/„wvsc;), oraş în Dalmaţia, 

azi Split I, 5, 2; I, 7, 31; III, 35, 25; III, 
35, 27; cucerit de Mundus I, 5, 11; apoi 
de goţi I, 7, 27; apoi iar de romani I, 7, 
33-35; I, 16, 16; vezi şi I, ·7, 32; III, 10, 
3 şi 12; III, 40, 11 şi 30; IV, 21, 4; IV, 23, 
4 şi 8; IV, 26, 5. 

samieni, locuitori din Samos IV, 1, 8. 

samniţi (~cxµvt-;cx:), locuitori din Sam
nium, regiune a Italiei I, 15, 15; II, 5, 2; 
111, 6, 1; cuceriţi de Velisarios I, 15, 1; I, 
20, 1-4. 

Sandil (~cxv6C)..), şeful utigurilor IV, 18, 
23; trimite soli la Iustinian IV, 19, 8-9 şi 23. 

Sangaris (!:ci11cxp:c;) sau Sagaris (~c:t1ap:c;), 

rîu în Asia Mică. III, 29, 12. 

saraceni (~cxpa1nivo(), populaţie din Asia 
Mică. IV, 15, 2; IV, 11, 10. 

Sarapanis (~cxpcxncxv(c;), oraş în Lazica IV, 
13, 15; IV, 16, 17. 

Sardica (~cxpe:1oj),. oraş în Illyricum III, 
40, 1 şi 4. 

Sardinia (~ape:v(x şi ~ap6w). insulă în Medi
terana IV, 24, 31-33; IV, 24, 37; rîs sar
donic IV, 24, 38. 

· sarmaţi (~aupoµcha:). locuitori din Sciţia, 

acum numiţi goţi IV, 5, 6. 
Sărbători publice IV, 25, 23. 

Scanda (l:xivea), oraş în Lazica IV, 13, 
15 şi 20. 

Scardona (~xcipewv). oraş în Dalmaţia I, 
7, 32; I, 16, 13; IV, 23, 8. 

Scarfia (~xcipcpa:a sau !:xcipcp:a), oraş în 
Beoţia din Grecia IV, 25. 19. 

Sceparnas (~xsnapvlic;), rege al abasgilor 
IV, 9, 11-13. 

Scholasticus (~x.ol..cxo•:xoc;), eunuc de la 
Palat, mare demnitar III, 40, 35. 

Scila (~xi>Ua), vîrtej de mare în strîm
toarea Mesina I, 8, 1: III, 18, 26; III, 27, 17. 

scilaci (c-xi>l..axsc;), „cîini de -mare" III, 
27, 17. 

sciri . (l:x!po:). neam gotic, deveniţi aliaţi 
ai romanilor I, 1, 3. 

sciţi (!:xi>3a:), populaţie din Taurida 
şi din alte ţinuturi ale Europei de nord-est 
IV, 5, 6 şi 23-24. 

sclavi (eolll..o:) I, 9, 25; I, 10, 29: 
I, 10, 47: I, 25, 2; I, 29, 26; II, 21, 33 şi 39; 
II, 22, 6; II, 28, 33; II, 30._ 11; III, 1, 38; 
III, 11, 15 şi 31; III, 13, 24; III, 14, 3; 
III, 14, 11; III, 16, 15 şi 25; III, 17, 5-6; 
III, 20, 24-27; III, 21, 14 şi 16; III, 29, 1; 
III, 33, 8; III, 33, 12; III, 34, 17; III, 38, 
18; IV, 19, 19. 

sclavini (~xl..a~'ljYO!), populaţie slavă. numi
tă. altădată spori III, 14, 29; obiceiuri 
III, 14, 22-30; dexteritate II, 26, 18; 
cruzime III, 38, 6 şi 19-20; luptă în Italia 
I. 27, 2; dau trecere erulilor II, 15, 2; sînt 
învinşi de ei III, 13, 24-25; trec Dunărea 
în imperiu III, 14, 2-24; se luptă cu anţii 
III, 14, 7 - 9; înving şi alungă pe romani III, 
29, 1-2; ocupă locuri întărite în Tracia şi 

Illyricum III, 38, 7 -10; se îndreaptă spre 
Salonic III, 40, 1-6; şi spre Dalmaţia III, 
40, 7; III, 40, 31 ; sînt învinşi III, 40, 44; 
pustiesc în Illyricum IV, 25, 13; se înţeleg 
cu gepizii pentru trecerea Dunării IV, 25, 5; 
fuge la ei Ildiges III, 35, 16; vezi şi II, 26, 
20-24; III, 35, 21-22; III, 38, 1-2 şi 22; 
III, 40, 45; IV, 25, 10. 

scopire, scopiţi (suvoll;<_o:) IV, 3, 15-17. 
scritifini (~xp:3!cp:vo:), populaţie din Thule 

II, 15, 16-23. 
scuturi (cirn!~sc;) I, 9, 21; 1, 10, 1. 
scutieri (l>naon:c •aO I, 5, 4; III, 1, 20. 
Scylaeum (!:xi>l..a:ov). de unde îşi trage 

numele III, 27, 17; munte III, 26, 3. 

Scymnia (!:xuµv!a), ţinut dincolo de 
Mocheresis, în Caucaz IV, 16, 14; supus 
romanilor IV, 14, 53; locuitorii sînt creştini 
IV, 2, 33; primesc şefii de la regii lazilor 
IV. 2, 23. 

Sebastopolis (!:a~cxotonol..:d. oraş în Lazica 
IV, 4, 4. 

senatori I, 1, 11 şi 32; I, 3, 4; I, 4, 15; 
I, 6, 2; I, 11, 26; I, 20, 7; I, 25, 14; I, 26, 
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1; III, 19, 14; III, 21, 12; III, 22, 19; III, 
26, 1 şi 14; III, 32, 46. 

Senogallia {l:svo1cx),),!cx), oraş lingă Ancona 
în I talia IV, 23, 9. 

Serinda (l:"tjp!v~cx). ţinut din India de unde 
s-au adus viermii de mătase IV, 17, 2-7. 

Sibila (l:!PuA.Acx), prezicătoare din Cume 
I, 14, 3; oracolul ei despre Mundus I, 7, 6-7; 
şi altele greu de înţeles I, 24, 28- 36; peştera 
ei vizitată de Procopiu~ I, 24, 35. 

Sicilia (l::xsĂ!cx), insulă ocupată de Veli
sarios I, 5, 12-14;.I, 8, 18-27; devastată 
de Tutilas III, 16, 14-15; III, 39, 4; pără
sită de goţi III, 40, 26-27; faptele lui Arta
banes IV, 24, 1-2; sosirea lui Narses IV, 
35, 13; strîmtoarea Mesina IV, 6, 21; vezi 
şi II, 18, 9; II, 24, 14; III, 6, 13-16; III, 
13, 7; III, 15, 9; III, 16, 16-18; III, 18, 
26; Ul, 19, 14; III, 37, 4-8; III, 39, 8; 
III, 40, 19; IV, 6, 21; IV, 24, 14; IV, 25, 24. 

Sifila (l:tcp!Ăcxi;;), 1ăncierul lui Constantinus 
I, 7, 34. 

Silverius (~:Ă~spioc;). pontifice roman I, 11, 
26: îndeamnă poporul să-l primească pe Ve
lisarios I, 14, 4; exilat în Grecia I, 25, 13. 

Singidunum (l::·n:aovoc;). oraş lingă Du
năre I, 15, 27; II, 15, 30; III, 33, 13; 
ocupat de gepizi III, 2, 6. 

Sinnion {l:ivv!wv), şeful utigurilor de din
colo de Istru IV, 19, 7. 

Sinope (l::vcimri). oraş· pe ţărmul Pontului 
Euxin IV, 2, 2. 

Sinthues {l:iv~ooric;), lăncier al lui Veli
sarios trimis la Tibur (azi Tivoli) II, 4, 7; 
hărţuieşte pe goţi II, 4, 15. 

Siracuza (l:upixxoilccx:), oraş în Sicilia I, 
5, 12 şi 18; I, 8, 1; atacat de goţi III, 40, 12. 

Sirmium (l:!pµ:ov). oraş în Panonia 
I, 15, 27; ocupat de gepizi III, 33, 8; III, 
34, 17; au lupte între ei şi goţi I, 3, 15; 
I, 11, 5. 

Sisauranon (l::ccxupcivwv cppoup!ov), cetă

ţuie în Asia, ocupată de romani III, 3, 11. 
sisci (l:!oY.:o:), populaţie din Panonia 

I, 15, 26. 
Sisifrid (l::dcpp:~od. şeful garnizoanei gotc 

din Assisi, Italia III, 12, 1~ şi 17. 

Sisigis (2:!0:1:.;), got, predft romanilor 
cetăţuile din Alpii Cottii II, 28, 30- 33. 

Skipuar (l:x:noilixp), comandant al goţi

lor IV, 23, 1 şi 12; IV, 32, 24; este rănit 
IV, 32, 25. 

Skylaion, vezi Scylaeum. 
Skymnia, vezi Scymnia. 
soli, drepturile lor I, 7, 14-16. 

Solomon (l:oĂollWV), rege ·al iudeilor I, 
12, 42. 

spani ('Ionixvo!), locuitori ai Spaniei I, 
15, 29. 

Spania ('lc7tixv!ix). despărţită de Galia prin 
munţii Pirinei I, 12, 3; ocupată de vizigoţi 
I, 12, 12; vezi şi I, 12, 47-50; II, 12, 29; 
IV, 5, 10; IV, 20, 5. 

Spinos (l:n!voc;), demnitar. în regatul 
goţilor, sub Tutilas III, 40, 20. 

Spoletium (l:noĂ!t:ov), oraş în Italia, pe 
via Fla minia II, 11, 9; cu amfiteatru şi temple 
II, 8, 2; III, 23, 3; cucerit de romani I, 16, 3; 
II, 8, 3; III, 6, 8; apoi de Tutilas III, 12, 16; 
apoi din nou de romani III, 23, 1-2; dis
trus de goţi III, 23, 3; restaurat de romani 
III, 33, 9. 

spori (l:nopo:). numele mai vechi al anţilor 
şi sclavinilor III, 11, 29. 

Stagira (~tix1s!?1X), patria lui Aristotel IV, 
6, 20. 

stater (otixt~p), monedă de aur IV, 25, 5. 
Stephanus (~tecpcxvoc;), cetăţean din Neapolis 

I, 8, 7-25; 1,9, 23; I, 10, 40. 
Stotzas (l:tot~ixc;), conducătorul răscoalei 

din Africa III, 39, 12. 
Strabo (l:tpcipwv). geograf grec, IV, 3, 6. 
suabi (~ooix~o:), populaţie supusă fran

cilor I, 12, 11; I, 15, 26; şi goţilor I, 16, 9. 
Suhnia (!ouixv!ix), ţinut dincolo de Moche

resis, în Caucaz IV, 16, 14; supus romanilor 
IV, 14, 53; cu populaţie creştină IV, 2, 33; 
primeşte regii de la !azi IV, 2, 23. 

Suartuas (l:oucxptooixc;), rege crul impus 
de Iustinian II, 15, 32-26; demnitar la 
romani IV, 25, 11. 

Susurmena (l:ouooopµsvcx), sat lîngă Tra
pezunt, pe ţărmul Pontului Euxin IV, 2, 3. 

Sutas (l:oiJtcxc;) sau Suntas (l:o!lvtcxc;), 
scutier al lui Velisarios II, 7, 27. 
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Sybotai (2:uP6ta:), insule îri Mediterana 
orientală. IV, 22, 30. 

Symmachus (2:6µµa:x.oc;), tată.I Rusticianei, 
socrul lui Boethius, fost consul, ucis de Theu
derih I, 1, 32-38; Amalasuntha îi elibe
rează. copiii I, 2, 5; III, 20, 27 - 29. 

Tagina (Ta1Cva1). sat în munţii Apenini 
IV, 29, 3. 

Tanais (Tc.iva"(c;), fluviu în Europa de 
nord-est, azi Don IV, 6, 5-6; desparte 
Europa de Asia, după. unii IV, 6, 2-15; 
populaţii de acolo IV, 4, 7; IV, 5, 23; vîntul 
de acolo IV, 4, 10; trecut de goţii tetraxiţi 

IV, 18, 22; vezi şi IV, 4, 7. 
Tarentum (Tc.ipac;), oraş în Italia de sud 

III, 23, 12 şi 15; III, 28, 1; III, 37, 23; 
lupte IV 34, 9-16; portul III, 23, 14; III, 
27, 17; IV, 26, 3. 

Tarvisium (Tapp'ljo:ov sau TappCc:ov). oraş 

din Italia de nord II, 29, 40; ocupat de romani 
III, 1, 35; apoi de goţi III, 2, 7-11. 

Tarmutos (Tapµoiltoc;), isaur, scutier al 
lui Velisarios I, 28, 23 şi 29; se luptă. vite
jeşte I, 29, 39; şi moare I, 29, 42-44. 

taulanţi (TauĂc.inio:), populaţie de lingă 

Dyrrhachium, pc coasta Adriaticei I, 1, 13. 
tauri (Tailpo:). populaţie din Taurida, 

pe ţărmul de miază.noapte al Pontului Euxin 
IV, 5, 23-24. 

Tebaida (071paCc;), regiune în Egiptul de 
Sus III, 29, 6. 

Teias (TsCac;), şef, apoi rege al goţilor IV, 
26, 21; IV, 33, 6; IV, 34, 9; cere ajutor de 
Ia franci I V, 34, 1 7 - 21 ; merge în Cam pani a 
IV, 34, 23; se luptă. IV, 35, 10-28; este 
ucis IV, 35, 29. 

Teoctist (9s6xt:otoc;), medic, II, 2, 26-27. 
Terdetes (Tspeh71c;). demnitar la lazi IV, 

10, 2-3. 

Termopile (9spµo7t6Ăa:), localitate în Grecia 
IV, 26, 1. 

Terracina (Tapaidv71), oraş în Italia I, 
11, 2; I, 15, 22; II, 2, 1-3; II, 4, 6 şi 14; 
II, 5, 4. 

Tesalia (9scoaĂCa), regiune în Grecia de 
norcl IV, 21:i, 19, 

tetraxiţi (Tnpa~ttat), populaţie gotică creş

tină IV, 4, 9-12; IV, 5, 5; IV, 5, 19-21; 
se unesc cu utigurii IV, 18, 22. 

Themiscuron (9aµCoxoupoY), oraş şi pro
montoriu IV, 2, 2; IV, 3, 5. 

Theodora (9soewpa). soţia lui Iustinian, 
ia apărarea femeilor III, 30, 4. 

Theodora (9soewpa), soţia lui Opsites, 
regele lazilor IV, 9, 7-8. 

Theodoriscos (9sollopCoxoc;), capadocian, 
lăncier al lui VP.iisarios I, 29, 20. 

Theodorus (9a6ewpoc;), capadocian, retor 
şi sol al lui Tutilas III, 21, 18. 

Theodosius (9soe6cioc;), administrator în 
casa lui Velisarios şi sol pe lingă. Vittigis 
II, 28, 8. 

Theophobios (9soqi6p:oc;), laz trădător IV, 
16, 4-9. 

Thermodon (0spµ6ewY), fluviu IV, 2, 2; 
IV, 3, 5-7. 

Thessalonice (91ooaĂovCx71). oraş în Grecia 
de nord rîvnit de sclavini I, 3, 30; III, 40, 2; 
şi de huni IV, 21, 22. 

Theudatos (0suecitoc;), rege al goţilor, 

fiul Amalafridei I, 3, 1-9; I, 4, 1-13; I, 

13, 2; I, 13, 14; este ucis după trei ani de 
domnie I, 11, 9; vezi şi I, 6, 10-15; I, 8, 8 
şi 40; I, 9, 3-9; I, 13, 24. 

Theudegisclos (0sue51:oxĂoc;), fiul lui 
Theudatos I, 11, 10. 

Theudenanthe (0aullsYc.iY371), fiica lui Theu
datos şi soţia lui Ebrimuth I, 8, 3. 

Theuderih (9sue5p::x.oc;), rege al goţilor, 

patrician şi consul I, 1, 9; II, 6, 16; pleacă. 
din Tracia în Italia I, 16, 2; IV, 5, 13-14; 
învinge pe Odoacru I, 1, 14; atacă. Ravenna 
I, 1, 24; ucide pe Odoacru şi domneşte în 
Italia I, 1, 25-26; drept şi înţelept I, 1, 
27-28; distribuie ogoare goţilor I, 1, 28; 
analfabet I, 2, 14; luptă cu gepizii I, 11, 5; 
se încuscreşte cu vizigoţ_ii I, 12, 22; şi cu 
thoringii I, 12, 22; se înţelege cu francii I, 
12, 24-25; şi cu bizantinii III, 21, 23; ucide 
pe Symmachus şi Boethius I, 1, 32-34; 
moare I, 1, 35-39. 

Theudibald (0suecpaMod, rege al fran
cilor IV, 28, 11 ; relaţii cu Bizanţul IV, 24, 

25-30; refuză aju~or goţilor IV, 34, 17-18, 
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Theudibert (0aulHPspi;oc;;}, rege al fran
-;ilor I, 13, 4-12; I, 13, 27; promite ajutoare 
lui Iustinian împotriva goţilor I, 5, 10; 
I, 13, 28; ajută pe goţi II, 12, 38; II, 25, 
2-5; II, 25, 18-'--23; II, 26, 1-12; moartea 
şi portretul lui IV, 24, 6-26. 

Theudihusa (0su8:x.oilocx), fiica lui Theu
derih şi soţia lui Alarih cel Tînăr I, 12, 22. 

Theudimund (0su8:µoilv8oc;;), fiul lui Mau
rikios II, 1, 36. 

Theudis (0siJ8ic;;), vizigot, stăpîn în Spania 
I, 12, 50-51; I, 13, 13; II, 30, 15. 

Thomas {0roµCic;;) 1. cucereşte cetăţuile 

din Alpi, face parte din casa lui Velisarios 
II, 28, 29-30. 2. tatăl lui Ioannes Guzes 
IV, 8, 15; IV, 9, 13. 

Thorimus (0opiµo6d sau Thurimuth 
(0oupiµo63), scutier al lui Velisarios, trimis 
la Auximum III, 11, 11-19; şi Pisaurum 
III, 11, 25-34; asediază Rhegium III, 37, 
20-21; III, 39, 1; se predă. III, 39, 5. 

thoringi (06;wno:), populaţie germanică 

I, 12, 10; se unesc cu goţii I, 12, 21; au rege 
pe Hermenefrid I, 12, 22; IV, 25, 11; se luptă 
cu francii I, 13, 1; II, 28, 17. 

Thorisin (0op:o!v). rege gepid II, 34, 4; 
se luptă cu longobarzii IV, 18, 3-11; ucide 
pe Ildigisal IV, 27, 19-25. 

Thule (006/..'Yj). insulă. în nordul Europei 
II, 15, 4-5; IV, 20, 4-6; IV, 25, 11; 
populaţii de acolo II, 15, 5; climat II, 15, 6-7; 
obiceiuri II, 15, 14; religie II, 15, 23-25; 
acolo se retrag erulii II, 15, 4-33. 

Thurii (9o6pio:), oraş în Italia de sud I, 
15, 23; II, 23, 12; II, 28, 3; portul III, 28, 8. 

Tibru (T!pspic;), rîu în Italia centrală, 

trece prin Roma, foarte des pomenit. 

Tiburis (T!~oupic;), oraş lîngă Roma, azi 
Tivoli II, 4, 7; III, 10, 23; cucerit de Tutilas 
III, 10, 19-22; III, 24, 32. 

Ticinum (Tix:v6v). oraş în Italia de miază
noapte II, 12, 31; II, 24, 20-21; aşezat lingă. 
rîul Pad II, 25, 8; stăpînit de goţi III, 1, 
27; III, 4, 12; IV, 33, 6-7; IV, 34, 19; 
IV, 35, 37. 

Tireniană (TuQQllVLDWv adMiryo~), marea Ti
reniană., scaldă. Spania şi Galia I, 12, 6; 
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primeşte fluviul Rodan I, 12, 7; distanţă. 

pînă. la Ravenna I, 15, 19. 
Todasios (To8cioioc;), rege al erulilor II, 

15, 29. 

Toperos (T6itspoc;;), oraş în Tracia, ocupat 
de sclavini III, 38, 9-13. 

toringi, vezi thoringi. 

Totilas (Trot!l..etc;;) sau Tutilas (Tout!l..cxc;;), rege 
al goţilor III, 2, 7; luptă. împotriva bizanti
nilor III, 2, 8-12; III, 3, 1; III, 4, 10-31; 
III, 5, 1; III, 6, 1-5; III, 6, 24-25; III, 
7, 4-10; III, 8, 1-20; III, 10, 14-25; 
III, 11, 16-20; şi, în genere, toată. cartea a 
treia şi o bună parte din cartea a patra; 
moartea lui IV, 32, 22- 27; a domnit opt 
ani IV, 32, 28. 

Trachea (Tpoex.6oe), cetăţuie în Abasgia, din 
Caucaz IV, 9, 19-22. 

traci (8QQ.x.E~), locuitori din Tracia II, 2, 
10; II, 5, 1; II, 11, 5; II, 12, 26-27; III, 
6, 10; III, 11, 37; III, 30, 6; III, 31, 1; III, 
38, 7 şi 19; III, 29, 9; IV, 3, 3. 

Tracia ( 0Q~x.ri), provincie bizantină, are 
comandant pe Chilbudios III, 14, 2; şi Arta
banes III, 39, 8-18; şi Germanus III, 40, 
6; grajduri imperiale IV, 27, 8-9; pustiită. 
de anţi III, 14, 11; de eruli III, 34, 13; de 
sclavini III, 38, 39; se aşază în .ea longo
barzii IV, 27, 3; cutrigurii IV, 19, 5-7; 
traci în armata bizantină II, 5, 1; III, 6, 10; 
IV, 26, 10; locuri întărite IV, 18, 17; vezi 
şi I, 1, 9; I, 5, 3; I, 16, 2; II, 13, 15; III, 
10, 1; III, 12, 4; III, 13, 22; III, 14, 2 şi 

11 ; III, 32, 38; III, 33, 13; III, 40, 36; IV, 
5, 13 şi 30; IV, 9, 5; IV, 21, 21; IV, 27, 10. 

Traian (împăratul) III, 14, 32; IV, 2, 16. 
Traianus (Tpoeloev6c;), scutier al lui Velisa· 

rios, luptă. cu goţii I, 27, 4-10; conduce pe 
Antonina II, 4, 6 şi 14; II, 5, 4; trimis împo
triva duşmanilor II, 5, 9-26. 

Trapezunt (Tpixitsr;;oilc;;), oraş pc ţărmul 

Pontului Euxin IV, 2, 2-4; IV, 4, 5-6. 
trapezuntini (Tpcxrcsr;;o6vt:o:), locuitori din 

Trapezunt IV, 1, 8; IV, 2, 3 şi 15. 
Tria Fata (T·Qla. <Iiăi-ra), loc în Roma I, 

25, 19. 
Tribunus (Tpipoilvoc;). medic trimis lui 

Chosroes, regele perşilor IV, 10, 11-16. 
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Tripolis (Tp!7tol..tc;;), oraş în Libia II, 4, 27. 

Troia I, 15, 10. 
Tudera (Tou~sprx). oraş în Etruria II, 11, 

1; cucerit de Velisarios II, 13, 2-4. 
Tullianus (Toul..1..:rxv6c;;). fiul lui Venantius, 

cîştigă pentru Bizanţ pe brutti şi"lucani din 
Italia de sud III, 18, 20; III, 22, 2-5; III, 

22, 21; frate cu Deoferon III, 30, 6. 

turnuri de apărare I, 21, 3-4. 
Turris (Toupp:c;;), oraş întemeiat de împăratul 

Traian dincolo de Istru III, 14, 32. 
tusci (Toilc'l!.o:), locqitori din Etruria, 

etrusci, se îndeletnicesc cu prezicerile I, 15, 
30; I, 16, 3; I, 17, 1; II, 11, 1; II, 12, 29; 

IlI, 35, 2; IV, 21, 16. 
Tuscia, ţara tuscilor sau Etruria I, 15, 30; 

cucerită de Velisarios I, 16, 1-3; apoi de 

Narses IV, 33, 9; IV, 34, 16 şi 22-24; oraş 
în extremitatea nordică. este Genua II, 12, 

29; foamete II, 20, 19. 

Tutilas, vezi Totilas. 
Tydeus (Tue:.uc;;), tată.I lui Diomedes, erou 

homeric I, 15, 8. 
Tynnichos (Tuv'l:x.oc;;), poet din Chalcis IV, 

22, 29. 
tzani (T~ci.vo:). populaţie din Caucaz, numiţi 

altădată sani (l:livo:) IV, 1, 8-9; IV, 13, 
10; din ţara lor izvorăşte rîul Boas IV, 2, 

5-6. 
Tzibile (T~:p:I..~). cetăţuie a apsililor, în 

Caucaz IV, 10, 1 şi 7; numită şi Tzibilon 

(T~!p:l..ov) IV, 17, 16. 
Tzur (T~oup). una din porţile Caucazului 

IV, 3, 4. 

Tzurulum (T~o~po~A.6v). cetăţuie din Tracia 
III, .38, 5. 

ţărani (jawnoO III, 1, 8-9; III, 13, 1; 
III, 20, 27; lII, 22, 4-5; III, 22, 20. 

Ucheimerion (Oux.a:µsp:o'/), cetăţuie în 
Lazic a IV, 14, 51 şi 53; IV, 16, 4; IV 16, 

12-13; IV, 16, 16; vezi şi Uthimereus. 
Uilas, vezi Velas sau Vilas. 
uleiul Medeei (M'ljes!rxc;; Urx:o'I). petrolul 

brut sau naftul IV, 11, 36. 
Uliaris (Oul..!rxp:c;;) 1. scutier al lui Veli

sarios, conduce flota spre Ariminum, II, 16, 
21 ; nu îndrăzneşte să atace Mediolanum II, 

21, 1-12; II, 22, 3; 2. got I, 3, 15; III, 
5, 1. 

Ulias (Oul..!rxc;;), ostatec got la romani II, 
7, 13. 

Ulifos (O~l..:<poc;;), scutier al lui Cyprianus, 
îl ucide III, 12, 19-20; este ucis IV, 33, 
10-12. 

Uligisal (Oul..:·c!crxl..oc;;). conducător got, ase
diază Salonae I, 16, 8; I, 16, 13 şi 16; luptă 
în Italia II, 11, 1. 

Uligagos (OuA.!1rx1oc;;l. erul în armata ro
mană IV, 9, 5-22; IV 13, 9. 

Ulimuth (OuA.:µoil3) sau Ulimun (O~A.:µ:iilv), 
trac, scutier al lui Velisarios, luptă în Ancona 
II, 13, 14-15. 

Ulitheos (Oul..!3soc;;), comandant got ucis 
împreună cu trupele sale li, 10, 2. 

Ulpiana (Ool..7t!rxvrx). oraş în Illyricum IV, 
25, 13. 

unealtă de muncă II, 12, 6. 

Unigastos (Ouv!1rxctoc;;) sau Unigatos (O~vC
"flX"toc;;), scutier al lui Velisarios II, 27, 14. 

Unilas (Ouv!Aixc;;), comandant got I, 16, 5. 

Uraias (Ooprx!rxc;;), nepot al lui Vittigis II, 
12, 37; asediază Mediolanum II, 18, 19; 

II, 21, 1; II, 21, 39; se înţelege cu erulii II, 
22, 6; nu îndrăzneşte să atace pe romani 
II, 24, 20-23; fugărit de franci II, 25, 12; 

luptă pentru Ravenna II, 28, 31-35; ase
diază Sisigis II, 28, 33; este ucis de Ildibad 
III, 1, 37-41. 

Urbinum (Oupptvoc;;). oraş în Italia II, 10, 
5; II, 19, 1-3; II, 19, 12; ocupat de goţi 
II, 10, 7; II, 11, 2; cucerit de Velisarios II, 
19, 4-17. 

Urbisalia (O~pp:orxl..!rx). Urbs Salvia, oraş 

distrus de Alarih, II, 16, 24; II, 17, 1-11. 

Urbiventum (Oupp:psvt6c;;). Urbs Vetus, 
oraş ocupat de goţi II, 11, 1; lingă Roma II, 

18, 19; împresurat de Paranios II, 19, 1; 

şi de Velisarios II, 20, 5-12. 

Ursicinus (OUQ(J'IO!.i:vo~). comandant al pe
destrimii I, 5, 3; I, 23, 3. 

Usdrilas (Oooep!l..rxc;;I. got comandant în 
Ariminum IV, 28, 2-3; este ucis IV, 28, 

9-11; IV, 29, 3. 

Ustrigot (Ouo"tp!103oc;;), fiul lui Elemund, 
regele gepizilor, alungat din domnie de 
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Tboii~in, fuge la longobarzi IV, 27, 19-26; 

este ucis IV, 27, 28-29. 
Uthimereus (OMq.i~psuc;), vezi Uchcime

rion. 
Utigur (O\J-c:1oup). şef al hunilor cimerieni, 

dupri care aceştia sînt numiţi utiguri IV, 

5, 2-3. 
utiguri (Oo-cC1oup.o:), huni cimcricni, lîngă 

mlaştina Maiotis IV, 4, 8; IV, 5, 1-4; trec 
mlaştina IV, 5, 10; se întorc în patrie IV, 5, 

17; IV, 5, 22; Iustinian îi aţîţă contra cutri
gurilor IV, 18, 8; se înţeleg cu goţii tetraxiţi 

IV, 5, 21; înving pe cutriguri IV, 18, 24; 
primesc un tribut anual de la Iustinian IV, 
18, 19; regele lor Sandil IV, 19, 8; solii lor 

primesc daruri IV, 19, 22. 

Vaces (Ooci:x1jc;), rege longobard, tatăl lui 
Valdaros III, 35, 13-17; atitudinea faţă 

de Iustinian II, 22, 11-12. 
Vacimos (Oocbq.1oc;), conducător got II, 

13, 5-8. 
Valdaros (OoiXA.8cxpoc;), fiul lui Vaces, rege 

al longobarzilor III, 35, 17. 
Valentinianus (Bcx:>..sv-c:v:cxv6c;), împărat I, 

25, 15. 
Valentinus (Bcxl..svttvoc;) 1. episcop schilodit 

de Tutilas III, 15, 13-15. 2. comandant de 
cavalerie I, 5, 3; I, 28, 16-28 ;· luptă la Hy
drus III, 20, 6-12; trimis în Portus III, 
15, 1; atacă pe goţi şi moare III, 15, 2-8. 
3. slujitor al lui Fotios I, 18, 18. 

Valerianus (Bcxl..sp:o;v6c;), unchiul lui Da
mianos II, 7, 26; luptă în Italia I, 24, 18-20; 
I, 27, 1; I, 27, 22-23; II, 2, 8-24; II, 26, 
17-21; vine în Bizanţ III, 1, 1; pleacă în 
Armenia III, 27, 3; IV, 8, 22; IV, 15, 9; 
se duce în Italia III, 27, 3 şi 13; III, 30, 1; 
III, 30, 9-17; IV, 23, 42; IV, 28, 1; IV, 
31, 4; însoţeşte pe longobarzi IV, 33, 2; 
este rechemat IV, 34, 2-1. 

vandali (Bo;'/8(1..o:), neam gotic, obiceiuri 
şi patrie IV, 5, 5; vezi şi I, 3, 22; I, 5, 1; 
I, 5, 18; I, 29, 8; II, 22, 16; III, 1, 3-6; 
III, 1, 12; IV, 5, 10; IV, 19, 7. 

Varazes (Oocxpcit;;""lji;;), armean din Persia 
III, 27, 3-11; IV, 13, 10. 
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varni (Oocipvo:), populaţie pe Rin II, 15, 
2; III, 35, 15; IV, 20, 2 şi 18; regele lor 
Hermegisclos IV, 20, 11 ; şi Radigis IV, 20, 
20-21; se tem de franci IV, 20, 18; luptă 
pedeştri IV, 20, 31; sînt învinşi de angli 
IV, 20, 23; îngăduie crulilor să treacă pc la 
ci II, 15, 2. 

Vazaine (O~cxt;;cxtv·I)). regiune în Perc;ia IV, 
10, 9. 

Velapaton (B""IJACX7tot-c<i.iv), oraş în Vazaine 
din Persia IV, 10, 9. 

Velas (Oo5Acxc;) sau Vilas (OoCA.cxc;), scutier, 
ucide pe Ildibad III, 1, 43-48. 

Velemunt (Ous:>..aµ.oiJv-coi;;) sau Elemund 
('EA.sµ.o5v~oc;), rege gepid, tatăl lui Ustrigot 
IV, 27, 19 şi 26. 

Velisarios (BsÂiocipioc;), comandant de oşti, 
născut în Tracia, căsătorit cu Antonina, 
luptă în Africa, Italia şi Persia, ajunge 
popular, foarte des pomenit; portretul III, 
1, 4-10; IV, 21, 1-7. 

Venantius (Bsvcivt:oi;), tatăl lui Tullianus 
III, 18, 20. 

veneţi (Bsvh:o:), locuitori din regiunea 
Veneţia I, 15, 25; II, 28, 24; II, 29, 40; 
III, 1, 34; III, 3, 3; III, 3, 6; IV, 24, 6-8. 

Veneţia (Bavst(o;:), regiune în Italia de 
nord ocupată de goţi I, 11, 16; se întinde 
pînă la Ravcnna I, 15, 25; ocupată de romani 
II, 29, 40; lII, 1, 27; ocupată de franci 
III, 33, 7; IV, 24, 6; IV, 26, 18-19; goţii 
stăpînesc puţin din ea IV, 24, 8. 

Venilos (Bavtl..oc;), fratele lui Buzes, co
mandant roman IV, 9, 5; IV, 13, 9. 

Vergentinus (B""IJPîSY'CtYoc;), senator roman 
I, 26, 2; II, 21, 41. 

Verona (Bsp<ilV""IJ). oraş în Italia II, 29, 41; 
ocupat de romani III, 3, 3-20; ocupat de 
goţi IV, 26, 21-22; IV, 33, 3-4. 

Verus (Bijpoc;), şef erul III, 27, 3-10; 
moare în luptă III, 37, 28; III, 39, 24. 

Vevios (Bă~:oi;;), Vezuviul, munte vulcani<., 
în Italia II, 4, 21-30; IV, 35, 1-4; cenuşa 
lui II, 4, 27-29; are climat sănătos pentru 
bolnavii de ftizie II, 4, 30. 

via Appia I, 14, 6-11. 
Vibo (B!~wv). localitate în Italia III, 

18, 27. 
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Vigilius (B:1!:i..:oc;), fratele lui Reparatus 
şi episcop al Romei I, 25, 13; I, 26, 2; trimite 
griu din Sicilia III, 15, 9; se duce la Bizanţ 
III, 16, 1; III, 35, 9. 

Viliaris (Ou!A:i:ipic;) sau Valaris (O·jciA11p:c;), 
got, se ceartă cu Artabazes III, 4, 21-29. 

vin (o!voc;) III, 35, 5-8; IV, 12, HI. 

Visandos (Ou:ociv~oc;) 1. got rănit I, 18, 
29-33; comandant în Auximum II, 11, 2. 
2. şef erul II, 13, 18; II, 22, 8; moare III, 

1, 35. 
Vitalianus (B:-cci:i..:avoc;), fiul lui Patriciolus 

şi unchiul lui Ioannes ·II, 5, 1; IV, 35, 34. 

Vitalius (B:'tciA:oc;), comandant roman 
în Italia II, 22, 7; II, 28, 24; izolează Ravenna 
II, 28, 2 -4; este învins de Ildibad III, 
1, 34-35; se îndreaptă spre Verona III, 3, 
2-4; şi Illyricum III, 10, 2; şi Aemilia III, 
11, 11; rămîne în Bononia III, 11, 12-17. 

Vittigis (Ou!'t-.:1:c;), rege got, nepotul 
lui Ulitheos II, 10, 2; unchiul lui Uraias 
II, 12, 37; de origine umilă, dar foarte vrednic 
I, 11, 5; se căsătoreşte cu Matasuntha, nepoata 
lui Theuderih I, 11, 26- 27 ; trimite oaste 
în Dalmaţia I, 16, 8; se îndreaptă spre Roma 
I, 16, 11; asediază Roma I, 19, 11 sqq.; 
se îndepărtează fără rezultate II, 10, 12; 
se retrage în Ravenna II, 17, 24; trimite 
s01i la perşi II, 22, 17-18; este luat prizo
nier de Velisarios II, 29, 35; şi dus la Bizanţ 
III, 1, 1; moare III, 39, 14; pomenit încă 
şi în multe alte locuri. 

viţa de vie IV, 2, 25. 

vivarium, în Roma I, 22, 10; I, 23, 13-19. 
vizigoţi (Ouio!103o:), neam germanic, numiţi 

altădată sciţi IV, 5, 6; obţin pămînturi 

dincolo de Rodan I, 12, 12; IV, 5, 10; apoi 
toată Galia I, 12, 20; şi Spania IV, 5, 10; 
şi o parte din Italia I, 12, 20; se aliază cu 
Theuderih, regele Italiei I, 12, 21-22; învinşi 
de franci I, 12, 35-36; ~ungaţi din Galia I, 
13, 13; regii lor Theudis I, 13, 13; Alarih 
I, 12, 33; şi Giselih I, 12, 43. 

Vulsinius (Bo:JA(.( rq A!µ·11j). lac în Etruria, 
cu o cetăţuie întărită I, 4, 14; acolo a fost 
ucisă Amalasuntha I, 4, 25-27. 

zale, platoşă I, 16, 11; I, 22, 4; I, 23, 9 
şi 19. 

Zames (Zciµ1jc;), fiul lui Cabades, regele 
Persiei, este îndepărtat de la tron IV, 
26, 13. 

Zarter (Zap-.~p), masaget, lăncier al lui 
Velisarios I,16, 1. 

zechi (ZTj:x,o:), populaţie în Caucaz care 
asculta altădată de împăraţii romani IV, 
4, 1-2. 

zei (310!) II, 14, 1; II, 15, 23; IV, 3, 14-15. 

Zenon (Z~vwv), împărat roman (474-491), 
isaur de origine I, 1, 2 şi 10; II, 6, 16 şi 23. 

Zenon (Z~vw·1), comandant de cava
lerie II, 5, 2; ostatec la goţi II, 7, 13. 

Zeus Casios şi cultul său IV, 22, 25-26. 

zidurile cele mari ale Bizanţului III, 40, 43. 
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